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Tezin Adı: Klasik Türk Edebiyatında Manzum Fıkıh Eserleri ve Ceceli Müftü 

İbrahim Efendi’nin Şâfî Adlı Eseri (İnceleme-Metin) 

Hazırlayan: Zahir SÜSLÜ 

ÖZET 

18. yüzyılda yaşamış olan Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin hayatı hakkında 

şuara tezkireleri ve biyografik eserlerde herhangi bir malumat yoktur. Şairin hayatı, 

şahsiyeti ve edebî kişiliği hakkındaki bilgiler, üçü manzum üçü mensur olan 

eserlerinden yola çıkılarak edinilmiştir. Kastamonu’da yirmi yıl müftülük yapan şairin, 

Şâfî isimli eserinin farklı kütüphanelerde otuzu aşkın nüshası mevcuttur. Bu çalışma, 

klasik Türk edebiyatı döneminde yazılmış manzum fıkıh eserleri ile Ceceli Müftü 

İbrahim Efendi’nin “Şâfî” adlı eserinin karşılaştırmalı metnini ve incelemesini 

kapsamaktadır.  

Çalışmanın birinci bölümünde klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde 

manzum olarak yazılmış fıkıh eserleri tanıtılmış; ancak manzum olarak yazılmış olan 

fetvalar çalışmaya dahil edilmemiştir. İkinci bölümde tanıtılan manzum fıkıh 

eserlerinin kaynakları üzerinde durulmuş, üçüncü bölümde şairin hayatı ve eserleri 

tanıtılmıştır. Dördüncü bölümde eser incelenmiş, beşinci bölümde ise eserin, 

karşılaştırmalı metin çevirisi yapılmıştır. 

 Bu çalışma, klasik dönem şairlerinin fıkıh ilmi üzerine telif ve tercüme birçok 

manzum eserinin olduğunu ortaya koymuştur. Klasik dönem şairlerinin geniş ve 

çetrefilli bir disiplin olan fıkıh ilmi üzerine hemen her asırda ve üç dilde de manzum 

eser yazmaları, bu nitelikte eser yazmanın gelenek hâline geldiğinin göstergesidir. Bu 

durum, Türkçe’nin ilim dili olduğunu ve klasik Türk edebiyatının sınırlarının ne kadar 

geniş olduğunu ortaya koymuştur. Bunun yanı sıra, “Şâfî” isimli eserin müellifi Ceceli 

Müftü İbrahim Efendi ve diğer eserleri ayrıntılı olarak tanıtılarak okurların dikkatine 

sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Ceceli Müftü İbrahim Efendi, Şâfî, manzum, fıkıh, klasik Türk 

edebiyatı 
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The Name of the Thesis: Verse Fiqh Works in Classical Turkish Literature and 

the “Şâfî” of Ceceli Mufti İbrahim Efendi (Review-Text) 

Prepared by: Zahir SÜSLÜ 

 

ABSTRACT 

There is no information about the life of Ceceli Müftü Ibrahim Efendi, who 

lived in the 18th century, in biographical works such as tezkiretü’ş-şuara. Information 

about his life and personality can be derived from his works (three proses and three 

verses). The poet, who works as a mufti for twenty-five years in Kastamonu, has more 

than 30 copies of his work "Şâfî" in different libraries. This study includes poem fiqhs 

written in classical Turkish literature as well as the comparative text and a critical 

review of Ceceli Mufti İbrahim Efendi’s piece, "Şâfî", which seems to be quite popular 

in that period.  

In the First Chapter, the fiqh works of Classical Period written in verse form 

were introduced, but the fatwas written again in verse form have not been included in 

the study. The sources of verse fiqh works were discussed in the Second Chapter, 

the life and works of the poet were introduced in the Third Chapter. In the Fourth 

Chapter, his piece has been examined. Finally, the comparative transcription of the 

criticized text of the work was given in the Fifth Chapter. 

This study reveals that the poets of the Classical Period wrote original poems 

as well as translated pieces on fiqh. The fact that classical poets wrote verses in 

almost every century in three languages on fiqh as a broad and complicated discipline 

is an indication that underlines the tradition of writing such works. This shows that 

Turkish is a science language and that the boundaries of the Classical Period both go 

backwards and how wide it is. In addition to this, Ceceli Mufti İbrahim Efendi as the 

author of the criticized text, and his works were introduced into the literature in detail. 

Key Words: Ceceli Müftü İbrahim Efendi, Şâfî, verse, fiqh, classical Turkish literature 
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ÖN SÖZ 

İslam dini, bireyleri ve toplumları şekillendiren bir din olarak klasik Türk 

edebiyatı dönemini hem etkilemiş hem de şekillendirmiştir. Bu dönem içerisinde 

matematik, tıp, tarih, sözlük, mevlid, miraç, biyografi gibi hemen her alanda manzum 

eserler verilmiştir. Dinî ve öğretici bir disiplin olan fıkıh ilmi de bu dönemin edebî 

geleneği içinde yer almıştır. Müslümanlar için bilinmesi farz olan fıkıh ilmi, birey ve 

toplum tarafından önemsenmiştir. Bundan dolayı şairler, topluma fayda sağlamak 

amacıyla bu doğrultuda eser yazmak istemişlerdir. Dönem şairleri fıkıh mahiyetli telif 

ve tercüme eserlerini hem Türkçe hem Arapça hem de Farsça nazmetmişlerdir. 

Kaynağı Kuran-ı Kerim ve hadis olan fıkıh ilminin önemi ve faydası gereği şairler 13. 

yüzyıldan itibaren fıkıh konusunda birçok eser yazmışlardır. Ceceli Müftü İbrahim 

Efendi’nin 18. yüzyılda yazmış olduğu “Şâfî” isimli eser de bu geleneğin devamı 

niteliğinde örnek bir eserdir.  

Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın ana konusu, Ceceli Müftü 

İbrahim Efendi’nin “Şâfî” adlı eserinin incelemesidir. Tezin Giriş kısmında fıkıh ilminin 

tanımı, kapsamı, kaynakları ve önemli görülen fıkıh eserleri ile klasik Türk edebiyatı 

dönemi içerisinde Arapça ve Farsça olarak yazılan manzum fıkıh eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. 

Tezin birinci bölümünde klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde Türkçe 

yazılan manzum fıkıh eserleri tespit edilip ayrıntılı olarak tanıtılmıştır. Kütüphane 

kayıtlarında kime ait oldukları bilinmeyen veya müellifi ve eser ismi yanlış olarak 

kaydedilen birçok eserin incelemesi yapılmış, bu eserler hakkında verilmiş olan eksik 

ve yanlış bilgiler tashih edilmiştir. Bu bölüme manzum olarak yazılan fetvalar dahil 

edilmemiştir.  

İkinci bölümde, tanıtılan Türkçe manzum fıkıh eserlerinin kaynakları tespit 

edilmiştir. Türkçe’ye manzum olarak tercümesi yapılmış olan bu kaynak eserler 

hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin hayatı hakkında bilgi 

verilmiştir. Yine bu bölümde İbrahim Efendi’nin biri Arapça ikisi Türkçe olan üç mensur 

ve üç manzum eseri detaylı olarak tanıtılmıştır. 
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Dördüncü bölümde “Şâfî” isimli eserin incelemesi yapılmıştır. İnceleme üç 

ana başlık altında değerlendirilmiştir. Bunlar eserin tanıtılması, eserin muhtevası ve 

eserin şekil özellikleridir. Eserin tanıtılması başlığı altında; eserin adı, türü, yazılış 

sebebi, yazılış tarihi, beyit sayısı, kaynağı, nüshaları başlıkları ile eser tanıtılmıştır. 

Eserin muhtevası başlığı altında; eserin tertibi ve eserde yer alan bölümlerin konuları 

açıklanmıştır. Eserin şekil özellikleri başlığı altında; eser vezin, kafiye, dil ve üslup 

özellikleri bakımından incelenmiştir.  

Beşinci bölümde incelemesi yapılan “Şâfî” isimli eser, altı nüsha üzerinden 

karşılaştırma yapılarak transkribe edilmiştir. Eserde yer alan mensur kısımların 

farklılıkları metnin sonunda gösterilmiştir.  

Sonuç kısmında tez çalışmasında varılan tespitler belirtilmiş, çalışmanın 

sonuna metnin daha iyi anlaşılması için fıkıh terimleri sözlüğü eklenmiştir.   

Bu çalışmanın başından sonuna kadar bana manevi desteğini esirgemeyen 

başta annem olmak üzere ailemin tüm fertlerine; çalışmanın bir disiplin ve düzende 

işlemesi için ilminden ve önerilerinden yararlandığım kıymetli danışman hocam Prof. 

Dr. Rıdvan CANIM’a, Prof. Dr. Ali İhsan ÖBEK’e, Dr. Öğr. Ü. Ramadan DOĞAN’a, Dr. 

Öğr. Ü. Cumhur ÜN’e, Prof. Dr. Müberra GÜRGENDERELİ’ye, Dr. Öğr. Ü. Şahin 

ŞİMŞEK’e; ve teknik desteklerinden yararlandığım değerli dostlarım Muhammed 

Nurullah PARLAKOĞLU, Ercan PADİR ve Rıdvan SÜME’ye teşekkürlerimi arz 

ederim.   

EDİRNE – 2019               Zahir SÜSLÜ
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GİRİŞ 

Fıkıh kelimesinin sözlüklerde birçok tanımı vardır. Bazı sözlüklerde kelimenin 

kısa tanımı yapılmışken bazı sözlüklerde tafsilatlı tanımı yapılmıştır. Mehmet Erdoğan 

da “Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü”nde fıkıh kelimesi üzerine şu uzun tanımı 

yapmıştır:  

 “Sözlükte bilmek, anlamak, bir şeyi izan ile şuurlu bir şekilde kavramak, onun 

esasına vakıf olmak demektir. Istılahî tarifi ise şöyledir: İnsanın amel yönüyle lehine 

ve aleyhine olan şerî hükümleri bir meleke hâlinde bilmesidir. Başka bir tarifi ise 

şöyledir: Şerî amelî hükümleri yani ibadetler, suç ve cezalar, muameleler ile ilgili 

hükümleri mufassal delilleri ile bilmektir. En geniş anlamıyla fıkıh, İslam’ı bir bütün 

olarak Şâri’in maksadına uygun biçimde doğru kavramak ve onu çağın şartlarına 

uygun ve ihtiyaçları karşılayacak bir şekilde, insanlara anlayabilecekleri bir dille, 

kolayca yaşayabilecekleri ve yaşadıklarında da ahirete giden dünya hayatlarında 

mutlu olacakları bir biçimde pratik bir hayata geçirme kabiliyet ve başarısıdır.”1  

                                                

1 Mehmet Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, Ensar Neşriyat (4. Basım), İstanbul 
2013, s. 144. Diğer sözlüklerde:  
Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu Lügati 2. Cilt, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 
Yayınları, İstanbul 2015, s.2367: (el-fikh): Anlamak, fehm manasına. 
Mütercim Asım Efendi (haz: Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi), el-Okyânûsu’l-Basît fî 
Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi 6. Cilt, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2014, s.5588-5589: (el-fikh): Bir nesneyi zihin ve fıtnatla gereği 
gibi anlayıp bilmek manasınadır. 
Şemseddin Sami (haz: Paşa Yavuzarslan), Kâmûs-i Türkî, TDK Yayınları, Ankara 2010, s.344: 
(Fıkıh): Mesâil-i şeriyye-i ilmiyye ilmi. 
İlhan Ayverdi, Misali Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyat (1. Cilt), İstanbul 2011, s. 967: 
(Fıkıh-Fıkh): Bir şeyi gereği gibi anlama, bilme. İslamiyetin içtimaî, medenî, hukukî, siyasî 
bütün amelî hükümlerini şerî delilleriyle birlikte açıklayan ilim.  
Muallim Naci (haz: Ahmet Kartal), Lügat-i Nâcî, TDK Yayınları, Ankara 2009, s. 160: (Fıkıh): 
1. Bilmek. 2. Hz. İmam Azam’a göre: Nefs-i insaniyyenin leh ve aleyhindeki şeyi bi’t-tefekkür 
bilmesidir. İmam-ı müşarünileyh fıkhın vicdaniyyât ve itikadiyyâta şümulünü tecviz ve hatta 
ilm-i kelama fıkh-i ekber tesmiye etmiş ve binaenaleyh tarifinde amel kaydını ziyadeye lüzum 
görmemiştir. 3. İlm-i şeriat. 
Hasan Akay, İslami Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 144: (Fıkıh): Bir şeyi 
gereği gibi anlayıp bilme anlamına gelir. Hükümlerin uygulanışı ile ilgili meseleleri ele alan 
İslam Hukuku ilminin ismidir. 
Meydan-Larousse Büyük Lûgat ve Ansiklopedi 4. Cilt, Meydan Yayınevi, İstanbul 1969, s. 629: 
(Fıkıh veya Fıkh): Bir şeyi gereği gibi, iyice anlayıp bilme. 
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 Dipnotlardaki sözlük tanımlarından da anlaşılacağı üzere fıkıh; mükellef olan 

bir insanın karşılaşacağı meseleleri, Kuran ve hadisi referans alarak, geniş bir 

tefekkür neticesinde anlama kabiliyetidir. Fıkıh; akletme, zihni kullanma, şuurlu bir 

şekilde tefekkür etme, kavrama, idrak ederek bilme manalarını ifade eder. Fıkıh ilmini 

bilen kişiye de fakîh denir.  

 Fıkıh ilmi, en kısa tarifi ile İslam Hukukudur. Lügat-i Nâcî’de tarif edildiği 

üzere, insanın amel yönünden lehine ve aleyhine olan her şeyi açıklayan ilimdir.2 

Kulun Allah ile ve kulun kul ile ilişkilerini düzenleyen; dinî, siyasî ve sosyal hayatın 

bütün hususiyetlerini en geniş biçimde içine alan ilimdir. Fıkıh ilmi fürû ve usûl olmak 

üzere ikiye ayrılır. “Müctehidler, tartışmaları ve ihtilâf sebeplerini dağınıklıktan 

kurtarmak ve bir temele oturtmak için kullandıkları delilleri, delillerden hüküm çıkarma 

ve yorumlama, deliller çelişir gibi göründüğünde uzlaştırma kurallarını derleyip 

yazmak durumunda kalmışlar, bu ise usûl-i fıkıh ilim dalını oluşturmuştur.”3 Usûl-i fıkh, 

içtihad sahibinin bir mesele hakkında hüküm verirken o mesele üzerinde ayrıntılı 

olarak delil gösterdiği kurallar bütünüdür. Kısaca usul-i fıkh, hüküm vermede bir 

yöntem, bir metottur. Fürû-i fıkh ise, “doğrudan doğruya fıkhî olaylara uygulanacak 

hükümleri ifade eder.”4 Yani hükümlerin tatbik edilmesidir. Kısaca usûl, yöntem; fürû, 

yöntem sonucu verilen hükümdür. Tez çalışması, fıkhın furûu ile ilgilidir. Bu sebeple 

usûl-i fıkh ile ilgili daha fazla bilgi vermeye lüzum yoktur. 

Fıkıh ilmi kapsam olarak ibadet, muamelât, ukûbat (cinâyât) konularını 

muhtevidir. İbadet kısmında İslam’ın şartları olan namaz, zekat, oruç, hac gibi aslî 

ibadetler ve bunların gerçekleşmesini mümkün kılan şartlar; Muamelât kısmında alış-

veriş, faiz, hiyar, selem, karz, rehin, sulh, vekalet, kefalet, şüf’a, müzaraa, icare, 

vasiyet, emanet, münâkehât ve müfârakât gibi konular; Ukûbât kısmında had, ta’zir 

ve kısas gibi ceza ile ilgili konular mevcuttur. Bu üç ana bölüm haricinde Feraiz 

dediğimiz Miras Hukukunu anlatan bölüm de fıkıh kitaplarının sonunda yer almaktadır. 

Tüm bu konular göz önüne alındığında fıkıh ilminin dinî, siyasî ve sosyal hayatın her 

alanını ilgilendirdiği, ferdin yaşamı boyunca başına gelecek tüm meselelerin halline 

çözüm üreten bir ilim olduğu görülmektedir. 

                                                
2 Muallim Naci, a.g.e., s. 160. 
3 Hayreddin Karaman, “fıkıh”,  https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#1, (11.07.2018). 
4 Mehmet Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, Ensar Neşriyat (4. Basım), İstanbul 
2013, s. 149.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#1
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Fıkıhta kanun koyucu Allah’tır. Kulların görevi de Allah’ın hükümlerini 

araştırıp bulmaktır.5 İnsan yaşamının her evresinde, her konuda bilgi veren bu ilmin 

birinci dereceden ve asıl kaynağı Kuran-ı Kerim’dir. Fakihler akletme, anlama, 

tefekkür etme melekelerini Kuran-ı Kerim’in hükümlerini anlamak için kullanırlar. 

Kendi akıllarına göre hükümler ortaya koymazlar. Var olan nastan yola çıkarak kendi 

çağlarına mahsus meseleler hakkında içtihatta bulunurlar.  

Fıkıh ilminin ikinci kaynağı sünnettir. Kuran-ı Kerim’de özellikle ibadetlerle 

ilgili birçok ayetin uygulaması sünnetle anlaşılmıştır. Namaz, oruç, zekat, faiz gibi 

birçok ayetin uygulaması sünnetle öğrenilmiştir. Sözgelimi Kuran-ı Kerim’de namazın 

farz olduğu ve namazın vakitleri ile ilgili ayetler6 varsa da namazın nasıl kılınacağı tarif 

edilmemiştir. Vakit namazlarının kaç rekat olduğu, rüku ve secde gibi rükünlerin nasıl 

tatbik edileceği sünnetle öğrenilmiştir. Oruç, faiz, fıtır sadakası, bazı cezalar gibi 

birçok konu sünnet ile açıklığa kavuşmuştur.  

Kuran-ı Kerim ve sünnetten sonra fıkıh ilminin kaynakları, kıyâs ve icmâdır. 

Kıyâs, “bir şeyde (asıl) sabit olan hükmün misalini, illet birliği gerekçesiyle, diğer bir 

şey (fer’) hakkında da ortaya çıkarmaktır.”7 İcmâ, “bir asırda bulunan tüm İslam 

müctehidlerinin şerî bir hüküm üzerinde görüşbirliği etmeleri”8 demektir. Kuran-ı 

Kerim, sünnet, kıyas ve icma fıkıh ilminin ana kaynaklarıdır. Fakihler için bu dört 

kaynak bağlayıcı olmuş ve bu kaynaklar üzerinden meseleler çözüme 

kavuşturulmuştur. Velhasıl bu dört kaynak fukaha için ölçü ve bağlayıcı olmuştur. 

Meseleler hakkında hüküm vermede bu kaynaklar esas alınmıştır. 

Fıkhın terim hâline gelmesinin tarihi, Ebû Hanîfe zamanına kadar 

gitmektedir. İman ve itikad, müslümanın iyi ve kötü huyları, ahlâk ve tasavvuf konuları 

5. (m. 11.) asra kadar fıkıh ilminin konusu olmuştur. Bu geniş anlam, İmam Şâfiî’nin 

“fıkhın dinin füruuna ait olduğu”nu beyan ettiği tarif ile beraber daha dar bir 

muhteviyata sahip olmaya başlamıştır.9 Fıkıh kelimesinin Ebû Hanîfe döneminde 

terim hâline geldiği ve yine fıkıh kelimesinin miladî 11. yüzyıla kadar muhteva 

                                                
5 Hayreddin Karaman, “fıkıh”,  https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#1, (11.07.2018). 
6 Bu ayetlerden birkaçı şunlardır: Bakara Sûresi 43, Bakara Sûresi 238-239, Nisâ Sûresi 101-
103. 
7 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 309. 
8 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 225. 
9 Hayreddin Karaman, a.g.mad. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#1
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açısından geniş anlamının olduğu, yani fıkıh denince İmam Şafiî’nin “fıkhın dinin amelî 

hükümleri ile ilgilendiği” tarifinden daha geniş bir muhtevasının olduğu bilgisi 

önemlidir. Bu bilgiye göre ilk dönemlerde fıkıh denince kişinin ahlakı, iç dünyası, akaidi 

gibi birçok konu fıkıh ilminin konusunu teşkil etmiştir. Ebû Hanîfe’ye nisbet edilen 

“Fıkhü’l-Ekber”in10  muhtevasının da akaid ile ilgili olması, fıkıh ilminin ilk dönemlerde 

imanî meseleleri de kapsadığının delilidir. Fıkıh teriminin kapsamının İmam Şafiî’nin 

tarifine uygun hâle gelmesi Ebû Hanîfe’den çok sonradır.  

İslamiyet, Hz. Muhammed (s.a.v.)’den sonra gerek Hulefa-i Raşidîn denilen 

dört halife döneminde gerekse Emevîler ve Abbasîler döneminde Arabistan 

Yarımadası’nın dışına yayılmış, yeni fetihlerle beraber yeni kültürlerle tanışılmış, farklı 

siyasî ve sosyal şartlar oluşmuştur. Yeni Müslüman olan toplumların İslamiyet’e 

uygun olan kültürleri, âdetleri ve örfleri Arap kültür, örf ve âdetleri ile iç içe geçmiştir. 

Bu yenilik ve değişimlerle beraber fıkhın muhatap olduğu soru çeşitliliği artmış, 

fakihler yeni meselelerin çözümü için ayet ve sünneti referans alarak içtihatta 

bulunmuşlar ve neticede birçok mezhep bu dönemde oluşmuştur. Bu mezhep 

imâmları ve mezhep imâmlarının ekolünü devam ettiren müçtehitler, bu dönem 

içerisinde fıkıh eserleri telif etmeye başlamışlardır.  

Hicrî 1. ve 2. yüzyılda, ihtiyaçtan hasıl birçok fıkıh eseri telif edilmiştir. Fıkha 

dair ilk eserlerden Süleym b. Kays el-Hilâlî’nin bir eseri, Katâde b. Diâme ve Zeyd b. 

Ali’nin hacca dair birer risalesiyle yine Zeyd b. Ali’nin çeşitli fıkhî konuları ihtiva eden 

                                                
10 Şerafettin Gölcük; Adil Bebek, “el-Fıkhü’l-Ekber”, https://islamansiklopedisi.org.tr/el-fikhul-
ekber, (13.07.2018):  “Hammâd rivayetiyle gelen el-Fıkhü’l-ekber’de işlenen ana konular ise 
risâlede ele alınış sırasına göre şunlardır: İman esasları, Allah’ın birliği, zâtî, fiilî ve haberî 
sıfatlar, halku’l-Kur’ân, kazâ ve kader, fıtrat konusu, halk ve kesb kavramları, peygamberler ve 
Hz. Muhammed, ashabın faziletçe sıralanması, mürtekib-i kebîre ve Mürcie’nin bazı 
görüşlerinin reddi, tekfir bahsi, mestler üzerine meshetme, teravih namazı, itaatkâr veya 
günahkâr müminin arkasında namaz kılınıp kılınmayacağı, mucize, kerâmet ve istidrâc, 
rü’yetullah meselesi, imanın mahiyeti, Allah’ın zâtının hakikatinin bilinip bilinemeyeceği, 
şefaat, mîzan, havz konuları, kıyamet gününde hasımlar arasında kısas, cennet ve cehennem, 
münker ve nekirin sorgulaması, kabirde ruhun cesede iadesi, kabir azabı, Allah’ın bazı isim ve 
sıfatlarının Farsça (Arapça’dan başka bir dille) söylenip söylenemeyeceği, Allah’a nisbet 
edilen kurb ve bu‘dun anlamları, Kur’an âyetleri arasında fazilet bakımından farklılığın bulunup 
bulunmadığı, esmâ-i hüsnâ, Hz. Peygamber’in ebeveyni ve kısaca fetret meselesi, Resûl-i 
Ekrem’in çocukları, itikadî bir mesele ile karşılaşan bir kimsenin yapması gerekli olan şeyler, 
mi‘rac ve kıyamet alâmetleri.” 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-fikhul-ekber
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-fikhul-ekber
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el-Mecmû’u bugüne ulaşmıştır. 2. asrın ikinci çeyreğinden itibaren mezhepler 

oluşmaya başlamış ve mezhep imâmlarının görüşleri sistemleşmeye başlamıştır.11  

İmam Şâfiî’nin el-Üm külliyatı, İmam Muhammed’in el-Mebsût’u ve el-Âsâr’ı, 

İmam Ebû Yusuf’un el-Harâc’ı, İmam Mâlik’in, hadislerle beraber sahabe ve tâbiîn 

fetvalarını ve kendi içtihatlarını ihtiva eden el-Muvatta’ı, Emevî döneminin en önemli 

fıkıh eserleridir.12  

Şeybânî’nin (ö. h. 189/m. 805) “el-Mebsût”u, “ez-Ziyâdât”ı, “el-Cami’u’l-

Kebîr”i, “el-Câmi’u’s-Sagîr”i, “es-Siyerü’l-Kebîr”i ve “es-Siyerü’s-Sagîr”i; 

Tahâvî’nin (ö. h. 321/m. 933) Ebû Yusuf ile Şeybânî’nin görüşlerinin özet hâlinde yer 

aldığı, aynı zamanda kendi görüş ve tercihlerini de belirttiği “el-Muhtasar”ı; Hâkim eş-

Şehîd’in (ö. h. 334/m. 945) Şeybânî’nin adı geçen altı kitabındaki görüşleri derlediği 

“el-Kâfî”si; Şemsüleimme es-Serahsî’nin (ö. h. 483/m. 1090) el-Kâfî’yi şerh ederek 

yazdığı, Hanefî fıkhının en hacimli eseri olan “el-Mebsût”u; Kudûrî’nin (ö. h. 428/m. 

1037) “El-Kitâb” olarak da anılan ve üzerinde otuz civarında şerh vb. çalışma olan “el-

Muhtasar”ı; Alâeddin es-Semerkandî’nin (ö. h. 539/m. 1144) “Tuhfetü’l-Fukahâ”sı; 

Semerkandî’nin talebesi olan Kâsânî’nin (ö. h. 587/m. 1191) “Bedâi’u’s-Sanâ’i”si; 

Burhâneddin el-Mergînânî’nin (ö. h. 593/m. 1197) kendi eseri olan “Bidâye”sinin şerhi 

olan, müteahhirîn devri Hanefî uleması arasında en çok rağbet gören eserlerin 

başında gelen ve eser üzerine altmış civarında şerh ve hâşiye yapılmış olan “el-

Hidâye”si; müteahhirîn devri Hanefî alimleri arasında şöhret bulan iki metinden biri 

olan Ebü’l-Fazl el-MevsıIî’nin (ö. h. 683/m. 1284) “el-Muhtâr”ı; İbnü’s-Sââtî’nin (ö. h. 

694/m. 1295) “Mecma’u’l-Bahreyn”i; Ebü’l-Berekât en-Nesefî’nin (ö. h. 710/m. 1310) 

kendi eseri olan “el-Vâfî’nin muhtasarı olan “Kenzü’d-Dekā’ik”i; Tâcüşşerîa’nın13 

                                                
11 Ahmet Özel, “fıkıh”, https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#2, (14.07.2018). 
12 Daha fazla bilgi için bkz: Hayreddin Karaman, a.g.mad. 
13Tâcüşşerîa, Burhanüşşerîa Mahmûd’un kardeşi olan Hidâye şârihlerinden Ömer’in lakabıdır. 
Bu lakap, Nukâye’yi şerheden Hanefî fakihi Kuhistânî,  Kâtib Çelebi ve Leknevî tarafından 
Burhanüşşerîa Mahmûd’a izafe edilmiştir. Bu yanlışı Ahmet Özel de tekrar ederek Vikâye’nin 
Tâcüşşerîa’ya ait olduğunu yazmıştır.  
 
Murteza Bedir, “Vikâyetü’r-Rivâye”, https://islamansiklopedisi.org.tr/vikayetur-rivaye, 
(16.07.2018):  “Sadrüşşerîa da Şerhu’l-Vikâye’nin mukaddimesinde (I, 4) dedesi eseri telif 
ederken bir yandan da kendisinin onu ezberlediğini, bir anlamda ezberle telifin paralel 
yürüdüğünü kaydeder. Sadrüşşerîa hem bu eseri hem el-Vikâye’yi özetlediği en-Nukâye’nin 
mukaddimesinde el-Vkâye müellifini “dedem Burhânüşşerîa Mahmûd b. Sadrüşşerîa” şeklinde 

https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#2
https://islamansiklopedisi.org.tr/vikayetur-rivaye
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(Burhanüşşerîa Mahmûd’un) (h. 8./m. 14. yüzyıl) Mergînânî’nin “el-Hidâye”sinin 

muhtasarı olan “Vikâyetü’r-Rivâye”si; 15. ve 16. yüzyıllarda kaleme alınan iki metin, 

Osmanlı Devleti’nin bir nevi yarı resmî hukuk külliyatı olarak rağbet görmüş, asırlarca 

kadı, müftü ve müderrislerin müracaat kitapları olan Molla Hüsrev’in (ö. h. 885/m. 

1480) kendi eseri “Gurerü’l-Ahkâm”ın şerhi olan “Dürerü’l-Hükkâm”ı ile İbrâhim el-

Halebî’nin (ö. h. 956/m. 1549) “Mülteka’l-Ebhur”u; Hanefî fıkhı alanında son 

dönemlerde yazılan bir metin olarak Şemseddin et-Timurtâşî’nin (ö. h. 1004/m. 1596) 

“Tenvîrü’l-Ebsâr”ı;  Haskefî’nin “Tenvîrü’l-Ebsâr”a yaptığı şerh olan “Dürrü’l-

Muhtâr”ı; Tahtâvî’nin “Hâşiye ale’d-Dürri’l-Muhtâr”ı; İbn Âbidîn’in (ö. h. 1252/m. 

1836) “Reddü’l-Muhtâr ale’d-Dürri’l-Muhtâr”ı fıkıh ilminin en önemli eserleri 

arasında sayılmış ve bu eserler fıkıh alimleri tarafından itibar görmüştür.14 

Hicrî 1. yüzyılın (m. 7. yy.) sonlarından 13. yüzyıla (m. 19. yy.) kadar birçok 

fıkıh eseri yazılmıştır. Bu eserlerden bir çoğu üzerine şerh, ta’lik, hâşiye, telhis ve 

muhtasar çalışması yapılmıştır.  Şeybânî’nin “ez-Ziyâdât”ı, “el-Cami’u’l-Kebîr”i ve 

“el-Câmi’u’s-Sagîr”i üzerine birçok şerh çalışması yapılmıştır. Şemsüleimme es-

Serahsî, Hâkim eş-Şehîd’in “el-Kâfî”sini şerh ederek “el-Mebsût”u yazmıştır. 

Kudûrî’nin “el-Muhtasar”ı üzerine otuz civarında şerh ve benzeri çalışma yapılmıştır. 

Burhâneddin el-Mergînânî’nin müteahhirîn devri Hanefî uleması arasında en çok 

rağbet gören eserlerin başında gelen ve kendi eseri olan “Bidâye”sinin şerhi olan “el-

Hidâye”si üzerine altmış civarında şerh ve hâşiye yapılmıştır. İbnü’s-Sââtî’nin 

“Mecma’u’l-Bahreyn”i hem müellifin kendisi hem de başkaları tarafından şerh 

edilmiştir. Ebü’l-Berekât en-Nesefî’nin “Kenzü’d-Dekâ’ik”i kendi eseri olan “el-

Vâfî’nin muhtasarıdır. Tâcüşşerîa’nın “Vikâyetü’r-Rivâye”si Mergînânî’nin “el-

Hidâye”sinin muhtasarıdır. Molla Hüsrev’in “Dürerü’l-Hükkâm”ı, kendi eseri 

“Gurerü’l-Ahkâm”ın şerhidir. Şerh çalışması olan Dürerü’l-Hükkâm üzerine yirmiye 

yakın şerh ve hâşiye yazılmıştır. Haskefî’nin “Dürrü’l-Muhtâr”ı Şemseddin et-

Timurtâşî’nin “Tenvîrü’l-Ebsâr”ının şerhidir.15 Görüldüğü gibi fıkıh eserlerinin bir çoğu 

üzerine şerh, hâşiye, ta’lik, muhtasar çalışmaları yapılmıştır.  Hatta bazı eserler 

üzerine onlarca şerh ve hâşiye çalışması yapılmıştır. Dikkat çekici bir durum olarak; 

Bürhanüşşerîa’nın Vikâye’si şerh olan Hidâye’nin meseleler kısmının özetlendiği 

                                                
açıkça yazmış, ayrıca baba tarafından dedesinin lakabını Tâcüşşerîa diye kaydetmiştir. 
(Sadrüşşerîa, I, 3-4; Kuhistânî, I, 9-10; Ali el-Kārî, I, 37-38).”  
14 Eserdeki müellif ve kitap isimlerinin yararlanıldığı kaynak şudur: Ahmet Özel, a.g.mad. 
15 Daha fazla bilgi için bkz: Ahmet Özel, a.g.mad. 
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muhtasar bir eserdir. Sadrüşşerîa es-Sânî’nin Nukâye’si de Vikâye’nin muhtasarıdır. 

Hatta Nukâye de Kuhistânî, Kâtib Çelebi ve Leknevî tarafından şerh edilmiştir.16 

Hanefî fakihi Burhâneddin el-Mergînânî’nin “el-Hidâye”si ve Molla Hüsrev’in 

“Dürerü’l-Hükkâm”ı şerh çalışmaları olmalarına rağmen bu eserler üzerine onlarca 

şerh ve hâşiye çalışması yapılmıştır. Bu durum müelliflerin meseleleri mümkün 

olduğunca daha anlaşılır ve ezberlenebilir anlatmak istemelerinden kaynaklanmış 

olmalıdır.   

Yukarıdaki örnekler göz önüne alındığında şerh, hâşiye, muhtasar, telhis ve 

benzeri çalışmaların bir nevi birbirinin tekrarı çalışmalar olduğu anlaşılır. Öğrenilmesi 

farz olan fıkıh ilmini kolaylaştırma çabası; birçok fakîhi var olan eserleri derleme, şerh 

etme, özetleme yoluna götürmüştür. Özellikle muhtasar eserlerde fıkhî meseleleri 

ayrıntılardan kurtarma amacı vardır. Ayrıntıları azaltma, anlaşılır olma, ezberlenebilir 

olma, eserin okuyucu veya talipler tarafından sıkılmadan okunmasını isteme hedefleri 

bu tür eserlerin defalarca yazılmalarına zemin hazırlamıştır. Bu sebepler, ileriki 

dönemlerde fıkhın alt dallarının oluşmasına ve fıkhî konuların yeni isimlerle 

anılmasına zemin hazırlamıştır. Kişinin hâl ilmi veya durum ilmi anlamına gelen 

ilmihaller, bu isim değişikliğinin tezahürüdür.  

Klasik fıkıh literatüründen farklı olarak konuların daraltıldığı, bilgilerin daha 

rafine bir şekilde sunulduğu,17 bir gelenek olarak 4. (10.) yüzyıldan itibaren oluşmaya 

başlayan ilmihal eserlerinin telifi 9-10. (m. 15-16.) yüzyıllarda başlamıştır.18  

“Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin Mukaddimetü’s-salat isimli eseri, namaz ve 

onun ön hazırlığını teşkil eden taharet ve abdest konularını içermektedir. Kitabın h. 

IV. yüzyılda yazıldığı göz önüne alındığında ilmihal fıkhı konusundaki ilk eserlerden 

olduğu anlaşılmaktadır.”19 İlmihal üzerine çalışmaları olan Hatice Kelpetin20 ve 

                                                
16 Murteza Bedir, a.g.mad. 
17 Mediha Aynacı, Osmanlı Kuruluş Dönemi Türkçe İlmihal Eserleri Çerçevesinde İlmihallerin 
Fıkhî Yönden Değerlendirilmesi, (Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İlahiyat 
Anabilim Dalı, İslam Hukuku Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul 2009, s. 4. 
18 Hatice Kelpetin Arpaguş, “İlmihal”, https://islamansiklopedisi.org.tr/ilmihal, (15.07.2018) 
19 Ferit Dinler, Ebu'l-Leys es-Semerkandi ve Mukaddimetü's-Salat İsimli Eserinin Tahkiki, 
(Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı, İslam 
Hukuku Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), , Mayıs 2006, s. 1. 
20 Daha fazla bilgi için bkz: Hatice Kelpetin, a.g.mad. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ilmihal
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Mediha Aynacı21 da Ferit Dinler gibi Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin Mukaddimetü’s-

Salat isimli eserini, ilk ilmihal eseri kabul etmişlerdir. Ayrıca Ferit Dinler’in söz konusu 

eseri, “ilmihal fıkhı” olarak tanımlaması da ilmihallerin, fıkıh eserlerinin biçim 

değiştirmiş hâlleri olduğunun göstergesidir.   

Nitekim daha sonraları Kutbüddin İznikî’nin, Ebü’l-Leys es-Semerkandî 

tarafından kaleme alınan Mukaddime adlı namaz risalesini Türkçe’ye çevirerek 

yazdığı “Kitâbü’l-Mukaddime”si Osmanlı döneminin ilk Türkçe ilmihal örneklerinden 

birini oluşturur. Abdurrahman Aksarâyî’nin, Abdülazîz Fârisî’ye ait Umdetü’l-İslâm adlı 

eseri Türkçe’ye tercüme ederek bazı konuları eklemek suretiyle telif ettiği İmâdü’l-

İslâm tesbit edilebilen bir başka örnektir.22 

İlmihallerin, genel olarak dinî ilimlerle meşgul olamayan halk kesimi, 

hassaten çocuklar, buluğ çağına ulaşmış gençler ve eğitime yeni başlayan talebeler 

dikkate alınarak yazıldığı anlaşılmaktadır.23 İlmihal eserleri, dînî bilgiyi halka 

ulaştırmak ve onları eğitmek amacıyla yazılmıştır. Hitap edilen kitle halk olunca 

ilmihallerde meselelerin anlatılması ve halka sunuş metodu da değişmiştir. 

Mediha Aynacı, hazırladığı doktora tezinde ilk dönem ilmihal eserlerinin 

klasik fürû-i fıkıh eserlerinden farklılıklarını tespit etmiştir.24 Bu farklılıklar şunlardır: 

- Hitap edilen kitle halk olunca ilmihallerdeki dil, halkın anlayacağı sadeliktedir.  

- İlmihallerde itikadî ve ahlakî konulara yer verilmiş, konular daralmıştır. 

- Klasik fıkıh eserlerinde lugavî ve ıstılahî anlamlara yer verilirken bu durum 

ilmihallerde görülmez.  

- Klasik fıkıh eserlerinde, hüküm verirken aklî ve naklî deliller ortaya konurken, 

ilmihallerde bilgiler hazır bir şekilde sunulmuştur.  

                                                
21 Daha fazla bilgi için bkz: Mediha Aynacı, a.g.t. 
22 Hatice Kelpetin a.g.mad. 
23 Mediha Aynacı, a.g.t., s. 3. 
24 Bilgiler tezin farklı sayfalarından alınarak maddeler halinde sunulmuştur: Mediha Aynacı, 
a.g.t. 
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- İlmihallerde ibadetlerin yerine getirilmesinin gerekliliği muhataba zahirî ve batınî 

yönleri ile beraber anlatılmıştır. Bu durum klasik fıkıh eserlerinde söz konusu değildir.  

- Klasik fıkıh eserlerinde mesele, ilmi düzeyde ele alınırken ilmihallerdeki üslup, 

nasihat ve ikaz etme tarzındadır.  

- İlmihal eserlerinde kaynak kullanımı fazladır. Mezhebin neredeyse bütün muteber 

görüşlerinin olduğu kaynaklar belirtilir. Klasik fıkıh eserlerinde bir veya birkaç eser 

esas alınır. 

Mediha Aynacı’nın bu tespitleri, ilmihal ile fıkhın ayrı ilimler olduğunun 

göstergesi değildir. Nitekim Osmanlı ilk dönem ilmihal eserlerinin, müellifleri 

tarafından fıkıh ismi ile adlandırılmaları, ilmihallerin sadece biçim bakımından farklı 

olduklarının göstergesidir. Tâhir b. İslâm b. Kâsım b. Ahmed el- Ensârî el-Harezmî’nin 

“Cevâhiru’l-fıkh fi’l-ibâdât”,25 Hasan b. Ali el-Hanefî’nin “er-Risâle fi’l-fıkh alâ 

mezhebi Ebî Hanîfe”26,  Lutfullah en-Nesefî’nin “Fıkhu’l-Keydânî”27 adlı Arapça 

eserleri ile 21. yüzyılda Erzurumlu Hoca Mehmed Nusret tarafından Türkçe olarak 

yazılan “Nazariyat-ı fıkhiye ve âdât-ı milliye”28 eseri; hem akaid konularının 

işlenmesi hem de konular işlenirken delillerin zikredilmesinden kaçınılması yönüyle 

önemlidir. İlmihal kabul edilen bu eserlere müelliflerinin fıkıh ismini vermesi,  ilmihal 

ve fıkıh kelimelerinin birbirinin yerine kullanıldığının da ispatıdır. 

Klasik fıkıh eserlerine göre daha pratik hâle gelen ilmihaller, dönem dönem 

konuların artması ve azalması şeklinde farklılık göstermiştir. Bazı ilmihallerde klasik 

fıkıh kitaplarındaki gibi ibadet, muamelât ve ukubât konuları mevcutken bazı 

ilmihallere akaid gibi konular eklenmiştir.29 Bazen de Menhiyyat ve Müstehab olan 

durumların açıklandığı ahlak konuları ve peygamberlerin veya özelde sadece Hz. 

Muhammed’in (s.a.v.) hayatının anlatıldığı konular eklenmiştir.30 Yine sadece 

                                                
25 Eserler hakkında daha fazla bilgi için bkz: Mediha Aynacı, a.g.t., s. 57. 
26 Eserler hakkında daha fazla bilgi için bkz: Mediha Aynacı, a.g.t.,s. 55. 
27 Eserler hakkında daha fazla bilgi için bkz:  Mediha Aynacı, a.g.t., s. 57. 
28 Daha fazla bilgi için bkz: Adem Yıldırım, “Osmanlı Türkçesiyle Yazılan İlmihal Eserleri ve 
Muhteviyâtı (II) Tanzimât’tan Cumhuriyet’e Türkçe İlmihaller”, 
http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt9/sayi46_pdf/7ilahiyat/yildirim_adem.pdf, (20.08.2018). 
29 Bu türden ilmihaller için bkz: Halil Gönenç, Büyük Şafi İlmihali, Anadolu Yayınları, İstanbul 
1998; Resimli Muhtasar İlmihal, Fazilet Neşriyat, İstanbul 2015. 
30 Bu türden ilmihaller için bkz: Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük İslam İlmihali, Semerkand 
Yayıncılık, İstanbul 2013; Lütfü Şentürk-Seyfettin Yazıcı, Diyanet İslam İlmihali, Diyanet İşleri 

http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt9/sayi46_pdf/7ilahiyat/yildirim_adem.pdf
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kadınlara has durumların ve İslamiyette kadınla ilgili hakların anlatıldığı Kadın 

İlmihalleri,31 gençleri ilgilendiren bilgileri barındıran Gençlik İlmihalleri,32 çocuklara 

İslam’ı daha kolay öğreten ve sevdiren Çocuk ilmihalleri,33 askerdeki bazı sıkıntılı 

durumlarda ibadetlerin daha kolay yapılmasını anlatan Asker İlmihalleri,34 evlililik 

öncesi ve sonrasında daha çok kadınları ve dolayısıyla kadının içinde olduğu ailenin 

anlatıldığı Evlilik İlmihalleri,35 oruç ibadetinin anlatıldığı Oruç İlmihalleri36 gibi daha 

özel ve muhteva olarak daha dar ilmihaller yazılmıştır. 

20. yüzyıl itibariyle Batının tesiriyle fıkıh ilmi de yeni anlayış ve metotlarla ele 

alınmaya başlanmıştır. Bunun sonucunda Aile Hukuku, Ahval-i Şahsiyye ve Miras, 

Muamelât Hukuku (Borçlar, Eşya, Arazi), Ceza Hukuku, Anayasa-İdare Hukuku, 

Devletler Hukuku, Adliye Teşkilâtı ve Yargılama Hukuku, İktisat ve Malî Hukuk, 

İbadetler, Haram ve Helaller gibi gerek şekil ve sistematik, gerekse muhteva 

açısından farklı ve zengin bir fıkıh literatürü ortaya çıkmıştır.37 Fıkıh disiplini ilk 

eserlerin verildiği zamandan 20. yüzyıla kadar şekil, muhteva, sistem, isimlendirme 

konusunda değişim göstermiştir. Kapsamı geniş olan hemen her İslamî konuyu 

kapsayan fıkıh disiplini, görüldüğü üzere tarihi süreç içerisinde sadece akaid, feraiz, 

salat, oruç, hac, iktisat, ceza, haram ve helalleri anlatan alt disiplinler oluşturmuştur 

denebilir. 

Klasik Türk edebiyatı, kaynak olarak İslam dinini referans alan bir edebiyattır. 

Klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde yazılan eserlerin büyük çoğunluğu manzûm 

eserlerdir. Şairlerimiz, birçok konuyu manzûm olarak kaleme aldıkları gibi Arapça ve 

Farsça birçok eseri de manzûm olarak dilimize aktarmışlardır. Dönem içinde Bâh-

                                                
Başkanlığı Yayınları, Ankara 1995; Hüseyn Hilmi Işık, Tam İlmihal Se’adet-i Ebediyye, Hakikat 
Kitabevi (yüzotuzuncu baskı), İstanbul 2014. 
31 Bu türden ilmihal için bkz: Kasım Yayla, Açıklamalı Kadın İlmihali, Merve Yayınları, İstanbul 
2006. 
32 Bu türden ilmihaller için bkz: Cihat Başpehlivan, Gençlik İçin Pratik İlmihal, Gonca Yayınevi, 
İstanbul 2015. 
33 Bu türden ilmihaller için bkz: Mecdi Fethi es-Seyyid, Çocuklar İçin İslam İlmihali -Fıkhu’s-
Sünne Li’l-Etfal-, Karınca & Polen Yayınları, İstanbul 2003. 
34 Bu türden ilmihaller için bkz: Aryanizade Ali Vahid, Asker İlmihali, Ahmed İhsan ve Şürekası 
Yayınevi, İstanbul 1927. 
35 Bu türden ilmihaller için bkz: Hayreddin Karaman, Aile İlmihali, Timaş Yayınları, İstanbul 
2014. 
36 Bu türden ilmihaller için bkz: Halil Altundaş, Oruç İlmihali, Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 
2010. 
37 Ali Bardakoğlu, “Fıkıh”, https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#3, (21.08.2018). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/fikih#3
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nâme, İşret-nâme, Nasihat-nâme, Letâyif-nâme, Lügat, Lügaz, Mersiye, Sâkî-nâme, 

Sûr-nâme, Şehrengiz, Tarih, Zafer-nâme vb. türlerinde manzûm olarak telif ya da 

tercüme edilen çok sayıda eser yazılmıştır. Bunların yanı sıra klasik Türk edebiyatı, 

kaynak olarak İslam dinini de referans alan bir edebiyat olduğu için konusunu İslam 

dininden alan Esmâ-i Hüsnâ, Kelam, Kırk Hadis, Mevlid, Miraciyye, Ramazaniyye, 

Tevhid vb. türlerde de telif ya da tercüme birçok dinî eser nazmedilmiştir. Manzûm 

olarak yazılan bu eserlerden biri de  kaynağını Kuran ve hadisten alan “fıkıh” 

eserleridir. Hemen her yüzyılda tercüme veya telif olarak yazılan manzûm fıkıh 

eserleri mevcuttur. 

Klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde, şairlerimiz Arapça mensûr olan fıkıh 

eserlerini Türkçe’ye manzûm olarak tercüme etmiş ya da bu eserlerden esinlenerek 

manzûm fıkıh eserleri yazmışlardır. Bulunmamış olsa da 13. yüzyılda Gülşehri’nin 

Anadolu sahasında manzûm olarak tercüme ettiği “Kudûrî Tercümesi”, 15. yüzyılda 

Devletoğlu Yusuf’un 7000 beyite yakın “Vikâye Tercümesi”, 16. yüzyılda Mehmet b. 

İbrahim’in 9000 beyitlik “Manzûm Şir’atü’l-İslâm Tercümesi”, 16. yüzyılda Şemsî 

Ahmed Paşa’nın “Manzûm Vikâye Tercümesi”, 16. yüzyılda Vidinli Sa’dî’nin 

“Manzûme-i Salât”ı, 16. yüzyılda Halil Ma’raşî’nin “Ravzatü’l-İmân”ı, 16. yüzyılda 

Âbidî’nin “Ravzatü’l-İslâm”ı, 17. yüzyılda Bahtî’nin “Manzûm Vasiyyet-nâme”si, 17. 

yüzyılda Tokatlı İshak Efendi’nin “Manzûme-i Keydâni”si, 17. yüzyılda Türâbî’nin 

“Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî”si, 17. yüzyılda Abdullah Ahdî ibni Alî’nin “Risâle-i 

Manzûme fi’l-Fıkh”ı, 18. yüzyılda Müftî İbrahim Efendi’nin “Şâfî”si,18. yüzyılda 

Mevlevî Şeyh Yahyâ Ayşî’nin “Manzûme-i Salât”ı, 18. yüzyılda müellifi bilinmeyen 

“Süleymân-nâme”, 19. yüzyılda Manastırlı Mehmed Rıf’at Bey’in “Manzûm İlmihâl”i, 

18. yüzyılda Reyyî’nin “Kitâb-ı Rûşenî”si klasik dönemde hemen her yüzyılda 

manzûm fıkıh eserlerinin yazıldığının göstergesidir. Yine Halîfe Muhammed 

Efendi’nin “Dürretü’t-Tâc”ı, Selîm’in “Risâletü Manzûmeti fî Şurûti’s-Salât”ı da 

yazılma tarihi belli olmayan manzûm fıkıh eserlerindendir. 

Bu manzûm Türkçe eserlerden tercüme olanların hangi fıkıh eserinin 

tercümesi olduğunun tespiti klasik Türk edebiyatı açısından önemlidir. Bu eserlerden 

Gülşehri’nin “Kudûrî Tercümesi”,  Kudûrî’nin el-Kitâb olarak bilinen “Muhtasar”ının; 

Devletoğlu Yusuf’un “Vikâye Tercümesi” ile Şemsî Ahmed Paşa’nın “Manzûm Vikâye 

Tercümesi”, Burhânüşşerîa Mahmûd’un “Vikâyetü’r-Rivâye”sinin; Âbidî’nin 
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“Ravzatü’l-İslâm”ı, İmam-zâde eş-Şargî Muhammed’in “Şir’atü’l-İslâm”ının; Bahtî’nin 

“Manzûm Vasiyyet-nâme”si Birgivî Mehmed Efendi’nin “Vasiyyetname”sinin; Rızâî 

Tokatlı İshak Efendi’nin “Manzûme-i Keydânî’”si, Seyyidî’nin Manzûme-i Fıkh-ı 

Keydânî”si ile Türâbî’nin “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî”si, Nesefî’nin “Fıkhu’l-

Keydânî”sinin; Sa’îd’in “Mukaddimetu’s-Salât’ın Manzûm Tercümesi”, Molla 

Fenârî’nin “Mukaddimetu’s-Salât”ının; Halîfe Muhammed Efendi’nin “Dürretü’t-

Tâc”ı, Molla Hüsrev’in “Dürer”inin; Abdullah Ahdî ibni Alî’nin “Risâle-i Manzûme fi’l-

Fıkh”ı, Ebü’l-Leys Semerkandî’nin “Hizânetü’l-Fıkh”ının; Reyyî’nin “Kitâb-ı Rûşenî”si, 

Secâvendî’nin “Ferâizü’s-Sirâciyye”sinin; Reyyî’nin “Ferâiz-i Cevherî”si, Cevherî 

Efendi’nin “Cevâiru’l-Ferâiz”inin; Reyyî’nin “Dürr-i Manzûm”u, Halebî’nin “Mülteka’l-

Ebhur”unun manzûm tercümesidir. Fıkıh eserleri ve bu eserlerin tercüme edildiği 

kaynaklar “Birinci Bölüm” ve “İkinci Bölüm”de tafsilatlı bir şekilde anlatılmıştır.  

Manzûm olarak yazılan Türkçe fıkıh eserleri haricinde, manzûm olarak 

yazılan Arapça ve Farsça fıkıh eserleri de vardır. Bu eserler şunlardır:  

Arapça Manzûm Eserler: 

1. Durürü’l-Usûl: Miknâsî Abdülaziz b. Abdülvahid b. Muhammed’e ait usûl-i 

fıkıh ile ilgilidir. Eser, Arapça’dır. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

İzmir Bölümü 00748-006 numarada kayıtlıdır. 26-38 yaprakları arasında, her 

yaprak 19 satırdır. 

 

2. Manzûme fi’l-Fıkh: Tebrizî Hasan b. Muhammed’e ait Arapça bir eserdir. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Yozgat Bölümü 00205 

numaradadır. 209 yaprak, her yaprak 11 satırdır. 

 

3. Muhtasarü’l-Manzûm Fi’l-Fıkh: Müellifi belli olmayan eser, Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Ayasofya Bölümü 03931-004 numaradadır. 

Arapça olan eser, 42-99 yaprakları arasında olup her yaprak 23 satırdır.  

 

4. Manzûme-i Kitab-ı Fıkh-ı İbn Vehban: İbn Vehban’a ait eser, Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Giresun Bölümü 00302 numaradadır. Eser, 

Arapça olup 118 yapraktır.  
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5. Dürre: Hasan b. Mehmed b. Yusuf el-Hanefî’ye ait eser, Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi Laleli Bölümü 01192 numaradadır. Arapça olan eser 35 

yaprak ve her yaprak 11 satırdır.  

 

6. Manzûme fi’l-Fıkh: Alaeddin Türkistanî’ye ait olan eser, Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümü 01919 numaradadır. Arapça 

olan eser, 192-193 yaprakları arasındadır. 

 

7. Manzûme fi’l-Fıkh: Nesefî Necmüddin Ömer b. Muhammed b. Ahmed el-

Hanefî’ye ait eser, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi 

Bölümü 01006 numaradadır. Arapça olan eser, 138 yaprak olup her yaprak 

11 satırdır. 

 

8. el-Fevâ'idü's-Semiye fî Şerhi'l-Ferâ'idi's-Senîye: 1018-1096 (m. 1609-

1685) yılları arasında yaşamış olan Muhammed b. el-Hasan b. Ahmed el-

Kevâkibî’ye ait eser, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Isparta İl 

Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 32 Hk 1610 arşiv numarasındadır. Arapça 

olan eser, 445 yapraktır. Her yaprak 33 satırdır. Eser, en-Nukâye’den 

nazmedilmiştir. 

 

9. Manzûmetü'l-Fıkıh: Müellifi belli olmayan eser, Diyarbakır İl Halk 

Kütüphanesi 21 Hk 1901 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 37 yaprak 

olup her yaprak 15 satırdır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır. 

 

10. Manzûme fi'l-Fıkh: Müellifi belli olmayan eser, Trabzon İl Halk Kütüphanesi 

61 Hk 253 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 153 yaprak olup her 

yaprak 13 satırdır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır. 

 

11. Manzûme fî’l-Furû: İbn eş-Şıhna Ebû'l-Velîd Muhammed b. Muhammed el-

Halebî’ye ait olan eser, İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Giresun İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 28 Hk 3402/3 arşiv 

numarasındadır. Arapça olan eser, 304b-315b yaprakları arasında olup her 

yaprak, 17 satırdır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır.  
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12. Manzûme fî Mesâ’ili'l-Feraiz: Yahyâ b. Ebû Bekr el-Amîrî el-Harazî’ye ait 

olan eser, Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Orhan Camii Koleksiyonu 

16 Or 551/2 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser,  45b-56a yaprakları 

arasında olup her yaprak, 13 satırdır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır. 

 

13. Manzûme-i İmân ve İslâm: Müellifi belli olmayan eser, Tokat Zile İlçe Halk 

Kütüphanesi 60 Zile 378/2 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 65b-78a 

varakları arasında olup her varak 11 satırdır. Eser, harekeli nesih yazı ile 

yazılmıştır. 

 

14. Manzûme fi'l-Fıkh: Kazasker Şerif Mehmed Molla Efendi’ye ait eser, Millî 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz B 755 arşiv numarasındadır. 

Arapça olan eser, 105 yaprak olup her yaprak 13 satırdır. Eser, nesih yazı ile 

yazılmıştır. 

 

15. Kitâbü'l-Fikh: Müellifi belli olmayan eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 

Hk 3015 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 122 varak olup her varak 

13 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 

 

16. Şerhü Manzûme fi'l-Feraiz: Müellifi belli olmayan eser, Amasya Beyazıt İl 

Halk Kütüphanesi 05 Ba 872/2 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 9b-

35b varakları arasında olup her varak 19 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 

 

17. Şerhü Manzûme-i Feraiz: Fazlullah b. Mesud b. Acdevânî’ye ait olan eser, 

Erzurum İl Halk Kütüphanesi 25 Hk 23992/1 arşiv numarasındadır. Arapça 

olan eser, 1b-75b varakları arasında olup her varak 15 satırdır. Eser, nestalik 

yazı ile yazılmıştır.  

 

18. Manzûme fi’l-Feraiz: Abdülmuhsin el-Kayseri’ye ait olan eser, Köprülü 

Yazma Eser Kütüphanesi Hafız Ahmed Paşa Koleksiyonu 34 Ha 362/47 arşiv 

numarasındadır. Arapça olan eser, 175-182 varakları arasındadır. 
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19. Manzûme min Mesaili’l-Feraiz: Muhyiddin b. Ebû Bekr el-Hanefî’ye ait olan 

eser, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi 26 Hk 910/3 arşiv numarasındadır. Arapça 

olan eser, 78b-87b varakları arasındadır.  

 

20. Şurûtu's-Salât: Müellifi belli olmayan eser, Tokat İl Halk Kütüphanesi 60 Hk 

25/13 arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 125b-127a varakları 

arasındadır. Eser, talik ve nesih yazı ile yazılmıştır. 

 

21. Manzûme Şurûti's-Salât: Şemseddin Muhammed b. Hamza el-Fenârî’ye ait 

olan eser, Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 21 Hk 520/3 arşiv numarasındadır. 

Arapça olan eser, 23b-35b varakları arasındadır. Eser, talik yazı ile 

yazılmıştır. 

 

22. Manzûme fî Şurûti's-Salât: Şeyh Ali el-Makdisî el-Hanefî’ye ait eser, Manisa 

İl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 5727/3 

arşiv numarasındadır. Arapça olan eser, 19a-22b varakları arasındadır. Eser, 

harekeli nesih yazı ile yazılmıştır. 

Farsça Manzûm Eserler: 

1. Fıkha Dair Manzûm Bir Risale: Müellifi belli olmayan eser, Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Bölümü 01755-001 

numaradadır. Eser, Farsça’dır. 7 yapraklık eserin her yaprağı 15 satırdır. 

 

2. Manzûme-i Fıkhiyye: Buhari Şeref’e ait eser, Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi Ali Emiri Bölümü 00009 numaradadır. Eser, Farsça olup 9 

yapraktır.  

 

3. Manzûm Fıkıh: Müellifi belli olmayan eser, Konya Karatay Yusufağa 

Kütüphanesi 42 Yu 8144 arşiv numarasındadır. Eser, Farsça olup 97 

yapraktır. Her yaprak 15 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 
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4. Risale-i Fıkh: Müellifi belli olmayan eser, Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi 02171-005 numaradadır. Eser, Farsça olup 58-59 yaprakları 

arasındadır. 

 

5. Manzûm Fıkıh Kitabı: Müellifi belli olmayan eser, Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi Harput Bölümü 00408 numaradadır. Farsça olan eser, 

338 yaprak olup eserin her yaprağı 19 satırdır.  

 

6. Manzûm Fıkıh: Müellifi belli olmayan eser, Konya Karatay Yusufağa 

Kütüphanesi 42 Yu 8144 arşiv numarasındadır. Farsça olan eser, 97 yaprak, 

15 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 

 

7. Manzûmetü'l-Fıkıh: Rükneddin Hanefî’ye ait eser, Diyarbakır İl Halk 

Kütüphanesi 21 Hk 1576/3 arşiv numarasındadır. Farsça olan eser, 60b-178b 

varakları arasındadır. Her sayfa 15 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 

 

8. Manzûme fi'l-Fıkh: Müellifi belli olmayan eser, Erzurum İl Halk Kütüphanesi 

25 Hk 23885/2 arşiv numarasındadır. Farsça olan eser, 112b-118a varakları 

arasındadır. Her sayfa 15 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 

 

9. Manzûme-i Feraiz: Ehlî Mahmud b. Yusuf Şîrâzî’ye ait olan eser, Diyarbakır 

İl Halk Kütüphanesi 21 Hk 495/6 arşiv numarasındadır. Farsça olan eser, 62b-

89b varakları arasındadır. Her sayfa 17 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM: KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MANZÛM 

FIKIH ESERLERİ 

Klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde birçok manzûm ve mensûr fıkıh eseri 

edebiyata kazandırılmıştır. Bu çalışma, klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde 

manzûm olarak yazılan fıkıh eserleri ile sınırlandırılmıştır. Bu eserlerin bir kısmı tez 

ve makale olarak çalışılıp incelenmiş, bir kısmı da henüz çalışılmamıştır. Tezin Birinci 

Bölümü, klasik Türk edebiyatında manzûm fıkıh eserlerinin tanıtılmasıdır. Bu eserler 

altı başlık altında incelenmiştir. Bu başlıklar şunlardır: “Adı ve Nüshaları, Müellifi, 

Yazılış Tarihi ve Sebebi, Şekil Özellikleri, Muhtevası, İlk ve Son Beyitler.” Ancak 

çalışılmış olan eserler, bu altı başlık altında incelemeye gerek görülmeyerek eserler 

ile ilgili kısaca bilgi verilmiştir. 

1. Selîm, Risâletü Manzûmeti fî Şurûti’s-Salât  

1.1. Adı ve Nüshaları 

19 Hk 4598/3 arşiv numarasıyla Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesindeki eser, “Manzûme-i Salât” ismiyle kayıtlı olup eserin kime ait olduğu 

hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Eser, 46b-58a yaprakları arasında 13 satırdır. 50. 

varak boştur. Yazı türü harekeli nesihtir. Sırtı siyah bez üzeri ebru kağıt kaplı mukavva 

cilttir. Başlıklar, söz başları ve cetveller kırmızıdır. Bu nüshasının serlevhasında 

manzûmenin ismi, “Risâle-i Manzûm fî Şurûti’s-Salât”  olarak kayıtlıdır. Eser, 

Süleymaniye nüshasına göre baştan dört beyit eksiktir. 

Eserin bir diğer nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Denizli Bölümünde 412-

011 numarada, 132b-137a varakları arasında “Manzûm İlmihâl” olarak kayıtlıdır. 

Eserin kime ait olduğu hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Eser 5 varak, 18 satırdır. 

Eser besmeleyle başlamaktadır. Bu nüsha, Çorum nüshasına göre sondan epeyce 

eksiktir. 

Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 7121 arşiv numarasındaki 

eser, “Manzûm İlm-i Hâl” adıyla kaydedilmiştir. Eserin müellifi, Kâdî Asker Şerîf 

Mehmed Mollâ Efendî adıyla yanlış kayıt altına alınmıştır. 15 varak olan eserin her 

varağı 13 satırdır. Eserin yazı türü, nesihtir.  
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Çorum nüshasında, manzûmeden sonra fıkıh meselelerinin menkul olduğu 

eserlerin isimleri verilmiştir. Yine eser içinde de müellif bunu şu beyitte belirtmiştir:  

Görüben cemʿ eyledüm on beş kitābdan muʿteber 

Şübhe iderseñ buña menşūrına eyle naẓar     (19 Hk 4598/3,47b) 

 

Bu beyitden anlaşıldığı üzere eserdeki meseleler on beş muteber kitaptan 

naklolunmuştur. Bu kitapların ismi Süleymaniye nüshasında yazılı değilse de Çorum 

nüshasında yazılıdır. Ancak bu nüshada 17 kitap ismi verilmiştir. Bu eserleri nüsha 

sonuna müstensihin mi yoksa şairin mi yazdığı bilinmemektedir. Bu kitaplar şunlardır:  

1. Şerh-i Mesâbîh li-ibni Melek 

2. Kâdîhân 

3. Bezzâziyye 

4. Münyetü’l-Musallî 

5. Hulâsatü’l-Fetâvâ 

6. Tatarhaniyye 

7. Zahîretü’l-Fetâvâ 

8. Hidâye 

9. Şerh-i Mecma’a 

10. Uyûnü’l-Mezâhib 

11. Şerh-i Menâb li-ibni Melek 

12. Dürer-i Gurer 

13. Islâh-ı Îzâh 

14. Muhtasar-ı Şeyh 

15. Mukaddime-i Kutbeddin  

16. İhyâ’u Ulûm 

17. Mukaddime-i Fakih Ebü’l-Leys 

1.2. Müellifi 

Eserin müellifi Selîm’dir. Şair, manzûmenin son beyitinde mahlasını 

kullanmıştır: 

 

Bunlara ḥasr eylemek degil murādum iy Selīm 
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Eksügin ıṣlāḥ ideler fevḳ-i ẕī-ʿilm-i ʿalīm                  (19 Hk 4598/3,58a)   

Tezkirelerde Selîm mahlaslı şairler varsa da bunlardan hiçbirinin manzûm 

fıkıh eserinin olduğu görülmemiştir. 18. yüzyılda Şeyhülislam Seyyid Feyzullah 

Efendi’nin fetava emini olan Mehmed Selîm38, 18. yüzyılda Edirnekapılı denmekle 

meşhur Selîm el-Kâzî39,17. yüzyılda Selîm Dede40 gibi Selîm isimli kişiler tezkirelerde 

geçse de hiçbirinin böyle bir eserinin olduğu görülmemiştir. 

Yine Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ndeki maddelerde de Selîm mahlaslı 

şairler aranmış ancak hiçbirinin böyle bir eserinin olduğu görülmemiştir. 

1.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Müellif, yazılış sebebi hakkında da 

herhangi bir bilgi vermemiştir. 

1.4. Şekil Özellikleri  

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun remel bahrinin “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbı ile yazılmıştır.   

1.5. Muhtevası 

Şair esere İman’ın ve İslam’ın şartlarını açıklayarak başlamıştır. Sonra 

tuvalet adabı ve temizliği; abdestin farzları, sünnetleri, guslün farzları ve sünnetleri; 

namazın şartları, farzları, sünnetleri, vâcipleri, adabı, mekrûhları ve müfsitleri; namaz 

kılmanın nehy edildiği vakitler hakkında bilgi vermiştir.  

Şair, hâtimede Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e salat ve selam, âline ve 

ashabına dua edip, kendisinin bir eksiği varsa afv dileyerek eserini tamamlamaktadır. 

                                                
38 Sadık Erdem, Ramiz ve Adab-ı Zurafa’sı (İnceleme-Tenkidli Metin- İndeks-Sözlük), AKM 
Yayınları, Ankara 1994, s. 161-164; Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şuara Salim Efendi, AKM 
Yayınları, Ankara 2005, s. 405-409; Abdulkerim Abdulkadiroğlu, İsmail Beliğ Nuhbetü’l-Asar 
li-Zeyli Zübdeti’l-Eş’ar, AKM Yayınları, Ankara 1999, s. 163-165. 
39 Sadık Erdem, a.g.e., s. 164-165. 
40 Adnan İnce, a.g.e., s. 409. 



20 

 

1.6. İlk ve Son Beyitler  

Eserin ilk beyitleri Allahu Te’ala’ya hamd ile başlamaktadır: 

Ḥamd s̱ābitdür saña ey Ḥaḳ Rabbü’l-ʿālemīn  

İderin saña ʿibādet daḫi senden nestaʿīn  

 

Çār ʿunṣurdan mürekkeb eyledüñ ecsāmın 

Saña ḳurbet bulmaġa ḳılduñ sebeb hem māʾ hem ṭīn     (Sül. Denizli Böl. 

412-011,132b) 

Eser, şu beyitlerle bitmektedir: 

Daḫi tafṣīlin ṣorarsañ bunlaruñ sen iy imām 

Yazmışam menşūrın evvel ḳıl ṭaleb bul iḥtirām  

 

Ḥamd ü şükr olsun Ḫudā’ya hem Ḥabīb’ine selām 

Āline vü aṣḥābına daḫi ilā yevmi’l-ḳıyām 

 

Bunlara ḥasr eylemek degil murādum iy Selīm 

Eksügin ıṣlāḥ ideler fevḳa ẕī-ʿilmin ʿalīm               (19 Hk 4598/3, 57b/58a) 

2. Sa’îd, Mukaddimetü’s-Salât’ın Manzûm Tercümesi  

2.1. Adı ve Nüshaları 

Eser, Mevlânâ Şemseddin Fenârî’nin vefat eden torunu Mustafa için yazmış 

olduğu “Mukaddimetü’s-Salât”41 isimli eserinin manzûm tercümesidir. 

 

İbtidā ḳılmaḳlıġa budur sebeb-i naẓm-ı kitāb 

Eylesün ʿālimlerüñ rūḥını ol Ḥaḳ müsteṭāb 

 

                                                
41 Aydın Yıldırım-Edip Yılmaz, “İlk Osmanlı Şeyhülislamı Molla Fenari”, 
http://ktp.isam.org.tr/pdfdrg/D00033/1995_c31/1995_c31_3/1995_c31_3_YILDIRIMA_YILMA
ZE.pdf, (25.10.2015), s. 80. 

http://ktp.isam.org.tr/pdfdrg/D00033/1995_c31/1995_c31_3/1995_c31_3_YILDIRIMA_YILMAZE.pdf
http://ktp.isam.org.tr/pdfdrg/D00033/1995_c31/1995_c31_3/1995_c31_3_YILDIRIMA_YILMAZE.pdf
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Fāżıl ü ʿallāme müftiyyü’r-Rum u Şām ecmaʿīn  

Ki ismi Şemse’d-dīn Mevlānā Fenārīdür yaḳīn  

 

Kendü maḫdūm-zādesiyçün bir risāle eylemiş  

Bilmege erkān-ı ṣalātını ḫoş eylemiş               (60 Zile 146/6, 71a) 

Eserin 9 nüshası tespit edilmiştir. Temin edilen 8 nüshadan en kapsamlı ve 

eksiksiz olan nüsha 42 Kon 3577/9 numaralı Konya nüshasıdır.  

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Antalya Elmalı İlçe Halk 

Kütüphanesi koleksiyonundaki 07 El 56/2 no’lu nüsha 112b-119b varakları arasında 

olup hem baştan hem de sondan eksiktir. Kütüphanede, “Şurûtu’s-Salât Manzûmesi” 

olarak kaydedilen eserin müellifi hakkında bilgi yoktur. Eser, 6 varak manzûm 2 varak 

mensûr olmak üzere 8 varaktır. Harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserde “Bāb-ı Secde-i 

Tilāvet” başlığından sonra bir beyit verilmiş, eserin geri kalan kısmı mensûr olarak 

teravih namazını anlatan kısımla son bulmuştur. Bu nüshadaki “Bābu Nevāfili’l-Vużū” 

başlığı 60 Zile 146/6 ve 42 Kon 3577/9 nüshalarında yoktur. 

Millî Kütüphane Tokat Zile İlçe Halk Kütüphanesi koleksiyonundaki 60 Zile 

146/6 no’lu nüsha, baş kısmından eksiktir. Kütüphanede “Manzûme-i Mukaddimetü’s-

Salât” olarak kaydedilen eserin müellifi hakkında bilgi yoktur. 42 Kon 3577/9 nüshası 

haricindeki diğer nüshalara göre, eserin Tilavet Bölümü ve Hâtime Bölümü vardır. 71a-

74b varakları arasındaki eser; 4 varak, 15 satırdır. Eser, ta’lik yazı türüyle yazılmıştır.  

Millî Kütüphane Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonundaki 

06 Hk 4206/2 no’lu nüsha sondan eksiktir. Eserin “Bābu Süneni’l-Ġusl” başlığından 

sonrası eksiktir. Eserin ser-levhasında “Hāẕā Kitāb-ı Şurūt-ı Naẓm-ı Feriştezāde” 

yazılıdır. 73a-76b varakları arasındaki eser; 4 varak, 15 satırdır. Eser, harekeli nesih 

ile yazılmıştır. Eserin ismi ve başlıklar kırmızı renktedir. 

Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 7033/4 arşiv 

numarasındaki eser, “Manzûme-i Mesâ'il” adıyla kaydedilmiştir. Müellifi Kâdî Asker 

Şerîf Mehmed Mollâ Efendî olarak kaydedilmiştir.  1086 (m. 1675) istinsah tarihli eser, 

51b-59b varakları arasında olup her varak 12 satırdır. Eser, nesih ile yazılmıştır. 

Eserdeki başlıklar kırmızı renktedir.  
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Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 877/2 arşiv numaradaki 

eser, “Manzûme-i Şurût-i Salât” adıyla kaydedilmiştir. Eser, 32b-35a varakları 

arasındadır. Müellifi Ebû Sa'îd Muhammed b. Mustafâ el-Hâdimî diye yazılmışsa da 

temin edilen eser içinde bu isme rastlanmamıştır. Bu ismin nerden alındığı tespit 

edilememiştir. Eser, besmele ile başlayarak namazın şartlarının anlatıldığı bölümden 

başlamaktadır. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3569 

numaralı nüsha da sondan eksiktir.  Bu numarada Sa’îd’in eserinden önce Sa’dî’nin 

bir eseri de vardır.  Eserin “Bābu Ġusli’l-Mesnūn”dan sonrası eksiktir. Eserin ser-

levhasında “Şurūṭu’ṣ-Ṣalāt” yazılıdır. Eser, 15b-18b varakları arasında 4 varak, 15 satır 

olup çift sütun hâlindedir. Eser, nesih olup başlıklar ve mahlas kırmızı renktedir. Eserin 

sonunda 18b’de, eserin hicri 1176 (m. 1763) senesinde Hâfız Hüseyin bin el-Hac 

İsmâil Ayvansarâyî tarafından istinsah edildiği kaydı vardır. Müstensih eserin sonuna 

şu kaydı düşmüştür:  

“Bu kitāb Üsküdār’da Rum Muḥammed Paşa Cāmiʿ-i Şerīfi'niñ ḳarşısında 

Çuḳursarāy dimekle maʿrūf Şemsī Aḥmed Paşa-zāde Beg'iñ ḳonaġında yazılmışdır. 

Ḥaḳḳ Sübḥānehu ve Teʿālā Ḥażretleri daḫi nicelerin yazmasun naṣīb eyleye āmīn bi- 

ḥürmet-i Ṭā-hā ve Yā-sīn.” 

Bir diğer nüsha, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi 

Bölümünde 3436-008 numarada 30b-32a varakları arasındadır. Eserin ismi başlıkta 

“Hāẕā Risāle-i Manẓūm ki Namāz-ı Şerīfiñ Şarṭları Beyānındadır” olarak geçmektedir. 

Eser 2 varak, 21 satırdır. Başlıklar kırmızı ve mavi renktedir. Bu eser de baştan ve 

sondan eksiktir. Bu nüshada Guslün Sünnetinden sonrası eksiktir. Eser “Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” vezniyle yazılmış olmasına rağmen eserin son beyti 

“Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” vezniyle şu şekilde bitmektedir: 

Oḳuyanı diñleyeni yazanı 

Raḥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanī     (Sül. Esad Efendi Böl. 3436-008, 32a)  

Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 877/2 nüshası haricindeki 

diğer nüshalarda bu beyit yoktur. 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Konya İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonundaki 42 Kon 3577/9 no’lu nüsha en kapsamlı nüshadır. Kütüphanede, 
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“Şuratü's-Salât Manzûmesi” olarak kaydedilen eserin müellifi hakkında bilgi yoktur. 

Eser 7 varak, 8 satır, harekeli nesihtir. Eserin söz başları ve cetveller kırmızı, 

çaharkuşe kahverengi meşin, mukavva cilttir. Eserin serlevhasında “Hāẕā Kitābü 

Şurūti’ṣ-Ṣalāti Maʿa’n-Naẓm” yazılıdır. Eser, 97b-103b yaprakları arasındadır. 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2089/2 numarada “Manzûme-

i Şurût-i Salât” isimliyle kayıtlı bir nüsha daha mevcuttur. 

2.2. Müellifi 

Eserin müellifi Sa’îd’dir. 42 Kon 3577/9 nüshasının dua kısmında:  

Ḥaḳ Teʿālā fażlı ile raḥmet eylesün aña  

Kim bu naẓm iden ġarībi bir duʿā ile añā  (42 Kon 3577/9, 103b) 

beyitinde geçen garîbi kelimesi eserin Garîbî mahlaslı bir şaire ait olma ihtimalini 

ortaya çıkarsa da geriye kalan iki nüshanın sonunun eksik olması ve 60 Zile 146/6 

nüshasında yukarıdaki beyit:  

Ḥaḳ Teʿālā fażlile raḥmet eylesün aña 

Nāẓımın kâtibin ḫayır u duʿā ile aña          (60 Zile 146/6, 74a-74b) 

şeklinde olması, 42 Kon 3577/9 nüshasında geçen “ġarīb” kelimesinin mahlas değil 

de yalnız, gurbette, kimsesiz manasında olduğu fikrini güçlendirmektedir. 

06 Mil Yz A 877/2 nüshasında eserin müellifi Ebû Sa'îd Muhammed b. 

Mustafâ el-Hâdimî olarak kaydedilmiştir. Ancak temin edilen nüshanın 32b-35a 

varakları arasında bu isme rastlanmamıştır. Eğer müellifin ismi Ebû Sa’îd Muhammed 

ise, manzûmeyi oğluna öğüt olması için yazmıştır denebilir:  

Dört maḥalde ġusül itmek sünnet oldı ey Saʿīd 

Vaḳfe vü iḥrām ü yevm-i Cumʿa bile yevm-i ʿıyd   (06 Mil Yz A 877/2, 35a) 

Temin edilen nüshanın başında sonunda ve içinde, Ebû Sa’îd Muhammed 

ismine rastlanılmamıştır. Bu ismin nerden alındığı tespit edilememiştir.  

Tüm nüshalarda geçen şu beyitten yola çıkarak müellifin Sa’îd olduğunu 

anlamak mümkündür: 
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Dört maḥalde ġusül itmek sünnet oldı ey Saʿīd 

Vaḳfe vü iḥrām ü yevm-i Cumʿa bile yevm-i ʿıyd      (42 Kon 3577/9-103b) 

2.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

60 Zile 146/6 nüshasında eserin sonunda hicri 1107 (m. 1695/96) tarihi 

verilmiştir. Ancak bu tarih, eserin istinsah tarihidir: “Temmet hāẕihi risāletü’ş-şerīfeti fī 

yevmi’l-Cumʿati min yevmi’s-sābiʿi min şühūri Ẕi’l-ḳaʿdeti’ş-şerīfeti. Tārīh ü sene sebʿ 

u miʾete ve elfün.” 

Ḥaḳ Teʿālā fażlile raḥmet eylesün aña 

Nāẓımın kâtibin ḫayır u duʿā ile aña           (60 Zile 146/6, 74a-74b) 

Katibe hayır dua edilmesinden anlaşıldığı üzere istinsah edilen bu nüsha 

1107 tarihlidir. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3569 

numaralı nüshanın istinsah tarihi h. 1176 (m. 1762)’dır. Bu nüsha, 60 Zile 146/6 

nüshasından sonra istinsah edilmiştir. 

60 Zile 146/6 nüshası göz önünde bulundurulduğunda eserin 17. yüzyıl veya 

daha önceki bir yüzyılda yazılmış olduğu söylenebilir. 

İbtidā ḳılmaḳlıġa budur sebeb-i naẓm-ı kitāb 

Eylesün ʿālimlerüñ rūḥını ol Ḥaḳ müsteṭāb 

 

Fāżıl ü ʿallāme müftiyyü’r-Rum u Şām ecmaʿīn  

Ki ismi Şemse’d-dīn Mevlānā Fenārīdür yaḳīn  

 

Kendü maḫdūm-zādesiyçün bir risāle eylemiş  

Bilmege erkān-ı ṣalātını ḫoş eylemiş 

İtmemiş ʿālimlerüñ birisi anı terceme  

Dimemiş kim bir gerek olur benüm bu ḫarcuma  

 

Ben żaʿīfe bir işāret oldı kim naẓm eyleyem  

Ḳılmayam ḫalṭ-ı ʿibāret yetdügince ḳudretüm       (60 Zile 146/6, 71a) 
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Bu beyitlerde görüldüğü üzere nâzım, eserin herhangi bir manzûm tercümesi 

yapılmadığı için eseri nazm ettiğini söylemektedir. 

2.4. Şekil Özellikleri  

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun remel bahrinin “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbı ile yazılmıştır. 

2.5. Muhtevası 

Eser; Allah’a hamd ve övgü, Hz. Peygamber’e salat ve selam, âline ve 

ashabına selam ve de eserin yazılış sebebi verilerek başlamıştır. Ardından namazın 

şartları, farzları, vâcipleri, sünnetleri, müstehapları, mekrûhları, müfsitleri; abdestin 

farzları, sünnetleri, müstehapları, adabı, nafileleri, mekrûhları; abdestte kaçınılması 

gereken durumlar; abdesti bozan durumlar; guslün farzları, vâcipleri, sünnetleri ve 

tilavet secdesi anlatılmıştır. Eser, nazm edene dua ve mağfiret dilemeyle son 

bulmaktadır. 

2.6. İlk ve Son Beyitler  

Eserin ilk beyitleri Allah’a hamd ile başlamaktadır: 

Ḥamd lāyıḳdur saña iy pādişāh-ı ins ü cān  

Kim vücūduñ pertevindendür bu kevnile mekān 

 

ʿĀlemi taṣvīr ḳılduñ bī-ādāt ü bī-mis̱āl  

Rūz u şeb bir noḳṭasına iremez vehm ü ḫayāl 

 

Aḥsen itdüñ luṭf u iḥsānile insān cevherin 

Tā kim oldı maṭlabı genc-i İlāhīye emīn          (42 Kon 3577/9, 97b) 

Eserde namazın şartlarının anlatılmaya başlandığı asıl bölüm şu beyitlerle 

başlamaktadır: 

Her kişi kim namāza itmek istese ibtidāʾ 

Evvelā lā-büddür ol kim sekiz nesne ide 
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ʿAvretin setr eyleye niyyet ḳıla ābdest ala 

Ṣu bulunmasa teyemmüm ide pāk ṭopraġıla             (42 Kon 3577/9,  98b) 

Şair, eserinin tercümesinin tamamlandığını söyledikten sonra, Fenârî’nin 

torunu Mustafa’nın ruhuna selam gönderiyor, kendisi için ve tüm müslümanlar için 

dua ederek tercümesini şu beyitlerle sonlandırmaktadır: 

Ḥamdülillāh işbu şīrīn terceme oldı tamām  

Muṣṭafā Ḥażretlerinüñ rūḥına olsun selām  

 

Ḥaḳ Teʿālā fażlı ile raḥmet eylesün aña  

Kim bu naẓm iden ġarībi bir duʿā ile aña  

 

Ey Ḫudāvendā Kerīmsün sen kerem ḳıl ḳamuya 

Biz yazuḳlı ḳulları gönderme yarın ṭamuya    

        

Temmeti’r-risāleti’ş-şeriffeti’l-laṭīfeti’l-mübāreketi ʿalā 

Meẕāhibi İmāmü Ebū Ḥanīfe Raḥmetullāhi Teʿālā 

 

Vāsiʿaten  ve li-cemīʿi’l-müʾminīne ve müʾmināṭi ecmaʿīn 

Bi-raḥmetike yā erḥame’r-Rāḥimīn                              (42 Kon 3577/9-103b) 

3. Mevlevî Şeyh Yahya Ayşî, Manzûme-i Salât 

3.1. Adı ve Nüshaları 

Eserin ismi yazılı değildir. Eserin serlevhasında “Merhûm Şeyh Yahya 

Efendî’nin” yazılıdır. Eser, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Burdur İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonundadır. 15 Hk 1810/20 numarada bulunan nüsha, 

“Manzûme-i Salât” ismiyle kayıtlıdır. Eseri istinsah eden kişi hakkında bilgi yoktur. 

293b-300a varakları arasındaki eser; 5 varak, 13 satır, harekeli nesihtir.  



27 

 

 

 

3.2. Müellifi 

Müstensih eserin serlavhasına “Merhûm Şeyh Yahya Efendî’nin” yazarak 

eserin müellifini belirtmiştir. Yine eserin dua kısmında:  

Bu naẓmı Mevlevī Yaḥyā-yı ʿAyşī  

İdüb āsān ola yārān her işi             (15 Hk 1810/20, 299b) 

beyiti, eserin ʿAyşî’ye ait olduğunu göstermektedir. 

Nuhbetü’l-Âsâr’daki42: “Mevâlî’den Mekke pâyesi olup bin altmış bir 

senesinde bezm-gâh-ı bihişte ‘işrete gitti.” ifadesi, şairin hicri 17. yüzyılın ortalarında 

(m.1651) vefat ettiğini göstermektedir. Yine Esrar Dede’deki43 “Ebnâ-yı ricâl-i 

Şâm’dan bir nev-civân-ı ‘âlî-kadr olub…,  bin altmış hudûdunda Şâm-ı sabâhat-

encâmda vâsıl-ı rahmet-i  Rabbü’l-enâm olmışlardur.” ifadesi, şairin Şam’ın ileri 

gelenlerinden olduğunu ve 1060 civarında vefat ettiğini göstermektedir. Ancak Rıza 

Tezkiresi’ndeki44  “Mevâlî-i kirâmdan olup ismi Îsâ’dur.  …  Yezdân Sultân Murâd Hân 

hısn-ı Revân’ı feth eyledükde…” ifadesinden adının İsa olduğu anlaşılan şair ile İsmail 

Beliğ’de ve Esrar Dede’de bahsedilen Ayşî’nin aynı kişi olup olmadıkları kesin değildir. 

İsmail Beliğ ve Esrar Dede, Ayşî mahlaslı şairin ismini belirtmemiş ancak her üç 

tezkiredeki Ayşî mahlaslı şairlerin aynı yüzyılda yaşamış oldukları kesindir. Rıza ve 

İsmail Beliğ’in Mevâlîden dedikleri Ayşî aynı kişi olmalıdır. Ancak incelenen eserden 

isminin Yahyâ olduğu bilinen Ayşî ile Rıza Tezkiresi’nde geçen Ayşî İsâ aynı kişi midir 

bilinememektedir. 

3.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

15 Hk 1810/20 nüshasıda eserin sonunda hicri 1195 (m. 1781) tarihi 

verilmiştir. Bu tarih, miladi 18. yüzyılın sonuna denk gelmektedir. Bu tarih eserin 

istinsah tarihidir.  

                                                
42 Abdulkerim Abdulkadiroğlu, a.g.e., (‘Iyşi), s.285-286. 
43 İlhan Genç, Tezkire-i Şu’ara-yı Mevleviyye, (Derviş ‘Ayşi), AKM Yayınları, Ankara 2000, s. 
361-363. 
44 Gencay Zavotçu, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), (‘Ayşi), Sahhaflar Kitap Sarayı, İstanbul 
2009, s. 103-104. 
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Tezkirelerden m. 1651’de vefat ettiği anlaşılan şairin eserini bu yüzyılın ilk 

yarısında veya 16. yüzyılın sonlarında yazmış olduğu söylenebilir. 

Sebeb-i Telif kısmında: 

Pes andan ṣonra ey merd-i fāʾiḳ 

Bu ʿabd-i müẕnibe bir yār-i ṣādıḳ 

 

Didi gel eyle bir manẓūme-i ḫūb 

Müfīd ü muḫtaṣar maḳbūl ü merġūb 

 

Namāz ile vużū vü ġusül ẓāhir  

Beyān it ki olalar ḥıfẓına ḳādir 

 

Ḳabūl itdüm ben istidʿāsun anuñ  

Getürdüm naẓma heb didigün anuñ     (15 Hk 1810/20, 293b) 

Şair; başkasının isteği üzerine eserini, okuyuculardan kabul ve rağbet 

görecek, faydalı ve hafızada kalacak bir formatta özet şeklinde yazmıştır. 

3.4. Şekil Özellikleri  

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun hecez bahrinin “Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Fe’ûlün” kalıbı ile yazılmıştır. 

3.5. Muhtevası 

Eser, Allah’a övgü, Hz. Peygamber’e salat ve selam, âl ve ashabına selam 

ve eserin niçin yazıldığını belirten bir giriş ile başlamaktadır. Sonra asıl konu olan 

namazın şartları, farzları, vâcipleri, sünnetleri, müstehapları, mekrûhları, müfsitleri; 

abdestin farzları, sünnetleri, adabı, mekrûhları, yasakları; abdesti bozan hâller; guslün 

farzları, sünnetleri ile devam etmektedir. Eser, en son dua kısmıyla nihayet 

bulmaktadır.  

3.6. İlk ve Son Beyitler  

Şair, esere Allahu Te’ala’yı yücelterek başlamıştır: 
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Be-nām-ı Ḥażret-i Bārī Teʿālā  

K’odur maʿbūd ü hem maḳṣūd ü Mevlā 

 

Cihānı “Emr-i Kün”den var ḳıldı 

Kemāl-i ḳudretüñ iẓhār ḳıldı 

 

Yaratdı Ādem’i ḳıldı mükerrem 

Melekler hem sücūd itdi aña hem               (15 Hk 1810/20, 293b)  

Eserin asıl bölümü, namazın şartlarının anlatıldığı şu beyitlerle 

başlamaktadır: 

Namāzıñ altı oldı şarṭı ey yār 

Saña bir bir diyem olġıl ḫaber-dār 

 

Vużūʾ ile ṭahāret setr-i ʿ avret 

Daḫi vaḳt ile istiḳbāl ü niyyet                (15 Hk 1810/20, 293b) 

Şair, namaz, abdest ve guslü özet şeklinde anlattığını, bu şekilde 

ezberlenmesinin kolaylaştığını; bunun karşılığında da okuyanlardan kendisine dua 

etmelerini isteyerek eserine son vermiştir: 

 

Namāz ile vużū ġusüli mücmel 

Beyān itdüm ola ḥıfẓı eshel 

 

Murādum oḳuyanlardan duʿādur  

Duʿā zīrā ıṣlāh-ı enbiyādur 

Bu naẓmı Mevlevī Yaḥyā-yı ʿAyşī  

İdüb āsān ola yārān her işi  

 

Tamām oldı çü bu manẓūm-ı menḳūl 

Olub tārīḫ-i nāmı ẕikr-i maḳbūl                    (15 Hk 1810/20, 299b-300a) 
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4. Vidinli Sa’dî, Manzûme-i Salât 

4.1. Adı ve Nüshaları 

Eserin tespit edilen 10 nüshasından temin edilen 3 nüshasında eser adı 

verilmemiştir.  

Eserin Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 2564 nolu nüshası, müellif hattıyla 

yazılmış mecmu’a içindedir. Eser, 4b-16b varakları arasında olup toplam 13 varak, 17 

satırdır. Nesih ile yazılmıştır. Söz başları kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir.  Eserin 

ilk sayfasında “Mecmuʿa-i Vidinli Saʿdī, ġayr-ı maṭbūʿ yegāne nüsḫa, müʾellif ḫaṭṭı ile” 

kaydı vardır. İkinci varakta “Murād-ı Rābiʿ zamanında” notu düşülmüştür. Ancak: 

Pes ez-ḥamd-i Ḫudā niʿmet-i risālet 

Ṭoḳuz yüz idi ṭoḳsan dört hicret 

 

Cihānda Ḥażret-i Sulṭān Murād Ḫān 

Ḳılurdı ʿadl ü dād ile ḫilāfet                     (06 Mil Yz A 2564, 4b)  

beyitindeki hicri 994 tarihi, miladi 1586 tarihi olduğu için ikinci varaktaki “Murād-ı Rābiʿ 

zamānında” notu yanlıştır. Bahsedilen Sultan Murad 1574-1595 tarihlerinde 

hükümdarlık yapan 3. Murad’dır.  

Eser, besmele ile başlamıştır. Sonrasında Allah’a hamd ve övgü, Hz. 

Peygamber’e salat ve selam, âl ve ashabına selam, Sultan 3.  Murad’ı medh eden 

beyitlerle devam etmiştir. 

Eserin Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Konya İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonundaki 42 Kon 3886/5 nüshasının kim tarafından istinsah edildiği 

bilinmemektedir. Eserin serlevhasında “Hâzâ Risâle-i Sa’deddin” yazılıdır. Bu nüsha 

06 Mil Yz A 2564 nüshasına göre sondan eksiktir. 146b-156a varakları arasındaki eser 

12 varak, her varak da 15 satırdır. Eser, nesih yazı türüyle yazılmıştır. Başlıklar kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. Eserde 155. varak yanlışlıkla iki defa yazılmıştır. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü 3569 

numaralı nüsha, 4b-14b varakları arasındadır. Eser, 11 varak, 15 satır olup çift sütun 
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hâlindedir. Eser, nesih olup başlıklar ve mahlas kırmızı renktedir. Eserin 

serlevhasında “ Hâzâ Risâle-i Sa’dî” yazılıdır.  

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2041/3 numarada “Manzûme-

i Cevâbiye-i Sa’dî”; Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi 34 Nk 5004/2 numarada 

“Manzûme fi’s-salât”; Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 1521/4 

numarada “Kasîde-i Salât”; Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 386 

numarada “Kaside-i Sa’dî”; Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 1877 

numarada “İlm-i Hal”; Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

koleksiyonunda 3149 numarada “Kasîde-i Esrâr-ı Salât” ve Millî Kütüphanede 06 Mil 

Yz A 3794/2 numarada “Manzûme-i Salât” ismiyle kayıtlı eserler de Sa’dî’ye aittir. 

4.2. Müellifi 

Eserin sonunda müellifin “Fī Beyāni Maʿna’ṣ-Ṣalāvāt” başlığına cevabında: 

Bu maʿḳūd ʿuḳde’i ḥall itdi Saʿdī 

Raḥīmā ol ḳuluña eyle raḥmet         (06 Mil Yz A 2564, 16a)    

Yine Sa’dî’nin Sufi’nin sorusuna cevap verirken: 

Suʾāline cevāb ey ehl-i ṣafvet 

Deriz Allāh aʿlem bil ḥaḳīḳat 

 

Dil ü cān semʿini Saʿdī’ye ṣun sen 

Nedir diñle pes aṣḥāb-ı şerīʿat             (06 Mil Yz A 2564, 5b) 

beyitlerinden de anlaşılacağı üzere eserin müellifi Sa’dî’dir. 

Tezkirelerde birkaç Sa’dî ismine denk gelindiyse de bunların hiçbiri Vidinli 

Sa’dî değildir. Eserin ilk sayfasında “Mecmû’a-i Vidinli Sa’dî…” notundan şairin Vidinli 

olduğu ve eserini 1586 tarihinde yazmış olduğu bilinmesi hasebiyle de 16. yüzyılda 

yaşamış olduğu tespit edilmiştir. 

Pes ez-ḥamd-i Ḫudā niʿmet-i risālet       

Ṭoḳuz yüz idi ṭoḳsan dört hicret             (06 Mil Yz A 2564, 4b) 
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Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü’nde Hasan Gültekin: “Kaynaklarda adı, 

Vidinli Sa'dî veya Molla Sa'dî olarak geçmektedir. Eserlerine ait kütüphane 

kayıtlarındaki bilgiler ve eserlerinde bulunan çok muhtasar bilgiler dışında Sa’dî 

hakkında biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. İnşâ-yı Sa’dî adlı 

eserini Vidinli sancakbeyi Mehmed (1524-27) adına tertip ettiği bilgisi ve Risâle-i Sûfî 

adlı eserdeki 990/1573 tarihinde Sultan II. Selim zamanında Vidin'de yaşayan Molla 

Sa’dî adındaki kamil bir kişinin bulunduğu bilgisi, Sa’dî adında Vidinli bir şahsın 

varlığına delildir.”45 bilgisini vermiştir. 

Yine “Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü”nde Hasan Gültekin46, şairin “İnşâ-

yı Sa’dî, Risâle-i Meliha li’s-Salâti İcmâlen” eserlerinin de olduğunu belirtmiştir. 

4.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Pes ez-ḥamd-i Ḫudā niʿmet-i risālet  

Ṭoḳuz yüz idi ṭoḳsan dört hicret (06 Mil Yz A 2564, 4b) 

Eserin ilk varağındaki bu beyitten anlaşıldığı üzere eser, hicri 994 (m. 1586) 

tarihinde yazılmıştır. 

Şair; Sufi’nin abdestin niçin dört uzuv üzerine farz olduğunu, gusülde 

uzuvların neden tek değil de üçer kez yıkandığını, teyemmümün neden toprakla 

olduğunu, abdestte dört uzuv farz iken teyemmümde neden iki uzvun farz olduğunu 

sorması üzerine, bu sorulara cevaben eserini yazdığını söylemektedir. 

4.4. Şekil Özellikleri 

Eser, kaside nazım şekliyle yazılmıştır. Her başlık altındaki beyitler farklı 

kafiye ile kafiyelenmiştir. Eser, aruzun hecez bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” 

kalıbı ile yazılmıştır. 

                                                
45 Hasan Gültekin, Sa’dî, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2553, 
(25.12.2015), madde no: 25087. 
46 Hasan Gültekin, a.g.e, madde no: 25087. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2553
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4.5. Muhtevası 

Eser, besmele ile başlamıştır. Sonrasında Allah’a hamd ve övgü, Hz. 

Peygamber’e salat ve selam, âl ve ashabına selam, Sultan 3.  Murad’ı medh eden 

beyitlerle devam etmiştir. Eser, fıkıh hakkında sorulan sorular üzerine verilen 

cevapları ihtiva etmektedir. Verilen cevapların nakl olundukları eserler de belirtilmiştir. 

Son beyitler cevabın hangi eserlerden naklolunduğunu bildiren beyitlerdir. Cevapların 

Arapçaları da şair tarafından verilmiştir. Bu sorulara verilen cevapların naklolundukları 

eserler şunlardır: 

1. Suʾāl-i Ṣūfī vü Ṣāfī 

2. Cevāb-dāden-i Saʿdī Ṣufī ber-Ṣāfī 

3. Vuẓūda Ġusl ve Mesḥ İçün Aʿżāʾ-ı Erbaʿa Taḫṣīṣ Olundıġı; Şerhü’d-Dekâ’ik, 

Farsça’dır. 

4. Fī Taḫṣīṣi Aʿżāʾi’l-Vużū 

5. Vużūda Aʿżāʾi Üc Kerre Yumaḳ; Şerh-i Vuzû 

6. Fī Beyāni’t-Teyemmüm; Şir’atü’l-İslâm 

7. Fī Beyāni Taʿyīni’t-Teyemmüm; Şerhü’t-Tehsîl 

8. Fī Beyāni Taḫṣīṣi’l-Evḳāti’l-Ḫamse; Şerh-i Tetimme 

9. İbtidāʾ Eẕān ve İḳāmet Eyleyen Beyānındadır; Nihâye  

10. Fī Beyāni Taḫṣīṣi’l-Eẕān ve’l-İḳāmet; Envâr-ı Aşk 

11. Ṣabāḥ Namāzını İbtidā Ḳılan Beyānındadır; ‘İnâye 

12. Fī Beyāni Ṣalāti’ẓ-Ẓuhr; ‘İnâye 

13. İkindi Namāzını Evvel Ḳılan; ‘İnâye 

14. Aḫşam Namāzını Evvel Kim Kıldı; ‘İnâye 

15. Ṣalāt-ı ʿIşāʾi Kim Evvel Ḳıldı; Şerh-i ‘İnâye 

16. ʿIşādan Soñra Vitr Kim Ḳıldı; Şerh-i Mesâbîh 

17. Ṣalātü Ẕevāti’l-Erbaʿa Ḥażarda Dört Seferde İki Oldıġı; Tefsîrü’l-Kâdı 

18. Fī Beyāni Ṣalāti’l-Fecr ve’l-Maġribi Fi’s-Sefer; Şerh-i Hidâye 

19. Namāzı Ḳaṣr İtme Beyānında; Tefsîr-i Keşşâf 

20. Seferde Ṣalāt Ḳaṣr Oldıġında Bāʿis̱; Tefsîr-i Ebu’l-Leys 

21. Evḳāt-i Ḫamsede Gündüzde Vāḳıʿ Olan Namāzlar İḫfā ve Gicede ve Cumʿa 

ve ʿIydeynde Cehr Oldıġınuñ Beyānındadır; Kifâye ve Şerhü’t-Tahâvî  
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22. Cemīʿ Ṣalātda Ḳable’l-Ḳırāʾat ŝenāyile Bedʾ Olundıġı Beyānındadır; Şerh-i 

Dakâ’ik 

23. Fī Beyāni’r-Rükūʿ ve’s-Sücūd; Şerh-i Dürer 

24. Fī Beyāni Ḳırāʾati’s-Secdeti fi’ṣ-Ṣalāt; Envâr-ı Aşk 

25. Fī Beyāni’ṣ-Ṣalāti Baʿde’t-Teşehhüd; Kimyâ-i Sa’âdet 

26. Fī Beyāniṣ-Ṣalāt İẕā Ẕükira’n-Nebiyyü ʿAleyhi’s-selām; Şerhi Fezâ’ili’s-

Salavât 

27. Fī Beyāni Maʿna’ṣ-Ṣalavāt;  

Eser, dua kısmıyla sona ermektedir.   (06 Mil Yz A 2564) 

4.6. İlk ve Son Beyitler  

Eserin ilk beyitleri Allah’a şükür, Hz. Peygamber’e salat ve selam, âl ve 

ashabına selam ile başlamaktadır:  

Ḫudā’ya ṣad hezārān şükr ü minnet 

Ki maḥbūbına bizi ḳıldı ümmet 

 

Anı kendü içün ḫalḳı anuñçün 

Yaradub ḳıldı ḳullarına raḥmet 

 

Selām olsun maḥabbetden ḥabībe 

Daḫi hem āl ü aṣḥāba tamāmet         (06 Mil Yz A 2564, 4b) 

Sufi’nin sual sorması üzerine asıl konunun işlenmeye başladığı kısım şu 

şekildedir: 

Didi ey ehl-i dil ṣāḥib-baṣīret 

Ṣalāt içün vużū kim oldı müs̱bet 

 

 

Ḳamu aʿżānuñ içinde sebeb ne  

Hemān dört ʿużva maḫṣūṣ oldı āyet        (06 Mil Yz A 2564, 4b) 

Eserin son beyitleri şunlardır: 
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Yazınmaġa daḫi kātib olanuñ 

Gözi nūrını ṣaḳla ez-küdūret 

 

Derūnında olanı bu kitābuñ  

İden ezber ziyād ola fesāḥat 

 

Naṣīb eyle İlāhī cennet içre 

Müşerref ola dīdāruñla ümmet 

 

Münevver ola nūr-ı ḥikmetüñle 

İden beş vaḳti vaḳtinde iḳāmet 

 

Munaʿʿim olalar niʿmetüñle 

Muḥammed ümmeti der-bāġ-ı cennet 

 

Cinān içinde Rıḍvān ola rāʿī 

Aña ki bu kitaba ide rağbet 

 

İşidüb bu ḍuʿāyı diyen āmīn 

Duʿāsı ḫayrile bula icābet 

 

Muṣannif rūḥına Fātiḥa s̱evābı 

Bağışlayan bula ʿindallāh ḳurbet   (06 Mil Yz A 2564, 16b) 

5. Halîfe Muhammed Efendi, Dürretü’t-Tâc 

5.1. Adı ve Nüshaları 

Kastamonu İl Halk kütüphanesinde 37 Hk 3804/3 arşiv numarasıyla 57b-70a 

sayfaları arasında bulunan eser, “Manzûmetu’l-Fıkh” olarak kayıtlıdır. Eser, 13 varak 

olup her varak 21 satırdır. Yazı türü nestaliktir. Şirazesi dağınık, harab olmuş, ebru 

cilttir. Baştan dört sayfası çift kırmızı cetvellidir. Eserin başka nüshasına 

rastlanmamıştır. 

Dürer baḥrinden itdüm çünki iḫrāc 
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Bunuñ nāmını virdüm Dürretü’t-Tāc      (37 Hk 3804/3, 58b) 

beytinden anlaşıldığına göre eser Dürer’den tercüme edilmiştir. Şair, eserine 

“Dürretü’t-Tâc” ismini vermiştir. 

5.2. Müellifi  

Eserin temin edildiği Kastamonu İl Halk Kütüphanesindeki 37 Hk 3804/3 

arşivinde, eserin Kerîmî’ye ait olduğu not edilmişse de, eserin Halîfe Muhammed 

Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir: 

Muḥammedü’l-Mulaḳḳab bi’l-Ḫalīfe 

Çün itdi intimā fıḳh-ı şerīfe                     (37 Hk 3804/3, 58a) 

Yine eserin Münacat kısmında; Halîfe Muhammed’in hocasının Celvetî 

meşayihinden Şeyh Hasan olduğu anlaşılmaktadır: 

Ḳamu erbāb-ı Celvet ḥürmetiyçün 

İlāhī ehl-i Ḫalvet ḥürmetiyçün 

 

Cihān-gīrī ʿazīzim Şeyḫ Ḥasan çün 

Baña tevḥīdiñi telḳīn iden çün                 (37 Hk 3804/3, 69b) 

Tezkirelerde Halîfe Muhammed isimli herhangi bir şair bulunamamıştır. 

5.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Eserin yazılış tarihi hakkında herhangi bir bilgi yoktur.  

Bulam diyü Ḫudā’dan fażl ü raḥmet 

Bunı naẓm itmege eyledi cürʾet              (37 Hk 3804/3, 58a) 

 

Ki terk itdikde dār-ı fenāyı 

Oḳıyanlar ide ḫayr u duʿāyı                    (37 Hk 3804/3, 58b) 

beyitlerinden anlaşıldığı üzere şair, Allah’tan fazilet ve rahmet umma ve öldükten 

sonra okuyanlardan hayır dua beklentisi sebebiyle eserini yazmıştır. 
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5.4. Şekil Özellikleri 

Eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Eser, aruzun hecez bahrinin 

“Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün” kalıbı ile yazılmıştır. Eserin sonundaki “Der-Münācātü’l-

Kāżiyyi’l-Ḥācāt” başlığından sonra 21 beyit kaside nazım şekliyle yazılmıştır. Aruz 

vezni, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün’dür. “mim” kafiyeli ve hürmetine rediflidir. 

Münacat’ın ilk beyitleri şöyledir: 

İlāhī faḫr-i ʿālem ḥürmetine 

Kerīmā ism-i aʿẓam ḥürmetine 

 

O esmādan iden bi’l-cümle enbā 

Ṣafī ḫalḳuñ Ādem ḥürmetine 

 

Bilā-dīde vü miḥnet-keşīde 

Nebiyullāh-ı Ekrem ḥürmetine     (37 Hk 3804/3, 68b) 

21 beyitten sonra Münâcât bölümü, mesnevi nazım şekliye devam etmiştir. 

5.5. Muhtevası 

Eser; Allah’a hamd ve sena, Hz. Peygamber’e salat ve selam ile başlamıştır. 

Sonrasında İman’ın ve İslam’ın Şartlarını, namazın ehemmiyetini ve faziletini anlatan 

beyitlerle esere giriş yapılmıştır. 

Namazın şartları, suyun tabiatı ve vasıfları, abdestin farzları, mesh etme ve 

hangi durumda özür sahibi olunacağı, namazın erkanı, namazın vâcipleri, namazda 

sesli ve gizli sure okunması, namazın mekrûhları ve müfsitleri, cemaatle namazda saf 

meselesi, Cuma Namazının şartları, Cenaze Namazı, Teravih Namazı, abdestin 

sünnetleri, müstehabları, adabı, nehiyleri, mekrûhları, abdesti bozan durumlar, 

teyemmüm ve gusül, guslün sünnetleri, Tesbih Namazı, Vitir Namazı eserin asıl 

konularıdır. 

Bu konulardan sonra eser Münacat ile sona ermektedir. 
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5.6. İlk ve Son Beyitler 

Eser, Allah’a hamd ve sena, Hz. Peygamber’e salat ile başlamaktadır. 

Yaratıcının insana verdiği faziletten bahsetmektedir. Eserin ilk beyitleri şu şekildedir: 

Be-nām-ı Īzıd-i Raḥmān-i erḥam 

Ḫudāvend-i zemīn ü āsumān hem 

 

Ḫudā’ya ḥamd ü şükr bī-nihāye 

Ṣalāt ile taḥiyyāt Muṣṭafā’ya 

 

Meni iken çün bizi ḳıldı insān 

Hem itdi maḥż-ı fażlile ehl-i īmān        (37 Hk 3804/3, 57b) 

İmanın şartlarının anlatıldığı asıl konuya giriş şu beyitlerle başlamaktadır: 

Budur bil ibtidaʾ-i aṣl-i īmān 

Muṣaddaḳ ola dilde ḥükm-i Furḳān 

 

İnandım diye Allāh ü Rasūl’e 

Melāʾikle kütüb ki nāzil ola 

 

İnandım yevm-i baʿs̱ ü ḥaşr ü şerre 

Diye taḳdīr iledir ḫayr ü şerre               (37 Hk 3804/3, 57b) 

Eserin dua bölümünde şair, hayır ve fayda kazanmak için Allah’a dua 

etmektedir. Kötülük ve şerlerden Allah’a sığınmıştır: 

Naṣīb it ʿilm-i nāfiʿ Yā İlāhī 

Ḥabīb it saña mūṣil ṭoġrı rāhi 

 

Baña gösterme Yā Rab ḫayrı ḫaẕelān 

Żarar itmeye īmānıma şeyṭān  

 

İlāhī ḳıl ʿaṭā envāʿ-ı ḫayrı 

Keremler eyle defʿ it cümle żārrı 
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Rasūl’e āl ü aṣḥābına her an 

Ḳarīn ola rıżāʾ-i Ḥayy [ü] Mennān          (37 Hk 3804/3, 70a) 

6. Şemsî Ahmed Paşa, Manzûm Vikâye Tercümesi 

6.1. Adı ve Nüshaları 

Eser, Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesinde 22 Sel 2130 arşiv 

numarasında 1b-27a varakları arasında kayıtlıdır. Eserin ismi ve müellifi ve başlıkları 

kırmızı yazılmıştır. Eser 26 varak, her varak 11 satırdır. Eser, ta’lik yazı türüyle 

yazılmıştır. Eser, toplamda 435 beyittir.  

Eserin ikinci nüshası, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Laleli 

Bölümünde 1980-005 numarada 22b-30a yaprakları arasında 17 satır olarak kayıtlıdır. 

Yapılan araştırma neticesinde eserin 30a varağından sonra 2 varağı boştur. Kalan 

varak sayfa numarası olarak 39a’dan başlayıp 54b’ye kadardır. Bu varaklar arasında 

da fıkıhla ilgili bilinmeyen bir manzûmenin olduğu görülmüştür. Yapılan tetkikler 

neticesinde manzûmenin Devletoğlu Yusuf’un “Manzûm Vikâye Tercümesi’nin namaz 

ve zekât ile ilgili bölümlerini ihtiva ettiği tespit edilmiştir. Bu eser, kaydedildiği gibi 17 

satırdır.  Ancak Şemsi Paşa’nın manzûmesi 17 satır değil 19 satırdır.  

Eserde Selimiye nüshasında mevcut olan Şemsî Paşa’nın silsilesinin ve 

Kanuni Sultan Süleyman ile Yavuz Selim’e medh bölümlerinin arada eksik olduğu 

tespit edilmiştir. Sonu eksik olan bu nüshanın, Selimiye nüshasına göre bir Hadis-i 

Şerif bölümü daha fazladır. Eserin başlığı “Terceme-i Şurût-i Salât Merhûm Şemsî 

Paşa” olması hasebiyle eserin müstensih tarafından yazıldığı barizdir. Fakat eserin 

sonu eksik olduğu için müstensihinin kim olduğu tespit edilememiştir. 

Eserin üçüncü nüshası Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde 42 Kon 

3553/1 arşiv numarasında kayıtlıdır. 1b-20a yaprakları arasındaki eser 15 satırdır. 

Eser, nesih yazıyla yazılmıştır. Söz başları ve cetveller kırmızı, vişne rengi tam meşin, 

şemseli zencirekli cilttir. Eser, “Vikâyetü’r-Rivâye’nin” manzûm tercümesidir. Şair, 

Vikâye’nin yedi bölümünü seçmiştir. 

Gāh oḳurdum Bidāye’den nice ḫaber  
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Līkī ṭutdum Viḳāye’den yaña yüz  

 

Ḫalḳa maḳbūl olan Hidāye’dürür 

Baña muḫtār olan Viḳāye’dürür 

 

Hic metin olmaya Viḳāye gibi  

Nitekim şerḥ yoḳ Hidāye gibi    (22 Sel 2130, 3b) 

Şair, Sebeb-i Telif bölümünde Bidâye’yi okuduğunu, Hidâye’nin halka 

makbul ve çok iyi bir şerh kitabı olduğunu ancak Vikâye’nin çok sağlam bir metin 

olduğunu ve bu eseri manzûm olarak seçip yazdığını söylemektedir. 

Ḳuṭb-ı Ekber İmām-ı Ġazzālī 

Ol yüce pāye menzili ʿālī  

 

Kimyā-yı Saʿādetinde dimiş  

Çok maʿārif şekerlerini yimiş    (22 Sel 2130, 23a) 

Orucun anlatıldığı bölümde şair, Gazâlî’nin yüksek mertebede ve dönemin 

Kutb-ı Ekber’i olduğunu yine eseri olan Kimyâ-i Sa’âdeti’nin birçok marifet ehli 

tarafından okunup istifade edildiğini söylemektedir.  Şemsî Paşa,  manzûmesinin 

dokuz beyitinde, oruçla ilgili bazı konularda Gazâlî’nin görüşlerine başvurmuştur. 

6.2. Müellifi  

Müellif, eserinde 16. yüzyılda yaşamış olduğu anlaşılan Şemsî Ahmed 

Paşa’dır. Eserin 4a ila 6a varakları arasında şairin silsilesini ve hayatını anlattığı 40 

beyitlik bir kısım yer almaktadır. Şairin ismi Ahmed’dir: 

Adum Aḥmed’dürür benüm ammā 

Şemsi47 Paşa daḫi dinürse n’ola   (22 Sel 2130, 5a) 

Soyu Halid bin Velid’e dayanmaktadır. Yine Bayezid-i Veli de ceddindendir:  

                                                
47 Şemsi→ “Şemsī” kelimesi “Şemsi” şeklinde okunarak vezin düzeltilmiştir. 
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Şemsi48 olsam n’ola cihānda ferīd 

Cedd-i iʾlam Ḫālid bin Velīd  (22 Sel 2130, 4a) 

 

Ṣoñra Yaʾḳūbuñ oġlı oldı ʿAlī 

Andan olmış idi Bāyezid-i Velī  (22 Sel 2130, 4b) 

Eserde, şairin silsilesi şu şekildedir: Halid bin Velid, Nureddin, Şemseddin, 

Yakub, Ali, Bayezid-i Veli, İsfendiyar, İbrahim, Kızıl Ahmed, Muhammed Mirza, Şemsî 

Ahmed Paşa. (22 Sel 2130, 4a-5a) 

Annesi Osmanlı ailesindendir: 

Ḫālid’e çıḳdı silsileyle peder 

Āl-i ʿOs̱mān’a müntesib māder (22 Sel 2130, 5a) 

Şair, ceddinin Sultan Mehmed Han’dan beri Osmanlı Devleti’ne hizmet 

ettiğini söylemektedir. (22 Sel 2130, 5a) Yine kendisinin de Sultan Süleyman’dan 

çokça himmet gördüğünü ve 2. Selim zamanında Osmanlı Devleti’ne hizmet ettiğini 

söylemektedir. Anadolu, Rumeli beylerbeyliği yapmış, Rumeli Beylerbeyi iken 

Zigetvar seferine komutanlık ederek Zigetvar’ı fethetmiştir.  (22 Sel 2130, 5b-6a) 

Erhan Afyoncu, İslam Ansiklopedisi’ndeki Şemsi Ahmed Paşa 

maddesinde,49 şairin Türkçe divanının, “Cevâhirü’l-kelimât” isimli Arapça-Türkçe ve 

manzûm yazılmış “Tuhfe” isimli Farsça-Türkçe iki lügatının, 2398 beyitlik “Şehnâme-i 

Sultan Murâd” isimli bir eserinin olduğu bilgisini vermiştir. Erhan Afyoncu, Şemsî 

Ahmed Paşa’nın 1580’de vefat ettiğini bildirmektedir. 

Bunların yanında Şemsî Ahmed Paşa’nın “Murgiye”50 ve “Gülşen-i Esrâr”51 

isimli eserleri de tespit edilmiştir. 

                                                
48 Şemsi→ “Şemsī” kelimesi “Şemsi” şeklinde okunarak vezin düzeltilmiştir. 
49 Erhan Afyoncu, “Şemsi Ahmed Paşa”, TDV Yayınları, Ankara 2010, cilt 38, s. 529. 
50 06 Hk 1239, www.yazmalar.gov.tr/eser/murgiye/71451, (24.07.2018). 
51 06 Hk 1240, www.yazmalar.gov.tr/eser/gulsen-i-esrar/71460, (24.07.2018). 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/murgiye/71451
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6.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Eserin yazılış tarihi tam olarak belli değildir. Ancak Şemsî Paşa’nın, 2. Selim 

döneminde görev yaptığını eserinde belirtmesi hasebiyle, Vikâye’yi 16. yüzyılın 

sonlarına doğru nazmen tercüme ettiği söylenebilir.  

Şair, nice yıllar şeriata hizmet ettiğini ve şeriata bağlı kaldığını, şeriat ehlinin 

sözlerine uyduğunu, bazen bedi, bazen beyân bazen halka kelam okuduğunu 

söylemektedir. Bidâye’den de çokça okuduğunu halka makbul olan her ne kadar 

Hidâye ise de kendisinin Vikâye’yi seçtiğini söylemektedir. 

Vikâye’deki meseleleri Türkçe nazm etmesinin sebebi, her yaştan insanın 

kolayca okuyup anlaması içindir. Maksadının belagat olmadığını sadece 

okuyanlardan dua almak ve bu vesilesiye Allah’ın rahmetine vasıl olmak olduğunu 

söylemektedir: 

Gāh oḳur idim Bidāye’den nice ḫaber 

Yeni ṭutdum Viḳāye’den yaña yüz 

 

Ḫalḳa maḳbūl olan Hidāye’dürür 

Baña muḫtār olan Viḳāye’dürür 

 

Hic metin olmaya Viḳāye gibi  

Nitekim şerḥ yoḳ Hidāye gibi 

 

Baġladum boynuma ḥamāyilini 

Türkī naẓm eyledüm mesāʾilini  

 

 

Ḫalḳ arasında tā ola āsān 

Oḳuya anı cümle pīr ü civan 

 

Ṣanma maḳṣūd olan belāġatdür 

Bir duʿādur murād-ı raḥmetdür   (22 Sel 2130, 3b-4a) 
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6.4. Şekil Özellikleri 

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun cedid bahrinin “Fe’ilâtün Mefâ’ilün 

Fe’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserde Yavuz Sultan Selim’in medh edildiği bölüm remel 

bahrinin “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbı ve kaside nazım şekliyle 

yazılmıştır. (22 Sel 2130, 7b-8a) 

6.5. Muhtevası 

Şair, Allah’a hamd ve yalvarış, Hz. Peygamber’e övgü, dört halifeye övgü, 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e övgü, Ehl-i Beyt’e salat ve selam, ashabına selam, dört 

mezhep imâmına dua ve sena ve son olarak da İmâm Muhammed ve İmâm Ebû 

Yusuf’a rahmet dilekleriyle eserine giriş yapmaktadır. Sonra eser, sebeb-i telif ve 

silsilesini anlattığı bölüm ile Kanuni Sultan Süleyman ve Yavuz Selim Selim’e medh 

ile devam eder. Daha sonra Hz. Peygamberin hadislerinden dört52 tanesini manzûm 

olarak anlatır. Buraya kadarki kısım 9 varaktır. Buradan sonra Vikâye’nin taharet, 

namaz, zekât, hac, oruç, sayd ve zebh olan yedi bölümü manzûm olarak tercüme 

edilmiştir. Bu bölümler 9b-27a varakları arasındadır. 27a varakta eser, hatime kısmıyla 

sona ermektedir. 

6.6. İlk ve Son Beyitler 

Eserin ilk beyiti Besmele’nin faziletini ve tesirini anlatır. Sonrasında Allahu 

Te’ala’nın isminin bereketinden ve Allah’ın insanoğluna merhametinden bahseder: 

Besmeleyle olur ʿināyet-i Ḥaḳ 

Ḥamd ile bulur suḫan revnaḳ 

Bir kişinüñ dilinde olsa İlāh 

Aña çoḳ dürlü luṭf ider Allāh 

 

İmdi ṣıdḳ ile diyelüm Allāh 

Ḳalmaya ẕerre deñlü bizde günāh     (22 Sel 2130, 1b) 

                                                
52 Eserin Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi 22 Sel 2130 numaralı nüshasında üç 
Hadis-i Şerif vardır. 
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Müellif, medh ve Hadis-i Şeriflerin anlatıldığı bölümlerden sonra asıl konuya 

giriş yapar: 

Farżını diñle evvel ābdestüñ  

Pāk ṣuyıla yu yüzün destüñ   

 

Münbit-i mūdan esfel-i ẕeḳan 

Ta ḳulaḳdan ḳulaġa ıṣlana         (22 Sel 2130, 9b) 

Şair, eserin sonunda Allah’tan af dilemekte ve yazdığı eserin aybını fazilet 

sahibi kişilerin görmeyip kendisine dua etmelerini istemektedir:  

Ḳuluñ işi ḫaṭā ʿaṭā şāhuñ 

Biz günāhkāra raḥmet Allāh’uñ  

 

ʿAybına nāẓır olmayub fuẓalā 

İdeler ṣāḥibine ḫayr u duʿā          (22 Sel 2130, 27a) 

7. Ali Efendi, Manzûm İlmihâl 

7.1. Adı ve Nüshaları 

Eser, Hacı Selimağa Kütüphanesi Kemankeş Bölümü 681 numarada 1b-7b 

varakları arasında kayıtlıdır. Müellif, eserine isim vermemiştir. Eser, 7 varak, her varak 

9 satırdır. Eserin yazı türü harekeli nesihtir. 

7.2. Müellifi 

Eserin müellifi Ali Efendi’dir. Eserin dibace kısmında müellif, ismini 

zikretmiştir: 

ʿAlī’nüñ çoḳdurur yā Rab günāhı  

Velākin senden özge yoḳdur penāhı   (Sül. Hacı Selim Ağa/Kemankeş, 1b) 

Bunun dışında eserin müellifi hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır.  
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7.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Şair hakkında da herhangi bir bilgiye 

ulaşılamadığı için şairin hangi yüzyılda yaşadığı da bilinememektedir. 

Ali Efendi, Dibace bölümünde ilmihalin önemini belirtmek, müminlerin 

bundan faydalanmasını sağlamak ve bu sayede okuyanların kendisine dua ederek 

günahlarının bağışlanmasına vasıta olması için eserini yazdığını söylemektedir. 

Beyān idem ehemmin ʿilm-i ḥālüñ 

ʿAyān ide rumūzın bu maḳālüñ 

 

Ola bāʾis̱ duʿāʾ-i ḫayra her dem 

Göre her müʾmin ānuñ nefʿini hem 

 

ʿAlī’nüñ çoḳdurur yā Rab günāhı  

Velākin senden özge yoḳdur penāhı 

 

Ḥabībüñ ḥürmetine yā İlāhī 

Keremden ḫafī ḳıl andan günāhı  

 

Muḳārin ḳıl anı yā Rab ṣalāḥa 

Ola yarın sebeb-i nārdan felāḥa    (Sül. Hacı Selim Ağa/Kemankeş, 1b-2a) 

7.4. Şekil Özellikleri 

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun hecez bahrinin “Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

7.5. Muhtevası 

Eser, Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e, âline ve ashabına selam ile 

başlamıştır. Bundan sonra eser; Dibace, Amentüyü anlatan 6 bölüm ve İslam’ın şartı 

ile devam etmiştir. Eser,  Münacat bölümü ile son bulmuştur. 
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7.6. İlk ve Son Beyitler 

Şair, esere Allah’ı şükrederek ve Hz. Peygamber’e salat ve selam 

göndererek başlamıştır: 

İdelim ḥamdi dāʾim bī-zevāle 

Hemīşe şükr idelim ẕī-nevāle 

 

Murabbī ancaḳ oldur ʿālemine 

Daḫi hem mālik oldur yevm-i dīne 

 

Ṣalāt ü taḥiyyāṭ-ı bī-nihāye 

Habībine ola her dem hidāye      (Sül. Hacı Selim Ağa/Kemankeş, 1b) 

Giriş ve Dibaceden sonra şair, Amentü’yü anlatan kısma geçmiştir. İlk 

beyitleri şu şekildedir: 

Pes evvel farż olan her müslimine 

İde iḳrār-ı taṣdīḳ Rabbisine 

 

Ki gökde yirde yoḳ bir ferd-i fāyıḳ 

Ola ol cümleden ṭāʿate lāyıḳ                (Sül. Hacı Selim Ağa/Kemankeş, 2a) 

Eserin sonunda şair, eserini seher vakti tamamladığını ve bu vakitte yazmış 

olduğu eser için Allah’tan dualarını kabul etmesini  istemektedir:  

İlāhi sen ʿaṭā eyle recāmı 

Ḳabūl eyle seḥer vaḳti duʿāmı 

 

 

Gel ey bāḍ-ı seḥer diñle kelāmum  

Ḥabībullāha ʿarż eyle selāmum  

 

Bi-ḥamdillāh irişdi iḫtimāma 

Risālem ḫayr ile irdi tamāma             (Sül. Hacı Selim Ağa/Kemankeş, 7b) 
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8. Seyyidî, Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî 

8.1. Adı ve Nüshaları 

Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 6393/4 arşiv 

numarasındaki eser, Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” adıyla Kâdî Asker Şerîf Mehmed 

Mollâ Efendî’ye ait olarak kaydedilmiştir. 91b-100a varakları arasındaki eserin her 

varağı 9 satırdır. Eser, harekeli nesih ile yazılmıştır.  

9 varaklık bu eserin, Gülsüm Özcan’ın tenkitli olarak çalıştığı “Manzûme-i 

Aka’id-i Seyyidi” isimli Yüksek Lisans tezinde53 namaz ibadetinin anlatıldığı bir bölüm 

olduğu tarafımızdan tespit edilmiştir. Gülsüm Özcan tezinde, Seyyidî’nin “Nazm-ı 

Fıkh-ı Ekber”, “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” ve “Manzûm Ahlak Risalesi” isimli müstakil 

eserlerini, “Manzûme-i Aka’id” adı altında tek bir eser kabul etmiştir. Ancak bu 

yaklaşım şu nedenlerden dolayı doğru değildir: 

Birincisi, Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 6393/4 

nüshasındaki eserin başlığının “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” olması ve eser içinde de 

“Faslün fî Ahkâmi Fıkhi Keydânî” başlığının bulunması, Keydânî’nin fıkıh eserinin 

Seyyidî tarafından manzûm olarak tercüme edildiğini gösterir. 

İkincisi, Gülsüm Özcan’ın Yüksek Lisans tezinde, Akaid bölümünün son iki 

beyiti olan 108. ve 109. beyitler şu şekildedir: 

“Ḥaḳ durur bunlar olacaḳ ṣıḥḥat-i aḫbâr ile 

Şübhe itmez Seyyidî kim ḳonuşur aḫyâr ile 

Oldı Naẓm-ı Fıḳh-ı Ekber lüṭf-i Ḥaḳḳ ile tamâm 

Cümle iḫvân-ı ṣafâdan bir duʿâma ancaḳ merâm”54 

Akaid bölümünün son iki beyitinde şairin mahlasını anması ve Fıkh-ı Ekber’in 

manzûm olarak tamamlandığını söyleyip okuyanlardan dua talep etmesi;  

                                                
53 Gülsüm Özcan, Manzume-i Aka’id-i Seyyidi (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Dizin), (Fatih 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2013. 
54 Gülsüm Özcan, a.g.t., s. 130. 



48 

 

109. beyitten sonra Besmele ile başlanıp sonrasında namaz ibadetinin anlatıldığı:  

“Ḥamd evvel it Ḫudâ’ya s̱aniyen eyle ṣalât 

Böyledür cümle ʿibâda emr-i Faḫr-i kâinât”55  

beyitte şairin Allah’ı hamd ederek başlaması; 

Namaz ibadetinin anlatıldığı 155. beyitte mahlas kullanıldıktan sonra; “Hâẕâ 

Terceme-i Ṭarîḳat-i Muḥammediye” başlığının yazılması ve besmeleden sonra: 

“Ḥamd ü lillah şuġl-i naẓma râġıb oldum bir zamân 

Gün-be-gün itdi teraḳḳî ḳalbde anuñ leẕẕeti”56 

beyiti ile şairin eseri yazmaya hamd ederek başlaması ve “şuġl-i naẓma râġıb oldum” 

ibaresinden de anlaşıldığı üzere şairin yeni bir eser yazmak için hazırlandığı izlenimi 

gibi deliller bu üç eserin müstakil eserler olduğunun göstergesidir. 

Üçüncüsü, eserler Ali Emîrî Kütüphanesi AEMnz836/1, AEMnz836/2 ve 

AEMnz836/3 numaralarda üç ayrı eser olarak kataloglanmıştır. Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Bölümü 03460 ve 03533 numaralarındaki 

nüshalarda sadece Manzûm Ahlak Risalesi mevcuttur. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 

8205 numaralı mecmuada 06 Mil Yz A 8205/1 numarada Manzûm Ahlak Risalesi 

vardır. Bazı nüshalardan yola çıkarak verdiğimiz bu örnekler de bu eserlerin müstakil 

eserler olduğunu gösterir. 

Dördüncüsü Gülsüm Özcan, Yüksek Lisans çalışması olan “Manzûme-i 

Aka’id-i Seyyidi”nin Ebû Hanife’nin “Fıkhü’l-Ekber” eserinin manzûm tercümesi 

olduğunu ve eserin içerik olarak akaid, namaz ibadeti ve ahlak konularını kapsadığını 

söylemiştir. Halbuki Ebû Hanîfe’nin Fıkhü’l-Ekber’i sadece akaid konularını şâmildir.57 

                                                
55 Gülsüm Özcan, a.g.t., s. 130. 
56 Gülsüm Özcan, a.g.t., s. 136. 
57 Şerafettin Gölcük - Adil Bebek, “el-Fıkhü’l-Ekber”, https://islamansiklopedisi.org.tr/el-fikhul-
ekber, (21.05.2017): (Hammâd rivayetiyle gelen el-Fıķhü’l-ekber’de işlenen ana konular ise 
risâlede ele alınış sırasına göre şunlardır: İman esasları, Allah’ın birliği, zâtî, fiilî ve haberî 
sıfatlar, halku’l-Kur’ân, kazâ ve kader, fıtrat konusu, halk ve kesb kavramları, peygamberler ve 
Hz. Muhammed, ashabın faziletçe sıralanması, mürtekib-i kebîre ve Mürcie’nin bazı 
görüşlerinin reddi, tekfir bahsi, mestler üzerine meshetme, teravih namazı, itaatkâr veya 
günahkâr müminin arkasında namaz kılınıp kılınmayacağı, mucize, kerâmet ve istidrâc, 
rü’yetullah meselesi, imanın mahiyeti, Allah’ın zâtının hakikatinin bilinip bilinemeyeceği, 
şefaat, mîzan, havz konuları, kıyamet gününde hasımlar arasında kısas, cennet ve cehennem, 
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Tüm bu açıklamalardan sonra şunu söylemek mümkündür ki Gülsüm Özcan’ın 

“Manzume-i Aka’id-i Seyyidi” adını verdiği Yüksek Lisans çalışması aslında 

Seyyidî’nin “Nazm-ı Fıkh-ı Ekber”, “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” ve “Manzûm Ahlak 

Risalesi” isimli üç müstakil eseridir. 

Yine Gülsüm Özcan adı geçen tezinde, Seyyidî’nin eserleri hakkında bilgi 

verirken şairin, Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî’sinin bir nüshasının “Yapı Kredi Sermet 

Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonu Nu: 21/1”de olduğunu 

söylemiştir.58 Ancak incelememiz sonucu Gülsüm Özcan’ın bahsettiği bu nüshanın, 

Fıkh-ı Keydânî’nin manzûm tercümesi olmadığı görülmüştür. Bu eserin Seyyidî 

tarafından “Şerh-i Mevâkıf” ve “Şerh-i Mekâsıd”a yapılan manzûm tercümeler olduğu 

ve dolayısıyla eserin konusunun akaid ve kelam ile ilgili olduğu anlaşılmıştır. 

8.2. Müellifi  

Eserin müellifi Seyyidî’dir. Eserin “Fî Beyâni Ta’dâdi Ahkâmi’s-Salât” başlığı 

altındaki kısmın son beyitinde: 

Oldı bu cümle daḫi seksen sekiz it ictināb 

Tā ki Seyyid luṭf ide Rabbiñ saña bī-irtiyāb  (06 Mil Yz A 6393/4, 94b) 

“Fî Beyâni Fevâ’idi Edâ’i’s-Salât” başlığı altındaki kısmın son beyitinde: 

Seyyidī ʿazm it müdāvim olagör beşincisi 

Cennet-i Aʿlā’ya girmek oldı ammā var ḥisāb  (06 Mil Yz A 6393/4, 95a) 

 “Ve mine’l-Müstehabbâti’l-Hâss” başlığı altındaki kısmın son beyitinde: 

Ṭoḳuzuncısı imām içün ferāġa intiẓār  

ʿÖẕri şerʿī ola Seyyid terk olur ol intiẓār  (06 Mil Yz A 6393/4, 97b) 

                                                
münker ve nekirin sorgulaması, kabirde ruhun cesede iadesi, kabir azabı, Allah’ın bazı isim ve 
sıfatlarının Farsça (Arapça’dan başka bir dille) söylenip söylenemeyeceği, Allah’a nisbet 
edilen kurb ve bu‘dun anlamları, Kur’an âyetleri arasında fazilet bakımından farklılığın bulunup 
bulunmadığı, esmâ-i hüsnâ, Hz. Peygamber’in ebeveyni ve kısaca fetret meselesi, Resûl-i 
Ekrem’in çocukları, itikadî bir mesele ile karşılaşan bir kimsenin yapması gerekli olan şeyler, 
mi‘rac ve kıyamet alâmetleri.) 
58 Gülsüm Özcan, a.g.t., s. 22. 
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Ve “el-Bâbü’s-Sâmin fi’l-Müfsidâti ale’l-Umûm” başlığı altındaki kısmın son 

beyitinde: 

Söylemekdir evvelā ʿamd-i ḥades̱ ḍıḥk ü ʿamel 

Terk-i farż beşinci Seyyid bāʾis̱-i sūʾ-i ʿamel     (06 Mil Yz A 6393/4, 100a) 

Seyyidî’nin Manzûm Aka’id’i üzerine Yüksek Lisans tezi hazırlamış olan 

Gülsüm Özcan, Seyyidî’nin söz konusu eserini 45 yaşında iken h. 1095 (m.1683-

84)’te yazdığını dolayısıyla Seyyidî’nin 17. yüzyılda yaşadığını tespit etmiştir.59 

8.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Temin edilen 06 Mil Yz A 6393/4 nüshasında, eserin hangi tarihte yazıldığı 

konusunda bir malumat yoktur. Ancak Seyyidî’nin “Manzume-i Aka’id” eserinin 05 Ba 

1705/3 nüshasında, Seyyidî’nin:  

“Gitmesün yanından aṣlâ naẓm dâʿî Seyyidî 

İlm ḥâlim cânında bulayım dirse reşâd 

 

Fıḳh-ı ekber Fıḳh-ı Keydânî ʿavâmi’l-bi’l-tamâm 

Otuz üç ḥaḳ altı şarṭ dost olmaġa yekdür sevâd”60 

ifadesinden yola çıkarak eserini Manzume-i Aka’id’den önce yazmış olduğunu 

anlamak mümkündür. Manzume-i Aka’id 1095 (m. 1683-43)’te yazıldığına göre 

“Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” eseri h. 1095’ten önce yazılmıştır. 

Seyyidî, önceki eserde namazla ilgili kısmı özet geçtiğini, bu sebeple namaz 

ibadetini bu eserde tafsilatlıca anlatmak meramından dolayı yazdığını şu şekilde 

belirtmiştir:  

Bil ṣalāt naẓmında icmāl üzre itmişdik beyān 

Şimdi itdi iḳtiżā icmāli tafṣīlen ʿayān             (06 Mil Yz A 6393/4, 94a) 

                                                
59 Daha fazla bilgi için bkz: Gülsüm Özcan, a.g.t., s. 15. 
60 Gülsüm Özcan, a.g.t., s. 22-23. 
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8.4. Şekil Özellikleri 

Eser, mesnevi nazım şekli ile ve aruzun remel bahrinin “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Ancak eserin “Faslün fî Cevâb-i Münkereyni fi’l-

Kabr” başlığı altındaki 5 beyitlik kısım kaside nazım şekli ve “îr” kafiyesi ile yazılmıştır. 

8.5. Muhtevası 

Eser, Besmele ile başlamıştır. İlk beyit, Allah’a övgü ve Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’e salat ile başlamaktadır. Sonraki beş beyitte kabirde sorulacak imanî 

meseleler anlatılmıştır. Sonraki iki beyitte İman’ın Şartları anlatılmıştır. Sonraki bir 

beyitte İslam’ın Şartları, diğer beyitte de Kelime-i Şehadetin hangi durumda makbul 

olacağı anlatılmıştır. Diğer beyitlerde has ve avama göre namazın şartları, farzları, 

vâcipleri, sünnetleri, müstehapları, mekrûhları, mübâhları ve müfsitleri anlatılmıştır. 

Seyyidî, son beyitte Allah’tan yardım dileyerek eserine son vermiştir.   

8.6. İlk ve Son Beyitler 

Şair, eserine Allah’ı hamd ederek ve Hz. Muhammed (s.a.v.)’e salat ederek 

başlamıştır: 

Ḥamd-i evvel it Ḫudā’ya s̱āniyen eyle ṣalāt 

Böyle dir cümle ʿibāda emr-i Faḫr-i Kāʾināt 

Eser, şu şekilde son bulmuştur: 

ʿAvn iderse cümleye ger Ḥażret-i Rabb-i Raḥīm 

Bileler hem ḳılalar terk ideler ṭūl-i emel 

9. Muhammed Türâbî, Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî  

9.1. Adı ve Nüshaları 

Eser, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde Hacı Mahmud Efendi 

Bölümünde 1150 numarada, 1b-3a varakları arasında kayıtlıdır. Eser, 2 varak 16 

satırdır. Eserin bazı yerleri siliktir. Eser 58 beyittir. Eserin serlevhasında “Hāẕā 
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Manẓūme-i Fıḳh-ı Keydānī” başlığının olması, eserin Keydânî’nin fıkıh kitabının 

namazla ilgili manzûm tercümesi olduğunu göstermektedir.  

9.2. Müellifi  

Eserin müellifi, Türâbî mahlaslı Muhammed’dir, Hâtimetü’l-Kitâb’da müellifin 

mahlası şu şekilde geçmektedir: 

Ḥamdülillāh naẓm-ı Keydān oldı kâmil ʿavnile 

Ey Türābī ko fenāyı bul Cenāb-ı ʿİzzeti  (Sül. Hacı Mahmud Efendi 1150, 3a) 

Yine eserin sonunda şairin ismi geçmekteyse de eser silik olduğundan ismi 

tam olarak bilinememektedir: “Ketebehü’l-Faḳīr Muḥammed  bin ------------------ min 

Telāmīẕī İsmāʿīl Efendī. Sene 1098”61  

9.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Müellif, eserini 1098 (m. 1686-87)  yılında yazmıştır.  Müellif, fıkıh ilminin 

önemini belirtmek istemiş, bu öneme binaen yazmış olduğu eserinin okuyanlar 

tarafından kabul görüp, eseri okuyanların kendisine dua etmelerini ummuştur. 

Her ki maḳbūl eyleyüb bu naẓmı eylerse ḳabūl 

Ḳıla ol Allāhu aʿẓam aña mesken Cennet’i 

 

Bil bu naẓmı ḳıl ṣalāvāt umma cāhı ġayrıdan  

Manṣıbı sen al Ḫudā’dan zīrā yoḳ ʿazliyyeti  

 

Feyż-i Raḥmān çoḳdurur gör nāyimen vaḳtü’s-seḥer 

Aḫẕ ider Ḫallāḳ-ı ʿālem ol vaḳit çün daʿveti            (Sül. Hacı Mahmud Efendi, 

1150,1b) 

                                                
61 Tırnak içerisinde noktalı yer, silik olduğu için okunamamıştır. 
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9.4. Şekil Özellikleri 

Eser, kaside nazım şekli, “tâ” kafiyeli ve “yâ” rediflidir. Aruzun remel bahrinin 

“Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. 

9.5. Muhtevası 

Eser, besmeleyle başlamıştır. Eserin ilk beş beyitinde; Allah’a hamd, Hz. 

Peygamber’e salat, O’nun âline selam edilmiş ve fıkıh ilminin değeri anlatılmıştır. 

Sonra sırasıyla Farz, Vâcip, Sünnet, Müstehap, Mendup, Müfsid, Mekrûh, Münacat 

bâblarını anlatan 8 bölüm vardır. En sonda da 2 beyitlik “Hâtimetü’l-Kitâb” bölümü ile 

eser sona ermiştir. Eser, namaz manzûmesidir. 

9.6. İlk ve Son Beyitler 

Şair, eserine Allah’ı hamd ederek başlamıştır: 

Ey kemāl-i ḳudretinden bizi insān eyleyen  

Saña lāyıḳ ḥamd ü muṭlaḳ vir ʿibādet leẕẕeti    (Sül. Hacı Mahmud Efendi, 

1150,1b) 

Eser, şu şekilde son bulmuştur: 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Ḳıl ʿamel bularla cānun bula maḳbūliyeti (Sül. Hacı Mahmud Efendi, 1150,3a) 

10. Abdullah Ahdî ibni Ali, Risâle-i Manzûme fi’l-Fıkh  

10.1. Adı ve Nüshaları 

Eserin adı, ilk sayfada “Risâle-i Manzûme fi’l-Fıkh” olarak kayıtlıdır. Eser, 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Reşid Efendi Bölümü 00809-003 numarada 

33b-44a varakları arasındadır. Her sayfa 18 satırdır. Eserin Hızânetü’l-Fıkh’dan 

tercüme olduğu 44a’da belirtilmiştir.  



54 

 

10.2. Müellifi 

Müellifin ismi eserin sonunda 44a’da, Maraş eski kadısı Ali’nin oğlu Abdullah 

Ahdî olarak geçmektedir.62 Şair, Sinoplu Kadı Ali Efendi’nin oğludur. Abdullah Ahdî, 

Sultan İbrahim’e (m. 1640-1648) sunduğu “Ed-Dürrü’l-Mensûr” isimli eserinin 

mukaddimesinde, en alt kademelerden en üst kademelere kadar müderrislik 

görevlerinde bulunduğunu söylemiştir.63 Bu bilgilerin dışında şairin hayatı hakkında 

ayrıntılı bilgi mevcut değildir.  

10.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Eserin yazılış sebebi hakkında herhangi bir bilgi olmamasına rağmen yazılış 

tarihi eserin sonunda 44a’da, Şaban ayı 1067 olarak kayıtlıdır. Bu tarih de Miladî 

olarak 1657 tarihidir. 

Eserin 44a varağında “Ḳad nefidetü’l-ebyātü ʿ alā yedi eżʿafi’l-ʿibādi ʿ Abdu’llāh 

ibn ʿAlī el-Ḳāżī li-Marʿaş ṣābıḳan fī şehri Şaʿbān li-sene sebʿun ve sittīne ve elf. Min 

hicreti men lehu’l-ʿizzü ve şeref. Ve enne’n-nāẓımü’l-ḥaḳīḳī tereccemtü hāẕihi’l-ebyātü 

min kitabi ismühü Ḫızānetü’l-Fıḳh. Adedü ebyātin 360” kaydı vardır.  

Bu beyitler Maraş eski kadısı Ali oğlu Abdullah Ahdî tarafından h. 1067 

senesinin Şaban ayında bir araya getirilmiştir. Şair, 360 beyiti Hızānetü’l-Fıkh adlı 

kitaptan alarak nazmen tercüme ettiğini belirtmiştir. 

10.4. Şekil Özellikleri 

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun remel bahrinin “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. 

                                                
62 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Reşid Efendi Böümü 00809-003 numara, 33b-
44a. 
63 Nasi Aslan-Ömer Korkmaz, Sinobî Abdullah Ahdî b. Kadı Ali ve Ed-Dürrü’l-Mensûr İsimli 
Eseri, Uluslararası Geçmişten Günümüze Sinop’ta Türk-İslam Kültürü Sempozyumu, c. I, 5-7 
Ekim 2018, s. 136.  
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10.5. Muhtevası 

Eser, besmeleden sonra abdestin farzlarını açıklayarak başlamaktadır. Şair; 

abdest, istinca, hela temizliği, kuyu bahsi, suyun özellikleri, mesh, namazın kılınışı, 

rükunları hakkında tafsilatlı bir anlatım yolu seçmiştir. Şair; ayrıca ezan, tilavet 

secdesi, sehiv secdesi, Cuma Namazı, imâmet gibi konular hakkında da bilgi 

vermiştir. Eser, sade bir dille yazılmıştır.  

10.6. İlk ve Son Beyitler 

Eserin ilk beyitleri abdestin farzlarını anlatmaktadır: 

Ābdestüñ farzını bil ey hümām 

Müttefiḳdür böyle didi her imām  

 

Ġusl-ı vech ile ẕirāʿın ey aḫī 

Mesḥ-i reʾs ü ġusl-i riclin hem daḫi  (Sül. Reşid Efendi, 00809-003, 33b) 

Eser, şu beyitlerle son bulmaktadır: 

Līk ol ḫuṭbe ki ola Mekke’de 

Ya ʿArafāt’da ola bilgil dede 

 

Bedʾ ide tekbīr ile anlarda hem 

Ṣoñra telbiye vü ṣoñra ḫuṭbe hem    (Sül. Reşid Efendi, 00809-003, 44a) 

11. Müellifi Belli Değil, Süleymân-nâme 

11.1. Adı ve Nüshaları 

Eser, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümünde 

2575 numarada, 1a-38a varakları arasında kayıtlı görünüyorsa da esere, sonradan 

sayfa numaraları verildiği görülmüştür. Nitekim eserin 1a’dan öncesinin olduğu bellidir. 

Ancak önceki sayfanın hem okunamayacak derecede tahrif olması hem de Farsça 

olması, Süleymân-nâme’nin aslında 1a’dan öncesinin kopmuş olduğunu 

göstermektedir. Eser, harekeli olup bu hâliyle 38 varak, 13 satır, 928 beyittir. Eser, 
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herhangi bir başlık olmadan; fıkıh ilminin faziletini ve eseri yazma sebebini anlatan 8 

beyitlik bir girişle başlamıştır. 1756 yılında Bağdad Valiliğini yapan Süleyman Paşa’yı 

medh eden 63 beyitlik Dibaceyle devam etmiştir. 

Eserde “Besmele”, Dibaceden sonra İman Faslının evvelinde atılmıştır. 

Eser, kütüphanede “Manzûm Fıkh Risalesi” olarak kaydedilmişse de müellif, 

eserin isminin “Süleymân-nâme” olduğunu, Dibace kısmında belirtmiştir: 

Süleymān-nāme yazdım nüsḫa adın 

Ḳıla ḫayr ile Ḥaḳ ḥāṣıl murādın     (Sül. Yazma Bağışlar 2575, 3a) 

11.2. Müellifi  

Eserin müellifinin kim olduğu hakkında herhangi bir bilgiye 

rastlanılamamıştır. 

11.3. Yazılış Tarihi ve Sebebi 

Şair, eserini nüshanın sonunda, 6 Rebiu’l-evvel ayında 1169 (m. 1756) 

tarihinde yazdığını belirtilmiştir. Bunun yanında “Fî Medh-i Vezîr-i Asaf-nazîr Vâlî-i 

Bağdâd Süleymân Paşa” başlıklı Dibace bölümünden de anlaşılacağı üzere müellif, 

eseri Bağdat Valisi Süleyman Paşa’ya ithaf etmiştir. Yusuf Halaçoğlu’nun Bağdat 

maddesi için yazdığı: “1749’da Ahmet Paşa’nın ölümünden sonra azatlı kölesi ve 

damadı Adana Valisi Süleyman Paşa Bağdat Valisi oldu (1749)…………..Süleyman 

Paşa’dan sonra 1762’de Kethüdası Ali….”64 ibaresinden anlaşıldığı üzere, Süleyman 

Paşa 1749-1762 yılları arasında 1. Mahmud, 3. Osman ve 3. Mustafa dönemlerinde 

Bağdat’ta valilik yapmıştır. 

Ḳılan bir gün ṭaleb bil ʿilm-i şerʿi 

Nedir anuñ ŝevāb ü ecr-i ferʿi 

 

Biri on biñ sene ḳılsa ʿibādet  

Giçe gündüz ḳıyām ü ṣavm ü ṭāʿat 

Yirişmez fazlına ol ṭalibüñ bil 

                                                
64 Yusuf Halaçoğlu, “Bağdat”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (05.04.2016), s. 435. 
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Ki bir gün ʿilm-i fıḳhı ḳıla taḥṣīl 

 

Li-hāẕā bu faḳīr-i bī-beḍāʿat 

Ḥaḳīr ü mücrim-i bī-istiṭāʿat             (Sül. Yazma Bağışlar 2575, 1a) 

 

Diledim naẓmile birḳaç mesāʾil 

Ki ola mübtedī ṭabʿına māʾil 

 

Uṣūl-i ferʿ ü dine ola meşʿar 

Ola īmānile İslām’a muḫbir 

 

İmām Aʿẓam ile Şāfiʿi’nüñ 

Ḫılāf itdikleri ola yaḳīn                    (Sül. Yazma Bağışlar 2575, 1a) 

Fıkıh ilmini tahsil etmek; on bin sene gece gündüz namaz kılmak, oruç 

tutmak, ibadet etmekten daha hayırlıdır. Bundan dolayı kendisi de acemi tabiatına 

uygun olarak fıkıh meseleleri hakkında nazm ile bir eser yazdığını söylemektedir.  

11.4. Şekil Özellikleri 

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun hezec bahrinin “Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Fa’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

11.5. Muhtevası 

Eser, 8 beyitlik fıkıh ilminin fazileti ve eserin yazılma sebebinin anlatıldığı bir 

girişle başlamakta ve 1749-1762 yılları arasında Bağdat Valiliği yapan Süleyman 

Paşa’yı medh eden 63 beyitlik Dibaceyle devam etmektedir. Daha sonra Besmele ile 

beraber İman faslını anlatan 145 beyitlik bir bölümden sonra İmanın Erkanı 

konusunda, İmam Azam Ebû Hanîfe ve İmam Şafi’i’nin reyleri verilmiştir. Ardından 

İslam hakkında 20 beyitlik bir bâb vardır. Taharet, Su, Gusül, Teyemmüm, Hayız, 

Necis, Abdest, İstinca, Tuvalet Adabı, Ezan ve İkamet; Namazın Şartları, Erkanı, 

Vâcipleri, Sünnetleri, Adabı, Mekrûhları, Müfsitleri; Sehiv ve Tilavet Secdeleri 

konuları, Ehl-i Sünnet imâmlarından Numan bin Sabit Ebû Hanîfe ile İmam Şâfi’î 

Muhammed bin İdris’in ihtilaf ettikleri yönlerle anlatılmıştır. 16 beyitlik Hatime 
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Bölümünden sonra “Temmetü’l-Kitāb Bi-ʿavnillāhi’l-Meliki’l-Vehhāb Sevvedehū 

Süleymān bin Dāvūd Raḥimehullāhu Vālideyhī men ẕekerahū bi’l-ḫayri. Temmeti fī 6 

Rebiʿi'   1169 fī Rebiʿuʾl-Āḫir 6” yazısıyla eser sona ermektedir. 

11.6. İlk ve Son Beyitler 

Şair, esere şeriat ilminin faziletini ve eseri niçin yazdığını anlatan beyitlerle 

başlamıştır: 

Ḳılan bir gün ṭaleb bil ʿilm-i şerʿi 

Nedir anuñ s̱evāb ü ecr-i ferʿi 

 

Biri on biñ sene ḳılsa ʿibādet  

Giçe gündüz ḳıyām ü ṣavm ü ṭāʿat 

 

Yirişmez fazlına ol ṭalibüñ bil 

Ki bir gün ʿilm-i fıḳhı ḳıla taḥṣīl 

 

Li-hāẕā bu faḳīr-i bī-beḍāʿat 

Ḥaḳīr ü mücrim-i bī-istiṭāʿat          (Sül. Yazma Bağışlar 2575, 1a)  

Şair, Giriş ve Süleyman Paşa’yı medh ettiği bölümden sonraki “Faslün İmân” 

bölümünde Allah’ın zatını ve sıfatlarını tanıtmaya başlamıştır: 

İşit īmān beyānın cān ü dilden   

Ḳılub iḳrār-ı taṣdīḳ it göñülden  

 

Ḫudā’nuñ birligine ey muvaḥḥid 

Getür īmān ki oldurur ferd-i Vāḥid 

 

Bir evveldir ki anuñ evveli yoḳ 

Bir āḫirdür ki aṣlā āḫiri yoḳ         (Sül. Yazma Bağışlar 2575, 3b) 

Şair; Allah’tan kendisini kötülüklerden, zararlardan, cehaletten korumasını ve 

bunların yerine Allah’ın kendisine yararlı ilim ve temiz bir kalp vermesini dilemiş, tüm 

müminler için de dua ederek eserini noktalamıştır:  
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İlāhī ḳıl müyesser ʿilm-i nāfiʿ 

Ki ola cehlile ol hāme dāfiʿ  

 

Ẕemāyimden żamīrim eyle ṣāfī 

Baña yemm-i keremden ḳaṭre kāfī 

 

Cemīʿ müʾminīn müʾminātı 

Cehennem āteşinden vir necātı             (Sül. Yazma Bağışlar 2575, 38a) 

12. Devletoğlu Yusuf, Vikâye Tercümesi65 

Eser, kütüphanelerde “Kitâbü’l-Beyân, Kitâb-ı Manzûme-i Sultan Murâd, 

Murâd-nâme, Terceme-i Vikâye” olarak geçmektedir. 

Şair eserini, 827 (m. 1424)’de tercüme etmeye başlamış, 828 (m. 1425)’de 

tamamlamıştır.66 Eser, Burhânü’ş-Şerî’a’nın “Vikâyesi”nin manzûm tercümesidir.  

Eser, mesnevi şeklinde aruzun “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbıyla yazılmış 

manzûm bir eserdir67. Bilal Aktan’ın hazırlamış olduğu tenkitli metin 7006 beyittir.68 

Eserin muhtevası bir fıkıh kitabında mevcut olan taharet, namaz, zekât, hac, 

nikâh, boşanma, alış-veriş, emanet, avlanma, cinayet, hünsa, şuf’a, şahitlik vb. gibi 

hemen her konuyu şamildir.69 

Eser üzerine Bilal Aktan’dan başka Mehmet Demir70 Doktora tezi ve Nimet 

Altunkaynak71 Yüksek Lisans tezi hazırlamıştır. 

                                                
65 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Bilal Aktan, Devletoğlu Yusuf’un Vikaye 
Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin), (Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi), Erzurum 2002. 
66 Bilal Aktan, a.g.t., s. 10. 
67 Bilal Aktan, a.g.t., s. 11.  
68 Bilal Aktan, a.g.t., s. 626 
69 Bilal Aktan, a.g.t., s. 6 
70 Mehmet Demir, Devletoğlu Yusuf, Vikaye Tercümesi metin dil incelemesi, (Ege Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi), İzmir 
1999. 
71 Nimet Altunkaynak, Devletoğlu Yusuf Vikaye Tercümesi (transkribe-metin), (Erciyes 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), Kayseri 1992. 
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Bilal Aktan, doktora çalışmasında “Devletoğlu Yusuf’un Vikâye 

Tercümesi”nin 35 nüshasını tespit etmiştir. Bu eserin kütüphanelerde çok fazla 

nüshasının olması ve bu nüshalardan bazılarının baştan veya sondan eksik olması 

sebebiyle kime ait oldukları tespit edilememiştir. Bu sebeple ismi belli olmayan bu 

nüshaların kime ait oldukları tarafımızdan tespit edildi. Neticede 11 adet nüsha daha 

tespit edildi. Bunlar: 

Manzûm Fıkıh ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Bölümü’nde 01980-

005 numarada kayıtlıdır. Eser, 39-54 yaprakları arasında 17 satırdır. Eser hem baştan 

hem de sondan eksiktir. 

Manzûm Fıkıh Kitabı ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi Bölümü’nde 03486-002 numarada kayıtlıdır. Eser, 42-124 yaprakları arasında 

15 satır, rika ile yazılmıştır. Eser hem baştan hem de sondan eksiktir. 

Hanefi Fıkıh Kitabı ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

Bölümü’nde 992 numarada kayıtlıdır. Eser, 113 yaprak 15 satır, nesih ile yazılmıştır. 

992 (m. 1584-85) tarihlidir.  

Fıkıh ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü’nde 01571 

numarada kayıtlıdır. Eser, 240 yaprak 13 satır, nesih ile yazılmıştır. 827 (m. 1423-24) 

tarihlidir. 

Manzûme fi’l-Fıkıh ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Kemankeş 

Bölümü’nde 00133 numarada kayıtlıdır. Eser, 154 yaprak 13 satır, talik ile yazılmıştır. 

Manzûm Fıkıh ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

Bölümü’nde 07762 numarada kayıtlıdır. Eser, 232 yaprak 13 satır, nesih ile 

yazılmıştır.  

Manzûme fi’l-Fıkh ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi Beşirağa (Eyüp) 

Bölümü’nde 00071 numarada kayıtlıdır. Eser, 118 yaprak 15 satır, nesih ile 

yazılmıştır. Eserin müellifi, hata ile Burhanüşşeria olarak kaydedilmiştir. 

Dini Fıkhî Manzûmeler ismiyle Süleymaniye Kütüphanesi İbni Mirza 

Bölümü’nde 00242 numarada kayıtlıdır. Eser, 125 yaprak 13 satırdır. 1175 (m. 1761-

62) tarihlidir. 
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Fıkıhtan Risale ismiyle Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesinde 43 Va 

1744 numarada kayıtlıdır. Eser, 162 varak olarak kaydedilmişse de 26 varaktır. Her 

varak 17 satırdır ve eser nesih ile yazılmıştır.  

Manzûme-i Fıkh ismiyle Millî Kütüphane Eskişehir İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 26 Hk 242 numarada, yazar olarak Muhyieddin b. Ebû Bekr el-Hanefî 

ismiyle kayıtlı eser Devletoğlu’nun eseridir. Eser, 1a-15b varakları arasında harekeli 

nesih ile yazılmıştır. 

Manzûme-i Fıkh ismiyle Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde 

Burdur İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 15 Hk 163 numarada kayıtlıdır. Müellifi 

kaydedilmemiş olan eserin, yapılan inceleme sonucu Devletoğlu Yusuf’a ait olduğu 

tespit edildi. Eser, 98 varak ve 15 satırdır. Eser harekeli nesih ile yazılmıştır.  

Eserin ilk beyiti şöyledir: 

“Evvel ismullāh-ıla başladıḳ uş 

İşi bismillāh-ıla ḳıldıḳ ẕī-ḫoş”72 

Eserin son beyiti şu şekilde bitmektedir: 

 

 

“Müctehidler muḳtedāsı ol imām 

Rāyı kāmil aṣlı muḥkem ve’s-selām”73 

13. Bahtî, Birgivi Muhammed Efendi’nin Manzum Vasiyyet-

namesi74 

Eser, Birgivî Muhammed Efendi’nin 970 (m. 1562) yılında yazmış olduğu 

mensûr “Vasiyyet-name”sinin, öğrencisi Bahtî tarafından 1052 (m. 1642) yılında 

                                                
72 Bilal Aktan, a.g.t., s. 109. 
73 Bilal Aktan, a.g.t., s. 626. 
74 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Sezer Özyaşamış Şakar, Birgivi Muhammed 
Efendi’nin Manzum Vasiyyet-namesi (Eleştirili Metin-Dil İnceleme-Sözlük), (Mimar Sinan 
Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Ensitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Yeni Türk Dili Programı, Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul 2005. 
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manzûm olarak yapılmış tercümesidir.75 Eserin kütüphanelerde 20’ye yakın nüshası 

mevcuttur.76 

Eser, mesnevi nazım şeklinde aruzun “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fa’ûlün” kalıbıyla 

yazılmıştır.77 Sezer Özyaşamış Şakar’ın hazırladığı tenkitli metne göre eserin beyit 

sayısı 1357’dir.78 

Eserin muhtevası; Allah’ın zatî ve sübûtî sıfatları, İmanın ve İslamın Şartları, 

İslam büyükleri ve bir takım ahlaki konulardır. 

Eser üzerine Sezer ÖZYAŞAMIŞ ŞAKAR’dan başka, Mehmet Mustafa 

KARACA’nın79 da bir Yüksek Lisans tezi vardır. 

Eserin ilk beyiti şöyledir: 

“Sipās u ḥamd o ferd ü bī-ẕevāle 

Senā vü ḥamd o Rabb-i ẕü’l-celāle”80 

Eserin son beyiti şu şekildedir: 

“Ḥurūf-ı bā-nuḳāt tārīḫi maʿlūm 

Biñ elli ikisinde oldı manẓūm”81 

14. Âbidî, Ravzatü’l-İslâm82 

Ravzatü’l-İslâm, 16. yüzyıl başında Sultan 2. Bayezid döneminde, İmam-

zâde eş-Şargî Muhammed b. Ebî Bekr’in 12. yüzyılda fıkıh alanında Arapça kaleme 

                                                
75 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 12. 
76 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 14-19. 
77 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 22. 
78 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 145. 
79 Mehmet Mustafa Karaca, Yahya Efendi’nin Vasiyet-name-i Birgili Manzumesi (Metin-
İnceleme-İndeks), (Adnan Menderes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Aydın 2008. 
80 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 22. 
81 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s. 145. 
82 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Hakan Dağ, ‘Âbidî Ravzatü’l-İslâm (Giriş-
İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), (Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Isparta 2002. 
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aldığı “Şir’atü’l-İslâm” adlı eserinin Âbidî tarafından Türkçe yapılmış manzûm 

tercümesidir.83 Eserin birçok yazma nüshası mevcuttur. 

Eser mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün, 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fa’ûlün, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Mefâ’îlün” kalıplarıyla yazılmıştır.84 

Eser imanın, sünnetin, namazın, ilmin faziletleri; taharet, oruç, zekât, hac, 

anne ve babanın, hastaların, kölelerin, cariyelerin, diğer mahlukların hukuklarını 

şamildir.85 

Eserin ilk beyitleri şöyledir: 

“Bismi’llāhi ve’l-ḥamdü li’llāhi 

Ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ʿalā resūla’llāhi 

 

Çü bismi’llāhi oldı ibtidāsı 

Yine ḥamdıla olsun intihāsı”86 

Eserin son beyiti şöyledir: 

“Oḳıyanı diñleyeni yazanı 

Raḥmetüñle yarlıġaġıl Yā Ġanī”87 

                                                
83 Hakan Dağ, a.g.t., s. 5. 
84 Hakan Dağ, a.g.t., s. 11. 
85 Hakan Dağ, a.g.t., s. 6. 
86 Hakan Dağ, a.g.t., s. 80. 
87 Hakan Dağ, a.g.t., s. 244. 
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15. Mehmet b. İbrahim, Manzûm Şir’atü’l-İslâm Tercümesi88 

Eser, İmamzâde Muhammed b. Ebû Bekir’in “Şir’atü’l-İslâm ilâ Dâri’s-Selâm” 

adlı eserinin 16. yüzyılda yaşamış olan Mehmet b. İbrahim tarafından 9000 beyitle 

Türkçe’ye yapılan manzûm çevirisidir.89 Eser, Sultan II. Bayezid’e ithaf olunmuştur.90 

Eser, mesnevi nazım şekli ile ve aruzun “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” kalıbı ile 

yazılmıştır.91  

Kırk sekiz fasıldan oluşan eser, ilmihal ve adab-ı muaşeret konularını 

muhtevidir.92 

Eserin ilk 3 beyiti Arapça, sonraki 3 beyiti Farsça ve 7. beyitten sonra Türkçe 

olarak devam etmektedir. Eserin Arapça olan ilk beyiti şöyledir: 

“İbtede’nā bismike yā ẕe’l-ʿulā  

Minke nercū raḥmeten bi’l-intihā”93 

Eserin Türkçe olan 7. beyiti şu şekilde başlamaktadır:  

“Bir Ḫudādur yirde gökde ber-kemāl 

Bir Melik’dür mülk anuñdur ber-beḳā”94 

Eserin son beyiti şöyledir: 

 

“Hem daḫı aṣḥābına evlādına 

Vir ṣalavāt şöyle kim evlādına”95 

                                                
88 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Ahmet Aydın, Mehmet b. İbrahim’in Manzûm 
Şir’atü’l-İslâm Tercümesinin Metin ve Tahlili (İlk On Beş Fasıl), (İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü İslâm Tarihi ve Sanatları Ana Bilim Dalı Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 
İstanbul 2016. 
89 Ahmet Aydın, a.g.t., s. 2. 
90 Ahmet Aydın, a.g.t., s.15. 
91 Ahmet Aydın, a.g.t., s.14. 
92 Ahmet Aydın, a.g.t., s. 4. 
93 Ahmet Aydın, a.g.t., s. 37. 
94 Ahmet Aydın, a.g.t., s. 38. 
95 Ahmet Aydın, a.g.t., s. 8. 
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Eserin 15 faslına tekabül eden 1762 beyiti Ahmet Aydın tarafından Yüksek 

Lisans tezi olarak çalışılmış, eserin geriye kalan kısmı çalışılmamıştır. 

16. Halîlî-i Mar’aşî, Ravzatü’l-İman96 

16. yüzyıl mutasavvuflarından Halîlî-i Mar’aşî tarafından manzûm olarak 

yazılmıştır. Eser 1121 beyit olup mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Harun Kırkıl’ın 

yapmış olduğu Yüksek Lisans tezinde beyit sayısı 1124’tür. Eser, aruzun “Mefâ’îlün 

Mefâ’îlün Fa’ûlün, Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün, 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıplarıyla yazılmıştır.  

Eser; iman, islam, taharet, namazın şartları ve erkanı, teyemmüm ve ibadetin 

manevi yönlerini anlatan bir fıkıh eseridir. 

Eser üzerine Harun Kırkıl’ın97 da bir Yüksek Lisans tezi vardır. 

Eserin ilk beyiti şöyledir: 

“Çü oldı ism-i Ḥaḳ bu fetḫa miftāḥ 

Açılur bāb-ı maʿnā dinse Fettāḥ”98 

Eserin son beyiti şöyledir:  

“Oldı tārīḫ ṭoḳuz yüz seksen altıda tamām  

Ber-Rasūl ü āl ü aṣḥābeş ṣalāt ü ve’s-selām”99 

                                                
96 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Lütfi Alıcı-Gülcan Tanıdır Alıcı, Ravzatü’l-Îmân 
Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, Öncü Basımevi, Ankara 2012. 
97 Harun Kırkıl, Halîl: Hayatı, Eserleri ve Ravzatü’l-İman İsimli Eserinin Metin Tetkîki, (Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İlahiyat Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), İstanbul 2005. 
98 Harun Kırkıl, a.g.t., s. 72. 
99 Harun Kırkıl, a.g.t., s. 215. 
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17. Tokatlı İshak Rızâ’î, Manzûme-i Keydânî100 

17. yüzyılda yaşayan Rızâ’î mahlaslı Tokatlı İshak Efendi’nin mesnevi nazım 

şekliyle, “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fa’ûlün” kalıbıyla yazmış olduğu, 224 beyitlik eseridir. 

Rızâ’î, eserini 1082 (m. 1671)’de tamamlamıştır.101 

Eser, namazın farzlarını vâciplerini, sünnetlerini, mekrûhlarını, harâmlarını, 

müstehaplarını anlatan bir fıkıh kitabıdır.102 

Eserin ilk beyiti Arapça’dır. Sonraki beyit şöyledir: 

“Melekler tesbīḥüñ eyler semāda 

İderler ẕikrüñi ḳuşlar hevāda”103 

Eserin son beyiti şöyledir: 

“Ḳabūline naẓar ḳılsun umula 

Kereminden vire cennet-i aʿlā”104 

18. Abdurrahman Gubârî, Menâsik-i Hac105 

Eser, 16. yüzyılda yaşayan Nakşibendî şeyhlerinden ve bu yüzyılın şair ve 

hattatlarından olan Abdurrahman Gubârî tarafından manzûm olarak yazılmıştır.106  

700 beyit olan eser, mesnevi nazım şekli ile ve aruzun “Fâilâtün Mefâilün 

Fâilün (Fâ’lün)” kalıbı ile yazılmıştır.107  

                                                
100 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Bayram Özfırat, Tokatlı İshâk Efendi’nin 
Nazmu’l-Ulûm, Nazmu’l-Le’âlî ve Manzûme-i Keydânî Adlı Mesnevileri (İnceleme-Metin), 
(Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski Türk 
Edebiyatı Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya 2006. 
101 Bayram Özfırat, a.g.t., s. 231-232. 
102 Bayram Özfırat, a.g.t., s. 234-239. 
103 Bayram Özfırat, a.g.t., s. 252. 
104 Bayram Özfırat, a.g.t., s. 279. 
105 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Âmine Gül, Abdurrahman Gubârî’nin Hayatı 
Eserleri ve Menâsik-i Hac Adlı Eseri (Edisyon Kritik), (Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü İlâhiyat Ana Bilim Dalı İslâm Tarihi ve Sanatları Bilim Dalı), İstanbul 2006. 
106 Âmine Gül, a.g.t., s. 1. 
107 Âmine Gül, a.g.t., s. 57. 
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Eserde, hac ibadetiyle ilgili farz, vâcip, sünnet ve müstehap hükmündeki 

ameller bunun yanında işlenmesi yasak olan fiiller ele alınmıştır.108 

Eserin ilk beyiti şöyledir:  

“Ey ḳapuñ ḳıblegâh-ı her muḫtâc  

Eşigüñ ʿöẕr- ḫˇâh-ı her ḥüccâc”109 

Eserin son beyiti şöyledir:  

“Leʿalle ilâhî yaʿfü ʿannî bi fażlihi  

Ve yaġfiru zellâti ve sûʾ-u fiʿâliya”110 

19.  Kâmil Menâsik-i Hacc111 

Eser, 19. yüzyılda Kâmil isimli bir şair tarafından hac ibadetinin ve 

yolculuğunun 1268 (m. 1851/52) tarihinde, 1178 beyitle anlatıldığı bir manzûmedir.112 

Eser, mesnevi nazım şekli ile ve aruzun “Feilâtün Feilâtün Feilün” kalıbı ile 

yazılmıştır.113 

Eserin ilk beyiti şöyledir:  

“Ḥamd-i ṣad ḥamd o ẕevi’l-iḥsân’a 

Ḫilḳat-i nevʿ-i benî insâna”114 

Eserin son beyiti şöyledir: 

 

 

                                                
108 Âmine Gül, a.g.t., s. 24. 
109 Âmine Gül, a.g.t., s. 57. 
110 Âmine Gül, a.g.t., s. 154. 
111 Başlık altındaki bilgiler şu tezden alınmıştır: Adnan Elgün, Kâmil Hayatı-Eserleri, ve 
Menâsik-i Hacc’ı, (Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İlahiyat Ana Bilim Dalı İslam 
Tarihi ve Sanatları Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2005. 
112 Adnan Elgün, a.g.t., s. 165. 
113 Adnan Elgün, a.g.t., s. 18. 
114 Adnan Elgün, a.g.t., s. 29. 
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“Ḥâmidâne olıcaḳ ḥüsn-i ḫıtâm 

Târihi oldı eser-i leb itmâm”115 

20. Manastırlı Mehmed Rıfat Bey, Manzum İlmihal116 

Eser, 19. yüzyılın başında yaşamış olan Manastırlı Mehmed Rıfat Bey 

tarafından yazılmıştır.117 

Eser, 247 beyit olup, mesnevi nazım şekliyle ve “Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün” 

kalıbıyla yazılmıştır.118 

Eserin bölümleri şunlardır: 

Mukaddime, Şurut-i İman, Marifetullah, Melekler, Kitaplar, Peygamberler, 

Kader, Ahiret, Bâbü’l-Amel, Evamir ü Nevahi, İslamın Binası, Salat, Füruzat-ı 

Ameliyye, Namazın Farzları, Savm, Hacc ü Zekât, Füruzat-ı Saire, Vacibat, Sünen-i 

Seniyye, Harâm ve Tetimme.119 

Eserin ilk beyitleri şöyledir: 

 

“Elḥamdülillāh biz müslümānız 

Dīn-i mübīne ser-beste-kārız 

 

Her şeyden evvel ey ṭıfl-ı ʿālī 

Lāzımdır öğren sen ʿilm-i ḥāli”120 

 

Eserin son beyiti şöyledir: 

 

 

                                                
115 Adnan Elgün, a.g.t., s. 165. 
116 Başlık altındaki bilgiler şu makaleden alınmıştır: Harun Kırkıl, “Türk Edebiyatında Manzum 
İlmihal ve Fıkıh Kitapları İle Son Devre Ait Manzum Bir İlmihal: Manastırlı Mehmed Rıfat Bey 
ve Manzum İlmihali”, http://ktp.isam.org.tr/pdfdrg/D02533/2006_7/2006_7_KIRKILH.pdf, 
(20.05.2015), s. 433-476. 
117 Harun Kırkıl, a.g.m., s. 444. 
118 Harun Kırkıl, a.g.m., s. 447. 
119 Harun Kırkıl, a.g.m., s. 447. 
120 Harun Kırkıl, a.g.m., s. 448. 

http://ktp.isam.org.tr/pdfdrg/D02533/2006_7/2006_7_KIRKILH.pdf
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“Bu vech ile sen eyle ʿibādet 

Encāmıñ olsun devlet saʿādet”121 

21.  Sunullah-ı Gaybî, Huda Rabbim Manzumesi122 

Halk arasında “Huda Rabbim” olarak anılan ve rağbet gören eser, 

kütüphanelerde Sunullah-ı Gaybî, Erzurumlu İbrahim Hakkı ve Muhammed Nuru’l-

Arabî’ye isnad edilmişse de eserin müellifi 17. yüzyılda yaşamış olan Sunullah-ı 

Gaybî’dir.123 

Kaside nazım şekli ve aruzun “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün” 

kalıbıyla yazılmış olan eser 52 beyittir.124 

Müellif; İslam Amentüsü, İslam’ın şartları, namazın, abdestin, guslün ve 

teyemmümün farzları ile teyemmümün vâciplerini anlatır. Son kısımda “İstiğfar” 

başlığı altında Allah’a yakarışla eserine son verir.125 

Eserin ilk beyitleri şu şekildedir: 

“Ḫudā Rabbim nebīm ḥaḳḳā Muḥammeddür Resūlullāh 

Hem İslām dīnidür dīnim kitabımdur Kelāmullāh 

 

ʿAmelde Bū Ḥanīfe meẕhebim hem iʿtiḳādımda 

Olubdur Ehl-i Sünnet ve’l-Cemāʿat meẕhebi vāllāh”126 

 

Eserin son beyiti şu şekildedir. 

 

 

 

                                                
121 Harun Kırkıl, a.g.m., s. 475. 
122 Bilal Kemikli, “Popüler Dini Kültürümüze Dair Bir Manzume ve Üç Şair – Huda Rabbim 
Manzumesi Etrafında Tartışmalar –“ , 
http://www.islamiarastirmalar.com/upload/pdf/bfac5441fb7169f.pdf, (16.06.2015), s. 492-500. 
123 Bilal Kemikli, a.g.m., s. 493.  
124 Bilal Kemikli, a.g.m., s. 492-493. 
125 Bilal Kemikli, a.g.m., s. 493. 
126 Bilal Kemikli, a.g.m., s. 496. 

http://www.islamiarastirmalar.com/upload/pdf/bfac5441fb7169f.pdf


70 

 

“Dilimde ki olan iḳrār ve ḳalbimde olan taṣdīḳ 

Senüñ ḥıfẓ-ı emānuñda emanet ola yā Allāh”127 

22. Reyyî, Kitâb-ı Rûşenî128 

İslam Miras Hukukunu anlatan ilme Ferâ’iz ilmi denir. Bu eserler genel olarak 

müstakil eserler olsalar da birçok fıkıh kitabının sonunda bir bâb olarak da yer 

almışlardır. Bu sebeple çalışmamıza ferâ’iz ilmi üzerine yazılmış manzûm eserleri de 

eklemek uygun olacaktır. Bu eserlerden birisi Reyyî’nin Kitâb-ı Rûşenî isimli eseridir. 

İslam Miras Hukuku’nu anlatan Ferâ’iz ilmine ait olan bu eser, Reyyî mahlaslı 

Halîl Konevî’ye aittir.129 Eserin yazılış tarihi 1704’tür.130 

665 beyitten oluşan eser,  aruzun “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün” kalıbı ve 

mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır.131 

Süleyman Mecek eserin niteliğini konusunda şu tespitlerde bulunmuştur: 

“Manzume, didaktik amaçlı bir eser olmasına rağmen, vezin olarak hataları yok 

denecek kadar az, içerik olarak ferâiz ilminin bütün ayrıntılarını anlatacak kadar geniş 

ve kapsamlıdır. Ferâiz ilminin en nadir konularına bile temas ederek, bu meseleleri 

misalleri ve hesaplanış şekilleriyle nazma dökmüştür.”132 

Eserin ilk beyitleri şu şekildedir: 

“Biḥamdiʿllah ki īrās̱ itdi bārī 

Cinānı müʾmine küffāra nārı 

 

Ṣalāt-ile selām olsun devāmı 

Rasūle āl ü aṣḥāba tamāmı 

 

Pes andan ṣoñra bil kim faḫr-ı ʿālem 

                                                
127 Bilal Kemikli, a.g.m., s. 500. 
128 Daha fazla bilgi için bkz: Süleyman Mecek, Reyyî’nin Kitâb-ı Rûşenî isimli Manzum Ferâizi 
(İnceleme-Metin), (Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 
Sanatları Ana Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi) İzmir 2010. 
129 Süleyman Mecek, a.g.t., s.7. 
130 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 14. 
131 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 15-17. 
132 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 6. 



71 

 

 

 

Ḥadīs̱inde buyurmuş kim bir ādem”133   

 

Eserin son beyitleri şu şekildedir:  

 

“Çü altı yüz otuz beyitdür tamāmı 

Ḥaḳḳa minnet rasūlüne selāmı 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Ferāiż oḳuyup bul kenz-i meknūn”134   

23.  Reyyî, Dürr-i Manzûm135 

Eser üzerine çalışma yapılmamış olup, Süleyman Mecek, Reyyî’nin Kitâb-ı 

Ruşenî isimli eseri üzerine hazırlamış olduğu Yüksek Lisans tezinde Reyyî’nin 

eserlerini tanıtırken Dürr-i Manzûm hakkında bilgi vermiştir. Buna göre eserin, 7 varak 

ve Halebî’nin Mülteka’l-Ebhûr’unun manzûm çevirisi olduğunu belirtmiştir.136  

Süleyman Mecek, Dürr-i Manzûm için Mülteka’l-Ebhûr isimli bir kitabın 

manzûm çevirisi demiştir. Reyyî’nin Dürr-i Manzûm’u, İbrahim b. Muhammed el-

Halebî’nin Mülteka’l-Ebhûr’unun ferâ’iz kısmının manzûm tercümesi olmalıdır.137 

Eserin ilk beyiti şu şekildedir: 

 

“Ḥamd aña ki farż idüp ʿālemleri 

Müstaḥıḳḳı irs̱ ider ādemleri”138 

Eseri son beyitleri şu şekildedir: 

 

“Reyyī kim ḳıla seni ḫayr-ile yād 

İki ʿālemde bula ḫayru’l-murād 

Fāʿilātün fāʿilâtün fāʿilün 

                                                
133 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 46. 
134 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 118. 
135 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 9. 
136 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 6. 
137 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 9. 
138 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 
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Naẓma aldım Mülteḳa’l-ebḥūr dürin139 

24.  Reyyî, Ferâiz-i Cevherî 

Bu eser Reyyî tarafından “Cevherî Efendi’nin Arapça olarak te’lif ettiği 

Cevâhiru'l-ferâiz veya Cevâhiru'l-kelâm mine'l-ferâiz adlarıyla bilinen risalesinin 

nazmen Türkçe'ye çevirisidir.”140 Eser üzerine henüz çalışma yapılmamıştır. 

Eserin ilk beyiti şu şekildedir: 

 

“Ferāʾiż-i Cevherī virdüm buña ad 

Kim oḳursa bulalar ḫayra irşād”141 

Eserin son beyiti şu şekildedir: 

“Mefāʿīün mefāʿīlün feʿūlün 

Ferāʾiż bilmege cehd ile dün gün”142 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
139 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 
140 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 
141 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 
142 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 11. 
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İKİNCİ BÖLÜM: OSMANLICA YAZILMIŞ MANZÛM FIKIH 

ESERLERİNİN KAYNAKLARI 

İslam tarihinin başlangıcından itibaren eğitim ve öğretimde önemli bir yere 

sahip olan medreseler, ilk İslam devletlerinden Türk-İslam devletlerine kadar ve 

bilhassa Osmanlı Devleti içinde önemli bir yer teşkil etmiştir. Osmanlı Devleti 

içerisindeki medreseler belli bir hiyerarşiye sahiptir. Bu düzene göre sistem 

içerisindeki en alt derecede Yirmili Medreseler onun üstünde sırasıyla Otuzlu 

Medreseler, Kırklı Medreseler, Ellili Hariç Medreseler, Ellili Dahil Medreseler, Sahn-ı 

Seman Medreseleri, Altmışlı Medreseler bulunmaktaydı.143 “Süleymaniye Külliyesi 

yaptırıldıktan sonra medrese sıralamasına İbtida-i Altmışlı ve Hareket-i Altmışlı 

kademeleri ile Mûsıla-ı Süleymaniye, Hamise-i Süleymaniye, Süleymaniye ve Dârü’l-

hadis medreseleri kademeleri eklenmişti.”144 

Bu medreselerde eğitim-öğretim sistemi, 16. yüzyılın ortalarına kadar 

müderrislerin seçmiş oldukları dersler ve kitaplarla yürütülmekteydi ve buna göre 

medreselerde kitap geçme usulü uygulanmaktaydı. 16. yüzyılın ortalarında sistem, 

devletin belirlediği kitaplar ve bunun yanında yine müderrislerin seçmiş oldukları 

kitaplarla yürütülmeye devam etmiştir.145 

Medreselerde sarf, nahiv, belagat, hesap, hendese, mantık, kelam, akâid, 

hadis, tefsir gibi dersler okutuluyordu. Fıkıh ilmi de en alt dereceden en üst dereceye 

kadar bütün medreselerde öğretilmiştir. Bu ilmin öğretilmesinde ilk başlarda belli 

alimlerin eserleri okutulurken daha sonra bu eserler üzerinde yapılan şerh, ta’likat, 

hâşiye, ihtisar, telhis vs. şeklinde eserler de okutulmaya başlanmıştır.146 Bu eserler 

kısaca tanıtılacak olunursa: 

                                                
143 Medreseler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Mefail Hızlı, “Osmanlı Medreselerinde Okutulan 
Dersler ve Eserler”, ucmaz.home.uludag.edu.tr/PDF/ilh/2008-17(1)/M2.pdf, (15.03.2015), s. 
25-46.   
144 Mustafa Ergün, “Medreseden Mektebe Osmanlı Eğitim Sistemindeki Değişme”, 
mustafaergun.com.tr/wordpress/wp-content/uploads/2015/11/ergun3.pdf, (25.12.2015), s. 
742. 
145 Mefail Hızlı, a.g.m., s. 28. 
146 Mefail Hızlı, a.g.m., s. 29-30. 
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Burhaneddin el-Merginânî’nin Hanefi fıkhı üzerine yazdığı el-Bidâye yine 

Merginânî’nin Bidâye’ye şerh olarak kaleme aldığı el-Hidâye147, Burhanüşşerîa’nın 

Hidâye’nin delillerini değil meseleler kısmını özetleyerek yazmış olduğu el-Vikâye148, 

Timurtaşi’nin Tenvîrü’l-Ebsâr kitabına Alaüddin-i Haskefî’nin şerh olarak yazdığı 

Dürrü’l-Muhtâr149, İbni Abidin’in Dürrü’l-Muhtâr kitabına yaptığı beş ciltlik bir haşiye 

olan Reddü’l-Muhtâr150, Molla Hüsrev’in Hanefi fıkhına dair yazdığı Gurer ve bu 

eserin şerhi olan Dürer151, İbrahim b. Muhammed Halebî tarafından Mültekâ’l-

Ebhûr152 adıyla yazılan bu kitap ile bunun şerhi olan Mevkûfât153, İmam Ebu’l-Hüseyn 

Ahmed el-Kudûrî’nin eseri Muhtasaru’l-Kudûrî154, Sadrüşşeria’nın usul-i fıkıh 

kitaplarından Tenkîh155 ve onun şerhi Tavzîh156 Osmanlı medreselerinde fıkıh ilminin 

öğretilmesinde okutulan eserlerden bazılarıdır. Görüldüğü gibi fıkıh eserlerinin bir 

çoğu üzerine şerh, hâşiye, ta’lik, muhtasar çalışmaları yapılmıştır.  Hatta bazı eserler 

üzerine onlarca şerh ve hâşiye çalışması yapılmıştır. Dikkat çekici bir durum olarak 

Burhâneddin el-Mergînânî’nin el-Hidâye’si ve Molla Hüsrev’in Dürerü’l-Hükkâm’ı şerh 

çalışmaları olmalarına rağmen bu eserler üzerine onlarca şerh ve hâşiye çalışması 

yapılmış olmasıdır. Bu durum müelliflerin meseleleri mümkün olduğunca daha 

anlaşılır ve ezberlenebilir anlatmak istemelerinden ötürü olabilir.   

Klasik Türk edebiyatı içerisinde yukarıda ismi geçen eserler, şairlerimiz 

tarafından manzûm olarak tercüme edilmiş ya da Osmanlı şairleri bu eserlerden 

esinlenerek manzûm fıkıh eserleri yazmışlardır. Gülşehrî’nin “Kudûrî Tercümesi”, 

Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin “Envârü'ş-Şifâ”sı, Şemsî Paşa’nın “Manzûm Vikâye 

Tercümesi”, Balıkesirli Devletoğlu Yusuf’un “Vikâye Tercümesi”, Halîfe Muhammed 

Efendi’nin “Dürretü’t-Tâc”ı, Halil Ma’raşî’nin “Ravzatü’l-İmân”ı, Âbidî’nin “Ravzatü’l-

İslâm”ı, Bahtî’nin “Manzum Vasiyyet-namesi”, Seyyidî’nin “Manzûme-i Fıkh-ı 

                                                
147 Cengiz Kallek, “el-Hidâye”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (11.02.2016), s. 471-473. 
148 Murteza Bedir, “Vikâyetür’r-Rivâye”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (11.02.2016), s. 
106-108. 
149 Ahmet Özel, “Haskefi”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (11.02.2016), s. 387-388. 
150 Ahmet Özel, “İbn Abidin”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (11.02.2016), s. 292-293. 
151 Ahmet Akgündüz, “Dürerü’l-Hükkam”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (11.02.2016), s. 
27-28. 
152 Şükrü Selim Has, “Mülteka’l-Ebhur”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (11.02.2016), s. 
549-552. 
153 Mefail Hızlı, a.g.m., s. 37-38.  
154 Ferhat Koca, “el-Muhtasar”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (13.02.2016), s. 64-66. 
155 Mefail Hızlı, a.g.m., s. 38. 
156 Mefail Hızlı, a.g.m., s. 38. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
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Keydânî”si, Tokatlı İshak Efendi’nin “Manzûme-i Keydâni”si, Manastırlı Mehmed 

Rıfat Bey’in “Manzûm İlmihâl”i bunlara örnek gösterilebilir. 

Bu eserleri ve eserlerin kaynaklarını tanıtacak olursak:  

1. Vikâyetü’r-Rivâye 

Tam ismi “Vikâyetü’r-Rivâye fî Mesâ’ili’l-Hidâye” olan eser, Burhânüşşerîa 

Mahmûd tarafından 13-14. yüzyılda yazılmış, Hanefi mezhebinde “mütûn-ı erba’a” 

olarak bilinen Mevsılî’nin el-Muhtâr’ı, Nesefî’nin Kenzü’d-Dekâ’ik’i ve İbnü’s-

Sââtî’nin Mecma’u’l-Bahreyn’i ile beraber en muteber dört kaynaktan biri 

sayılmıştır.157 

“Burhâneddin el-Merginânî, el-Hidâye’de sadece şerhettiği kendi eseri 

Bidâyetü’l-mübtedî’de yer alan meseleleri tahlil etmekle kalmamış, bu metinde 

geçmeyen, mezhebin kurucu imâmlarından sonra gelen ve daha çok meşâyih adı 

verilen mezhep otoritelerinin fetvalarından seçilmiş pek çok meseleyi de tahliline ilâve 

etmiştir. Burhânüşşerîa da bu eserde yer alan meselelerden seçme yoluyla -bir 

anlamda el-Hidâye’nin delillerini değil meseleler kısmını özetleyerek el-Vikâye’yi 

yazmıştır.”158 Yine “en-Nukâye” isimli eser de Burhânüşşerîa’nın torunu Sadrüşşerîa 

es-Sânî’nin Vikâyetü’r-Rivâye’ye muhtasarıdır. 

el-Bidâye’ye yine kendi müellifi Merginânî tarafından şerhi olan el-Hidâye, 

Burhânüşşerîa Mahmûd’un el-Hidâye’nin meseleler kısmını özetlediği el-Vikâye, 

Sadrüşşerîa es-Sânî’nin el-Vikâye’ye muhtasarı en-Nukâye eserlerinden birinin 

diğerinin şerhi, özeti, muhtasarı olması; bu eserlere onlarca şerh, hâşiye, ta’lik, 

tercümelerin yapılmış olması; yine araştırmalar sonucu Yazma Eser 

Kütüphanelerinde bu eserlerin nüshalarının çokça olması, bu eserlerin Osmanlı 

döneminde rağbet gördüğünü kanıtlamaktadır. 

Eserlere olan rağbet dolayısıyla şairlerimiz, Vikâye’yi manzûm olarak 

tercüme etmişlerdir. Bu eserler şunlardır: 

                                                
157 Murteza Bedir, a.g.mad., 
158 Murteza Bedir, a.g.mad., s. 107. 
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1.1. Vikâye Tercümesi, (Devletoğlu Yusuf) 

15. yüzyıl âlimlerinden Balıkesirli Devletoğlu Yusuf159, Burhânüşşerîa 

Mahmûd’un el-Vikâye’sini Arapça’dan manzûm olarak tercüme etmiştir. Eser, Murâd-

nâme adıyla da bilinmektedir. Mesnevi nazım şekli ve “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” 

vezni ile yazılmıştır. “Eserde kitâb (ana bölüm) başlığı altında 47; Bâb, Fasl adıyla 

yazılmış olmak üzere de 119 alt konu başlığı bulunmaktadır.”160  

 “Yaʿnī kim manẓūme dirler bir kitāb  

Naḳli anuñ naẓmıla olmuş ṣavāb 

 

Anı manẓūm eylemiş teʾlīf iden 

Aña hem ṭaʿn olmadı hic kimseden  

 

Ḳamu ʿālimler anı ḳıldı ḳabūl 

Cümle ḫalḳ içinde meşhūr oldı ol”161  

Şair, beyitlerden anlaşılacağı gibi Vikâye’nin naklinin doğru olduğunu, eserin 

kimse tarafından ayıplanmadığını, bütün alimler tarafından kabul gördüğünü ve halk 

içinde de meşhur olduğunu söylüyor. 

1.2. Manzûm Vikâye Tercümesi, (Şemsî Ahmed Paşa) 

Kanuni Sultan Süleyman, II. Selim ve III. Murat devrinde beylerbeylik ve 

musahiplik yapmış olan Şemsî Ahmed Paşa’nın Vikâyetü’r-Rivâye’ye manzûm 

tercümesi vardır. Şair, Vikâye’nin yedi bölümünü seçmiştir. Vikâye’nin taharet, 

namaz, zekât, hac, oruç, sayd ve zebh olan yedi bölümü manzûm olarak tercüme 

etmiştir.  

Gāh oḳur idim Bidāye’den nice ḫaber 

Yeni ṭutdum Viḳāye’den yaña yüz 

                                                
159 Daha fazla bilgi için bkz: Bilal Aktan, Devletoğlu Yusuf’un Vikaye Tercümesi (İnceleme-
Metin-Dizin), (Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı, Basılmamış Doktora Tezi), Erzurum 2002. 
160 Bilal Aktan, a.g.t, s. 6. 
161 Bilal Aktan, a.g.t., s. 24-26. 



77 

 

 

 

 

Ḫalḳa maḳbūl olan Hidāyedürür 

Baña muḫtār olan Viḳāyedürür 

 

Hic metin olmaya Viḳāye gibi  

Nitekim şerḥ yoḳ Hidāye gibi 

 

Baġladum boynuma ḥamāyilini 

Türkī naẓm eyledüm mesāʾilini  

 

Ḫalḳ arasında ta ola āsān 

Oḳuya anı cümle pīr ü civān 

 

Ṣanma maḳṣūd olan belāġatdür 

Bir duʿādur murād-ı raḥmetdür   (22 Sel 2130, 3b-4a) 

Sebeb-i Telif bölümünde Şemsî Paşa, Bidâye’den çokça okuduğunu halka 

makbul olan her ne kadar Hidâye ise de kendisinin Vikâye’yi seçtiğini söylemektedir. 

Vikâye’deki meseleleri Türkçe nazm etmesinin sebebi her yaştan insanın 

kolayca okuyup anlaması içindir. Maksadının belagat olmadığını, sadece 

okuyanlardan dua etmeleri vesilesiye Allah’ın rahmetine vasıl olmak olduğunu 

söylemektedir. 

2. Şir’atü’l-İslâm 

Şir’atü’l-İslâm, 12. yüzyılda yaşamış olan Hanefî fakihi İmam-zâde eş-Şargî 

Muhammed b. Ebî Bekr’in Osmanlı âlimleri arasında çok rağbet gören ilmihal ve ahlâk 

kitabıdır.  

“Bir ilmihal ve ahlâk kitabı olup ibadetler yanında gündelik hayata dair birçok 

konudaki sünnet ve âdâb hakkında bilgi verilmektedir. Diğer ilmihallerden farklı olarak 

ibadetlerle ilgili farz, vâcip vb. fıkhî hükümlere temas edilmeyen Şir’atü’l-İslâm, 
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Osmanlı âlimleri arasında çok rağbet görmüş, çeşitli şerh ve tercümeleri 

yapılmıştır.”162 

Araştırmalar sonucu, eserin Yazma Eserler Kütüphanelerinde onlarca şerh 

ve tercümelerinin olduğu görüldü. 

Bu esere yapılmış manzûm tercüme eserler şunlardır:  

2.1. Ravzatü’l-İslâm, (Âbidî) 

16. yüzyılda Âbidî’nin “Ravzatü’l-İslâm”163 adlı manzûm eseri vardır. Bu eser, 

mesnevi nazım şekli ve 5 ayrı aruz vezni ile yazılmıştır. “Ravzatü’l-İslâm, İmâm-zâde 

eş-Şargi Muhammed b. Ebi Bekr’in (ö. 1177) fıkıh alanında Arapça kaleme aldığı 

Şir’atü’l-İslâm adlı eserinin Türkçe’ye nazmen yapılan tercümesidir. 

2.2. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Eser, 1586 yılında (h. 994) 3. Murad döneminde Vidinli Sa’dî tarafından 

yazılmıştır. Eser, birçok kaynaktan yararlanılarak manzûm olarak tercüme edilmiştir. 

Eser, besmele ile başlamıştır. Allah’a hamd ve övgü, Hz. Peygamber’e salat 

ve selam, âl ve ashabına selam, Sultan 3.  Murad’ı medh eden beyitlerle devam 

etmiştir. 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī 

Beyāni’t-Teyemmüm” başlığı altında cevap verirken Şir’atü’l-İslâm’a göndermede 

bulunmuştur: 

Yazar tafṣīlin bunun da Şerḥ-i Terġīb 

Ara ki bulasın ʿālemde raġbet  

                                                
162 Recep Cici, “İMAMZÂDE, Muhammed b. Ebû Bekir”, http://www.islamansiklopedisi.info/, 
(18.02.2016), s. 210. 
163 Daha fazla bilgi için: Hakan Dağ, ‘Âbidî Ravzatü’l-İslâm (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük-
Tıpkıbasım), (Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Isparta 2002. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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Şerh-i Tergîbden kasıt, Şir’atü’l-İslâm’dır. Nitekim hemen ardından eserin 

orijinalinden cevap veren şair, Arapça kısmın sonuna “min Şir’ati’l-İslâm” kaydını 

düşmüştür. 

2.3. Manzûm Şir’atü’l-İslâm Tercümesi, (Mehmed b. 

İbrahim) 

Şir’atü’l-İslâm, Mehmed b. İbrahim tarafından 911/1505-06 yılında manzûm 

olarak tercüme edilmiştir.164  Eser, İmam-zâde eş-Şargî Muhammed b. Ebî Bekr’in 

Şir’atü’l-İslâm eserinin Türkçe’ye manzûm tercümesidir. Mehmed b. İbrahim 

manzûmesini 40-43. beyitleri arasında Şir’atü’l-İslâm’ı manzûm olarak tercüme 

ettiğini belirtmiştir:  

“Çün anuñ devrinde gördüm raġbeti 

‘Şirʿatü’l-İslām’a buldum furṣatı 

 

Zīre irdi semʿuma Ḥaḳ’dan ḫitāb 

‘Şirʿatü’l-İslām’a eyle intisāb 

 

Lā-cerem ol-dem aña ḳıldım naẓar 

Gördüm İslām şuʿbesinden pür-s̱emer”165 

3. Vasiyyet-nâme 

Vasiyyet-nâme, 16. yüzyılda yaşamış olan Birgivî Mehmed Efendi’nin Türkçe 

ilmihal kitabıdır. Yazma Eser Kütüphanelerinde eser; Risâle-i Birgivî, Birgilî Risâlesi, 

Birgivî Vasiyyet-nâmesi, Vasiyyet-nâme isimleriyle kayıtlıdır.  

Eser, “Genelde iman esaslarını, ibadet ve ahlâk konularını içerir. Birgivî diğer 

eserlerinde olduğu gibi Vasiyyet-nâme’de de kelâm, fıkıh ve ahlâk kitaplarında geniş 

biçimde yer alan konuları başarıyla özetlemiş ve eserini herkesin anlayabileceği bir 

                                                
164 Ahmet Aydın, Mehmet b. İbrahim’in Manzûm Şir’atü’l-İslâm Tercümesinin Metin ve Tahlili 
(İlk On Beş Fasıl), (İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslâm Tarihi ve Sanatları 
Ana Bilim Dalı Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2016, s. 11. 
165 Ahmet Aydın, a.g.t., s. 43. 
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dille kaleme almıştır.”166 Yine Yazma Eser Kütüphanelerinde eser üzerine onlarca 

şerh olduğu yapılan araştırmalar neticesinde tespit edilmiştir. 

Esere yapılan manzûm tercüme şudur:  

3.1. Birgivî Muhammed Efendi’nin Manzûm Vasiyyet-

nâmesi, (Bahtî)167 

17. yüzyılda yazılmış olan eser, Bahtî’nin Manzûm Vasiyyet-nâmesidir. Eser, 

1562 yılında Birgivî’nin mensûr olarak yazmış olduğu Vasiyyet-nâmesi’nin manzûm 

tercümesidir. 

Amil Çelebioğlu168 bu eser için, Şir’atü’l-İslâm’ın Bahtî tarafından yapılan 

manzûm çevirisi demiştir. Ancak Birgivî’nin Vasiyyet-nâmesi ile Şir’atü’l-İslâm’ın 

muhtevası birbirine benzediği için Çelebioğlu, manzûm tercümenin Şiratü’l-İslâm 

çevirisi olduğu yanılgısına düşmüştür. Nitekim: 

“Ki eks̱er meclisinde ḥāżır idüm     

Ne vāḳiʿ olsa anda nāẓır idüm   

 

Risālesin oḳudup Birgilīnüñ     

Ki neşr eylerdi nesrin ol velīnüñ   

 

Ḳamu ṣıbyāna ez-ber oḳudurdı     

Ki ḥıfẓ eylen diyü tenbīh iderdi   

 

 Anı nesr olmaġ-ıla līkī ṣıbyān     

Çekerlerdi taʿab ḥıfẓında ey cān  

                                         

Bilüp bu sırrı ol ṣāḥib-kerāmet     

                                                
166 Ahmet Turan Arslan, “Vasiyetname”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (18.02.2016), s. 
556. 
167 Daha fazla bilgi için: Sezer Özyaşamış Şakar, Birgivî Muhammed Efendi’nin Manzum 
Vasiyyet-nâmesi (Eleştirili Metin-Dil İncelemesi-Sözlük), (Mimar Sinan Güzel Sanatlar 
Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yeni Türk Dili Programı, Basılmamış Doktora 
Tezi), İstanbul 2005. 
168 Amil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yayınları, İstanbul, 1998, s. 362. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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Ki ḥıfẓ itdürmeden itdi ferāġat   

 

Faḳīrün ḳalbine ol dem bu geldi     

Derūn-ı pāküme bu lāyıḥ oldı   

 

Anı naẓm eyleyem miḳdār-ı ḳudret     

İdem anuñ içün bezl-i biżāʾat   

 

Oḳuduḳça anı raġbetle iḫvān    

K’ola ḥıfẓ itmesi anlara āsān 

   

Hem ol şarṭ-ıla naẓm oldı risāle     

O diḳḳatle yazıldı bu makāle” 169      

       

bu beyitlerden, Bahtî’nin Birgivî’nin öğrencisi olduğu, eserin nesir olarak 

ezberlenmesinin zor olduğu ve Bahtî’nin bu nedenle eseri manzûm hâle getirdiği 

anlaşılmaktadır. 

4. Fıkhü’l-Keydânî 

Fıkhü’l-Keydânî, 13. yüzyılın sonunda 14. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan 

Lutfullah Fâzıl en-Nesefî el-Keydânî’nin (ö.750/1349) Arapça namaza dair eseridir. 

Eser, Mukaddimetü’s-Salât ve Metâlibü’l-Musallî olarak da bilinir. Türkiye 

kütüphanelerinde Fıkhü’l-Keydânî adlı eserin iki yüze yakın metin ve şerhi kayıtlıdır. 

Esere yapılan manzûm tercümeler şunlardır: 

4.1. Manzûme-i Keydânî, (Tokatlı İshak Rızaî) 

“17. yüzyıl şairlerinden Tokatlı İshak’ın Fıkh-ı Keydâni olarak adlandırılan 

eseri vardır. Tokatlı İshak eserine “Manzûme-i Fazliyye”  ismini vermiştir. Ama eser 

Manzûme-i Salât, Manzûme-i Salâtiyye ve Manzûme-i Keydânî isimleriyle tanınmıştır. 

Mesnevî, Keydânî’nin Arapça ilmihal kitabının manzûm çevirisi olduğu için esere 

                                                
169 Sezer Özyaşamış Şakar, a.g.t., s.13-14. 
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Manzûme-i Keydânî demek daha doğru olur.”170 Eserde Keydânî isminin geçtiği dört 

beyitten iki tanesi şu şekildedir:     

“Namāz içre olan cümle muḥarrem     

Dimiş Keydānī on dört ey mükerrem     

 

Bu mażmūn oldı Keydānīde meẕkūr     

Velākin bunda vardur baḥs̱-i meşhūr”171 

İshâk Efendi eserin türü hakkında bir bilgi vermemiştir. Ama eser içerdiği 

konular itibariyle manzûm bir fıkıh kitabıdır. Namazın farzları, vâcipleri, sünnetleri, 

mekrûhları, harâmları, müstehapları ayrı ayrı bölümler hâlinde işlenmiştir.   

4.2. Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî, (Seyyidî)      

17. yüzyıl şairi Seyyidî’nin Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî isimli eseri vardır. Bu 

eser namazla ilgilidir.  

Millî Kütüphane Yazmalar koleksiyonu 06 Mil Yz A 6393/4 nüshasındaki 

eserin başlığının “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” olması ve eser içinde de “Faslün fî 

Ahkâmi Fıkhi Keydânî” başlığının olması, Nesefî’nin Fıkıh eserinin Seyyidî 

tarafından manzûm olarak tercüme edildiğini ortaya koymaktadır. 

Yine Gülsüm Özcan, “Manzûme-i Akâid” isimli Yüksek Lisans tezinde bu 

eserin 05 Ba 1705/1 nüshanın son beyitinde, Seyyidî’nin Fıkh-ı Keydânî’yi manzûm 

olarak tercüme ettiğini belirtmektedir: 

“Gitmesün yanından aslā naẓm dāʿī Seyyidī   

ʿİlm ḥālim cānında bulayım dirse reşād   

  

Fıḳh-ı Ekber Fıḳh-ı Keydānī ʿavāmi’l-bi’t-tamām  

                                                
170 Bayram Özfırat, Tokatlı İshâk Efendi’nin Nazmu’l-Ulûm, Nazmu’l-Le’âlî ve Manzûme-i 
Keydânî Adlı Mesnevileri (İnceleme-Metin), (Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Konya 2006, s. 228. 
171 Bayram Özfırat, a.g.t., s. 266. 
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Otuz üç ḥaḳ altı şarṭ dost olmaġa yekdür sevād”172 .  

4.3. Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî, (Muhammed Türâbî) 

Eserin müellifi, Türâbî mahlaslı Muhammed’dir. Eserin sonunda şairin ismi 

geçmekteyse de eser silik olduğundan ismi tam olarak bilinememektedir: “Ketebetü’l-

Faḳīr Muḥammed  bin ------------------ min Telāmīẕ İsmāʿīl Efendī” 

Eserin serlevhasındaki “Hāẕā Manẓūme-i Fıḳh-ı Keydānī” başlıktan, eserin 

Keydânî’nin fıkıh kitabının namazla ilgili manzûm tercümesi olduğu anlaşılmaktadır.173 

5. Mukaddimetü’s-Salât 

Eser, 14. yüzyılda yaşamış olan Molla Fenârî tarafından yazılmıştır. 

Mukaddimetu’s-Salât’ı, Fenârî’nin vefat eden torunu Mustafa için yazmış olduğunu, 

“Sa’îd”in esere yapmış olduğu manzûm tercümeden anlamak mümkündür. Eser, 

namazın erkanını anlatır. 

Saadettin Merdin, yaptığı literatür çalışmasında, “Lutfullah en-Nesefî el-

Keydanî (V.750/1349)’nin ‘Fıkhu’l-Keydânî’sine yazdığı ‘Şerhu Fıkhi’l-Keydânî’, 

İmam Kemaleddin Muhammed b.Ubbad el-Hanefi (V.612/1254)’nin ‘Telhîsu Camii’l-

Kebir fi’l-furû’ adlı eserine yazdığı ‘Şerhu Telhis-i Camii’l-Kebir’ ve Ebu’l-Leys’in 

‘Mukaddimesi’ne yazdığı ‘Şerhu Mukaddimeti’s-salat’ adlı eserlerin”174 Molla 

Fenarî’nin şerhleri olduğunu söylemektedir. 

Ancak Kadir Gömbeyaz,175 Kâtib Çelebi’nin verdiği bilgilere dayanarak eserin 

müellifinin ihtilaflı olduğunu ve eserin müellifinin kim olduğu hakkında üç görüş 

bulunduğunu söylemektedir. Birinci ihtimal, eserin şarihlerinden Taşköprîzâde’ye 

göre eserin Molla Fenârî’ye ait olduğu ki bu görüşü Kâtib Çelebi’nin de doğru kabul 

                                                
172 Gülsüm Özcan, Manzume-i Aka’id-i Seyyidi (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Dizin), (Fatih 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2013, s. 21-22 
173 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, no: 1150, 1b 
174 Saadettin Merdin, Mızraklı İlmihal’in İtikadî Açıdan Tahlili, (Uludağ Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Bursa 1999, s. 9. 
175 Daha fazla bilgi için bkz:  Kadir Gömbeyaz, “Molla Fenârî’ye Nispet Edilen Eserlerde Aidiyet 
Problemi ve Molla Fenârî Bibliyografyası”, Uluslararası Molla Fenârî Sempozyumu (4-6 Aralık 
2009 Bursa), Bursa, 2010, s. 467-525. 
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ettiği; ikinci ihtimal, şarihlerin belirttiğine göre, eserin müellifinin Lütfullah en-Nesefî el-

Keydânî olduğu; üçüncü ihtimal de eserin müellifinin Kemalpaşazâde olduğudur. 

Yine Kadir Gömbeyaz eserin isminin de ihtilaflı olduğunu söylemektedir. Bu 

isimlerden bazıları şu şekildedir: Kâtib Çelebi, eseri Mukaddimetü’s-Salât olarak 

adlandırırken, eserin şarihlerinden Abdülganî en-Nablûsî ise eserin ismini Umdetü’l-

Musallî olarak verir. Hint uleması arasında ise ismi genel olarak Hulâsatü’l-Keydânî 

şeklindedir. Bunun dışında Metâlibü’l-Musallî veya Fıkhü’l-Keydânî diye de meşhur 

olmuştur. Türkiye’deki kütüphane kaynaklarında eser çoğu zaman Mukaddimetü’s-

Salât adıyla anılmaktadır. 

Saadettin Merdin ve Kadir Gömbeyaz’ın bu araştırmalarından sonra, eserin 

müellifinin kim olduğu ve eserin isminin ne olduğu ihtilaflı hale gelmişse de, biz eserin 

şârihi Taşköprîzâde’nin görüşünü ve Katip Çelebi’nin onayını doğru kabul ederek, 

eserin Molla Fenârî’ye ait olduğunu kabul edeceğiz. Nitekim eseri manzûm tercüme 

eden şairimiz Sa’îd de manzûmesinin sebeb-i telif bölümünde eserin Molla Fenârî’ye 

ait olduğunu söylemektedir. 

Bu esere yapılmış manzûm tercüme şudur: 

5.1. Mukaddimetü’s-Salât’ın Manzûm Tercümesi, (Sa’îd) 

Eser, Sa’îd isimli şairin Mevlânâ Şemseddin Fenârî’nin vefat eden torunu 

Mustafa için yazmış olduğu Mukaddimetü’s-Salât isimli Arapça eserinin manzûm 

tercümesidir. Tercümenin Sebeb-i Telif bölümünde bu durum şu şekilde anlatılmıştır: 

İbtidā ḳılmaḳlıġa budur sebeb-i naẓm-ı kitāb 

Eylesün ʿālimlerüñ rūḥını ol Ḥaḳ müsteṭāb 

 

Fāżıl ü ʿallāme müftiyyü’r-Rūm u Şām ecmaʿīn  

Ki ismi Şemse’d-dīn Mevlānā Fenārīdür yaḳīn  

 

Kendü maḫdūm-zādesiyçün bir risāle eylemiş  

Bilmege erkān-ı ṣalātını ḫoş eylemiş               (60 Zile 146/6, 71a) 



85 

 

 

 

6. Dürerü’l-Hükkâm Fî Şerhi Gureri’l-Ahkâm 

Kısaca Dürer olarak adlandırılan eser, Molla Hüsrev’in fıkha dair yazmış 

olduğu eserdir. Müellif, esere 1473 yılında başlayıp eseri 1478 yılında bitirmiştir. 5 

yılın mahsulü olan bu eser, isminden de anlaşılacağı gibi yine müellifin kendi eseri 

olan Gurer kitabının şerhidir. Molla Hüsrev eserini Fatih Sultan Mehmed’e hediye 

etmiştir.176 

“Hanefî mezhebindeki muteber görüşler esas alınarak telif edilen Dürerü’l-

Hükkâm’ın tertibi diğer fıkıh kitaplarına benzer. ‘Kitâbü’t-Tahâre’ ile başlayıp ‘Kitâbü’l-

Vasıyye’ ile sona eren ve böylece İslâm fıkhının ibadet ve muâmelâta dair bütün 

meselelerini toplayan eserde 55 kitap, 120 bâb, 35 fasıl, 3 muhtelif mes’ele, ayrıca 

bazı tekmile ve tenbihler bulunmaktadır.”177 Eser üzerine 20’ye yakın şerh ve hâşiye 

yapılmıştır. 

“Asırlarca Mülteka’l-ebhur ile birlikte Osmanlı Devleti’nin yarı resmî hukuk 

külliyatı olarak kabul edilen Dürer ve Gurer, III. Mehmed zamanında (m. 1595-1603) 

Süleyman b. Velî el-Ankaravî ve ayrıca Şam Kadısı Gelibolulu Osman (ö. 1136/1723) 

tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir.”178 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercümeler şunlardır:  

6.1. Dürretü’t-Tâc, (Halîfe Muhammed Efendi) 

Eserin temin edildiği Kastamonu İl Halk Kütüphanesindeki 37 Hk 3804/3 

arşivde, eserin Kerîmî’ye ait olduğu kaydı varsa da, eser Halîfe Muhammed Efendi’ye 

aittir.  

Kastamonu İl Halk kütüphanesinde 37 Hk 3804/3 arşiv numarasıyla 57b-70a 

sayfaları arasında bulunan eser, “Manzûmetu’l-Fıkh” olarak kayıtlıdır. Eser 13 

varaktır. Her varak 21 satırdır. Eserin başka nüshasına rastlanmamıştır.  

                                                
176 Ahmet Akgündüz, “Dürerü’l-Hükkâm”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (04.03.2016), s. 
27. 
177 Ahmet Akgündüz, “Dürerü’l-Hükkâm”, a.g.mad., s. 27. 
178 Ahmet Akgündüz,a.g.mad., s. 28. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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Eser, Molla Hüsrev’in Dürerü’l-Hükkâm isimli Arapça eserinin manzûm 

tercümesidir: 

Dürer baḥrinden itdüm çünki iḫrāc 

Bunuñ nāmını virdüm Dürretü’t-Tāc   (37 Hk 3804/3, 58b) 

beyitinden de anlaşıldığı üzere şair, eserine Dürretü’t-Tâc ismini vermiş, Dürer gibi 

zengin bir eserden ihraç ettiğini söylemiştir. 

Şair, Dürer’in belli bir kısmını tercüme etmiştir. Bu kısımlar şunlardır: 

Namazın şartları, suyun tabiatı ve vasıfları, abdestin farzları, mesh etme ve 

hangi durumda özür sahibi olunacağı, namazın erkanı, namazın vâcipleri, namazda 

sesli ve gizli sure okunması, namazın mekrûhları, müfsitleri, cemaatle namazda saf 

meselesi, Cuma Namazının şartları, Cenaze Namazı, Teravih Namazı, abdestin 

sünnetleri, müstehabları, adabı, nehiyleri, mekrûhları, abdesti bozan durumlar, 

teyemmüm ve gusl, guslün sünnetleri, Tesbih Namazı, Vitir Namazı. 

6.2. Şâfî, (Ceceli Müftü İbrahim Efendi) 

İncelemesini yaptığımız eser, Müfti İbrahim Efendi’ye aittir. Müellif, eserini 

manzûm olarak telif ederken birçok fıkıh kitabından yararlanmıştır. Bunlardan  biri de 

Molla Hüsrev’in Dürerü’l-Hükkâm isimli eseridir:  

 

Bilinmeyüb şişer ise ol üç gice ile üç günden     

   İmâmeyn dir bilinmezse necis bulundıgı andan 

 

Namâzı hem hadesden tuhrı i’âde it kavl-i muhtârda    

Yedür nân olsa nâ-pâke Dürer’de Dürr-i Muhtâr’da           (37 Hk 3718, 29b) 

 

Kuyu bahsinin anlatıldığı bu bölümde, kuyuya düşen necis hayvanın üç gün 

üç gece kuyuda olduğu bilinmeyip hayvan şişmişse, İmâm Muhammed ve İmâm Ebû 

Yûsuf’a göre ḥadesden olan abdesti ve gusli iade etmek ve pis olan suyla yıkananları 

tekrar yıkamak gerekir. Dürer ve Dürrü’l-Muhtâr’da bu şekilde beyan olunmuştur. Bu 

beyitte de görüldüğü gibi kuyu meselesindeki fıkhî görüş, Molla Hüsrev’in Dürer’i ve 

Alâüddin-i Haskefî’nin Dürrü’l-Muhtârı’ndan alınmıştır. 
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7. Dürrü’l-Muhtâr 

Alâüddîn Muhammed b. Alî b. Muhammed el-Haskefî’nin 17. yüzyılda 

kaleme aldığı Dürrü’l-Muhtâr, Şemseddin Muhammed b. Abdullah et-Timurtaşî’nin 16. 

yüzyılda fıkha dair yazmış olduğu Tenvîrü’l-Ebsâr adlı eserinin şerhidir.179  

 

Bu eser, “Hanefî mezhebindeki sahih görüşlere yer vermesi ve birçok fıkhî 

meseleyi muhtasar şekilde ihtiva etmesi sebebiyle rağbet görmüş, üzerine çeşitli 

hâşiyeler yazılmıştır.”180 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

7.1. Şâfî, (Ceceli Müftü İbrahim Efendi) 

Tenkitli metnini yaptığımız eser Müfti İbrahim Efendi’ye aittir. Müellif, eserini 

manzûm olarak telif ederken birçok fıkıh kitabından yararlanmıştır. Bunlardan biri de 

Haskefi’nin Dürrü’l-Muhtâr isimli eseridir: 

Bilinmeyüb şişer ise ol üç gice ile üç günden     

İmāmeyn dir bilinmezse necis bulındıġı andan 

 

Namāzı hem ḥadesden ṭuhrı iʿāde it ḳavl-i muhtârda    

Yedür nān olsa nā-pāke Dürer’de Dürr-i Muhtâr’da           (37 Hk 3718, 29b) 

Müellif eserini telif ederken kuyu bahsinin anlatıldığı fıkhi görüş bu beyitte de 

görüldüğü gibi, Molla Hüsrev’in Dürer’inden başka Alâüddin-i Haskefî’nin Dürrü’l-

Muhtâr’ından da manzûm olarak tercüme edilmiştir. 

8. Kimyâ-yı Sa’âdet 

11. yüzyıl Büyük Selçuklu Başveziri Nizamülmülk zamanında yaşamış, 

Hüccetü’l-İslam künyeli, asıl ismi Muhammed bin Muhammed bin Muhammed bin 

                                                
179 Ahmet Özel, “Haskefi”, a.g.mad., s. 387. 
180 Ahmet Özel, “Haskefi”, a.g.mad., s. 387. 
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Ahmed olan, İmâm Gazzâlî adıyla tanınan Şafi’î fakihi, eş’arî kelamcısı, büyük İslam 

aliminin eseridir. 

“Kimyâ-yı Sa’âdet her biri on fasıldan oluşan dört rükünden meydana 

gelmektedir. Birinci rükün ibadet, ikinci rükün muamelât âdabı, üçüncü rükün saadete 

giden yoldaki engeller, dördüncü rükün saadete erme ve kurtuluşa dairdir.”181 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercümeler şunlardır:  

8.1. Manzûm Vikâye Tercümesi, (Şemsî Ahmed Paşa) 

Şemsî Paşa, Vikâye’yi manzûm tercüme ederken bu eserden faydalanmıştır: 

Ḳuṭb-ı Ekber İmām-ı Ġazzālī 

Ol yüce pāye menzili ʿālī  

 

Kimyā-yı Saʿādetinde dimiş  

Çok maʿārif şekerlerini yimiş    (22 Sel 2130, 23a) 

Orucun anlatıldığı bölümde şair, Gazâlî’nin yüksek mertebede ve dönemin 

Kutb-ı Ekberi olduğunu ve eseri olan Kimyâ-i Sa’âdet’inin birçok marifet ehli 

tarafından okunup istifade edildiğini söylüyor.  Şemsî Paşa, oruçla ilgili dokuz beyitte 

Gazzâlî’nin görüşlerine başvuruyor. 

8.2. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī 

Beyāni’ṣ-Ṣalāti Baʿde’t-Teşehhüd” başlığı altında cevap verilirken Kimyâ-i Sa’âdet’e 

müracaat etmiştir: 

Bunuñ naḳlin Saʿādet Kimyāsı 

Yazar anda ara kim bulasun saʿādet   (06 Mil Yz A 2564, 25a) 

                                                
181 H. Bekir Karlıağa, “Gazzâlî (Eserleri)”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (05.03.2016), s. 
523. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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9. İhyâ’ü Ulûmi’d-Dîn 

Bu eser de İmam Gazzâlî’ye aittir. “Dinî, ahlâkî, felsefî, tasavvufî 

muhtevasıyla İslâm düşüncesinin en dikkat çekici eserlerinden biridir. Dört ana 

bölümden meydana gelmiş olup altı yılda tamamlanmıştır.”182 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

9.1. Şâfî, (Ceceli Müftü İbrahim Efendi) 

18. yüzyıl alim ve fukahasından Müftü İbrahim Efendi’nin bir Şâfî adlı bir eseri 

vardır. Bu eser, hem manzûm hem mensûrdur. Mensûr kısımlarının haricinde eser, 

924 beyitten oluşmaktadır. 

Müftü İbrahim Efendi eserini manzûm hâle getirirken, Osmanlı 

medreselerinde okutulan fıkıh kitaplarının bir çoğundan istifade etmiştir. Bunlardan 

birisi de İmam Gazzâlî’nin İhyâ’sıdır:  

Bu beş yerde ṣaġāʾ’irler kebīre olur haẕer eyle    

Yazılmış tevbe bābında al İhyā’yı naẓar eyle        (37 Hk 3718, 7b) 

Şair, küçük günahların büyük günah hâline geldiği beş yer hakkında bilgi 

verirken İmam Gazali’nin İhyâ’sını referans almıştır. 

10. Şerhü’d-Dekâ’ik 

Nesefî’nin Hanefî fıkhına dair yazmış olduğu “Kenzü’d-Dekâ’ik” isimli eserin 

şerhidir. Katip Çelebi’nin bildirdiğine göre Kenzü’d-Dekâ’ik’e 30’a yakın şerh ve haşiye 

yapılmıştır.183 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Vuẓūda 

Ġusl ve Mesḥ İçün Aʿżā-yı Erbaʿa Taḫṣīṣ Olundıġı” başlığı ile cevap verdikten sonra, 

tercüme ettiği bu eserin orijinalini “Fî Taḥṣīṣi’l-Aʿżāʾi’l-Vużūʾ” başlığı altında vermiştir. 

                                                
182 H. Bekir Karlıağa, a.g.mad., s. 523. 
183 Daha fazla bilgi için bkz: Ahmet Yaman, “Kenzü’d-Dekâ’ik”, 
http://www.islamansiklopedisi.info/, (05.03.2016),  s. 261-262. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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Bu başlık altındaki orijinal kısım Farsça olması sebebiyle Kenzü’d-Dekâ’ik’e Farsça 

olarak yapılmış şerhler arandı.  

Neticede Ahmet Yaman’ın İslam Ansiklopedisi “Kenzü’d-Dekâ’ik” 

maddesinde şu bilgilere ulaşıldı:  

“Satır arası Farsça tercümesiyle birlikte basılan eser (I-IV, Delhi 1306/1888; 

Peşâver-Lahor 1330, 1331) muhtelif şerhleriyle de birçok defa yayımlanmıştır.”184 

“Kenzü’d-dekā’ik’ı Nâsır b. Muhammed b. Hammâd el-Kirmânî Farsça’ya çevirmiştir 

(I-IV, Delhi 1306, Arapça metnin satır aralarında)”185 

Bu bilgiler ışığında Vidinli Sa’dî, eserinde Sûfî’nin sorusuna “Vuẓūda Ġusl ve 

Mesḥ İçün Aʿżā-yı Erbaʿa Taḫṣīṣ Olundıġı” ve “Cemīʿ Ṣalātda Ḳable’l-Ḳırāʾat 

S̱enāyile Bedʾ Olundıġı Beyānındadır” başlıkları altındaki ilgili kısımları, Hammâd el-

Kirmânî’nin Kenzü’d-Dekâ’ik’e yapmış olduğu Farsça tercümesinden Türkçe’ye 

manzûm olarak tercüme etmiştir diyebiliriz. 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

10.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Vuẓūda 

Ġusl ve Mesḥ İçün Aʿżā-yı Erbaʿa Taḫṣīṣ Olundıġı”:  

Bunuñ tafṣīlin yazar Şerḥ-i Deḳāyıḳ 

Arayub bul daḳīḳa ḳoma elbet              (06 Mil Yz A 2564, 6a) 

Yine aynı eserinde Sûfî’nin sorusuna “Cemīʿ Ṣalātda Ḳable’l-Ḳırāʾat S̱enāyile 

Bedʾ Olundıġı Beyānındadır”;  

Bunı daḫi yazar Şerḥ-i Deḳāyıḳ 

Ara bul anda tafṣīlin temāmet         (06 Mil Yz A 2564, 14b)      

başlıkları altında cevap verirken Şerhü’d-Dekâ’ik’e müracaat etmiştir. 

                                                
184 Ahmet Yaman, a.g.mad., s. 261. 
185 Ahmet Yaman, a.g.mad., s. 262. 
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11. Şerh-i Vuzû 

Şerh-i Vuzu eseri hakkında herhangi bir malumata ulaşılamamıştır. 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

11.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī 

Taḫṣīṣi Aʿżāʾi’l-Vużū” başlığı altında cevap verilirken Şerh-i Vuzû’ya müracaat 

etmiştir: 

Bunuñ tafṣīlin Şerḥ-i Vużūda 

Ara kim bulasın anda fażāʿat                  (06 Mil Yz A 2564, 6a) 

12. Teshîl Şerhu Letâ’ifi’l-İşârât 

Şeyh Bedreddin’in fıkıh alanındaki bu çalışması, kendisinin  “Letâifu’l-İşârât 

Fî Beyâni’l-Mesâili’l-Hilâfiyyât” adlı eserinin şerhidir. Mukayeseli hukuk alanında 

yazılmış olan Et-Teshil, Hanefî mezhebi dışındaki diğer üç mezhebin görüşlerine de 

yer vermektedir. Bedreddîn, fıkıh meselelerindeki kimi konularda kendine has 

tercihlerde bulunmuştur. 

“Müellif, 1413’te başladığı ve 1415’te İznik’te göz hapsinde bulunduğu sırada 

tamamladığı bu şerhi Letâ’ifü’l-İşârât’ın daha iyi anlaşılmasını sağlamak için yazdığını 

mukaddimede belirtmektedir.”186 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

12.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī 

Beyāni Taʿyīni’t-Teyemmüm” başlığı altında cevap verilirken Şerh-i Teshîl’e 

müracaat etmiştir: 

                                                
186 Bilal Dindar, “Bedreddin Simavî”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (01.04.2016), s. 334. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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Yazar tafṣīlin bunuñ da Şerḥ-i Teshīl 

Ara ki bulasıñ anda sühūlet                      (06 Mil Yz A 2564, 8a) 

13.  Şerh-i Tetimme 

“İslâm ilimlerinin farklı alanlarında olduğu gibi fıkıh alanında da bir eserin 

içeriğini tamamlamak, o alanın benzer eserleriyle mukayesesini yapmak veya 

zamanla ortaya çıkan yeni bilgilerle zenginleştirerek devamlılığını sağlamak gibi 

amaçlarla yazılan ve farklı adlarla anılan bir zeyil literatürü ortaya çıkmıştır. Bu tür 

eserlerin zeyil niteliğini göstermek için isimlerinde genellikle “ziyâdât, zevâid, tekmile, 

tetimme/tetmîm” terimleri kullanılmıştır. 

………………… 

Tekmile ve tetimme genellikle yarım kalmış bir fıkıh kitabının eksik 

bölümlerini tamamlama ya da müellifi tarafından tamamlanmış bir kitaba yeni 

bölümler ekleme şeklinde ortaya çıkar.”187 

 

Bu bilgilerden yola çıkarak yapılan tetkikler sonucunda birçok tetimme veya 

tekmile olan eser bulundu. Ancak Vidinli Sa’dî’nin hangi şerh tetimmesinden 

faydalandığı tespit edilemedi. 

Tespit edilemeyen bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

13.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī Beyāni 

Taḫṣīṣi’l-Evḳāti’l-Ḫamse” başlığı altında cevap verilirken Şerh-i Tetimme’ye 

müracaat etmiştir: 

Bunuñ tafṣīlin yazar Şerḥ-i Tetimme 

Ara bul anda tafṣīlin temāmet                (06 Mil Yz A 2564, 8b) 

                                                
187 Ali Hakan Çavuşoğlu, “Zeyil”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (15.04.2016),  s. 348. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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14. Nihâye Fî Şerhi’l-Hidâye  

Bu isimde iki şerh kitabı bilinmektedir. Bunlardan biri Remlî tarafından 

Minhâcü’t-Tâlibîn’e yapılan şerh, diğeri Siğnâkî tarafından Hidâye’ye yapılan şerhtir. 

Remlî’nin şerhi Nevevî’nin Şâfiî fıkhına dair Minhâcü’t-Tâlibîn188 adlı eserinin 

şerhi olduğu için Vidinli Sa’dî’nin yararlandığı eserin bu eser olduğunu düşünmek 

doğru olmaz. Çünkü Remlî’nin eseri, Şâfiî fıkhı üzerine yazılmış bir eserken, Vidinli 

Sa’dî’nin eseri Hanefi fıkhı üzerine yapılmış manzûm tercümedir.  

Cengiz Kallek, Merginânî’nin el-Hidâye kitabına Siğnâkî tarafından h. 700 

(m. 1301) yılında Nihâye isimli bir şerh yazdığı bilgisini vermiştir.189 

en-Nihâye fî şerhi’l-Hidâye, Merginânî’nin meşhur eseri olan Hidâye’ye  Siğnâkî 

tarafından yapılan şerhtir.190 Leknevî bunun el-Hidâye şerhlerinin en hacimlilerinden 

olduğunu belirtir. 

Vidinli Sa’dî, İnâye’ye müracaat etmiştir. Vidinli Sa’dî’nin eseri, Hanefî fıkhı 

ile ilgili olduğundan, Sadi’nin yukarıda belirtilen iki şerh kitabından Siğnâkî’nin şerhini 

referans aldığı anlaşılmaktadır. 

Nihâye üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

14.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “İbtidāʾ 

Eẕān ve İḳāmet Eyleyen Beyānındadır” başlığı altında cevap verirken Nihâye’ye 

müracaat etmiştir: 

Bunuñ tafṣīlin yazar Nihāye 

Ara bul baʿd-ez-ān naḳli temāmet    (06 Mil Yz A 2564, 9a) 

                                                
188 Daha fazla bilgi için bkz: M. Kâmil Yaşaroğlu, “Minhâcü’t-Tâlibîn”, 
http://www.islamansiklopedisi.info/, (13.04.2016),   s: 111-112. 
189 Cengiz Kallek “el-Hidaye”, a.g.mad., s. 472. 
190 Daha fazla bilgi için bkz: Rahmi Yaran, “Siğnâkî”, http://www.islamansiklopedisi.info/, 
(17.07.2016),  s. 165. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
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06 Mil Yz A 2564 nüshasının 9a varağında, “keẕā fi’n-Nukāye naklen ‘ani’n-

Nihāye” yazılı olduğundan, müracaat edilen kısmın Nukâye’de olduğu ve 

Nukâye’deki bu kısmın Nihâye’den nakil olduğu anlaşılmaktadır.  

15. Envârü’l-Âşıkîn 

Envârü’l-Âşıkîn, Muhammediye sahibi Yazıcıoğlu Mehmed’in kardeşi Ahmed 

Bîcan’ın dinî-didaktik mahiyetli eseridir. Eser beş bâbdan oluşmaktadır. Birinci bâbda 

yaratılmışların hikmet ve sırrı; ikinci bâbda peygamberlerin hayatları; üçüncü bölümde 

meleklerin vazifeleri; dördüncü bâbda itikadî ve amelî bilgiler; beşinci bâbda cennet 

hâlleri anlatılmaktadır.  

“Müellif eserin yazılış sebebini açıkladığı bölümde, ağabeyi Yazıcıoğlu 

Mehmed’e bu fâni dünyada adının hayırla anılmasına vesile olacak bir eser yazmasını 

tavsiye ettiğini, onun da her bölümü bir namaz vaktine işaret olmak üzere beş 

megâribe ayrılan Megâribü’z-zaman li gurûbi’l-eşyâ fi’l-‘ayn ve’l-‘ıyân adlı bir eser 

yazdığını ve kendisinden bu eseri Türkçe’ye çevirmesini istediğini söyler. Ahmed 

Bîcan, muhtevasını yer yer genişletmek suretiyle nesir olarak Türkçe’ye çevirdiği ve 

Envârü’l-âşıkîn adını verdiği bu eserle Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediyye adlı 

manzûm eserinin kaynağının Meġāribü’z-zamân olduğunu belirtir.”191 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

15.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī 

Beyāni Taḫṣīṣi’l-Eẕān ve’l-İḳāmet”:  

Yazar naḳlin bunuñ Envār-ı ʿAşḳ 

Pes işit bul ʿārifān re’yüñ işāret           (06 Mil Yz A 2564, 9b) 

Yine aynı eserinde Sûfî’nin sorusuna “Fī Beyāni Ḳırāʾati’s-Secdeti fi’ṣ-Ṣalāt”:  

 

Bunuñ naḳlin yazar Envār-ı ʿAşḳ 

                                                
191 Mustafa Uzun, “Envârü’l-Aşıkîn”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (22.08.2016), s. 258. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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Ara kim bulasun maʿşūḳa vuṣlat         (06 Mil Yz A 2564, 15a) 

başlıkları altında cevap verirken Envârü’l-Âşıkîn’e müracaat etmiştir: 

16. İnâye 

Bu isimde iki şerh kitabı bilinmektedir. Bunlardan biri Bâbertî tarafından 

Hidâye’ye yapılan şerh, diğeri Alâeddin Ali Esved tarafından Vikâye’ye yapılan şerhtir.  

Cengiz Kallek, eserin Bâbertî tarafından Hidâye’ye şerh olarak yazıldığını 

söylemiştir. “Bâbertî tarafından yazılan bu eser Anadolu’da çok meşhur olmuştur. 

Başta Siğnâkî’nin en-Nihâye’si olmak üzere çeşitli şerhlerden faydalanılarak sade bir 

dille kaleme alınan, dil, gramer ve fıkıh usulü yönünden tahlillerin yapıldığı, delillerin 

değerlendirildiği eserde yer yer diğer şerhler tenkit edilmiştir. Eserde diğer 

mezheplerin görüşlerine temas edildiği gibi Ebû Hanîfe ve talebelerinin ictihad ve 

delilleri değerlendirilirken sonraki Hanefî âlimlerin tercihlerine de yer verilmiştir. Sâdî 

Çelebi ve Muhammed b. İbrâhim ed-Dürûrî’ye ait iki hâşiyesi bulunan eserin çeşitli 

baskıları yapılmıştır.”192 

Murteza Bedir eserin Alâeddin Ali Esved tarafından Vikâye’ye şerh olarak 

yazıldığını söylemiştir: “Vikâye’ye dair geniş bir şerh yazan (el-‘İnâye şerhü’l-Vikâye, 

Süleymaniye Ktp., Cârullah Efendi, nr. 765-766) İznik Medresesi müderrisi Kara Hoca 

lakaplı Alâeddin Ali Esved’den (ö. 800/1397) itibaren Osmanlı âlimleri esere çok 

rağbet etmiş, gerek el-Vikâye gerekse şerhine yönelik çok sayıda hâşiye ve ta‘lik 

çalışmaları yapılmıştır.”193 

Vidinli Sa’dî’nin bu iki şerhten hangisinin naklini yaptığı bilinmemektedir. 

İnāye üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

                                                
192 Cengiz Kallek, a.g.mad., s. 472. 
193 Murteza Bedir, a.g.mad., s. 107. 
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16.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî beş yerde İnâye’yi referans almıştır. Ancak Vidinli Sa’dî’nin 

yukarıda belirttiğimiz iki şerh kitabından hangisini referans aldığı tespit edilememiştir. 

Sa’dî’nin eserinde İnâye’den naklettiği kısımlar sırasıyla şunlardır:  

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna; “Ṣabāḥ 

Namāzını İbtidā Ḳılan Beyānındadır” başlığı altında:  

Bunuñ tafṣīlini yazar ʿİnāye 

Arayub bul Ḥaḳḳ’dan olursa ʿināyet   (06 Mil Yz A 2564, 9b) 

“Fī Beyāni Ṣalāti’ẓ-Ẓuhr” başlığı altında: 

Bunuñ daḫi yazar naḳlin ʿİnāye 

Ara bul ki ola Ḥaḳḳ’dan ʿināyet          (06 Mil Yz A 2564, 10a) 

“İkindi Namāzını Evvel Ḳılan” başlığı altında: 

Bunuñ daḫi yazar naḳlin ʿİnāye 

Bulurlar işleyenler anı elbet     (06 Mil Yz A 2564, 10b) 

“Aḫşam Namāzını Evvel Kim Kıldı” başlığı altında: 

Bunu daḫi ʿİnāye ḳıldı taṣrīḥ 

Ara bul Ḥaḳḳ’dan olursa ʿināyet      (06 Mil Yz A 2564, 10b) 

cevap verirken İnâye’ye müracaat etmiştir. 

17. Şerh-i İnâye 

Bâbertî ve Alâeddin Ali Esved tarafından biri Hidâye’ye bir Vikâye’ye şerh 

yazılan iki tane İnâye eseri vardır. Vidinli Sa’dî, “Ṣalāt-ı ʿIşā Kim Evvel Ḳıldı” başlığını 

bu iki İnâye’den birinin şerhinden nakletmişse de böyle bir eser tespit edilememiştir. 

Şerh-i İnâye’ye üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 
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17.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Ṣalāt-ı ʿIşā Kim Evvel Ḳıldı” başlığı altında Sufi’nin sorusuna 

cevap verirken Şerh-i İnâye’ye müracaat etmiştir: 

Yazar naḳlin bunuñ Şerḥ-i ʿİnāye 

Bulursuñ Ḥaḳ’dan olursa ʿināyet         (06 Mil Yz A 2564, 11a) 

18. Şerh-i Mesâbîh 

Ferrâ el-Begavî’nin güvenilir hadis kaynaklarından derlediği eseri olan 

Mesâbîhu’s-Sünne’ye194 İbni Melek adıyla şöhret bulan İzzeddin Abdüllatif er-

Rûmî’nin yazdığı “Mebâriku’l-Ezhâr fî Şerhi Meşâriki’l-Envâr (Şerh-i Mesâbîh li-ibni 

Melek)” adlı eserdir. Şerh-i Mesâbîh eseri üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

18.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “ʿAşādan 

Soñra Vitr Kim Ḳıldı” başlığı altında cevap verirken Şerh-i Mesâbîh’e müracaat 

etmiştir: 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Meṣābīḥ 

İdüb rūşen ḳılur vāżıḥ rivāyet               (06 Mil Yz A 2564, 12a)  

19. Tefsîrü’l-Kâdı (Envârü’t-Tenzîl ve Esrâri’t-Te’vîl) 

Tefsîr-i Kâdı veya Tefsîrü’l-Kâdı dendiği zaman Beyzâvî’nin Envârü’t-Tenzîl 

ve Esrâri’t-Te’vîl isimli eseri kastedilir. 13. yüzyılda yaşamış olan Beyzâvî, Şiraz 

Kâdı’l-kudâtlığı yapmıştır. Bu sebeple Kâdı ve Kâdılkudât diye tanınır.  

Beyzâvî’nin “Bir îcaz (ihtisar) harikası kabul edilen Envârü’t-tenzîl adlı eseri 

onun tefsirciliğini gösteren en önemli kaynaktır. Beyzâvî bu eserinde kendisinden 

önceki başlıca tefsir kitaplarını ustaca özetlemiş, âyetlere getirdiği yorumlar yanında 

dil kaidelerine dayanarak yaptığı açıklamalarla da büyük bir müfessir olduğunu 

                                                
194 Daha geniş bilgi için bkz: İbrahim Hatiboğlu, “Mesâbîhu’s-Sünne”, 
http://www.islamansiklopedisi.info/, (05.03.2016), s. 258-260. 

http://www.islamansiklopedisi.info/


98 

 

göstermiştir.”195 Yine “üzerinde 255 civarında şerh ve hâşiye yapılacak kadar takdir 

gören ve ün kazanan bu eser defalarca basılmıştır.”196 

Tefsîrü’l-Kâdı üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

19.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna “Ṣalātü 

Ẕevāti’l-Erbaʿa Ḥażarda Dört Seferde İki Oldıġı” başlığı altında cevap verirken 

Tefsîrü’l-Kâdı’ya müracaat etmiştir: 

Bunuñ naḳlin yazar Tefsīrü’l-Ḳāḍī 

Ḳılur ṣadīkden añı rivāyet               (06 Mil Yz A 2564, 12b) 

20. Şerh-i Hidâye 

Eserin, Burhâneddin el-Merginânî’nin Hidâye’sinin şerhi olduğu yazılıdır. 

Ancak, Hidâye’nin 60’a yakın şerhi vardır. Sa’dî’nin yararlandığı şerhin hangi şerh 

olduğu tespit edilememiştir.  

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

20.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna, “Fī 

Beyāni Ṣalāti’l-Fecr ve’l-Maġribi Fi’s-Sefer” başlığı altında cevap verirken Şerh-i 

Hidâye’ye müracaat etmiştir: 

Yazar naḳlin bunuñ Şerḥ-i Hidāye 

Ara bul Ḥaḳ’dan olursa hidāyet         (06 Mil Yz A 2564, 12b)  

                                                
195 Yusuf Şevki Yavuz, “Beyzâvî”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (09.09.2016),  s. 100. 
196 Yusuf Şevki Yavuz, a.g.mad., s. 102. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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21. Tefsîrü’l-Keşşâf 

Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) ağırlıklı olarak dirayet metoduyla yazdığı 

tefsiridir.197 

“Yazıldığı dönemden başlayarak müfessirlerin ilgisini çeken el-Keşşâf 

Kur’an’ı lugat, nahiv ve belâgat ilkelerini dikkate alarak yorumlaması, Kur’ân-ı Kerîm’in 

i‘caz yönlerini, özellikle taşıdığı edebî üstünlüğü ve erişilmez nazım güzelliğini ortaya 

koyması, Kur’an’da mânaların tasvir ve temsil yoluyla anlatılmasının etkili bir metot 

olduğunu göstermesi gibi özellikleriyle çok beğenilmiş ve hemen bütün müfessirlerce 

kaynak olarak alınmıştır.”198 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

21.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna, “Namāzı 

Ḳaṣr İtme Beyānında” başlığı altında cevap verirken Tefsîrü’l-Keşşâf’a müracaat 

etmiştir: 

Yazar Tefsīrü’l-Keşşāf da bu naḳli 

Ara bul andadur keşf-i kerāmet             (06 Mil Yz A 2564, 13a) 

22. Tefsîr-i Ebü’l-Leys 

10. yüzyılda yaşamış, ismi tam olarak Ebü’l-Leys İmâmü’l-hüdâ Nasr b. 

Muhammed b. Ahmed b. İbrâhîm es-Semerkandî olan fakih, müfessir ve sufidir. 

“Ebû Ubeyde Ma‘mer b. Müsennâ’dan bolca yararlandığı ve nüzûl sebepleri, 

kıraat farklılıkları ve nesih konularına önem verdiği tefsirinde İsrâiliyyât’a geniş yer 

                                                
197 Daha geniş bilgi için bkz: Ali Özek, “el-Keşşâf”, http://www.islamansiklopedisi.info/, 
(05.03.2016), s. 329-330. 
198 Ali Özek, a.g.mad, s. 330. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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veren Ebü’l-Leys tasavvufî (işârî) tefsir sahasındaki ilk simalardan biri kabul 

edilmektedir.”199 

Tefsîru Ebi’l-Leys veya Tefsîru’l-Kur’ân isimleriyle anılan eserin üç ayrı kişi 

tarafından Osmanlı Dönemi Türkçesi’ne ait tercümeleri vardır. Ebü’l-Leys üzerine 

doktora çalışması yapmış olan İshak Yazıcı, tezinde bu eserin gerek ülkemizde gerek 

yurtdışında birçok nüshasının bulunduğunu belirtmiştir.200 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

22.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna, “Seferde 

Ṣalāt Ḳaṣr Oldıġında Bāʿis̱” başlığı altında cevap verirken Tefsîr-i Ebü’l-Leys’e 

müracaat etmiştir: 

Bunuñ naḳlini Tefsīr-i Ebü’l-Leys̱ 

Murād üzre yazar ḳılur ḥikāyet        (06 Mil Yz A 2564, 13a) 

23. Kifâye ve Şerhü’t-Tahâvî  

Kifâye ismiyle bilinen iki eser vardır. Bunlardan biri Hatîb el-Bağdâdî’nin 

Kifâyesi ki bu eser Hadis usulüne dair eserdir. Bir diğeri 12. yüzyılda yaşamış olan 

Nûreddin es-Sâbûnî’nin kelama dair eseri olan el-Kifâye fi’l-Hidâye’dir. Vidinli Sa’dî, 

eserinin tercümesini Sâbûnî’nin Kifâyesi’nden yararlanarak tercüme etmiştir.  

Vidinli Sa’dî yine Sâbûnî haricinde orijinal olan Arapça kısımda “ min Kifâye 

kezâ fî Şerhi’-Tahâvî” ibaresini kullanarak bu bilgilerin Kifâye ile birlikte Şerhü’t-

Tahâvî’de de olduğunu bildirmiştir. Tahâvî’nin Muhtasarı’na çok fazla şerh yapıldığı 

için bu şerhin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

Bu eserler üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

                                                
199 İshak Yazıcı, “Semerkandî Ebü’l-Leys”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (05.03.2016),  
s. 473. 
200 Daha fazla bilgi için bkz: İshak Yazıcı, Ebu’l-Leys es-Semerkandî Hayatı Eserleri ve 
Tefsirdeki Metodu, (Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, 
Erzurum 1982, s. 117. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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23.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna, “Evḳāt-i 

Ḫamsde Gündüzde Vāḳıʿ Olan Namāzlar İḫfā ve Gicede Cumʿa ve ʿIydeynde Cehr 

Oldıġınuñ Beyānındadır” başlığı altında cevap verirken Kifâye’ye ve Şerhü’t-

Tahâvî’ye müracaat etmiştir: 

Nüvişte est naḳlin ider Kifāye 

Kifāyet mī-koned pes der-işāret       (06 Mil Yz A 2564, 14a) 

24. Şerh-i Dürer 

Şerh-i Dürer, Molla Hüsrev’in fıkıh ile ilgili eseri olan Dürerü’l-Hükkâm adlı 

eserine yapılan şerhlerden biri ise de,  bu esere fazlaca şerh yapılmış olduğundan, 

Vidinli Sa’dî’nin naklettiği şerhin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur:  

24.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfî’nin sorusuna, “Fī 

Beyāni’r-Rükūʿ ve’s-Sücūd” başlığı altında cevap verirken Şerh-i Dürer’e müracaat 

etmiştir: 

Bunuñ naḳlin yazar Şerh-i Dürer’de 

Ara kim bulasın andadır āyet 

25. Şerhü Fezâ’ili’s-Salavât 

Araştırmalar sonucunda Fezâ’il veya Fezâ’ilü’s-Salavât isimli müstakil bir 

eserin olduğuna rastlanılmamıştır. Ancak “Amellerin, vakitlerin, şahısların, şehir, ülke 

ve milletlerin faziletini anlatan bir kitap türü”nün olduğu öğrenilmiştir.201 Bu tür eserler; 

bir amelin diğer amellerden, bir şehrin diğer şehirlerden, bir şahsın diğer şahıslardan, 

bir milletin diğer milletlerden üstünlüklerini anlatan eserlerdir. Bu bağlamda Türklerin 

                                                
201 M. Yaşar Kandemir, “Fezail”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (08.08.2016), s. 529. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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faziletlerini anlatan Fezâilü’l-Etrâk, Kur’an-ı Kerim’in faziletlerini anlatan Fezâilü’l-

Kur’ân, sahabenin üstünlüklerini anlatan Fezâilü’s-Sahâbe, Hz. Muhammed (s.a.v)’in 

üstünlüğünü anlatan Hasâ’isu’n-Nebi ve Fezâ’il adıyla eserler yazılmıştır. 

İslam tarihinde birçok hasâ’is ve fezâ’il türünde eser yazılmıştır. Osmanlı 

döneminde Kemalpaşazâde’nin “Efdaliyyetü (tafdîlü) nebiyyinâ alâ sâ’iri’l-enbiyâ”202 

ve Âbirî’nin Türkçe olarak “Efdaliyyetü nebiyyinâ Muhammed alâ sâiri’l-enbiyâ” isimli 

eserleri vardır. Ancak Vidinli Sa’di’nin Hz. Muhammed (s.a.v)’e salat getirmenin 

faziletini anlattığı bölüm “Şerhü Fezâ’ili’s-Salavât” isimli eserden tercüme edilmiş 

olmakla birlikte bu şerhin hangi eserin şerhi olduğu konusunda herhangi bir malumata 

ulaşılamamıştır. 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

25.1. Manzûme-i Salât-ı Sa’dî, (Vidinli Sa’dî) 

Vidinli Sa’dî, “Manzûme-i Salât-ı Sa’dî” eserinde Sûfînin sorusuna, “Fī 

Beyāniṣ-Ṣalāt İẕā Ẕükira’n-Nebiyyü ʿAleyhi’s-selām” başlığı altında cevap verirken 

Şerhü Fezâ’ili’s-Salavât isimli esere müracaat etmiştir: 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Fezā’il 

Ara kim bulasun anda fażīlet                (06 Mil Yz A 2564, 15b) 

26. Muhtasaru’l-Kudûrî 

Hicrî 362 (m. 973)’de Bağdat’da doğan Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Ebî Bekr 

Muhammed b. Ahmed el-Kudûrî’nin eseridir.  

Hanefî literatüründe de el-kitâb dendiği zaman Kudûrî’nin bu eseri 

kastedilir.203 Bu eser, yüzyıllarca ders kitabı olarak okutulmuş ve de Türkçe’ye, 

Farsça’ya ve bazı Batı dillerine tercüme edilmiştir.204 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

                                                
202 Daha geniş bilgi için bkz: Erdinç Ahatlı, “Hasâ’isü’n-Nebî”, 
http://www.islamansiklopedisi.info/, (12.09.2016), s. 277-281.  
203 Ferhat Koca, “el-Muhtasar”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (05.03.2016), s. 64-65. 
204 Cengiz Kallek, “Kudûrî”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (14.05.2016), s. 322. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
http://www.islamansiklopedisi.info/
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26.1. Kudûrî Tercümesi, (Gülşehrî) 

13. yüzyıl şairlerinden Gülşehrî205’nin Kudûrî’nin Muhtasar isimli eserine 

manzûm bir tercümesinin olduğu bilinmekle beraber bu eser henüz gün yüzüne 

çıkarılamamıştır. 

27. Hizânetü’l-Fıkh 

Hanefi fakihi olan Ebü’l-Leys Semerkandî’nin fıkıh üzerine yazmış olduğu 

eseridir.  

Bu eser, Bağdad Üniversitesi Hukuk Fakültesi profesörlerinden Dr. Selahud-

dîn en-Nâhî tarafından tahkik edilerek 1385/1965 senesinde Bağdad’da bir cild 

hâlinde neşredilmiştir.206 

Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur:  

27.1. Risâle-i Manzûme fi’l-Fıkh, (Abdullah Ahdî ibni Alî) 

Eserin son varağı olan 44a’da eserin Hızânetü’l-Fıkh’tan tercüme edildiği 

notu düşülmüştür.207 

28. Ferâizü’s-Sirâciyye 

12. yüzyıl Hanefî alimi Muhammed b. Muhammed Secâvendî’nin İslam miras 

hukukuna dair eseridir. Eser, el-Muhtasar ve el-Ferâizü’s-Secâvendiyye isimleriyle de 

bilinir.208 Eserin kütüphane kayıtlarında çok sayıda nüshasının olmasının yanı sıra 

eserin birçok şerhinin olduğu da görülmüştür.  

                                                
205 Mehmet Fatih Köksal, “Gülşehri”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=742, 
(15.11.2016). 
206 İshak Yazıcı, a.g.t., s. 83. 
207 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Reşid Efendi Bölümü, 00809-003 numara, 33b-
44a. 
208 Ferhat Koca, “Ferâizü’s-Sirâciyye”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (19.11.2017), s. 
367. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=742
http://www.islamansiklopedisi.info/
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Eser üzerine yapılan manzûm çalışma şudur: 

28.1. Kitâb-ı Rûşenî, (Reyyî) 

Reyyî, eserini yazarken Ferâizü’s-Sirâciyye’den faydalandığını şu 

beyitlerde anlatmıştır:  

“Sirâcüddîn ferâiż ki meşhûr  

Cihân olmışdı anuñ ile pür-nûr”209 

29. Mülteka’l-Ebhur 

H. 923 (m. 1517)’te yazımı tamamlanan eser, İbrahim b. Muhammed el-

Halebî’nin Hanefî fıkhına dair eseridir. “Mülteka’l-ebhur, Osmanlı coğrafyasında 

kapsam ve muhteva bakımından uygulamaya esas kabul edilecek hükümlerin 

sınırlarının nihaî şekilde tesbitine yönelik giderek artan ihtiyaç neticesinde kaleme 

alınmıştır.”210 Osmanlı Döneminde hukuk alanında başvurulan eserlerin önde 

gelenlerindendir.  

Mülteka üzerine yapılan manzûm çalışma şudur:  

29.1. Dürr-i Manzûm, (Reyyî) 

Reyyî, Dürr-i Manzûm isimli eserini yazarken Mülteka’l-Ebhur’dan 

faydalanmıştır. Eserin başlığı “Hâẕâ naẓmü ferâiż Mülteḳa’l-Ebḥuri’l-müsemmâ bi 

Dürri’l-manẓûm” diye yazılmıştır.211 Yine Reyyî, son beyitte eserin hem veznini hem 

de kaynağını belirtiştir: 

“Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

Naẓma aldım Mülteḳal-ebḥur dürin”212 

                                                
209 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 46. 
210 Şükrü Selim Has, “Mülteka’l-Ebhûr”, http://www.islamansiklopedisi.info/, (18,10,2017), s. 
549. 
211 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 9. 
212 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 

http://www.islamansiklopedisi.info/
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30. Cevâiru’l-Ferâiz 

Cevâhiru’l-Kelâm mine’l-Ferâiz ismiyle de bilinen Arapça eserin sahibi 

Cevherî Efendi’dir.213 Bu eser üzerine yapılan manzûm tercüme şudur: 

30.1. Ferâiz-i Cevherî, (Reyyî) 

Reyyî tarafından h. 1127 (m. 1715)’de Cevherî Efendi’nin Cevâhiru’l-Ferâiz 

isimli eserine yapılan manzûm tercümedir. Reyyî eserinin ismini, tercümesini yaptığı 

eserin müellifinin ismi ile isimlendirmiştir:  

“Ferâiż-i Cevherî virdüm buña ad 

Kim oḳursa bulalar ḫayra irşâd”214 

31. Diğer Kaynaklar 

Yukarıdaki eserler haricinde Selîm mahlaslı şair de manzûm olarak tercüme 

ettiği “Risâletü Manzûmeti fî Şurûti’s-Salât” isimli eserinde 17 muteber fıkıh 

eserinden faydalandığını söylemektedir: 

Görüben cemʿ eyledüm on beş kitābdan muʿteber 

Şübhe iderseñ buña menşūrına eyle naẓar 

      

(19 Hk 4598/3,47b; Süleymaniye Kütüphanesi Denizli Bölümünde 412-011 

no, 133a) 

Tespit edilen iki nüshada da bu beyit yer almaktadır. Çorum nüshasında 

eserin sonundaki nesir kısımda hamd ve Hz. Peygamber’e salat ve selamdan sonra, 

“Bu risālede ẕikr olan mesāʾil-i şerīfenin menḳūlü ʿanhi bunlardan ẕikrolunur. Bu 

nüsḫalar adedi 17” denmiştir.215 Süleymaniye nüshasında böyle bir not yoktur. Hem 

Çorum hem de Süleymaniye nüshalarında yukarıdaki beyitin belirttiği gibi on beş 

muteber kitaptan bahsedilmişken, Çorum nüshasında eserin sonunda 17 eserden 

                                                
213 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 
214 Süleyman Mecek, a.g.t., s. 10. 
215 Risâletü Manzûmeti fî Şurûti’s-Salât, Selîm, 19 Hk 4598/3, 58a. 
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naklolunduğu belirtilmiştir. Çorum nüshasındaki bu 17 kaynak eserin sadece isimleri 

verilmiştir. Bu kaynak eserlerin müellifleri ile beraber isimleri şunlardır: 

1. Şerh-i Mesâbîh li-ibni Melek: Begavî’nin “Mesâbihü’s-Sünne” isimli eserine, 

İbni Melek adıyla şöhret bulan İzzeddin Abdüllatif er-Rûmî’nin yazdığı 

“Mebâriku’l-Ezhâr fî Şerhi Meşâriki’l-Envâr” adlı eserdir. 

2. Kâdîhân: Kâdîhân’ın “Fetâvâ” isimli eseridir. 

3. Bezzâziyye: İbnü’l-Bezzâzî diye de bilinen Bezzâzî’nin “Fetâva’l-

Bezzâziyye” isimli eseridir. 

4. Münyetü’l-Musallî: Sedîdüddin el-Kâşgarî’nin namaza dair eseridir. 

5. Hulâsatü’l-Fetâvâ: Tâhir b. Ahmed el-Buhârî’nin, kendisine ait Hizânetü’l-

fetâvâ isimli eserini ihtisar ederek telif ettiği eserdir. 

6. Tatarhâniyye: Âlim b. Alâ’nın fıkha dair yazmış olduğu “Fetâva’t-

Tatarhâniyye” isimli eseridir. 

7. Zahîretü’l-Fetâvâ: Burhâneddîn el-Buhârî’nin eseri olup aynı müellifin el-

Muhît adlı eserinin özeti mahiyetindedir. 

8. Hidâye: Burhâneddin el-Mergînânî 

9. Şerh-i Mecma’a: İbni Melek’in “Şerhu Mecmai’l-Bahreyn” isimli eseridir. 

İbnü’s-Sââtî’nin “Mecma’i’l-Bahreyn” eserinin şerhidir. 

10. Uyûnü’l-Mezâhib: Kıvâmüddîn Muhammed b. Muhammed b. Ahmed el-

Hucendî el-Kâkî’nin eseridir. 

11. Şerh-i Menâb li-ibni Melek: Nesefî’nin Menârü'l-envâr adlı fıkıh usulüne dair 

muhtasar eserine İbn Melek tarafından yazılan şerhtir. 

12. Dürer-i Gurer: Molla Hüsrev’in “Gurerü’l-Ahkâm” isimli eserine şerh olarak 

yazdığı “Dürerü’l-Hükkâm” isimli eseridir. 

13. Islâh-ı Îzâh: Bu eser, Şeyhülislam İbn Kemal Paşa’nın kendi eseri olan 

Islâhu’l-Vikâyesi’nin şerhidir. 
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14. Muhtasar-ı Şeyh: Kudûrî 

15. Mukaddime-i Kutbeddîn: Kutbeddîn b. Mehmed İznikî’nin eseridir. 

16. İhyâ’u Ulûm: İmam Gazzâlî. 

17. Mukaddime-i Fakih Ebü’l-Leys: Ebü’l-Leys 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: CECELİ MÜFTÜ İBRAHİM EFENDİ’NİN 

HAYATI VE ESERLERİ 

1. Hayatı 

Tezkirelerde müellifin hayatına dair herhangi bir malumata ulaşılamamıştır. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 3718 numaralı nüshanın notlar kısmında, 

eserin Saruhanî İbrahim Uşşakî’nin olduğu yazılıdır. Kaynak olarak Osmanlı 

Müellifleri gösterilmiştir. Osmanlı Müellifleri incelendiğinde, Saruhanlı olduğu 

söylenen “İbrahim Efendi” adı ile yer alan kayıt şöyledir:  

“Fuzalâdan hüsn-i takrîre mâlik bir zât olub Saruhan sancağının Eşme kazâsı 

kurâsından İyney karyesindendir. 

Tahsîlini Kırkağaç ve Soma’da bade’l-ikmâl Bursa’ya azîmetle neşr-i ilme 

ibtidâr eyleyip birkaç defa itâ-yı icâzeye muvaffak oldu. Ulûm-ı Arabiyye’nin ekser 

şu’abâtında ve tahsis-i tefsîr ve usûl-i fıkıh ilimlerinde malûmât-ı vâsi’a ashâbından 

idi. Evâhir-i ömrüne doğru Bursa Müftülüğüne tayin olunmuştu. Bursada Uşşakî 

İbrahim Efendi nâmıyla be-nâmdır. 1309’da Bursa’da irtihâl eyledi. Fazâil-i Şeyh-i 

Ekber’e dair El-Miskü’l-Ezfer fî Tebriy'et-i Şeyhi’l-Ekber isminde gayr-ı matbu 

büyücek eseri vardır. 

Takrîrât-ı ilmiyesinin ekser nukâtı telâmîzî tarafından zabt olunmuştur.”216 

Bu kayda göre, İbrahim Efendi’nin müftülük yaptığı yazılı ise de, İbrahim 

Efendi’ye ait manzûm bir fıkıh kitabının olduğu bilgisi yoktur. Yine hemen hemen tüm 

yazma nüshalarda müstensihler tarafından  “Ceceli Müftü İbrahim Efendi”nin 

Kastamonu’da müftülük yaptığı ve 1199 (m. 1785) vefat ettiği bilgisi mevcuttur. Ancak 

Osmanlı Müellifleri’nde “İbrahim Efendi”nin Kastamonu’da yaşadığına dair bir bilgi 

yoktur ve “İbrahim Efendi”nin vefat tarihi 1309 (m. 1891)’dur. Bu durumda Osmanlı 

Müellifleri’nde kayıtlı “Saruhanî İbrahim Uşşakî”  ile yazma nüsha kayıtlarındaki 

“Ceceli Müftü İbrahim Efendi”nin aynı şahıs oldukları şüphelidir.   

                                                
216 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri I-III (Cilt I), Bizim Büro Basımevi, Ankara 2009, 
s. 245-46. 
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Yine Osmanlı Müellifleri’nde “İbrahim Nureddin Efendi” adında bir şahsiyet 

daha vardır ki Cecelizade şöhreti ile tanınmaktadır. Osmanlı Müellifleri’nde bu 

şahsiyet hakkındaki kayıt şu şekildedir: 

“Meşâyîh-i Kâdiriye’den fâzıl bir zât olup Cecelizâde şöhretiyle marûftur. 

1260 küsûr tarihinde memleketi olan Kastamonu’da irtihal ederek 

İsfendiyarzâdelerden İsmail Beg Cami’-i Şerîfi haziresine defn edildi. Aka’idden 

Cecelizâde nâmıyla be-nâm bir manzûmesi olduğu gibi Şerh-i Vasiyet-nâme-i İmâm 

Azam, Ferâidü'l-Leâli fî şerh-i Esmâ’îl Müte’âlî isimlerinde matbu eserleri vardır.”217 

Osmanlı Müellifleri’nde “İbrahim Nureddin Efendi”nin Kadiri şeyhlerinden 

faziletli bir zat olup “Cecelizade” şöhreti ile tanınmış olduğu kaydı ile 37 Hk 1862/2 

nüshasının218 ferağ kaydındaki bilgiler bir birine paraleldir. Ancak Osmanlı 

Müellifleri’ndeki “İbrahim Nureddin Efendi” ile yazma nüsha kayıtlarındaki “Ceceli 

Müftü İbrahim Efendi”nin vefat tarihlerindeki tutarsızlık bahsedilen şahsiyetlerin aynı 

şahsiyetler olduğu konusunda belirsizliğe sebep olmuştur. Yine Osmanlı 

Müellifleri’ndeki “İbrahim Nureddin Efendi” isimli şahsiyete ait gösterilen eserler ile 

kütüphane kayıtlarından “Ceceli Müftü İbrahim Efendi”ye ait olduğu saptanan eserler 

de aynı eserler değildir.  

Müellif hakkındaki en gerçekçi bilgiler, müstensihlerin verdikleri bilgilerdir. 

Buna göre 37 Hk 2004 numaralı nüshanın sonundaki “Temmeti’l-kitāb 

biʿavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb. Bu nüsḫa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi 

nüsḫadan taḥrīr olunmuşdur. Bundan cemʿiyetli nüsḫa yokdur” ferağ kaydı 

sayesinde bu nüshanın müellif hattından tahrir olduğu bilgisine ulaşılmıştır. Müellif 

hattını kopya eden müstensihin şair hakkında yanlış bilgi vermeyeceğini düşünmek 

doğru olur. Bu nedenle nüshanın başındaki “Fāṭḳoz oġlı merḥūm Ḥāfıẓ Aḥmed 

Efendī’niñ Merdiyye Medresesi’ne vaḳfı. Naẓmü’l-Cecevī Müftī İbrāhīm Efendī” 

notu ile eser sonundaki “Hāẕā Naẓmu İbrāhīm Efendī el-Cecevī Muftī fī beldeti’l-

Ḳasṭamonī. Ġafarallāhu lehu ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhim 

                                                
217 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., s. 38. 
218 Bu nüshadaki kayıt bir sonraki sayfadadır. 
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ecmaʿīn”219 notu eserin Ceceli Müftü İbrahim Efendî’ye ait olduğu bilgisini 

kuvvetlendirmiştir. 

37 Hk 2004 numaralı nüsha gibi müellif hattından tahrir olunan bir diğer 

nüsha da 37 Hk 3957/1 numaralı nüshadır. Eserin sonunda: “Temmeti’l-kitāb bi-

ʿavni’l-Meliki’l-Vehhāb. Bu nüsḫa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan 

taḥrīr olunmuşdur. Bundan cemʿiyetli nüsḫa yokdur”  bilgisi eserin müellif 

kopyası olduğunu göstermektedir. Buna dayanarak yine eser sonundaki “Hāẕā 

Naẓmu İbrāhīm Efendī el-Cecevī Muftī fī beldeti’l-Ḳasṭamoni. Ġafarallāhu lehu 

ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhi ṣāḥibu’l-kitāb Şerbetci-zāde el-Ḥācī 

Ḥasan. Cemāzeyi’l-āḫir’in yigirminci güni tamām olundı. Sene 1126”220 bu bilgi 

de eser sahibinin Ceceli Müftü İbrahim Efendi olduğu bilgisini kuvvetlendirmektedir. 

Yine aynı nüshada eserden önce, Seyyid mahlaslı bir şair, Gulam Hacı Ali 

Efendi hakkında bir manzûme yazmıştır. Bu manzûmeden yola çıkarak eserin müellifi 

hakkında bilgi sahibi olmak mümkündür. Şiiri yazan Seyyid mahlaslı şair; eserin 

müellifinin Müftü Ceceli İbrahim Efendi olduğunu, eseri şerh edenin ve eserde 

açıklanan hükümlerin kaynaklarını yazanın Gulam Hacı Ali Efendi olduğunu 

belirtmiştir: 

“Ġulām el-Ḥācc ʿAlī Efendī fenādan itdi ʿazm-i ʿuḳbā  

Saḫāvetde semāḥatda naẓīri yoḳ idi ḥaṭṭā 

 

Sadāḳatde mürüvvetde ʿadīli yoḳ idi ānıñ 

Leṭāfetde taraḥḥumda şebīhi yoḳdur ciddā 

 

Ẕekāvetde fetānetde yoġıdı mis̱li ü mānendi 

ʿUlūmuñ eks̱erine muttaliʿ bir ẕāt idi ḥaḳḳā 

 

 

                                                
219 Bu kitabı nazmeden Kastamonu beldesinin Müftüsü Ceceli İbrahim Efendi “Allahü Teala 
kendisine, annesine ve babasına mağfiret etsin ve onlara rahmetini ihsan buyursun. 
220 Melik, Vahhâb olan Allahu Teala’nın yardımıyla kitap tamamlandı. Bu manzûm kitabı yazan, 
Kastamonu Müftüsü Cecevī İbrahim Efendi’dir. “Allahu Teala O’na, annesine ve babasına 
mağfiret etsin ve hepsine rahmetini ihsan buyursun. Bu kitabın sahibi (müstensihi) 
Şerbetçizade Hacı Hasan Efendi’dir. Eser, 1126 senesinin Cemazeyilahir’inin 20. günü (3 
Temmuz 1714) tamamlanmıştır. 
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Ḫuṣūṣen ʿilm-i fıḳh içre yed-i ṭūlası var idi 

Cecelī İbrahīm Efendi’nin naẓmın itdi iḥyā   

 

Cemīʿ-i müşkilātını anıñ ḥall ü ʿayān itdi 

Ḳamu meʾḫaẕlarını bir bir kenārda eyledi imlā  

 

Anı vaṣf eylemek mümkin degil dil hem ḳalem ile  

Cemīʿ-i ḫulḳ-ı fiʿlinde mümās̱il yoḳ idi aṣlā 

 

Raḥīmā raḥmetin ile günāhın ʿafv ü ġufrān it 

Yerini ravża-i cennet suʾālin eylegil sehlā  

 

Firāḳ-ı āh ü efġānla didi tārīḫini Seyyid  

Sene biñ iki yüz üçde beḳāya gitdi ol aʿlā 

Muḥarrem leyle-i Salı 1203 (Ekim 1788)” 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 2283/1 numaralı yazmanın sonundaki 

ferağ kaydında: “Ḥarrartu hāẕihi’n-nusḫate min nusḫati Ġulām Efendī. Bu nüsḫa 

muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan taḥrīr olunan nüsḫadan taḥrīr 

olunmuşdur. Mātet muṣannifuhu fī sene 1199” 

Bu kayıttan anlaşıldığı üzere bu nüsha Gulam Efendi nüshasından istinsah 

edilmiştir. Bunu tasnif eden Ceceli İbrahim Efendi’nin h. 1199 (m. 1785)’da vefat ettiği 

anlaşılmaktadır. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 2283/3 numaralı nüshada Ceceli 

İbrahim Efendî’ye ait “Manzûme fi’l-Ferâ’iz” isimli eserden müellifin 20 sene 

Kastamonu’da müftülük yaptığı bilgisine ulaşılmaktadır: “Temmeti’l-Manẓūmetu 

mine’l-Ferāʾiżi li-İbrāhīm Efendī el-Cecevi’l-leẕī kāne muftiyyen fi’l-Ḳasṭamonī 

miḳdāre ʿişrīne seneten min yedi ʿabdi’ż-żaʿīf es-Seyyid Muḥammed bin 
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Muḥammedi’l-Ḳasṭamonī “ġaferallāhu lehu ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā 

ve ileyh!” fī 25 Ṣafer sene 1206.”221  

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1862/2 numaralı nüshada Müftü 

İbrahim’in Nakşibendî tarikatına intisap etmiş kamil bir zat olduğu kayıtlıdır: “Yā Bāḳī 

Ṣāḥibu’l-kemālāti’l-ʿilmiyye ve’l-ʿameliyye mürşid-i tarīḳāt-ı Naḳşibendī İbrāhīm 

el-Müftī Ḳasṭamonī nevver’allāhu merḳadehū”222 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1120/12 nüshasında eserin başladığı 

varaktan önce bir mühür vardır. Mühürde şu bilgi yazılıdır: “Ḳastamonī’de Ḳırḳ 

Ḥasene Maḥalles’inde Şeyḫ Aḥmed Semāʿī ḳuddise sırrıhu’l-celī ḥażretlerinin 

terbiye-i enẓārıyla kemalin buldı. Sene 1195.” Mühürdeki bu bilgiden yola çıkarak 

Ceceli İbrahim Efendi’nin hocalığını yapan zatın Şeyh Ahmed Sema’î olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Aşir Efendi bölümünde 00437-007 

numaralı nüshada, 19 Rebiülevvel 1204 (m. 7 Aralık 1789)’te müstensih tarafından 

yazılan eserde Müftü İbrahim Efendi hakkında şu bilgiler verilmiştir: “Temmeti’l-

manẓūmetu’l-musemmeyeti bi’ş-Şāfī li-ḳuṭbi ʿaṣrihi ve imāmı mıṣrihi li’ş-Şeyḫ 

İbrāhīmi’l-Muftī ḳuddise sirruh. Fi’s-sebʿi’l-evveli mine’r-rebʿi’s̱- s̱ālis̱i mine’s-

sudusi’s̱-s̱ālis̱i mine’n-nıṣfi’l-evveli mine’l-ʿaşri’r-rābiʿi mine’l-ʿaşri’l-evveli 

mine’l-ʿaşri’s̱-s̱ālis̱i fi’l-elfi’s̱-s̱ānī.”223 Müstensih, Müftü İbrahim Efendi’yi asrının 

kutbu, şehrinin imâmı vasıflarıyla vasıflandırmıştır. Müstensihin bu vasıflandırması, 

Müftü İbrahim Efendi’nin Kastamonu’da önde gelen ve şöhret sahibi bir şahsiyet 

olduğunu gösterir. 

Tüm bu bilgilerden sonra eserin müellifinin Nakşibendî tarikatına bağlı olan 

Ceceli Müftü İbrahim Efendi olduğu ve bu şahsiyetin Kastamonu’da yirmi sene 

                                                
221 Kastamonu’da 20 sene müftülük yapan Cecevî İbrahim Efendi’nin feraiz ilmi ile alakalı bu 
manzûmesinin yazımı, h. 25 Safer 1206’da (m. 24 Ekim 1791) Allahu Teala’nın bu zayıf kulu 
Kastamonulu Muhammed oğlu Seyyid Muhammed’in eliyle tamamlanmıştır. 
222 Allah, amel ve ilimde kemal sahibi Nakşibendî tarikatının mürşidi Kastamonulu Müftü 
İbrahim’in kabrini nurlandırsın. 
223 Asrının kutbu, şehrinin imâmı Müftü Şeyh İbrahim’e ait eş-Şâfî adlı bu manzûme 19 
Rebiülevvel 1204 (m. 7 Aralık 1789)’te tamamlandı. 
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müftülük yaptıktan sonra 1199 (m. 1785) yılında vefat ettiği söylenebilir. Ayrıca Ceceli 

İbrahim Efendi’nin hocalığını yapan zatın ismi de Şeyh Ahmed Sema’î’dir. 

2. Eserleri 

2.1. Şâfî 

Eser, dörüncü ve beşinci bölümde ayrıntılı olarak incelenecektir. 

2.2. Fezâ’ilü’l-Mekke Risalesi 

Müftî İbrahim Efendi’ye ait olan bu eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 

37 Hk 1415/1 numarada kayıtlıdır. Eserin istinsah tarihi h. 1211 (m. 1795) olup 

müstensihi belli değildir. Eser, 1b-5a varakları arasında olup varaktaki satır sayısı 

19’dur. Eserin ölçüsü 165x105-210x145 mm. olup yazı türü kırma nesih ve kâğıt türü 

hayvan filigranlıdır. Cilt Kastamonu'da Şeyh Ahmed Siyahî tekkesine vakıftır. 

Mekke şehrinin faziletlerini anlatan bu eserin dili Arapça’dır.   

2.3. Risâle-i Udhiyye 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1758/1 arşiv numarasındaki eserin 

istinsah tarihi 1235 (m. 1818)’tir ve müstensihi belli değildir. Eserin, 1b-8a varakları 

arasında olduğu söylenmişse de eser temin edilip incelendiğinde eserin 1b-7a 

varakları arasında olduğu görülmüştür. 7b-8a varağında mensûr hâlde bir ferâiz olduğu 

tespit edilmiştir. Eserin satır sayısı 21’dir. Eserin ölçüsü 210x150-130x60 mm. olup 

yazı türü celî nesih ve kâğıt türü harf arma isim filigranlıdır. 

Yine eserin bir başka nüshası Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 1862/1 

arşiv numarasında “Risâle-i Uzhiye” adıyla kaydedilmiştir. Eser, 1b-7a varakları 

arasındadır. Her varak 13 satırdır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. Eserin ölçüsü 

200x130-140x100 mm. olup kağıt türü, harf filigranlıdır. Bu nüsha muhteva 

bakımından 37 Hk 1758/1 nüshasına göre daha dardır. 

Eser mensûr olup besmele ile başlamıştır. Eserin konusu; Kurban Bayramı 

günlerinde kurban kesmenin hükmü, şartları ve fazileti hakkındadır. Hangi 
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hayvanlardan kurban olduğu, bu hayvanların kurban olabilmeleri için en az kaç 

yaşlarında olmaları gerektiği, kurban edilen hayvanların kimlere dağıtılacağı 

konularında bilgi verilmiştir.  

Eser şu şekilde başlamaktadır: 

“Maʿlūm ola ki uḍḥiyye vācibdir. Uḍḥiyye luġatde Ḳurbān Bayrāmı günlerinde 

boġazlanan ḥayvāna dirler. Ve şerʿde uḍḥiyye diyü bir yaşına girmiş ḳoyun veya altı 

aylıḳ ḳuzu ki büyük olub bir yaşına girmiş ḳadar olursa veya bir yaşına girmiş keçi 

veya iki yaşına girmiş ṣıġır veya çamuş veya beş yaşına girmiş deveden ʿaybdan 

sālim olanıñ birisi Ḳurbān Bayrāmı günlerinde uḍḥiyye ḳurbānına niyyet ile 

boġazlamaġa dirler ve Uḍḥiyye vācib olmasınıñ şarṭı bayrām güniniñ üçünci güni 

ġurūbdan evvelce müslimān olmaḳ ve ḥürr olmaḳ muḳīm olmaḳ ve ġanī olmaḳdır…”224 

Eser şu şekilde sona ermektedir:  

“… Eger ḳarīn ve temettuʿ olanlar şükrāne ḳurbānına ʿāciz olsalar on gün 

oruç ṭutarlar. Üç güni hacdan evvel ve yedi güni baʿde’l-ḥac. Eger üç güni ḥacdan 

evvel ṭutmasa baʿdehu oruçla olmaz ḳurbān vācib olur. Eger tırāşdan ṣoñra ḳudret 

gelse baʿde’l-ḥac ṣāʾim olsun yedi gün. fī sene 1235.”225 

Bu eser, Tenkitli metnini hazırladığımız Müftî İbrahim Efendi’nin 

“Manzûmetü’l-Fıkh” isimli eserinde, 37 Hk 1120/12 ve 37 Hk 2004 nüshalarında, 

Kurban konusunun anlatıldığı bölümde “Beyānü Şerāʾiti Vücūbiyyeti’l-Uḍḥiyye” 

başlığı altında da mevcuttur. Eserin diğer nüshalarında bu kısım yoktur.  

2.4. Kırk Hadis Tercümesi 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Konya İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 42 Kon 1824/1 arşiv numarasındaki eser “Erbaun Hadisen” ismiyle 

kayıtlıdır. Eserin 76 varak olduğu yazılı ise de temin edilen eserin 1b-7a varakları 

arasında olduğu görülmüştür. Eser, talik yazı ile yazılmış olup her varak 19 satırdır. 

                                                
224 Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1758/1, 1b 
225 Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1758/1, 7a 
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Eser mensûrdur. Eserin yazılış tarihi, müstensihi, istinsah tarihi hakkında herhangi bir 

bilgi yoktur.  

Eser; besmeleden sonra Arapça olarak Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e salat 

ve selam ile başlar. Sonra ilk hadis rivayeti ravisi belirtilerek nakledilmiş ve Müftü 

İbrahim Efendi eseri Türkçe’ye tercüme etmiştir. Eser bu şekilde 40 hadis 

tamamlanana kadar aynı düzende devam etmiştir. Hadisler incelendiğinde İbrahim 

Efendi’nin Hz. Peygamber’in yeme-içme ahlakını anlattığı görülür. Eser, hadislerin 

son bulduğu belirtilerek sona ermektedir. 

Eserin ilk hadis tercümesi şu şekilde başlamaktadır:  

“Yaʿnī Rasūl-i Ekrem ṭaʿāmı üç parmaġı ile yer idi. Ve parmaġını bir şeʾye 

silmezden muḳaddem yalar idi.”  

Eserin kırkıncı hadis tercümesi şu şekilde son bulmaktadır: 

“Yaʿnī Rasūl-i Ekrem buyurdı: Yaḳında ādemler olur, anlar envāʿ dürlü ṭaʿām 

yerler ve envāʿ dürlü şerbetler içerler ve dürlü libāslar giyerler ve çoḳ çoḳ kelām 

söylerler. İşte bu ādemlerdir ümmetimiñ eşrārları.” 

2.5. Manzûm Esmâ-i Hüsnâ 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 2283/2 numarada “Manzûme fî 

Esmâillah” ismiyle kayıtlıdır. Eserin başlığında veya eser içinde ismi ile ilgili herhangi 

bir bilgi mevcut değildir.  

Eserin 89b-99a varakları arasında olduğu kaydedilmişse de temin edilen 

eserin 89b-90a varağında olduğu görülmüştür. Eser tek varaktır. Eserin istinsah tarihi 

1206 (m. 1790) olup müstensihi Seyyid Mahmud’dur. Eserin ölçüsü 225x165-140x90 

mm.’dir. Eser 17 satır olup eserin yazı türü talik kırması ve kâğıt türü daire içi harf 

filigranlıdır.  

Eserde Allah’ın isimleri verilirken isimlerin üstüne kırmızı çizgi ve kırmızı 

sayılar konmuştur. Yine anlaşılmayan kelimeler der-kenarlarda açıklanmıştır. Şair,  

Allah’ın 99 ismini manzûm bir şekilde anlatmıştır. 
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Eser toplamda 29 beyittir. Mesnevi nazım şekli ve aruzun “Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün” vezniyle yazılmıştır.  

Eser, şu beyitlerle başlamaktadır: 

Ulūhiyyet ṣıfātı cemʿ olan ẕāt Rabbim Allāh’dır 

Süyi heb kendiye muḥtāc ġanī ẕāt Rabbim Allāh’dır 

 

O’dur Raḥmān ḳamu cāna Raḥīm müʾminlere ḫāṣdır 

Melik’dir ol bilā-māniʿ taṣarruf ḥükm aña ḫāsdır 

 

O’dur Ḳuddūs münezzeh her ʿabesden her naḳāyıṣdan 

Selām Ol’dur selāmet her ʿabesden hem selām andan  

Eser şu beyitle sona ermektedir:  

Bedīʿ  Ol’dur ider īcād bilā-mis̱lin O’dur Bāḳī  

Hüve’l-Vāris̱ Reşīd Ol’dur Ṣabūr Ol ḥüsn-i aḫlāḳı 

Eserin sonunda şu not yazılıdır:  

“Li-İbrāhīm Efendī el-Cecevī el-Müftī bi-Ḳasṭamonī Ṣāḥibü’n-Naẓmi’s-

Sābıḳ”226 

2.6. Manzûm Ferâ’iz 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 2283/3 numarada “Manzûme 

fi’l-Ferâ’iz” ismiyle kayıtlıdır. Eserin başlığında veya eser içinde ismi ile ilgili herhangi 

bir bilgi mevcut değildir. 

Eser, 100b-104a varakları arasındadır. Eserin istinsah tarihi h.1206 (m. 1790) 

olup müstensihi belli değildir. Eserin ölçüsü 225x165-140x85 mm.’dir. Eser, 17 satır 

olup eserin yazı türü talik kırması ve kâğıt türü daire içi harf filigranlıdır. 

                                                
226 Bu manzûm kitabın sahibi, Kastamonu eski müftüsü Ceceli İbrahim Efendi’dir. 
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Eser, İslam Miras Hukukunu manzûm olarak anlatmaktadır. Eserin der-

kenarlarında açıklayıcı bilgilerin yanında, feraiz ilminin incelikli bir ilim olması 

dolayısıyla bir takım matematiksel sayılar ve şemalar da mevcuttur. 

Eser, 104 beyittir. Eserin 100b-102b varakları kaside nazım şekli ve aruzun 

“Mefāʿīlün Mefāʿīlün Faʿūlün” vezniyle yazılmıştır.  “Faṣlü’l-Müsāvī” başlığıyla 

başlayan 103a-104a varakları, mesnevi nazım şekli ve aruzun “Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün” vezniyle yazılmıştır. Eser, besmele ile başlamıştır.  

Eser, şu beyitlerle başlamaktadır:  

Bil imdi meyyit aḥvālin be-ġāyet 

Müretteb dört ḥuḳūḳa it riʿāyet 

 

Biri techiz-i tekfīninde ʿadl it 

Biri vir borcını mālından elbet 

 

Veṣāyāsın s̱ülüs̱den vir var-ise 

Ḳalan mālı anıñ vāris̱e ḳısmet 

Eser şu beyitle son bulmaktadır:  

Üçüncisi olur ise ikinciniñ maḳāmına 

Ḳalub dördüncisini sen üçünciniñ maḳāmına 

Eserin sonunda şu kayıt vardır: “Temmeti’l-Manẓūmetu mine’l-Ferāʾiżi li-

İbrāhīm Efendī el-Cecevī elleẕī kāne muftiyyen fi’l-Ḳasṭamonī miḳdāra ʿişrīn sene.  

Min yedi ʿabdi’ż-żaʿīf es-Seyyid Muḥammed bin Muḥammedi’l-Ḳasṭamonī 

ġaferallāhu lehu ve li-vālideyhī ve aḥsene ileyhimā ve ileyh! fī 25 Ṣafer sene 1206.”227 

  

                                                
227 Kastamonu’da 20 sene müftülük yapan Cecevî İbrahim Efendi’nin feraiz ilmi ile alakalı bu 
manzûmesinin yazımı 25 Safer 1206’da (m. 24 Ekim 1791) Allahu Teala’nın bu zayıf kulu 
Kastamonulu Muhammed oğlu Seyyid Muhammed’in eliyle tamamlanmıştır. 



118 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: ŞÂFÎ ADLI ESERİN İNCELENMESİ 

1. Eserin Tanıtılması 

1.1. Eserin Adı 

Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin eseri, kütüphanelerde farklı adlarla kayıt 

altına alınmıştır. Kastamonu İl Halk Kütüphanesindeki nüshalardan 37 Hk 3718, 37 

Hk 3754/2 ve 37 Hk 3754/2’de Manzûmetü’l-Fıkıh; Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Mihrişah Sultan Bölümü numara 444/1’de Manzûm Fıkıh; 37 Hk 1404, 

37 Hk 3879, 37 Hk 1415/2, 37 Hk 2062/1, 37 Hk 2062/2, 37 Hk 1862/2, 06 Mil Yz A 

9329/1, 06 Mil Yz A 7611/1 ve 06 Mil Yz A 1986’de  İlm-i Hâl; 37 Hk 468’de İlmü’l-

Hâl; 37 Hk 2004, 06 Mil Yz A 8450/1, 06 Mil Yz A 7720/1, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü numara 3876, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü numara 7344 ve Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü numara 7344’de Manzûm İlm-i Hâl; 37 Hk 

1120/12’de Şerh-i Risâle-i Manzûme; 37 Hk 3957/1’de Şerh-i Nazm-ı Hâl; 37 Hk 

2283/1’de Manzûme fi’l Beyâni İlmi Hâli’l-Mükellefin; 37 Hk 65/2’de Risâle-i Kitâb-

ı Manzûme; 06 Mil Yz A 8330/7’de Manzûme-i İlm-i Hâl; 37 Hk 2706 ve 06 Mil Yz A 

2334’te Envâr-ı Şifâ; 06 Mil Yz A 2195’de Envârü’ş-Şifâ; Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi İbn Mirza Bölümü 185’de İlmihâl Kitabı; İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Ktp., numara 65’de Risale-i Akâid, numara 850/1’de Akâid Manzûmesi ismi 

ile kayıt altına alınmıştır. 

Bu kayıtlara göre esere uygun isimler “Manzûmetü’l-Fıkıh, Manzûm İlm-i Hâl 

ve Şâfî” isimleridir. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Aşir Efendi Bölümünde 437-7 

numaralı nüshada eserin sonundaki ferâğ kaydında şu bilgi vardır:  

“Temmeti’l-manẓūmetu’l-musemmeyeti bi’ş-Şāfī li-ḳuṭbi ʿaṣrihi ve imāmı 

mıṣrihi li’ş-Şeyḫ İbrāhīmi’l-Muftī ḳuddise sirruh. Fi’s-sebʿi’l-evveli mine’r-rebʿi’s̱- s̱ālis̱i 
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mine’s-sudusi’s̱-s̱ālis̱i mine’n-nıṣfi’l-evveli mine’l-ʿaşri’r-rābiʿi mine’l-ʿaşri’l-evveli 

mine’l-ʿaşri’s̱-s̱ālis̱i fi’l-elfi’s̱-s̱ānī.”228 

Yani Şâfî ismiyle isimlendirilen bu manzûme asrının kutbu, beldesinin imâmı 

Müftü Şeyh İbrahim “kuddise sirruh” Efendi’nin kitabı h. 1204’te tamamlandığı 

müstensih tarafından kayıt altına alınmıştır. Yine eserin 61. beyiti ile 240. beyiti, 

müstensihin eserin sonuna düştüğü kayıtla paralellik göstermektedir.  

Ehemdir ezberi vāfī vefādır virdiñe Şāfī229 

ʿAmel ḳıl ḳalb ola envâr şifādır derdiñe Şāfī230   (b. 61) 

 

Cünüb ḥāʾiż daḫi meyyit birine olsa ṣu kāfī 

Kimiñ mülki ise ol ṣu anıñdır ḥaḳ bu söz Şāfī         (b. 240) 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Aşir Efendi Bölümünde 437-7 

numaralı nüshasının sonundaki ferâğ kaydındaki bilgi ile eserin 61. ve 240. 

beyitlerindeki bilgi, eserin isminin Şâfî olduğunu ortaya çıkarmıştır. 

Müellif, eserinde mahlas kullanmamıştır.  

1.2. Eserin Türü 

Eser, manzûm ve mensûr olarak yazılmış bir ilmihal kitabıdır. Müellif, eserinin 

ilmihal kitabı olduğunu belirtmiştir. İlmihali bilmek her mü’mine farz olduğu için müellif, 

böyle bir eser yazdığını söylemiştir. 

Kerīm ol ẕü'l-celāl Allāh ṣıfātı ẕātı ʿālīdir 

Ḥakīm ol ẕü'l-kemāl Allāh ʿabes̱den fiʿli ḫālīdir 

 

Ṣalāt olsun ḥabībine o ḫatmü'l-mürselīn oldı 

Daḫi aṣḥāb ü āline bular dīne muʿīn oldı 

 

                                                
228 19 Rebiʿü’l-evvel 1204, yevmi aḥad (m. 7 Aralık 1789 Pazartesi) 
229 Der-kenar(37 Hk 3718-10b; 06 Mil Yz A 2195:7a): (Şāfī: İsmu’llāhi Te’ālā(1. Şāfī); ismü 
hāẕe’l-kitāb (2. Şāfī) 
230 Der-kenar(37 Hk 3718-10b): (Ḳalbde cehl maraz olandır. De ki bu kitāb Şāfīdir.) 
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Bulardan ṣoñra bil inan saña ʿizzet yoġımış cān 

Bilüb sen ʿilm-i ḥālini eger itmez iseñ īmān           (b. 1-3) 

beyitten de anlaşıldığı gibi izzet sahibi olmak; ancak Allah’a hamd etmek, Hz. 

Peygamber’e (s.a.v), ashabına ve âline selamda bulunmak, sonra ilmihal bilip 

bildiklerine iman etmekten ibarettir. 

“Maʾlūm ola ki ʿ ilm-i ḥāl her şaḫṣa münāsib olan ʿ ilimdir. ʿ Āḳil ve bāliġ üzerine 

ibtidā ve dāʾimā farż olan īmāndır. Ve īmāndan ṣoñra her bir ehl-i īmāna ʿilm-i ḥālden 

farż olanı ögrenmek ve ögretmesi kendiye münḥaṣır, ehl ü ʿıyāline ve ṭaleb eden 

kimselere ögretmek farżdır.”  [37 Hk 3718(2a); 06 Mil Yz A 2195(1b-2a); 37 Hk 2706(2a-

2b); 37 Hk 1120/12(2a)] 

 Müellif, ilmihalin ehemmiyetini ve farziyetini, yine büluğ çağına gelmiş akıl 

sahibi kimselerin ilmihal bilgilerini bilmeleri ve mes’ul oldukları kimselere öğretmeleri 

gerektiğinin farz olduğunu belirtmek için beyitlerden sonra mensûr bir açıklama da 

yapmıştır. Bu açıklamadan da anlaşılacağı gibi eser fıkıh mahiyetindedir. 

1.3. Eserin Yazılış Sebebi 

Bulardan ṣoñra bil inan saña ʿizzet yoġımış cān 

Bilüb sen ʿilm-i ḥālini eger itmez iseñ īmān           (b. 3) 

Müellif eserini, ilmihalin herkese farz olan bir ilim olması hasebiyle yazmıştır. 

Müellife göre ilmihal, insana izzet kazandıran bir ilimdir. Hz. Peygamber (s.a.v.), 

O’nun ehl-i beyti ve ashabı haricindekilerin izzet sahibi olabilmeleri ilmihal bilmeleriyle 

olur. Bu nedenle müellif, bu eseri yazmıştır. 

1.4. Eserin Yazılış Tarihi 

Eserin yazılış tarihi hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Ceceli Müftü İbrahim 

Efendi’nin 18. yüzyılda yaşadığı bilindiği için, eserini bu yüzyılda yazmıştır denebilir. 

1.5. Eserin Beyit Sayısı 

Ceceli Müftü İbrahim Efendi, eserinin kaç beyitten müteşekkil olduğunu 

belirtmemiştir. Eserin beyit sayısı 924’tür. Eserde manzûm kısımların yanında müellif 
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Ceceli Müftü İbrahim Efendi ve müstensih Gulam Efendi, beyitlerin daha iyi 

anlaşılması için mensûr olarak açıklamalar da yapmışlardır. Eserde mensûr kısımlar, 

manzûm kısımlara göre daha azdır. 

1.6. Eserin Kaynakları 

Şâfî isimli eser, manzûm ve mensûr olarak yazılmış bir eserdir. Eserin bazı 

nüshalarında mensûr kısımlar yoktur.231 Bazı nüshalardaki mensûr kısımlar diğer 

nüshalara göre daha azdır. 37 Hk 3957/1 nüshasının fevaid kaydında, Seyyid isimli 

bir şair, Gulam Hacı Ali Efendi hakkında bir manzûme yazmıştır. Bu manzûme 

şöyledir:  

“Ġulāmü’l-Ḥācc ʿAlī Efendī fenādan itdi ʿazm-i ʿuḳbā  

Saḫāvetde semāḥatda naẓīri yoḳ idi ḥaṭṭā 

 

………………….. 

 

Ḫuṣūṣen ʿilm-i fıḳh içre yed-i ṭūlası var idi 

Cecelī İbrahīm Efendi’nin naẓmın itdi iḥyā   

 

Cemīʿ-i müşkilātını anıñ ḥall ü ʿayān itdi 

Ḳamu meʾḫaẕlarını bir bir kenārda eyledi imlā 

Bu manzûmeden yola çıkarak Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin eserini şerh 

edenin ve eserde açıklanan hükümlerin kaynaklarını yazanın Gulam Hacı Ali Efendi 

olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim bazı mensûr kısımların sonunda “Nāẓım-ı Merḥūm 

ḥażretleri beş beyit aşaġıda tafṣīlen naẓmında beyān eylemişdir.” şeklinde ibareler 

mevcuttur. 

Bu bilgilerden de anlaşılacağı üzere eserin mensûr kısımlarının ne kadarının 

Ceceli Müftü İbrahim Efendi tarafından yazıldığı meçhûldür. Bu sebeple eserin 

kaynakları sadece manzûm kısımlardaki bilgiler ışığında verilecektir.  

                                                
231 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü nu. 7344. 



122 

 

Eserde mekrûhun kısımlarının anlatıldığı 51. ve 52. beyitlerde nâzım, İmâm 

Azam Ebû Hanîfe, Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed’in görüşlerine başvurmuştur: 

İmāmeyn dir ne deñli olsa taḥrīmī ʿitāb olur 

Muṣırr olub ya istiḫfāf idenlere ʿaẕāb olur 

 

Kerāhet olsa taḥrīmī ḥarām ol ʿind-i Rabbānī 

Ḥarām’aḳreb ḥelāl’ebʿad didi Aʿẓam daḫi S̱ānī 

Hanefî literatüründe İmâmeyn kelimesi zikredildiğinde Ebû Hanîfe’nin 

talebeleri Ebû Yûsuf ve Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî, İmâm kelimesi 

zikredildiğinde ise Ebû Hanîfe kastedilir.232 Rabbânî denince kastedilen kişi İmâm 

Muhammed, Sânî denince kastedilen kişi de Ebû Yûsuf’tur. 

Teyemmümü bozan durumların anlatıldığı 256. beyitte nâzım, İmâm Azam 

Ebû Hanîfe, Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed’in görüşlerine başvurmuştur: 

İmāmeyn dir teşebbüh it muṣallīniñ namāzına  

İmām Aʿẓam rücūʿ itdi İmāmeyn’iñ bu ḳavline 

Namazın dışındaki farzlardan biri olan vakit konusunun anlatıldığı 316. ve 

317. beyitte nâzım, İmâm Azam Ebû Hanîfe, Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed’in 

görüşlerine başvurmuştur: 

Zevāliñ gölgesinden ġayr olursa gölg’iki mis̱li  

İkindidir İmām Aʾẓām İmāmeyn didi bir mis̱li 

 

Güneş aşınca maġribdir şafaḳ aşınca yats’oldı   

Şafaḳ ḥumret didi İmāmeyn İmām dirki beyāż oldı   

Namazda Fatiha Suresi’nden sonra kaç ayet okunması gerektiği ile ilgili olan 

334. beyitte nâzım, İmâm Azam Ebû Hanîfe, Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed’in 

görüşlerine başvurmuştur: 

 

                                                
232 Salim Söğüt, “İmâmeyn”, https://islamansiklopedisi.org.tr/imameyn, (21.09.2018). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/imameyn


123 

 

 

 

Bir āyet did’İmām Aʿẓam İmāmeyn didi üç āyet 

Veyāḫūd bir uzun āyet namāzda oldı farżiyyet 

Musallînin namazda secdeyi nasıl yapması gerektiğini anlatan 336. beyitte 

nâzım, Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed’in görüşlerine başvurmuştur:  

Rükūʿda yetsin el dize ḳo secdeñde yere alnı 

İmāmeyn dir degil cāʾiz faḳaṭ vażʿ eylese burnı 

Kuran-ı Kerim ayetlerinin ne ölçüde yanlış okunursa namazın ifsat olacağının 

anlatıldığı 377. beyitte nâzım, Ebû Yûsuf’un görüşüne başvurmuştur:  

Bu üç ṣūret ider ifsād ne deñli olmasa ḳāṣid  

İmām Yūsuf didi mis̱l olmayanda muṭlaḳā fāsid 

Hutbenin farzlarının anlatıldığı 396. beyitte nâzım, Ebû Yûsuf ve İmâm 

Muhammed’in görüşlerine başvurmuştur: 

Eḳall-i ḫuṭbe bir tesbīḥ veyā tehlīl veyā taḥmīd 

İmāmeyn dir teşehhüd deñli ola vaʿẓ duʿā taḥmīd 

Hangi hayvanlara zekat düşeceğinin anlatıldığı 428. beyitte nâzım, İmâm 

Azam Ebû Hanîfe’nin görüşüne başvurmuştur:  

İmām Aʿẓam didi ḫayl [ü] sevāʾimden birer dīnār 

Veyāḫūd ḳıymetinden ḳırḳ bölükde bir bölük vir var 

Orucun kefaretinin anlatıldığı 479. beyitte nâzım, İmam Azam Ebû Hanîfe’nin 

görüşüne başvurmuştur: 

Belī nisyānen ekl iden oruç bāḳī bilen ol an 

Yise ḳaṣden ekil ancaḳ ḳażāsı farż didi Nuʿmān 

Orucun mekruhlarının anlatıldığı 503. beyitte nâzım, Ebû Yûsuf’un görüşüne 

başvurmuştur:  

Ṣovuḳlanmaḳ içün ʿużvın yumaḳ yaş s̱evbe bürünmek 

Degil mekrūh didi Yūsuf biliñ fetvāya bu elyaḳ 
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Vitir namazında kunut okumanın vacip olduğu görüşünün anlatıldığı 565. 

beyitte nâzım, İmâm Azam Ebû Hanîfe’nin görüşüne başvurmuştur: 

İmām Aʿẓam didi vācib vitir ḳılda ḳunūt eyle 

Ḳunūt tekbīrini hem ṣoñ rükūʿ tekbīrini eyle 

Bu beyitlerin tümünde nâzım Ebû Hanîfe künyeli Numân bin Sâbit ve 

talebeleri Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî’nin görüşleri 

paylaşılmıştır. Ancak bu görüşlerin müelliflerin hangi eserinden alındığı ile ilgili bir bilgi 

yoktur.  

İmâm Azam Ebû Hanîfe’nin kendisi, fıkhî görüşlerini yazmamış, görüşleri 

öğrencileri tarafından yazılmıştır. İmâm Ebû Yûsuf’un da fıkıh ile alakalı “Kitâbü’l-

Harâc” isimli bir eseri varsa da bu eser, malî hukuk ile ilgilidir.233 Yine Ebû Yûsuf’un, 

hocaları Ebû Hanîfe ile İbn Ebû Leylâ’nın ihtilâf ettiği konuları zikrettiği “İhtilâfü Ebî 

Hanîfe ve İbn Ebî Leylâ” ile abdest, gusül, cünüplük, iddet, av ve alışveriş gibi 

konuların muhtevi olduğu “Kitabü’l-Âsâr” isimli eserleri vardır.234 

İmâm Muhammed’in de “el-Mebsût” olarak bilinen “el-Asl”ı, İmâm Azam’ın 

görüşlerini anlattığı birçok yerde kendi görüşlerini de belirttiği “Câmiu’s-Sagîr”i, rivayet 

üslubuna başvurmadan doğrudan meseleleri ele aldığı “Câmiu’l-Kebîr”i ve “Mehâric”i 

vardır.235 

Bu durumda Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin görüşlerine başvurduğu İmâm 

Azam, Ebû Yûsuf ve İmâm Muhammed’in hangi eserlerini kaynak aldığını kesin olarak 

belirtmek mümkün değildir.  

Hangi durumlarda küçük günahların büyük günah hâline dönüşeceğinin 

anlatıldığı 56. beyitte nâzım, İmâm Gazzâlî’nin İhyâ isimli eserine başvurmuştur: 

Bu beş yerde ṣagāʾirler kebīr’olur ḥaẕer eyle    

Yazılmış tevbe bābında al İḥyā’yı naẓar eyle 

                                                
233 Salim Öğüt, “Ebû Yûsuf”, https://islamansiklopedisi.org.tr/ebu-yusuf, (21.09.2018). 
234 Salim Öğüt, a.g.mad. 
235 Aydın Taş, “Şeybânî, Muhammed b. Hasan”, https://islamansiklopedisi.org.tr/seybani-

muhammed-b-hasan#1, (21.09.2018). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ebu-yusuf
https://islamansiklopedisi.org.tr/seybani-muhammed-b-hasan#1
https://islamansiklopedisi.org.tr/seybani-muhammed-b-hasan#1
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İmâm Gazzâlî’ye ait olan bu eser, “dinî, ahlâkî, felsefî, tasavvufî 

muhtevasıyla İslâm düşüncesinin en dikkat çekici eserlerinden biridir. Dört ana 

bölümden meydana gelmiş olup altı yılda tamamlanmıştır.”236 

Kuyu bahsi ve hangi hayvanların artıklarının suyu kullanmaya mani olup 

olmayacağının anlatıldığı 206. ve 215. beyitlerde nâzım, Dürer ve Dürr-i Muhtâr isimli 

eserlere başvurmuştur: 

Namāzı hem ḥades̱den ṭuhr’iʿād’it ḳavl-i Muḫtār’da   

Yedir nān olsa nā-pāke Dürer’de Dürr-i Muḫtār’da 

 

Bularıñ artıġı mekrūh-ı tenzīhī olub Muḫtār 

Dür’üñ ḥükmi süʾri gibi velākin pāk diri ḥımār 

Dürerü’l-Hükkâm, Molla Hüsrev’in kendi eseri olan Gurer’e yaptığı şerh 

kitabıdır.237 “Dürrü’l-Muhtâr”, Şemseddin Muhammed b. Abdullah et-Timurtaşî’nin 16. 

yüzyılda fıkha dair yazmış olduğu Tenvîrü’l-Ebsâr adlı eserinin Alâüddîn Muhammed 

b. Alî b. Muhammed el-Haskefî tarafından yapılan şerhidir.238 Ceceli Müftü İbrahim 

Efendi, manzûmesini yazarken bu iki eserden de faydalanmıştır. 

Vâciplerin anlatıldığı 567. beyitte nâzım, Tahavî ve Kerhî’nin görüşlerine 

başvurmuştur: 

Ṭaḥāvī dir eger meclis bir olsa her biri vācib 

Didi Kerḫī ziyāde müsteḥabb ancaḳ biri vācib 

Gerek Tahâvî’nin gerek Kerhî’nin fıkıhla ilgili birden fazla eseri vardır. Ceceli 

Müftü İbrahim Efendi’nin, Kerhî’nin239 er-Risâle, el-Muhtasar, Şerhu’l-Câmi’i’l-Kebîr, 

Şerhu’l-Câmi’i’s-Sagîr ve el-Câmi’ ile Tahavî’nin240 Ahkâmü’l-Ḳur’ân, Me’âni’l-Âsâr, 

Müşkilü’l-Âsâr, el-Muhtasar  ve İhtilâfü’l-Ulemâ eserlerinin hangisinden faydalandığı 

bilinmemektedir. 

                                                
236 H. Bekir Karlıağa, a.g.mad., s. 523. 
237 Ferhat Koca, “Molla Hüsrev”, https://islamansiklopedisi.org.tr/molla-husrev, (21.09.2018). 
238 Ahmet Özel, “Haskefî”, https://islamansiklopedisi.org.tr/haskefi, (21.09.2018). 
239 H. Yunus Apaydın, “Kerhî”, https://islamansiklopedisi.org.tr/kerhi, (21.09.2018). 
240 Davut İltaş, “Tahâvî”, https://islamansiklopedisi.org.tr/tahavi, (21.09.2018). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/molla-husrev
https://islamansiklopedisi.org.tr/haskefi
https://islamansiklopedisi.org.tr/kerhi
https://islamansiklopedisi.org.tr/tahavi
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İman ile ilgili meselelerin anlatıldığı 68. beyitte nâzım, İmâm Matüridî’nin 

görüşlerine başvurmuştur: 

İmām-ı Mātürīdī dir ṣabī-yi ʿāḳile īmān 

Olur farż itmese ās̱im daḫi hem yerleri nīrān 

Müftü İbrahim Efendi’nin, İmâm Mâtüridînin sayısı onu bulan eserlerinin 

hangisinden faydalandığı bilinmememktedir. 

1.7. Yazma Nüshaların Tanıtılması 

1.7.1.  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., nr. 65 

İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesinde 65 numaradaki eser, “Risale-i Akâid” 

adıyla kayıtlıdır. Müellifi Hakkı Efendi olarak yazılmışsa da eser, Müftü İbrahim 

Efendi’nindir. 

Nüsha, 150x200 mm. ölçüsünde olup kağıt türü aharlıdır. Kahve renkli, 

şemseli, sertâblı, miklebli cilttir. Nüsha 74 varak, her varak 17 satırdır. Eser, nesih 

yazı ile yazılmıştır. 

1.7.2.  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp., 850/1 

İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesinde 850/1 numaradaki eser, “Akâid 

Manzûmesi” adıyla kayıtlıdır. 

Nüsha, 176x125 mm. ölçüsünde olup kağıt türü aharlıdır. Kahve renkli, 

şemseli, sertâblı, miklebli cilttir. 1b - 82b varakları arasındaki eserin her varağı 17 

satırdır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır. 

1.7.3.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 65/2 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 65/2 numaradaki eser, “Risale-i 

Kitab-ı Manzûme” adıyla kayıtlıdır. Yazar adı verilmemişse de, eser İbrahim 

Efendi’nindir. 

Nüsha, 230x160 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü ay filigranlıdır. Siyah kalın 

deri kap içinde ciltsizdir. 70a-79b’de araya sokulmuş bir manzûm fıkıh vardır. Kitap adı 
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66’da besmeleden önce yazılıdır. 69b’de vakıf mührü vardır. 66b-84b yaprakları 

arasında, değişik satırlarda, nesih yazı ile yazılmıştır. Eserin müstensihi Derviş Ali’dir. 

1.7.4. Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 468 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 468 numarada “İlmü’l-Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar, İbrahim Efendi’dir. 

Nüsha, 218x150-140x80 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü cediddir. Bölüm 

başları kırmızı yazılı, cetvellidir. Sırtı kahverengi meşin, desenli kağıt kaplı, mıklebli 

cilttir. Eser, 129+2 yaprak olup her yaprak 16 satırdır. Eser, kırma rika ile yazılmıştır. 

Eserin istinsah tarihi 1266 (m.1848)’dır. 

1.7.5. Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 1120/12 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 1120/12 numarada “Şerh-i 

Risale-i Manzûme” adıyla kayıtlıdır. Yazar, İbrahim Efendi Kastamonî (öl. 1199/1784) 

adıyla kaydedilmiştir. 

Nüsha, 205x140-140x95 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü isim filigranlıdır. 

Ebrulu mukavva, sırtı kırmızı meşin cilttir. Söz başları kırmızıdır. Eserin adı ve yazarı 

eserden alındı. Eser, 103b-219a yaprakları arasında olup her yaprak 17 satırdır. Eser, 

nesih yazıyla yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1199 (m.1784), müstensihi Ahmed 

Fuadî’dir. 

Ferağ kaydı: El-ḥamdulillāhi ve’ṣ-ṣālatu ve’s-selām ʿalā Muḥammeden ve 

ālihi ve ṣaḥbihi ecmaʿīn. Fī sene 1199 muʿallim-i durūs Aḥmed el-Fuʾādī. 

Eserin başladığı varaktan önce bir mühür vardır. Mühürde şu bilgi yazılıdır: 

“Ḳastamonī’de Ḳırḳ Ḥasene Maḥallesi’nde Şeyḫ Aḥmed Semāʿī ḳuddise sırrıhu’l-celī 

Ḥażretleri’nin terbiye-i enẓārıyla kemālin buldı. Sene 1195” 

1.7.6. Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 1404 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 1404 numarada “İlm-i Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar, Ceceli İbrahim’dir.  
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Nüsha, 135x70-258x135 mm ölçüsünde olup kağıt türü marka filigranlı 

kremdir. Gömme şemseli, şirazesi dağınık cilttir. Müzehheb mihrabiye, kenarları renkli 

çiçekli desenli, çift müzehheb cetvelli, duraklar yaldız çiçeklidir. Eser, 78 yaprak olup 

her yaprak 16 satırdır. Eser, harekeli celî nesih ile yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 

1187 (m.1773)’dir. 

Ferağ kaydı: Temmet min yedi ʿabdi’ż-żaʿīf ilā raḥmeti Rabbihi’l-Ġafūr 

Seyyid ʿAbdullāh bin ʿAbdullāh ġafera ẕunūbehumā ve setera ʿuyūbehumā. Āmīn 

sene sebʿa ve s̱emānān ve miʾe ve elf min hicreti men lehu’l-ʿizzu ve’ş-şeref 1187 

(1773). 

1.7.7. Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 1415/2 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 1415/2 numarada “İlm-i Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar adı, Ceceli İbrahim Efendi adıyla kaydedilmiştir. 

Nüsha, 123x65-210x145 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü hayvan filigranlıdır. 

Gömme kırmızı şemseli, çaharkuşe meşin, mıklebli cilt içinde, kırmızı kenarlar 

açıklamalı, 15b-17a arasında fihrist vardır. Nüshanın 17b-20b varakları boştur. Eser, 

21b-95a yaprakları arasında olup her varağın satır sayısı değişik sayıdadır. Eser, 

medrese neshi ile yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1211 (m.1795)’dir. 

1.7.8. Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 1862/2 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 1862/2 numarada “İlm-i Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar, İbrahim Efendi’dir. 

Nüsha, 200x130-135 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü marka filigranlıdır. 

Siyah şemseli, mıklebli deri cilttir. Eser, Numaniye Medresesinden gelmiştir. Eser, 7b-

75a yaprakları arasında olup her yaprak 15 satırdır. Eser, harekeli nesih ve talik yazı 

ile yazılmıştır. 

1.7.9.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 2004 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonunda 37 Hk 2004 numarada “Manzûm İlm-i Hâl” adıyla kayıtlıdır. Yazar, 

İbrahim Efendi Kastamonî (öl. 1199/1784) adıyla kaydedilmiştir. 
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Nüsha, 184x125-130x75 mm. ölçüsünde olup kâğıt türü birleşik harf 

filigranlıdır. Kahve deri sırt ve sertablı, kağıt kaplı, yapıştırma desenli kağıt, köşebend 

ve şemseli, mıklebli cilttir. Eser, 125+V yaprak, her yaprak 15 satırdır. Eser, nesih 

kırması ile yazılmıştır. Eserin istinsah yeri Kastamonu, istinsah tarihi 1250 (m. 1833), 

müstensihi Muhammed b. Ahmed’dir. 

Ferağ kaydı: Temmeti’l-kitāb bi-ʿavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb. Bu nüsḫa 

muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan taḥrīr olunmuşdur. Bundan cemʿiyetli 

nüsḫa yokdur. Hāẕā naẓmu İbrāhīm Efendī el-Cecevī Müftī fī beldeti’l-Ḳasṭamonī. 

Ġafarallāhu lehu ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhim ecmaʿīn. 

Kātibu’l-ḥurūf Muḥammed ibni Aḥmed bi-ḳaẓâʾi Ḳasṭamonī beldesi. Sene 

ḫamsūn miʾeteyn ve elf min şehri rebīʿu’l-āḫire, sene 1250 (m. Ağustos/Eylül 1834). 

el-ḫaṭṭu’l-bāḳī ve’l-ʿumru’l-fānī İlāhī yerḥam li-men deʿānī fī yedi żaʿīf 

Ḥāfıẓu’l-Ḳurān Aḥmed ibni Muḥammed fī āḫiri’ṣ-ṣaffi’l-ḫayr. Allāhumme’cʿalnī fī ḳalbī 

nūrā ve fī semʿī nūrā. 

1.7.10. Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 2283/1 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonunda 37 Hk 2283/1 numarada “Manzûme fi’l-Beyâni İlmi Hâli’l-Mükellefîn” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar, İbrahim Efendi Kastamonî (öl. 1199/1784) adıyla 

kaydedilmiştir. 

Nüsha, 225x165-140x85 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü daire içi harf 

filigranlıdır. Mıklebli, kahverengi yırtık meşin cilttir. Eser, 1b-88a yaprakları arasında, 

17 satır, talik kırması ile yazılmıştır. Nüshanın istinsah tarihi 1206 (m. 1790), istinsah 

yeri Kastamonu, müstensihi Seyyid Mehmed Kastamonî Emirzade’dir. 

Ferağ kaydı: Temmeti’l-kitāb bi-ʿavni’l-Meliki’l-Vehhāb min yedi’l-faḳīr el-

ḥaḳīr es-Seyyid Muḥammed bin es-Seyyidu’l-Ḥāfıẓu’l-Ḳurrā Muḥammed Efendi bin el-

Ḥāfıẓ Muṣṭafā Efendi bin Muḥammed bin el-Ḥāc Şaʿbān el-Ḳasṭamonī fī sene 1206 

(m. 1791). 
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Ḥarrartu hāẕihi’n-nusḫate min nusḫati Ġulām Efendī. Bu nüsḫa muṣannifiñ 

eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan taḥrīr olunan nüsḫadan taḥrīr olunmuşdur. Mātet 

muṣannifuhu fī sene 1199. 

1.7.11.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 2062/1 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 2062/1 numarada “İlm-i Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar, İbrahim Efendi Kastamonî (öl. 1199/1784) adıyla 

kaydedilmiştir. 

Nüsha, 115x65-155x105 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü filigranlıdır. 

Çaharkuşe meşin, mıklebli, harap olmuş ebru cilttir. Başlıklar kırmızı siyah-kırmızı 

cetvellidir. Zahriyede iki fayide vardır. Sonda fihristi vardır. Güzelzade el-Hac 

Abdurrahman Efendi’nin mülkiyet ve vakfıdır. Eser, 1b-26a yaprakları arasında olup 

her satır 13 satırdır. Eser, harekeli nesih kırması ile yazılmıştır. 

1.7.12.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 2062/2 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 2062/2 numarada “İlm-i Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Yazar, İbrahim Efendi Kastamonî (öl. 1199/1784) adıyla 

kaydedilmiştir. 

Nüsha, 120x75-155x105 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü filigranlıdır. 

Çaharkuşe meşin, mıklebli çok yıpranmış ebru cilttir. Başlık, sözbaşı ve cetvelleri ile 

durak noktaları kırmızıyla, bir kısmı nesir, bir kısmı nazımla yazılmıştır. Başta fihrist, 

sonra beyaza boş iki yaprak, iki hadis-i şerif, Kadıhan’dan, Hayatü’l-fukahadan 

nakiller vardır. Nüsha, müstensihin kaydına göre musannifin tashih ettiği nüshadan 

kopya edilmiştir. 143b-144a varaklarında 1203 (m. 1783)’te ölen Hacı Gulam Ali 

Efendi’ye Seyyid’in yazdığı bir mersiye vardır. 144b-148a yapraklar boştur. 32b’de 

sahibinin bende-i Huda Abdurrahman ibareli mühürleri basılıdır. Kendi vakfıdır. Eser, 

33b-143b yaprakları arasında olup her varak 15 satırdır. Eser, harekeli kırma nesih ile 

yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1223 (m.1807), istinsah yeri Kastamonu’dur. 
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1.7.13.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 2706 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 2706 numarada Envârü Şifâ 

adıyla kayıtlıdır. Yazar Hüdaî Şeyh Aziz Mahmud (946/1539-1038/1628) olarak not 

düşülmüşse de eser İbrahim Efendi’nin eseridir.  

Nüsha, 165x110-130x75 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü harf filigranlıdır. Sağ 

deffe şemseli, siyah meşin, kenarlar sarı rengi meşindir. Eser, 144 yaprak olup 

yapraklar değişik satırlıdır. Eser, talik ile yazılmıştır. Söz başları kırmızıdır. Eserin dili 

Arapça denmişse de eser, Türkçe’dir. Şemizade Ahmed Efendi vakfıdır. 

1.7.14.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 3718 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 3718 numarada 

“Manzûmetü’l-Fıkıh” adıyla kayıtlıdır. Yazar, Müftü İbrahim Efendi Saruhanî Uşşakî 

(öl. 1309/1891) olarak kaydedilmiştir. 

Nüsha, 105x65-200x145 mm. ölçüsünde olup kağıt türü kartal filigranlıdır.  

Mıklebli, siyah sade meşin cilt içinde, müzehhep mihrabiye ve yaldız cetvelli, başlıkları 

kırmızı, kenarlar Türkçe açıklamalıdır. Eser, manzûm-mensûr karışığıdır. Eser, 117 

yaprak olup her yaprak değişik satırdadır. Eser, nestalik ile yazılmıştır. Eserin telif 

tarihi, istinsah tarihi ve müstensihi hakkında bilgi yoktur. 

1.7.15.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 3754/2 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi Kastamonu İl Halk Koleksiyonunda 37 

Hk 3754/2 numarada “Manzûmetü’l-Fıkıh” adıyla kayıtlıdır. Yazar, Müftü İbrahim 

Efendi Saruhanî Uşşakî (öl. 1309/1891) adıyla kaydedilmiştir. 

Nüsha, 140x70-220x160 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü üç ay filigranlıdır. 

Fersude kalın siyah deri cilttir. Eser, 23b-102b yaprakları arasında olup her yaprak 15 

satırdır. Eser, nestalik ile yazılmıştır.  
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1.7.16.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 3879 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 3879 numarada “İlm-i Hâl” 

adıyla kayıtlıdır. Eserin yazarı, Sâlih olarak kaydedilmişse de eser, İbrahim 

Efendi’nindir.  

Nüsha, 215x155-160x80 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü kap kaçaktır. Sırtı, 

sertabı, kenarları kahverengi yıpranmış mukavva cilttir. Cetveller ve söz başları 

kırmızıdır.  Eser, 97 yaprak, yapraklar değişik satırdadır. Eser, talik yazı ile yazılmıştır. 

Eserin istinsah tarihi, 1199 (m. 1784)’dur. 

Ferağ kaydı: Bu nüsḫa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan taḥrīr 

olunmuşdur. Bundan cemʿiyetli nüsḫa yokdur. Māte muṣannif fī sene 1199 (m. 1784). 

1.7.17.  Kastamonu İl Halk Ktp., 37 Hk 3957/1 

Eser, Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 3957/1 numarada “Şerh-i 

Nazm-ı Hâl” adıyla kayıtlıdır. Yazar, Gulam Ali Efendi olarak kaydedilmişse de eser 

İbrahim Efendi’nindir. 

Nüsha, 205x145-145x15 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü üç aydır. Şemseli 

siyah rengi meşin söz başları kırmızı cetvellerde keza kırmızıdır. 130a’da bir vasiyet-

name sureti vardır. Eser, 1b-129b yaprakları arasında olup her yaprak 17 satırdır. Eser, 

nesih ile yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1126 (m.1713), müstensihi Şerbetçizade 

Hasan’dır. 

Ferağ kaydı: Temmeti’l-kitāb biʿavni’l-Meliki’l-Vehhāb.  

Bu nüsḫa muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan taḥrīr olunmuşdur. 

Bundan cemʿiyetli nüsḫa yokdur.   

Hāẕā Naẓmu İbrāhīm Efendī el-Cecevī Müftī fī beldeti’l-Ḳasṭamonī. 

Ġafarallāhu lehu ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhi ṣāḥibu’l-kitāb Şerbetci-

zāde el-Ḥācī Ḥasan. Cemāzeyi’l-āḫir’in yigirminci güni tamām olundı. Sene 1126 (m. 

3 Temmuz 1714). 
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1.7.18. Millî Ktp., Elazığ Ağın İlçe Halk Kütüphanesi 

Kol., 23 Ağın 13 

Eser, Millî Kütüphane Elazığ Ağın İlçe Halk Kütüphanesi Koleksiyonunda 23 

Ağın 13 numarada “Risale-i İlm-i Hâl” adıyla kayıt altına alınmıştır. Yazar, Müftî el-

Hacevî adıyla kaydedilmiştir. 

Nüsha, 180x120-125x65 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü suyolu filigranlıdır. 

Eser, sondan eksiktir. Eser, III+102 yaprak olup 15 satırdır. Eser, nesih ile yazılmıştır. 

1.7.19. Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 1986 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 1986 numarada 

“İlm-i Hâl” adıyla kayıt altına alınmıştır. Eser, Kâdî Asker Şerîf Mehmed Mollâ 

Efendî’ye ait gösterilmiştir. 

Nüsha, 204x122-125x70 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü üzüm salkımı 

filigranlıdır. Eser, 50 yaprak olup her yaprak 10 satırdır. Eser, harekeli nesih ile 

yazılmıştır. Neşet Sılaydın'dan satın alınmıştır. 

1.7.20. Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 2195 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 2195 numarada 

“Envârü’ş-Şifâ” adıyla kayıtlıdır. Yazar, Muhammed Fevrî olarak kaydedilmişse de 

eser İbrahim Efendi’nindir. 

Nüsha, 185x112-122x60 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü rakam filigranlıdır. 

Söz başları kırmızı mürekkepledir. Sırtı ve sertabı kahverengi meşin, mıklebli, 

satıhları solmuş ebru kağıt kaplı karton bir cilt içindedir. Baştaki 3 sayfada fihrist, 1b’de 

Hatice Kamran’ın mührü vardır. Abdullah Öztemiz’den satın alınmıştır. Eser, 75 

yaprak olup her yaprak 19 satırdır. Eser, nesih ile yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 

1212 (m.1796)’dir.  
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1.7.21. Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 2334 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 2334 numarada 

“Envâr-ı Şifâ” adıyla kayıtlıdır. Yazar, Muhammed Fevrî olarak kaydedilmişse de eser 

İbrahim Efendi’nindir. 

Nüsha 173x115 - 112x59 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü suyolu filigranlıdır. 

Şemseli, zencirekli, miklebli, siyah meşin bir cilttir. Sözbaşları ve cetvelleri kırmızıdır, 

akları rutubet lekelidir.  Abdullah Öztemiz’den satın alınmıştır. Eser, 102 yaprak olup 

her yaprak 15 satırdır. Eser, nesih ile yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1210 (m.1795), 

müstensihi Kastamonî Hafız Ali’dir. 

1.7.22.  Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 7611/1 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 7611/1 

numarada “Mecmu’a-i İlm-i Hâl” adıyla kayıt altına alınmıştır. Eser, Kâdî Asker Şerîf 

Mehmed Mollâ Efendî’ye ait gösterilmiştir. 

Nüsha, 195x145 - 140x80 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü isim filigranlıdır. 

Sonradan beyaz kartonla ciltlenmiştir. Eser; İlmihal bilgilerini içeren bir mecmuadır. 

Eser içinde, manzûm olarak ilmihal bilgilerini anlatan bölümler vardır. Söz başları 

kırmızıdır. Eser içinde; Hibetullah Gözcü’nün Saat-nâmesinden alıntı vardır. Eser, 164 

varaklık mecmua içinde 1b-136a yaprakları arasındadır. Satır sayısı karışık, rika ile 

yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1253 (m. 1837)’tür. 

Ferağ kaydı: “Temmeti’l-kitāb biʿavni’l-Meliki’l-Vehhāb. Bu nüsḫa 

muṣannifiñ eñ ṣoñra taṣḥīḥ itdigi nüsḫadan taḥrīr olunmuşdur. Bundan cemʿiyetli 

nüsḫa yokdur. Hāẕā Naẓmu İbrāhīm Efendī el-Cecevī Müftī fī beldeti’l-Ḳasṭamoni. 

Ġafarallāhu lehu ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhi ṣāḥibu’l-kitāb Şerbetci-

zāde el-Ḥācī Ḥasan. Cemāzeyi’l-āḫir’in yigirminci güni tamām olundı. Sene 1126 

Hem Ṣāliḥ faḳre raḥmet it 

Yoldaş-ı īmān minnet it 

 

Ḫaṭṭı yazdım bî-vefādır rūzigār 

Ben giderim ḳala ẖaṭṭım yādigār 
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Ḫaṭṭım oḳuyub beni Fātiḥa ile yād ide 

Ḥaḳ Teʿālā ānıñ rūḥın şād ide 

Fātiḥa ṣalāvāt sene 1253” 

Eserden sonra verilen bu ferağ kaydı, 37 Hk 3957/1 nüshasındaki ferağ 

kaydına göre, “sene 1253” tarihli ibare haricinde birebir aynıdır. Bu nüshanın istinsah 

tarihi 1253 (m. 1837) iken 37 Hk 3957/1 nüshasının istinsah tarihi 1126 (m. 1713)’dır. 

Bu durumda mecmuadaki Ceceli İbrahim Efendi’nin manzûmesi, 37 Hk 3957/1 

nüshasından istinsah edilmiştir denebilir.  

1.7.23.  Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 7720/1 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 7720/1 

numarada “Manzûm İlm-i Hâl” adıyla kayıt altına alınmıştır. Eser, Kâdî Asker Şerîf 

Mehmed Mollâ Efendî’ye ait gösterilmiştir. 

Nüsha, 210x160-185x85 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü yeni beyaz ince 

kağıttır. Şemseli, sırtı kahverengi deri, kapakları kahverengi kağıt kaplı mukavva cilttir. 

Konu başları, kenar cetvelleri, noktalar kırmızıdır. Rutubet lekeli, sırtı dağınıktır. Faruk 

Elhan’dan satın alınmıştır. Eser, 1b-64b yaprakları arasında olup her yaprak 17 

satırdır. Eser, harekeli nesih ile yazılmıştır. 

1.7.24.  Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 8330/7 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 8330/7 

numarada “Manzûme-i İlm-i Hâl” adıyla kayıtlıdır. Yazar, Ceceli İbrahim Efendi’dir 

Nüsha, 210x155 - 145x90 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü suyolu filigranlıdır. 

Sırtı ve sertabı vişne rengi kapakları ebru kaplı miklebli, mukavva cilttir. Kenar 

cetvelleri ve noktalar kırmızıdır. Eser, 79b-143b yaprakları arasında, 19 satır, talik ile 

yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi 1188 (m.1774), müstensihi Sabri’dir. 

1.7.25.  Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 8450/1 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 8450/1 

numarada “Manzûm İlm-i Hâl” adıyla kayıt altına alınmıştır. Yazar, Müftü İbrahim’dir 
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Nüsha, 172x115 110x60 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü suyolu filigranlıdır. 

Salbek şemseli, zencirek ve köşebentli kahverengi meşin kaplı mukavva cilttir. Bölüm 

başları kırmızıdır. Eser, 1b-116b yaprakları arasında, 10 satır, harekeli nesih ile 

yazılmıştır. 

1.7.26.  Millî Ktp., Yazmalar Kol., 06 Mil Yz A 9329/1 

Eser, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 9329/1 

numarada “İlm-i Hâl” adıyla kayıt altına alınmıştır. Eser, Kâdî Asker Şerîf Mehmed 

Mollâ Efendî’ye ait gösterilmiştir. 

Nüsha, 200x145-145x75 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü üzüm salkımı 

filigranlıdır. Serlevha müzehhep, ilk iki sayfa cetveller yaldızlıdır. Mıklepli kahverengi 

meşin cilttir. Cetveller yeşil, söz başları kırmızıdır. Eser, 1b-70a yaprakları arasında, 

17 satır, nesih ile yazılmıştır. 

1.7.27.  Süleymaniye Yazma Eser Ktp., İbn Mirza Böl., 

185 

Eser, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi İbn Mirza Bölümünde 185 

numarada “İlmihâl Kitâbı” adıyla kayıtlıdır. Müellifi hakkında bilgi verilmemişse de, 

eser İbrahim Efendi’nindir. 

Nüsha, 205x150-155x72 mm. ölçüsündedir. Eser, 65 varak olup her varak 

19 satırdır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır. Eser baştan eksiktir. 

1.7.28. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Tahir Ağa Tekke Böl., 314 

Eser, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Tahir Ağa Tekke Bölümünde 

314 numarada “Manzûme-i Ceceli İbrahim Efendi” adıyla kayıtlıdır. Müellifi 

Cecelizade İbrahim Nureddin el-Kastamoni adı ile kayıtlıdır.  

Eser, 147 yapraktır. Eser, nesih yazı ile yazılmıştır. Eser matbudur. 



137 

 

 

 

1.7.29. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Aşir Efendi 

Böl., 437/7 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Aşirefendi Koleksiyonunda 437/7 

numarada kayıtlıdır. Müellifi İbrahim el-Müfti olarak kaydedilmiştir. 

Nüsha, 212x155-145x170 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü suyolu filigranlıdır. 

Mıklebli, zencirekli, şemseli siyah meşin bir cilt içindedir. Söz başları kırmızı 

mürekkeple belirlenmiştir. Sayfa kenarları yer yer haşiyelidir. Eser, 54b-152b 

yaprakları arasında, 12 satır, nesih ile yazılmıştır. 

Ferağ kaydı: “Temmeti’l-manẓūmetü’l-müsemmeyeti bi’ş-Şāfī li-ḳuṭbi ʿaṣrihi 

ve imāmi mıṣrihi li’ş-Şeyḫ İbrāhīmi’l-Müftī ḳuddise sirruh. Fi’s-sebʿi’l-evveli mine’r-

rebʿi’s̱- s̱ālis̱i mine’s-südüsi’s̱-s̱ālis̱i mine’n-nıṣfi’l-evveli mine’l-ʿaşri’r-rābiʿi mine’l-

ʿaşri’l-evveli mine’l-ʿaşri’s̱-s̱ālis̱i fi’l-elfi’s̱-s̱ānī. 

19 rebiʿü’l-evvel 1204, yevmi aḥad (m. 7 Aralık 1789 Pazartesi)” 

1.7.30.  Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Mihrişah 

Sultan Böl., 444/1 

Eser, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Mihrişah Bölümünde 444/1 

numarada kayıtlıdır. Müellifi ve müstensihi hakkında bilgi verilmemişse de, eser 

İbrahim Efendi’nindir. Eser, Manzûm Fıkıh adı ile kaydedilmiştir. 

Nüsha, 165 x 108 - 145 x 73 mm. ölçüsünde olup, kağıt türü yer yer sarı ve 

krem renkli, âharlı ve âharsızdır. Miklepsiz, şemseli deri cilttir. Eser, 1b-66b varakları 

arasında, 19 satır, nesih ile yazılmıştır. Başta ve sonda herhangi bir not yoktur. 

1.7.31. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Yazma 

Bağışlar Böl., 3876 

Eser, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümünde 

3876 numarada kayıtlıdır. Eser, Aşık Ömer Konevi’ye ait gösterilmiştir. Eser, Manzûm 

İlm-i Hâl adıyla kaydedilmiştir. 
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Nüsha, 168x115-1035x62 mm. ölçüsündedir. Eser, 186 yaprak olup her 

yaprak 11 satırdır. Eser, harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserin müstensihi Seyyid 

Korucu Seyyid Mehmed’dir. 

Ferağ kaydı: Temmeti’l-kitāb bi-ʿavni’l-Meliki’l-Vehhāb min yedi’l-ḥaḳīr 

Seyyid Ḥāc Ḳorucu Muḥammed Efendi el-Ḳasṭamonī ġafar’allāhu lehu ve li-vādeyhi. 

Muṣannifiñ eñ ṣoñraki nüsẖadan taḥrīr olunmuşdur. Bundan cemʿiyetli nüsḫa yoḳdur. 

1.7.32. Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Yazma 

Bağışlar Böl., 7344 

Eser, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümünde 

3876 numarada “Manzûm İlmihâl” adıyla kayıtlıdır. Müellifi ve müstensihi hakkında 

bilgi verilmemişse de, eser İbrahim Efendi’nindir. 

Nüsha, 200x140 - 145x65 mm. ölçüsündedir. Eser, 36 varak olup her varak 

16 satır, harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserde, mensûr kısımlar yoktur. 

2. Muhteva Özellikleri 

2.1. Eserin Tertibi 

Eserde giriş bölümü ve konunun işlendiği asıl bölüm mevcutken, dua bölümü 

yoktur. Bu itibarla eser, klasik mesnevi tertibine tam uyan bir tertipte değildir. 

Müellif, eserini bir mukaddime, altı bâb üzerine bina etmiştir. Altı bâbdan 

sonra bir kısım fıkhî meseleler anlatılarak eser nihayet bulmuştur. Mukaddimede Ef’âl-

i Mükellefîn beyan olunmuştur. Birinci bâbda itikâd, ikinci bâbda farzlar, üçüncü bâbda 

vâcipler, dördüncü bâbda harâm ve mekrûhlar, beşinci bâbda sünnetler, altıncı bâbda 

müstehaplar ile bu altı bâbdan sonra hayz, nifâs, bey’  şirâye, müzâra’iye, sayd, nikâh, 

talâk, zıhâr ile ilgili fıkhî meseleler beyan olunmuştur. 

924 beyitten oluşan eser, İslamî eser yazma geleneğine uygun olarak 

besmele ile başlamaktadır. İlk beyit Allahü Te’ala’nın yüceltildiği, ikinci beyit Hz. 

Peygamber (s.a.v)’e salat ve O’nun âline, ashabına selam gönderildiği beyittir. 

Üçüncü beyit ilmihalin ehemmiyetini ve ilmihal öğrenmenin mü’minler için farz 
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olduğunu anlatan beyittir. 4 ilâ 62. beyitler arası farz, vâcip, sünnet, müstehab, 

mekrûh, harâm, mübâh gibi fıkhî terimlerin açıklamasıdır. 

Asıl konunun işlendiği bölüm 862 beyittir. Asıl konunun işlendiği bölümde; 

Meseleler, başlıklar hâlinde verilmiştir. Nâzım eserinde bu durumu şu şekilde 

belirtmiştir: 

Bu manẓūm altı bāb oldı birisi iʿtiḳād bābı 

ʿAmelden farż ikincisi üçünci vācib aḥbābī 

 

Ḥarām mekrūh olan cümle bunuñ dördünci bābında 

Beşincisi sünendir müsteḥabb altıncı bābında         (b. 59-60) 

Mesnevideki beyit numaraları ve başlıklar aşağıda verilmiştir: 

 

BESMELE 

1-3  (Eserin Giriş Kısmıdır) 

4-8  MUḲADDİME BEYNE EFʿĀLİ’L-MÜKELLEFĪN 

9  TAʿRĪFÜ'L-FARŻ 

10-11  BEYĀNÜ’D-DELĪLİ’L-ḲAṬĪ VE’Ẓ-ẒANNĪ VE ŞERĀʾİTİ-HİMĀ 

12-13  BEYĀNÜ’L-FARŻİ’Ẓ-ẒANNĪ 

14-16  TAʿRĪFÜ’L-VĀCİB 

17-20  TAʿRĪFÜ’S-SÜNNET 

21-22  TAʿRĪFÜ’L-MÜSTEḤABB 

23  TAʿRĪFÜ’L-ḤARĀM 

24  TAʿRĪFÜ’L-MEKRŪH 

25-26  TAʿRĪFÜ’L-MÜBĀḤ 
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27  BEYĀNÜ AḤKĀMİ EFʿĀLİ’L-MÜKELLEFĪN 

28-31  ḤÜKMÜ’S-SÜNNET 

32-33  BEYĀNÜ’N-NİYYET 

34-39  ḤÜKMÜ’L-FARŻİ VE’L-VĀCİB 

40  BEYĀNÜ TAḲSĪMİ’L-ḤARĀM 

41-45  BEYĀNÜ ENVĀʿİ’L-KÜFR 

46-47  BEYĀNÜ AḲSĀMİ’L-ḤARĀM 

48  Lİ-ENNEHĀ ḤARĀMÜN Lİ-ĠAYRİHİ KEẔĀ DÜRRİ MUḪTĀR 

49-62  BEYĀNÜ ḲISMİ’L-MEKRŪH 

63-68  BEYĀNÜ’L-ĪMĀN 

69-73  BEYĀNÜ BĀBİ’L-ʿAḲĀʾİD 

74  BEYĀNÜ’L-ĪMĀNİ’L-İCMĀLĪ 

75  BEYĀNÜ MAʿNĀ’İ ĀMENTÜ ʿALE’L-İCMĀL 

76-79  BEYĀNÜ’L-ĪMĀNİ’T-TAFṢĪLĪ 

80-91  BEYĀNÜ’Ṣ-ṢIFATİ’S̱-S̱ÜBŪTİYYE 

92-95  BEYĀNÜ’L-ḲADER 

96  BEYĀNÜ’L-EṬFĀLİ’L-MÜŞRİKĪN 

97-99  TAʿRĪFÜ’L-FĀSIḲ 

100-102 BEYĀNÜ’L-ḲABR 

103-104 VE’L-YEVMİ’L-ĀḪİR 

105-106 BEYĀNÜ’Ṣ-ṢIRĀṬ 
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107  BEYĀNÜ’Ş-ŞEFĀʿAT 

108-125 BEYĀNÜ’L-ENBİYĀ ʿALEYHİMÜ’S-SELĀM 

126-128 BEYĀNÜ’L-KÜTÜB 

129-130 BEYĀNÜ’L-MİʿRĀC 

131-133 BEYĀNÜ’L-MELĀʾİKE 

134-145 BEYĀNÜ ʿAḲĀʾİDİ EHLİ’S-SÜNNET 

146-152 BEYĀNÜ AḤVĀLİ’L-ḲIYĀMET 

153-165 BĀBÜ’L-FARŻİ MİNE’L-AʿMĀL 

166  BEYĀNÜ ḤUḲŪḲ 

167-174 TAFṢĪLÜ’T-TEVBE 

175  BEYĀNÜ ŞERĀʾİTİ EMRİ MAʿRŪF VE’N-NEHYİ ʿANİ’L-MÜNKER 

176-180 FARŻÜ KİFĀYE 

181  BEYĀNÜ’Ṣ-ṢALĀT 

182-184 BEYĀNÜ FERĀʾİŻİ’Ṣ-ṢALĀT 

185-187 (NAMĀZIN İÇİNDE OLAN FARŻLAR) 

188-196 BEYĀNÜ’L-VUŻŪʾ 

197-208 BEYĀNÜ’L-BİʾR 

209-211 ʿAŞERATÜN LĀ-YENCİSÜ’L-BİʾR 

212-216 BEYĀNÜ’S-SÜʾŪR 

217-221 BEYĀNÜ FERĀʾİŻİ’L-VUŻŪʾ 

222-227 BEYĀNÜ NEVĀḲIŻİ’L-VUŻŪʾ 
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228-230 BEYĀNÜ MŪCİBİ’L-ĠUSL 

231-232 ĠUSL VĀCİB OLAN 

233-234 BEYĀNÜ FERĀʾİŻİ’L-ĠUSL 

235-241 BEYĀNÜ’T-TEYEMMÜM 

242-251 BEYĀNÜ FERĀʾİŻİ’T-TEYEMMÜM 

252-260 BEYĀNÜ NEVĀḲIŻİ’T-TEYEMMÜM 

261-269 BEYĀNÜ’L-MESḤİ ʿALE’L-ḪUFFEYN 

270-276 BEYĀNÜ’L-MESḤİ ʿALE’L-CEBĀʾİR 

277-286 BEYĀNÜ’L-ʿÖẔR 

287-289 BEYĀNÜ’T-ṬAHĀRETİ MİNE’N-NECİSİ’L-ḤAḲĪḲĪ 

290-299 BEYĀNÜ MUṬAHHARİ’L-ENCĀS 

300-302 BEYĀNÜ SETRİ’L-ʿAVRET 

303-306 BEYĀNÜ Fİ’N-NİSĀʾİ’L-ʿAVRET 

307-308 BEYĀNÜ MEVĀŻIʿİ’L-ʿAVRETİ Fİ’R-RACÜLİ VE’L-EMET 

309-314 BEYĀNÜ İSTİḲBĀLİ’L-ḲIBLE 

315-318 BEYĀNÜ’L-VAḲT 

319-323 BEYĀNÜ’N-NİYYET 

324  BEYĀNÜ ṢALĀTİ’L-CENĀZE 

325  BEYĀNÜ’T-TEKBĪR 

326  BEYĀNÜ’L-ḲIYĀM 

327-328 BEYĀNÜ ʿÖẔRİ’L-ḲIYĀM  
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329  BEYĀNÜ TEʾḪĪRİ’Ṣ-ṢALĀT 

330-331 BEYĀNÜ’Ṣ-ṢALĀTİ’L-LETİ LĀ-TUḲŻĀ 

332-335 BEYĀNÜ’L-ḲIRĀʾAT 

336-339 BEYĀNÜ’R-RÜKŪʿ VE’S-SÜCŪD 

340-342 BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ’L-İḲTİDĀʾ Lİ’L-İMĀM 

343-351 BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ’L-MÜCĀZĀTİ’L-MÜFSİDE 

352-357 BEYĀNÜ’L-ḤADES̱İ Fİ’Ṣ-ṢALĀT 

358-374 BEYĀNÜ MÜFSİDĀTİ’Ṣ-ṢALĀT 

375-387 BEYĀNÜ’T-TAĠAYYÜRİ’L-FĀḤİŞ 

388-392 BEYĀNÜ ŞERĀʾİTİ VÜCŪBİ’L-CUMʿA 

393-395 BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ EDĀʾİ’L-CUMʿA 

396  BEYĀNÜ’L-ḪUṬBEʾİ’L-MEFRŪŻA 

397-399 BEYĀNÜ’L-CENĀʾİZ 

400-403 BEYĀNÜ’Z-ZEKĀT 

404-407 BEYĀNÜ ŞÜRŪTİ EDĀʾİ’Z-ZEKĀT 

408-412 BEYĀNÜ ECNĀSİ MĀLİ’Z-ZEKĀT 

413-415 BEYĀNÜ ZEKĀTİ’D-DEYN 

416-421 BEYĀNÜ MĀLİ’Ż-ŻIMĀR 

422-423 BEYĀNÜ ZEKĀTİ’L-BAḲAR 

424-425 BEYĀNÜ ZEKĀTİ’L-ĠANEM 

426-428 BEYĀNÜ’L-MĀLİLLEẔĪ LĀ ZEKĀTE LEHU 
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429-432 ZEKĀT VİRMESİ CĀʾİZ OLMAYAN KİMSELERİ BEYĀN 

433-438 ZEKĀT CĀʾİZ OLMAYAN MAḤALLERİ BEYĀN 

439-441 BEYĀNÜ’L-KERĀHETİ Fİ’Z-ZEKĀT 

442-443 BEYĀNÜ MAṢĀRİFİ BEYTİ’L-MĀLİ’L-ŪLĀ 

444  BEYĀNÜ BEYTİ’L-MĀLİ’S̱-S̱ĀNĪ VE MAṢĀRİFİHİ 

445-447 BEYĀNÜ BEYTİ’L-MĀLİ’S̱-S̱ĀLİS̱ VE MAṢĀRİFİHİ 

448  BEYĀNÜ MAṢĀRİFİ BEYTİ’L-MĀLİ’R-RĀBİʿ 

449-451 BEYĀNÜ’Ṣ-ṢAVM 

452-459 BEYĀNÜ ʿÖẔRİ’Ṣ-ṢAVM 

460-461 BEYĀNÜ FERĀʾİŻİ EDĀʾİ’Ṣ-ṢAVMİ RAMAŻĀN 

462-464 BEYĀNÜ EVḲĀTİ’Ṣ-ṢAVM 

465-466 BEYĀNÜ S̱ÜBŪTİ RAMAŻĀN 

467-470 BEYĀNÜ ḤÜKMİ YEVMİ’Ş-ŞEKK 

471-475 BEYĀNÜ’L-ḲAŻĀʾİ VE’L-KEFFĀRET 

476-479 BEYĀNÜ’L-KEFFĀRETİ ʿALE’Ṣ-ṢAVM 

480-490 BEYĀNÜ’L-ḲAŻĀİ’L-FARŻ 

491  BEYĀNÜ ḤĀLİ’L-İĠMĀʾ 

492  BEYĀNÜ ḤĀLİ CÜNŪN 

493-499 BEYĀNÜ MĀ-LĀ YÜFSİDÜ’Ṣ-ṢAVM 

500-503 BEYĀNÜ MEKRŪHĀTİ’Ṣ-ṢAVM 

504-508 BEYĀNÜ’L-MÜSĀFİR 
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509-512 BEYĀNÜ’L-ḤACC 

513  BEYĀNÜ FERĀʾİŻİ EDĀʾİ’L-ḤACCI MUṬLAḲ 

514-515 BEYĀNÜ’L-MĪḲĀT 

516-517 FURŪŻÜ EDĀʾİ ḤACCİ’L-MEFRŪZ  

518  BEYĀNÜ’L-ʿUMRE 

519-522 BEYĀNÜ’L-İḤRĀM 

523-525 BEYĀNÜ AḲSĀMİ’L-ḤACC 

526-529 BEYĀNÜ’T-TEMETTUʿ 

530-536 BEYĀNÜ’L-CİNĀYĀTİ Fİ’L-ḤACC 

537-539 BEYĀNÜ MĀ LEZİME MİNHÜ’T-TAṢADDUḲ 

540-541 BEYĀNÜ ʿÖẔRİ’L-CİNĀYĀTİ Fİ’L-ḤACC 

542-546 ṢIĠIR DEVE ḲURBĀN VĀCİB OLAN MAḤALL BEYĀN 

547-549 BEYĀNÜ MĀ LĀ-CEZĀʾİ’L-MUḤRİM İẔĀ KATELEHÜ 

550-551 BEYĀNÜ’L-İḤṢĀR 

552-556 BEYĀNÜ’L-ḤACCİ ʿANİ’L-ĠAYR 

557-564 BEYĀNÜ VĀCİBĀTİ’L-ḤACC 

565-568 BĀBÜ’L-VĀCİBĀT 

569-570 BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ VÜCŪBİYYETİ’L-CEMĀʿAT 

571  BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ VÜCŪBİYYETİ ṢALĀTİ’L-ʿIYDEYN 

572  BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ VÜCŪBİYYETİ’L-UḌḤİYYE 

573  TEKBĪRÜ TEŞRĪK 
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574-576 BEYĀNÜ’L-FIṬR 

577-578 BEYĀNÜ’L-ḲASEM 

579-588 BEYĀNÜ BĀBİ’L-EYMĀN 

589-590 BEYĀNÜ’N-NEẔRİ’L-MUṬLAḲ 

591-594 BEYĀNÜ’N-NEẔRİ’L-MUʿALLAḲ 

595-598 BEYĀNÜ KEFFĀRETİ’L-YEMĪN 

599  BEYĀNÜ’L-YEMĪNİ’L-ĠAMŪS 

600  BEYĀNÜ’L-YEMĪNİ LAĠV 

601-617 BEYĀNÜ VĀCİBĀTİ’Ṣ-ṢALĀT 

618-626 BEYĀNÜ SECDETİ’T-TİLĀVET 

627-637 BEYĀNÜ’L-MENHİYYĀT 

638  BEYĀNÜ İSTİBRĀʾİ’L-CĀRİYE 

639-656 BEYĀNÜ MESĀʾİLİ ŞETTĀ 

657-659 KİẔB CĀʾİZ OLAN MAḤALL-İ SEBʿA 

660-663 BEYĀNÜ’L-ĠIYBET 

664-756 ĠIYBET CĀʾİZ OLAN MAḤALL-İ SİTTE 

757-761 BEYĀNÜ BĀBİ’S-SÜNEN 

762  BEYĀNÜ MESNŪNİYYETİ’N-NİYYETİ’L-ĠUSL 

763-778 BEYĀNÜ SÜNENİʾṢ-ṢALĀT 

779-780 BEYĀNÜ SÜNENİ’L-ḪUṬBE 

781  BEYĀNÜ SÜNENİ’Ṭ-ṬAʿĀM 
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782  BEYĀNÜ ŞERĀʾİṬİ SÜNENİʾN-NİKĀḤ  

783-784 BEYĀNÜ SÜNENİʾL-KEFEN 

785-792 BEYĀNÜ BĀBİ’L-MÜSTEḤABBĀT 

793-804 BEYĀNÜ MÜSTEḤABBĀTİʾL-ĠUSL 

805-810 BEYĀNÜ EVLE’N-NĀSİ Bİ’L-İMĀME 

811-817 BEYĀNÜ ṢIFATİ ṢALĀTİ’T-TESBĪḤ 

818  BEYĀNÜ’L-ḤACĀMET 

819-820 MENHİYYĀTÜ’L-FAṢD 

821-826 ĀDĀBÜ CUMʿA 

827-831 BEYĀNÜ’L-İSTİḤBĀBİ FĪ ḤAḲḲİ’Ṣ-ṢABĪ 

832-843 BEYĀNÜ BĀBİ’L-ḤAYŻİ VE’N-NİFĀS 

844  BEYĀNÜ ḤÜKMİ’L-MÜBTEDİYYE 

845-846 BEYĀNÜ ḤÜKMİ’L-MUʿTĀDE 

847-848 BEYĀNÜ ḤÜKMİ’L-MUḌİLLE 

849-850 BEYĀNÜ AḪKĀMİ’L-ḤAYŻİ VE’N-NİFĀS 

851-854 BEYĀNÜ’L-İSTİḤĀŻA 

855-857 BEYĀNÜ’L-BÜYŪʿ 

858-862 BEYĀNÜ BEYʿİ’L-BĀṬIL 

863-866 BEYĀNÜ BEYʿİ’L-FĀSİD 

867-870 BEYĀNÜ ŞARṬİ FĀSİD 

871-874 ḤÜKMÜ BEYʿİ’L-FĀSİD 
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875-876 BEYĀNÜ’S-SELEM 

877-881 BEYĀNÜ’R-RİBĀʾ 

882  BEYĀNÜ’Ṣ-ṢARF 

883  BEYĀNÜ’L-ḲARŻ 

884-885 BEYĀNÜ’L-MÜZĀRAʿA 

886-891 BEYĀNÜ ṢŪRETİ ZİRĀʿATİ’Ṣ-ṢAḤĪḤA 

892-895 BEYĀNÜ’Ṣ-ṢAYD 

896-902 BEYĀNÜ’L-MUḤARREMĀTİ Fİ’N-NİKĀḤ 

903-909 NİKĀḤI BĀṬIL OLANLARI BEYĀN 

910-921 BĀBÜ’Ṭ-ṬALĀḲ 

922-924 BEYĀNÜ’Ẓ-ẒIHĀR 

  

2.2. Eserde Yer Alan Bölümlerin Konuları 

Manzûm ve mensûr bir fıkıh eseri olan çalışmamızın ana konuları İman, Farz, 

Vâcip, Sünnet, Harâm, Mekrûh, Müstehaptır. Bu başlıklar da kendi içinde alt 

başlıklara ayrılmıştır. Bunların yanında bazı fıkhî meseleleri anlatan başlıklar da 

mevcuttur. Eserin herbir bölümünün özeti şu şekildedir:  

2.2.1. Muḳaddeme Beyne Efʿāli’l-Mükellefīn 

4-8. beyitleri arasında kulun mükellef olduğu fiiller anlatılmıştır. Âkil ve bâliğ 

olmuş her Müslümanın söz, fiil, ahlak ve itikadında uyması lüzumlu olan farz, vâcip, 

sünnet, müstehap, mübâh, kaçınması lüzumlu olan harâm ve mekrûhlar vardır. Bir 

Müslüman hatayla veya unutarak bir fiil işlese günah işlemiş olmaz. Hatası veya 

unuttuğu fiili amelle ilgili ise kaza gerekir. Bir mecnun veya çocuk bilerek veya 

bilmeyerek bir başkasının malına zarar verse ve yahut mükellef olmuş bir Müslüman, 
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bilmeyerek bir başkasının malına zarar verecek olsa günah işlemiş olmaz. Ancak bu 

üç kimsenin zararı tazmini gerekir.  

2.2.2. Taʿrīfü’l-Farż 

9. beyitte farz kavramı tarif edilmiştir. Buna göre şüphe olmadan ve delilleri 

ile beraber şeriatın emrettiği şeye farz denir. 

2.2.3. Beyānü’d-Delīli’l-Ḳaṭʿī Ve’ẓ-Ẓannī Ve Şerāʾiti-

Himā 

10-11. beyitler arası; fıkha ait mecâz, müşterek, takdim, mu’ârız, nesh, 

maḫṣūṣ, maḥsūs, tevâtür terimlerinin şer’î hüküm vermede kesin delil kabul edildikleri; 

bunlardan birisinin olmaması durumunda şer’î hüküm vermede zannî delil kabul 

edildikleri anlatılmıştır. 

2.2.4. Beyānü’l-Farżi’ẓ-ẒannĪ 

12-13. beyitleri arasında farz-ı ictihâdî kavramı açıklanmıştır. İçtihad ehli 

kişilerce vitir namazı, oruç, zekât gibi bazı ibadetlerin farz veya vâcip olduğunu 

söylemek, ictihad meselesidir. Bu ibadetlere farz demek de vâcip demek de küfre 

götürmez.  

2.2.5. Taʿrīfü’l-Vācib 

14-16. beyitleri arasında vâcip kavramı açıklanmıştır. Emrolunan şey zannî 

ise vâciptir. İctihad ehli kimselerce kitap, sünnet, icma, kıyas kıstas alınır. Bu kişilerin 

fetvaları ile dinî meseleler vâcip kabul edilir. Bu kimseler haricindeki kişilerin fetvaları 

kabul görmez.  

2.2.6. Taʿrīfü’s-Sünnet 

17-20. beyitler arasında sünnet kavramı açıklanmıştır. Hz. Peygamber bir fiili 

ekseriyetle işlemişse ve bu fiilin terkine rıza göstermişse buna sünnet denir. 

Sünnetlerden bazıları mü’ekkeddir, bunlar vacibe yakın sünnetlerdir. 
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2.2.7. Taʿrīfü’l-Müsteḥabb 

21-22. beyitler arasında müstahabb kavramı açıklanmıştır. Hz. Peygamber 

bir fiili bazen işlemişse ve yahut işleyenlere sevabı vardır demişse, bu fiiller 

müstehaptır. Fazilet, müstehab, mendub, tatavvu, nafile, edep, evla kelimeleri aynı 

türden kelimelerdir. Bu kelimeler birbirinin yerine kullanılır. 

2.2.8. Taʿrīfü’l-Ḥarām 

23. beyitte harâm kavramı açıklanmıştır. Delilleriyle ve şüphesiz olarak 

şeriatın nehy ettiği şeylere harâm denir. 

2.2.9. Taʿrīfü’l-Mekrūh 

24. beyitte mekrûh kavramı açıklanmıştır. Delilinden kat’i olarak emin 

olunmamasına rağmen şeriatin nehy ettiği şeylere mekrûh denir. 

2.2.10. Taʿrīfü’l-Mübāḥ 

25-26. beyitler arasında mübâh kavramı açıklanmıştır. Yapılmasında veya 

yapılmamasında dinî yönden sakınca olmayan işlerdir. Yapılmasında veya terkinde 

hayır ve şer kastı gözetmek, devlet idarecisinin bazı işlerde emri ve nehyi, mübâh için 

belirleyici olur. 

2.2.11. Beyānü Aḥkāmi Efʿāli’l-Mükellefīn 

27. beyitte mübâhın terk edilmesi durumunda sevap ya da günahın olmadığı, 

güzel fiillerde sevabın olduğu anlatılmıştır. 

2.2.12. Ḥükmü’s-Sünnet 

28-31. beyitler arasında sünnetin faziletleri anlatılmıştır. Sünnetlerin her 

birisinin sevab kazandıracağı, sünnetleri terk etmenin Hz. Peygamber’in şefaatinden 

mahrum bırakacağı, sünnet-i hüda olanları terk etmenin hoş karşılanmadığı, sünnet-i 

zâ’idi terk edenlerin ayıplanmadığı anlatılmıştır. Yine niyyetsiz olarak yapılan fiillerin 

sünnet de olsa bir sevabının olmayacağı belirtilmiştir. 
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2.2.13. Beyānü’n-Niyyet 

32-33. beyitlerde niyetin kalbî bir durum olduğu anlatılmıştır. Kişi ya sözüne 

binaen ya cehennem ateşinden kurtulma ya da sevap işlemek için niyetlenir. Bu üç 

durum da ihlastır. Niyetin en güzel olması gereklidir. 

2.2.14. Ḥükmü’l-Farżi Ve’l-Vācib 

34-39. beyitler arasında farzın ve vacibin hükmü açıklanmıştır. İmanlı bir kişi 

farzlardan ya da vâciplerden birini terk etse, Allah affetmezse cehennem azabına 

müstahaktır. Amellerle ilgili farzlardan birini terk etse, o amelin kaza edilmesi gerekir. 

Mükellefin farz olan ibadetlerden birinin farzını veya şartını yerine getirmemiş olması 

durumunda ibadetleri sahih olmaz. Vâcip amellerden biri terk olunsa, amel eksik kalır. 

Hacda vâciplerden biri terk edilse, eksikliği gidermek için kurban verilir. Namazın 

vâciplerinden biri sehven terk edilse iki secde ile eksiklik giderilir. Sünnet ve 

müstehaplar terk edilse, kişinin ibadeti kabul olunmakla birlikte sevabı eksik kalır. 

2.2.15. Beyānü Taḳsīmi’l-Ḥarām 

40. beyitte harâmın iki türlü olduğu anlatılmıştır. Bunlardan biri küfürdür, 

diğeri küfür değildir. İnsan küfürden tevbe etmezse ebedi olarak cehennemde kalır. 

Kişi işlediği harâmdan dolayı tevbe etmeden ölse, cehennem ateşi ona müstahaktır. 

Ancak Allah, isterse azap eder, isterse affeder. 

2.2.16. Beyānü Envāʿi’l-Küfr 

41-45. beyitlerde küfrün çeşitleri açıklanmıştır. Küfür yedi şeyden biri ile olur: 

Birincisi dinde ayetlere muhtaç olmadan bilinen meselelerde şüphe etmek, ikincisi 

dinen bilinen bir şeyi inkar etmek, üçüncüsü şeri’atin tazimini vâcip gördüğü şeyleri 

alçaltmak, dördüncüsü elfaz-ı küfrü kasıtlı söylemek, beşincisi küfür ehli olanlara ait 

olan bir fiili kasden işlemek; özürsüz olarak şapka giymek gibi, altıncısı Allah’tan 

başkasına secde etmek, yedincisi küfre rıza göstermektir. Bu yedi şeyden kaçınmak 

gereklidir.Kişinin kalbine küfre götüren şeyler düşerse, kişi buna razı değilse imanına 

bir zarar gelmez.  
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2.2.17. Beyānü Aḳsāmi’l-Ḥarām 

46-47. beyitler arasında küfür olmayan harâmın kısımları açıklanmıştır. Küfre 

varmayan harâm iki kısımdır: Biri kat’îdir, biri zannîdir.  Bazı ulema, harâm li-aynihî 

olan fiiller işlenirse kişi, kafir olur; harâm li-gayrihî olan fiillerde kişi kafir olmaz 

demişlerdir.  

2.2.18. Li-Ennehā Ḥarāmün Li-Ġayrihi Keẕā Dürri 

Muḫtār 

48. beyitte kişi harâm li-aynihî olan fiillerde, bunun harâm olduğunu bildiği 

hâlde besmele çekse kafir olur denmiştir. 

2.2.19. Beyānü Ḳısmi’l-Mekrūh 

 49-62. beyitleri arasında mekrûhun kısımları açıklanmıştır. Mekrûh, tahrimî 

ve tenzihî olmak üzere iki kısımdır. Tenzihî mekrûh işlemek azarlanma gerektirir. 

Tahrimî mekrûh işlemek azaba müstahak eder. İmam Muhammed ve İmam Ebû 

Yûsuf, tahrimî mekrûhta ısrar edenler ve bunları işlemeyi hafif görenler azaba 

müstahaktır derler. İmam Muhammed’e göre tahrimî mekrûh; harâmdır. İmam Azam’a 

ve Ebû Yûsuf’a göre harâma yakın helâle uzaktır. Tenzihi mekrûha ısrar etmek küçük 

günah, tahrimî mekrûha ısrar etmek büyük günahtır. İhya’da beş yerde küçük 

günahların büyük olacağı ve bunlardan kaçınılması gerektiği söylenmiştir. Bunlar: 

Küçük günahlarda ısrar etmek, kişinin günahıyla övünmesi, kişinin gizli işlediği 

günahını ızhar etmesi, kişinin günah işlemekten korkmaması, kişinin günah işleyen 

insanların önde gelenlerinden olmasıdır. Harâmları ve farzları bilmek farz, sünnetleri 

bilmek sünnet, tahrimî mekrûhu ve vâcipleri bilmek vâcip, müstehapları bilmek 

müstehaptır.  

 Bu manzûm eser altı bâbdır: Birinci bâb İ’tikad, ikinci bâb farz olan ameller, 

üçüncü bâb vâcipler, dördüncü bâb harâm ve mekrûhlar, beşinci bâb sünnetler, altıncı 

bâb müstehaplardır.  
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Şâfî ism-i şerifini zikretmek çok önemlidir. Şâfî kitabı ile amel kıl, derdine şifâ, 

kalbine nur olur. Kitabın sonunda nice ahkam yazılmıştır Allah’ın izniyle. Hatasını 

düzelten kabrinde cennet bulsun. 

2.2.20. Beyānü’l-Īmān 

63-68. beyitler arasında iman kavramı açıklanmıştır. İnsanın, mecnun ve 

çocuk değilse, dinin getirdiği her şeye inanması farzdır. İman, Rasulullah ne dediyse 

inanmaya denir. Eğer, kafirlerin insanın bir uzvunu kesme durumu yoksa, 

söylenilenlere razı olması ve söylenilenleri ikrar etmesi şarttır. Kıyamet kopmadan ve 

can boğaza gelmeden imana gelmek gereklidir. İmanın yokluğuna alamet; dil ile ikrar 

etmemek, küfre girecek sözler söylemek, kefere şapkası giymek, beline zünnar 

bağlamaktır. Hanefî imâmların çoğunluğu ikrar etmek imandan bir parçadır. İkrar, 

zorlama ve tehdit zamanında düşer derler. İmam Maturadî’ye göre akıllı bir çocuğa 

da iman farzdır.  

2.2.21. Beyānü Bābi’l-ʿAḳāʾid 

69-73. beyitlerde akaid kavramı açıklanmıştır. Taklit ederek değil yakinen 

tasdik ederek iman ettim. Dini delillere bağlı kalarak araştırdım. Yakîn, şüpheyle yok 

olmaz, kesin bilgidir. Akidede Ehl-i Sünnet yolunu tuttum, amelde İmam Azam’ın 

re’yini kabul ettim. İmam Azam’ın kitap, sünnet, icma ile çıkardığı hükümleri, delilleri 

sebepleri, şartları, mevani’i (engelleri) kabul ettim. Bu beş yerde imâmım İmâm 

Azam’dır, başka içtihada gerek görmem demek gerçek akaiddir.  

2.2.22. Beyānü’l-Īmāni’l-İcmālī 

74. beyitte imân-ı icmalî beyan edilmiştir. Allah’tan her ne geldiyse inandım, 

razı oldum. Rasulullah her ne dediyse inandım, kabul ettim demek icmalî imandır. 

2.2.23. Beyānü Maʿnāʾi Āmentü ʿale’l-İcmāl 

75. beyitte “Amentü” açıklanmıştır. Allah’a, meleklerine, kitaplarına, 

peygamberlerine, kıyamet gününe, takdirine inanmak Amentü’dür.   
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2.2.24. Beyānü’l-Īmāni’t-Tafṣīlī 

76-79. beyitlerde iman-ı tafsilî açıklanmıştır. Allah’ın varlığı, yarattığı 

ka’inatından bellidir. Bu alem sonradan Allah’ın halk sıfatından yaratıldı. Ortağı yoktur, 

O, Vâhid’dir, bütün dünya buna şahittir. Herkes ibadet ve kulluk etse de O’na faydası 

yoktur, O’nun buna ihtiyacı yoktur. Yaratılmışların tümü kafir olsa Allah’a zarar 

ulaşmaz, Allah’ın sıfatları, zatı, fiillerinde evveliyatı yoktur, sonu da olmaz. Benzeri 

yok, Bâkî’dir. Kimseye muhtaç değildir. Eksiklikten münezzehtir, herkes O’na 

muhtaçtır. 

2.2.25. Beyānü’ṣ-Ṣıfati’s̱-S̱übūtiyye 

80-91. beyitler arasında Allah’ın zâtî ve sübûti sıfatları açıklanmıştır. Allah 

diridir, diriliği bütün yaratılmışlardan başkadır. Sıfatları, zatı, fiilleri yaratılmışlara 

muhalifdir. Deri, et, organlar, kemik Allah’da olması ne mümkündür. Gelmek, gitmek, 

gülmek, uyumak ona yaraşmaz. Yemek, içmek, şekil, suret, mekandan münezzehtir. 

Yönden, evlattan, değişimden, gamdan, zamandan münezzehtir. O, her şeyi hakkıyla 

bilendir, hiçbir şey O’na gizli kalamaz. Unutmaktan ve gafletten beridir, ilmi bozulmaz. 

Ortağı yoktur; sıfatlarında, zatında, fiillerinde tektir. Fayda ve zarardan münezzehtir, 

fayda ve zarar kullara mahsustur. Diridir, her yok olanı ve varı şanına uygun olarak 

bilir. Her türlü sesi işitir, her şeyi görür. O’nun işitmesi kulak ile değildir, görmesi göz 

ile değildir. Her şeyi yaratmaya kadirdir. Kelamı harf, ses, dil ile değildir. O, yaratandır, 

yarattıkları güzeldir ve biri birine uyumludur. Çirkin olan, insanların kendilerinin yaptığı 

işlerdir. Her şeyi yaratan O’dur, kulun fiillerini de yaratan O’dur. Kul ancak çalışıp, 

uğraşır. İman, küfür, isyan kulların fiilidir. O’nun işi hikmetlidir, hayır ve şerri dileyip 

yaratır. Hayrı sever buna razıdır, şerri sevmez.  

2.2.26. Beyānü’l-Ḳader 

92-95. beyitler arasında kader konusu açıklanmıştır. Allah, ezelden 

olacakların hepsini takdir etmiştir. Tüm olmuş ve olacaklar, Levh-i Mahfûz’a yazılıdır. 

O hiçbir şeye mecbur değildir, adaleti icabı kafirleri yakar. Müslümanlardan razı 

olmadıklarını dilerse affeder, dilerse affetmez. Fasıklardan bazısı, günahları 

nisbetince yanar, Cennet’i ve Cehennem’i gerçektir ve tükenmez. 
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2.2.27. Beyānü Eṭfāli Müşrikīn 

96. beyitte müşriklerin çocuklarının durumu anlatılmıştır. Ya cehennemde, ya 

A’rafda, ya cennette, ya cennette hizmetkar, ya dinlenme ve eğlenme aleminde ya da 

toprak olurlar. Bunu ancak Allah bilir. 

2.2.28. Taʿrīfü’l-Fāsıḳ 

97-99. beyitler arasında fasıkın tarifi yapılmıştır. Küçük günahlarda ısrar 

eden, büyük günahları da işleyen fasık olur, salih değildir. Bu kimseler günahları için 

tevbe etmelilerdir. Cehennemde ferah, cennetde elem yoktur. Bu ikisi içinde ölmek 

yoktur ve bu ikisi içinde, zevk ve azap çeşit çeşittir. Cennete müminler girecek ve 

orada Hak, mü’minlere aralık ve yön olmadan bila-keyf görünecektir.  

2.2.29. Beyānü’l-Ḳabr 

100-102. beyitlerde kabir hayatı anlatılmıştır. Ölüye kabirde iki melek sual 

eder: Rabbin kim, ne dindensin, nebin kim? diye, cevaben: Rabbimiz Allah’tır, dinimiz 

İslam’dır, nebimiz Muhammed’dir ve tüm mahluka ikramdır denir. Kabirde iyi kullara 

türlü nimetler verilir, azap her kafire ve bazı günahkar Müslümanlara haktır.  

2.2.30. Ve’l-Yevmi’l-Āḫir 

103-104. beyitlerde Ahiret günü anlatılmıştır. Haşir vardır, terazi de vardır, 

bunun ile bütün ameller tartılır. Amel defterinin ne türlü verileceği bilinemez. En 

doğrusu, kafirler için isyanlarından dolayı hayırlarının görülmeyeceği bir defterin 

olduğudur.  

2.2.31. Beyānü’ṣ-Ṣırāṭ 

105-106. beyitlerde sırat hakkında bilgi verilmiştir. Cehennem üzerinde gayet 

ince olan bir köprü kurulacaktır, insanların sevinci bu köprüyü geçince olacaktır. Allah, 

insanların sözlerinden ve fiillerinden sual edecek, kul olan bu suallere boyun 

eğecektir. 
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2.2.32. Beyānü’ş-Şefāʿat 

107. beyit şefaat hakkındadır. İmanlı olanlar için iyi kulların şefaati vardır. 

Şefaat, kimi için ateşte yandıktan sonra kimi için ateşe girmeden evveldir. 

2.2.33. Beyānü’l-Enbiyā ʿAleyhimü’s-selām 

108-125. beyitler arasında peygamberlerden bahsedilmiştir. Allah, insanlara 

kendilerinden birçok peygamber göndermiştir. Peygamberler emindirler, akıl 

baliğdirler, ayıptan ve isyandan beridirler. Nebiler hür erkeklerdir, akılda kamildirler. 

Öldükten sonra da peygamberlikleri devam eder. Tebliğ görevlerini yaptıklarında 

unutmaktan, eksikliklerden uzaktırlar. Küçük-büyük günahtan, kerahetten beridirler. 

İşlerini istişarede bulunarak yaparlar, alçaklıktan uzaktırlar. Herhangi bir yanlışa 

düşmeden evvel, kendilerine haber verilerek uyarılırlar, ictihadlarında hata olsa ilham 

alarak içtihatlarını değiştirirler. Tefsirlerde ve tarihlerde onlar hakkında yazılmış 

ayıplar hep hatalıdır. Her nebi, nefret veren hastalıklardan, alçak niyetlerden beridir, 

onların yaratılışı güzeldir. Özellikle Hz. Muhammed’i (s.a.v) medh etmekte kul acizdir, 

Allah ancak O’nu medh eder, O’nu vasfeden kullarda dil aciz kalır.  

Nebiler evveli Hz. Adem (a.s)’dir; O, topraktan yaratılmıştır. Hz. Muhammed 

(s.a.v), nebilerin sonuncusu olmuştur. Bu iki peygamber arasında sayısını ancak 

Allah’ın bileceği nice sadık peygamberler gönderilmiştir. Kur’an’da ismi geçen 28 

peygamber şunlardır: Adem, Nuh, İbrahim, İsmail, Şu’ayb, Harun, Yahya, Zekeriyya, 

Zülkifl, Eyyub, Salih, Yakub, Hud, İshak, Lut, İlyas, Süleyman, Davud, İdris, Elyasa, 

Yunus, Musa, Üzeyr, Lokman, Zülkarneyn, Yusuf, İsa ve Muhammed (s.a.v)’dir; 

Muhammed (s.a.v.) tüm mahluklara rahmettir. O’na ümmet olanlar için ne güzel nimet 

vardır.  

2.2.34. Beyānü’l-Kütüb 

126-128. beyitler arasında indirilen kitaplardan bahsedilmiştir. Allah, yüz dört 

kitabını katından indirmiştir. İsa’ya (a.s) İncil’i, birini Davud’a (a.s), Musa’ya (a.s) 

Tevrat’ı, Habibullah’a (s.a.v) Kur’an’ı vermiştir. Kur’an’ı candan okumalı, Kur’an’la 

amel etmeli, Furkan’ın (Kur’an) hükmünü unutmamalıdır. Yirmi üç yılda Furkan 

tamamlanmıştır. Sahife olarak Adem’e (a.s) on, Şit’e (a.s) elli, Halil’e (İbrahim) on, 

İdris’e (a.s) otuz gönderilmiştir. 
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2.2.35. Beyānü’l-Miʿrāc 

129-130. beyitlerde Miraç hadisesi açıklanmıştır. Rasulullah (s.a.v), uyanık 

olduğu hâlde Harem’den Mescid-i Aksa’ya ordan göğe sefer etmiştir. Cebrail (a.s.) 

yanındayken Rasulullah (s.a.v) çıkıp gökleri seyretmiş, cennet ve cehennemi görüp 

aynı gece yer yüzüne inmiştir.  

2.2.36. Beyānü’l-Melāʾike 

131-133. beyitler arasında meleklerden bahsedilmiştir. Melekler yemez, 

içmez, şerefli ve günahsızdırlar. Dişi ve erkek değillerdir, cinsiyetleri yoktur, amel 

onlara güç gelmez. Bunlardan Cebrail, Mikail, Azrail, İsrafil peygamberler haricindeki 

herkesten efdaldirler, müminler de bu meleklerin haricindekilerden efdaldir.  

2.2.37. Beyānü ʿAḳāʾidi Ehli’s-Sünnet 

134-145. beyitler arasında Ehl-i Sünnet aka’idi anlatılmıştır. Ölen de maktul 

de ecel geldiği için can vermiştir. İnsan ne yerse rızkıdır, ama helâl olanı yemelidir. 

İnsana gücü yetmediği fiil yüklenmemiştir. Veliler keramet ehlidirler, kerametleri yalan 

değildir. Havarık, mucize, irhas, keramet yardımdır. Sihir, harika olarak görülse de 

istidracdır ve ihanettir. Sihir bir olaydır, nazar gerçek, ilim akıldan üstündür. Mümini 

küfür haricindeki bir isyan, imandan çıkarmaz. Büyük günahlar, kulun taatini iptal 

etmez. Kul ne denli müttaki olsa da şeriatin teklifi kuldan düşmez. Kulun namazı, 

abdesti, gazası, haccı ne denli kabul görse de büyük günahlarını yok etmez, ancak 

Allah kulun günahlarını affeder. Bir farzı geciktiren günah işlemiş olur, şartları ile tevbe 

eden affolunur. Usulü ile edilen dua ve edilen tevbe, kulun ne denli bazı günahları 

varsa da kabul görür. Ümitsizlik hâlinde, ölüm anında iman kabul görmez, Allah’ın 

zatını bilmeyenin özrü kabul olmaz. Sadakanın ve duanın hem ölülere hem de dirilere 

faydası olur, ölülere halis bir şekilde dua edilmelidir. Küçük günahlardan dolayı kulun 

kınanması, büyük günahlar sebebiyle kulun bağışlanabileceği haktır. Müctehidlerin 

hatası affolunur, bu hatalarından dolayı onlara sevap da verilir. Nebilerin içtihadında 

hata olursa ilham yoluyla hatalarını düzeltirler.  
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2.2.38. Beyānü Aḥvāli’l-Ḳıyāmet 

146-152. beyitler arasında kıyamet hakkında bilgi verilmiştir. Kıyamete yakın 

bir gözü kör aynı zamanda sihirbaz olan Kafir Deccal çıkar. Gittiği yerde fesat çıkarır, 

Allah da onun isteklerini yaratır. Semaya emredince yağmur yağar, yerde çimen çiçek 

bitirir. Deccal emr edince yerden defineler çıkarır. İsa (a.s), semadan iner ve Deccal’i 

katleder. Mehdi gelip bütün dünyaya imâm olup, insanlara adalet ile davranır. Yecüc 

ve Mecüc güneşin yükseldiği yerden çıkar, yerden de bir hayvan çıkar. Makamlar ve 

mevkiler ehline verilmez, nice cahiller müftü olur, bunların dine muhabbetleri de 

olmaz. Bunların hepsi kıyamet alametidir, kıyamete iman eylemeli, ancak kıyametin 

ne zaman kopacağı bilinemez. Bu şekilde itikad etmelidir.  

2.2.39. Bābü’l-Farżi Mine’l-Aʿmāl 

153-165. beyitler arasında amellerle ilgili farzlar açıklanmıştır. İmandan ve 

itikaddan sonra farz gelmektedir. Burda anlatılanlar füru’dan farzlardır. Kimi kat’i, kimi 

zannî, kimi güzel, kimi gayridir. Çocuklar, mecnunlar, kafirler, dar-ı harbdeki cahiller 

bu füru’lardan mükellef değildirler. Bedeni, malı, ırzı, aklı, canı hıfz etmeli, harâmı bilip 

kaçınmalı, farzları bilip ezberlemelidir.  

Mükellefi, bir farzı terk eyle veya bir günahı işle diye yaralama ile tehdit 

etseler, mükellef için günah işleme ruhsatı vardır. Zina, başkasını katl etme veya 

yaralamaya zorlasalar helâl olmaz, buna ruhsat yoktur. 

Beş vakit namaz, cuma ve cenaze namazı, hac, zekât, oruç, haraç, a’şar ve 

diğer borçlar farzdır. Emaneti ve adağı eda etmeli, yeterince çabalamalı, çalışmalı, ev 

halkının nafakasını kazanmalı, ev halkına yılda iki elbise almalıdır. 

Kazaya razı olmalı, şeriate, belaya, günaha karşı sabırlı olmalıdır. Allah’tan 

korkmalı, cehennem ateşini ve kabri fikrederek işleri yapmalıdır. Bazen şükretmeli, 

ibadetleri ihlaslı yapmalıdır. Tevekkül göstermeli, tevbe etmeli, istikametinde aceleci 

olmalıdır. Allah’ın fazlından ümit kesmemeli, rahmetinden ümitli olmalıdır, tevekkül 

dışına çıkmamalı, sebepler için çalışmalıdır.  

Düşman olan nefsi toprak etmeli, cihad etmeli, halim olmalıdır. Hayalı, dürüst 

olmalı, nasihat etmeli, fesattan kalbi temizlemelidir. 
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Başarıya götüren Allah’tır bunu bilmeli, günahın var mı bunu düşünmeli, var 

ise terk etmeli yok ise Allah’a şükretmelidir.  

2.2.40. Beyānü Ḥuḳūḳ 

166. beyitte kulun hukukundan bahsedilmiştir. Kul hakkına riayet etmelidir. 

Kul hakkı yememeli, yemişse helâlleşmelidir. Kula eza edilmişse gönlü hoş 

edilmelidir. 

2.2.41. Tafṣīlü’t-Tevbe 

167-174. beyitler arasında tevbe hakkında tafsilatlı bilgi verilmiştir. Hak 

sahibi, hak yiyen kişinin, kendi ne denli hakkını yediğini bilmesi sonucu, hakkını helâl 

ederse helâlleşmiş olurlar. Ancak hak sahibi, hakkının ne olduğunu bilmeden hakkımı 

helâl ettim dese de, hak yiyen bu dünyada kurtulur, ancak ahirette hesaba çekilir.  

Eğer hak sahibi ve varisi bilinmezse, hak ne ise o miktarda fakire verilir. Eğer 

ölü veya kayıp kimse bulunursa samimiyetle istiğfar etmeli, bu şekilde Allah’ın rahmeti 

umulur. Eğer hak sahibi kafir ise helâlleşmeli, hayvan ise tevbe edip Allah’a niyazda 

bulunmak gereklidir.  

Namaz, oruç, zekât, hac hakkı kalmışsa kaza edilmelidir. Zıhâr orucunun, 

yeminin, katlin keffareti eda edilmelidir. 

Allah’ı ve salih kulları sevmeli, hüsn-i zanda bulunmalı, cömert olunmalıdır. 

Akaidi delilleri bilerek inanmalı, amelleri taklit etmelidir. İnsanları medh ederken de, 

birini yererken de tevazu göstermeli, bir şey hakkında hüküm verirken de haddi 

aşmamalı, hakka riayet etmelidir.  

2.2.42. Beyānü Şerāʾiti Emri Maʿrūf ve’n-Nehyi ʿani’l-

Münker 

175. beyitte emr-i maruf ve nehyi ani’l-münkerin şartları açıklanmıştır. Emrü 

maruf ve’n-nehyi ani’l-münker farzdır. Eğer nehy edilecek şey, nehyinden dolayı bir 

başka kötülük peyda edecekse nehy edilmeye bilinir. Kişinin aybı araştırılmadan, 
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aybını zan yoluyla kabul ederek, harâm olan işlerden kendisini men etmeli, farzları 

kendisine emretmelidir. 

2.2.43. Farżü Kifāye 

176-180. beyitlerde farz-ı kifayeler anlatılmıştır. Ölü yıkayanlara, 

kefenleyenlere, defnedenlere yardım edilmelidir. Kur’an okunmalı, insanların çaresiz 

olduğu hatırlatılmalıdır. Selam almalı, hastaların ahvali sorulmalı, hastalar, Allah’a 

hamd etmeli ve bunu hafifçe etraftakilere duyurmalıdır. Şahitlik etmek farzdır, Kuran-

ı Kerim’i dinlerken adabıyla dinlemeli ve sükut etmelidir. Bir amelin farz olmasının 

şartları vardır. Farzları eda etmenin şartları da vardır. Farz olan amellerde, şartlardan 

veya farzlardan herhangi biri yerine getirilmezse ibadet kabul olmaz. 

2.2.44. Beyānü’ṣ-Ṣalāt 

181. beyitlerde farz ve farzın şartları açıklanmıştır. Namaz; Müslüman, bülüğ 

çağına erişmiş, akıllı her kadına ve erkeğe farzdır. Nifas ve hayız hâlindeki kadın, 

namaz kılmaz, bu özürleri kalkınca da namazlarını kaza etmezler. Yine küfür 

diyarındaki Müslüman, namazın farz olduğunu bilmezse namazdan sorumlu değildir. 

2.2.45. Beyānü Farāʾizi’ṣ-Ṣalāt 

182-184. beyitler arasında namazın farzları beyan edilmiştir. Namazın farzı 

on dörttür. Yedisi namazın içinde yedisi namazın dışındadır. Namazın dışındaki 

farzlar şunlardır: Hadesten temizlik, necasetten bedeni elbiseyi ve mekanı 

temizlemek, avret yerlerini setr etmek, Kabeye yönelmek, namaz vaktinin girdiğini 

bilmek, namaz kılmak için niyet etmek ve Tekbiri ayaktayken getirip hemen namaza 

başlamaktır.  

2.2.46. (Namāzın İçinde Olan Farżlar) 

185-187. beyitlerde namazın içindeki farzlar açıklanmıştır. Namazın içindeki 

farzlar şunlardır: Kıyam, namazda Kur’an okumak, rüku, iki secde, son oturuşta 

tahiyyat okumak, selam vermek ve namazın içinde namazı bozacak şeylerden birinin 

olmamasıdır. Bu şartlar münferit kılınan namazlar içindir. Cemaatle kılınınca, Cuma 

ve Bayram namazları olursa şartlar değişmektedir. 
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2.2.47. Beyānü’l-Vużūʾ 

188-196. beyitler arasında abdest beyan edilmiştir. Kur’an okumak, namaz 

kılmak ve secde etmek istendiğinde abdest almak farzdır. Abdest alınacak suyun, 

temiz ve mutlak su olması gereklidir. Tuhur, farz borcunu düşürme ve sevap 

kazanmak için abdest almak için kullanılan su, kullanılmış su olmamalıdır. Bu suya 

katı veya temiz bir şey karışırsa suyun tabiatının bozulmamış olması gereklidir. 

Kısacası taharet ve ibadet için abdest suyunun kullanılmamış olması gereklidir.  

Cünüb kişi, tas veya eliyle suya temas etse su temiz sayılır. Eğer suya 

akışkan bir şey karışırsa ve karışan şeyin özellikleri suya benzerse su temiz sayılır. 

Suya merkep artığı gibi katı şeyler bulaşırsa, bunu sudan ayırmak mümkün değilse, 

bu su ile gusül ve abdest alınmaz.  

Suyun bir vasfını veya iki vasfını bozan bir şey suya karışırsa bu su ile abdest 

almak caiz değildir. Yani sütün rengi suyun rengini bozarsa veya karpuzun tadı suyun 

tadına galip gelirse bu su ile gusül ve abdest almak caiz değildir. Ancak bu suyu içmek 

ve bu su ile elbise yıkamak caizdir. Başka su yoksa teyemmüm etmek gerekir. 

Suya hiç benzemeyen sirke benzeri şeyler, suya karışırsa ve suyun iki vasfını 

bozarsa bu su ile gusül ve abdest almak caiz değildir. 

Büyük havuza ve akarsuya murdar karışmışsa, suda murdar olan şeyden 

belirti kalmışsa, su temiz sayılmaz. Büyük havuz ve akarsu olmayan suya necis 

düşerse, su hiç bozulmamışsa da temiz sayılmaz. 

2.2.48. Beyānü’l-Biʾr 

197-208. beyitler arasında kuyu bahsi anlatılmıştır. Kuyuya bir necaset 

düşse; bir damla kan, küçük bir necaset veya koyun, keçi gibi hayvanların pisliği bile 

olsa, kuyunun suyu az ve akıcı değilse su temiz sayılmaz.  

Kuyuya koyun, köpek gibi kanı akışkan olan ve suda doğmayan suya 

düştüğünde suda dağılan ve şişen bir hayvan düşse veya sü’rü murdar olan hayvanın 

ağzı suya değse bu sudan içilmez. Köpekten kaçan kedi, kediden kaçan fare, kurttan 

kaçan koyun veya koyun gibi bir hayvan suya düşse, kuyu suyunun temizlenmesi için 
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düşen necasetin çıkarılmasından sonra, dibinde en az yarım kovadan az su kalana 

kadar boşaltılması lazımdır. Bu şekilde kova ve kuyu suyu boşaltma sonrasında 

temizlenmiş sayılır. Çekilecek suyun miktarı çok fazla ise iki yüz ile üç yüz kova 

arasında su çekilirse, su temiz sayılır. 

Suya murdar şey düştüğü an bilinip düşen murdar şey şişmezse, bu su ile 

abdest alıp namaz kılınmışsa bir günün ve bir gecenin namazı iade edilir, o su ile 

yıkanan şeyler tekrar yıkanır;  suya düşen murdar şeyin ne zaman düştüğü bilinmeyip 

o murdar şey şişmişse, üç gün ve üç gecelik namaz iade edilir, o su ile yıkanan şeyler 

tekrar yıkanır. İmameyn’e göre murdar olan şeyin ne zaman düştüğünün tespit 

edilmesi lazımdır. Dürer ve Dürr-i Muhtar’da bu şekilde yazılıdır.  

Kuyuda ölen serçe gibi bir hayvan ise yirmi, güvercin gibiyse kırk orta 

büyüklükteki kova su, kuyudan çekilir. Hayvanın büyüklüğü güvercin ve serçe 

arasında ise yirmi, güvercin ile koyun arası ise kırk kova su çekilir. 

2.2.49. ʿAşeratün Lā-Yencisü’l-Biʾr  

209-211. beyitler arasında kuyu suyunu pisletmeyen şeyler açıklanmıştır. 

Diri ve temiz insan ile farenin artığı/kılı, necis hayvanların tozu ve çok az pisliği, serçe 

ve güvercin artığı/tüyü, iğne ucu kadar idrar, yenilmeyen kuşun artığı/tüyü, yarasa ve 

fare sidiği, kuyuyu kirletmez. Sağım zamanı hayvanın kılı/pisliği süte düşse ve 

düştüğü gibi alınsa ve bu kıl, sütün rengini bozmazsa süt temiz sayılır.  

2.2.50. Beyānü’s-Süʾūr  

212-216. beyitler arasında hayvan artıkları hakkında bilgi verilmiştir. Artıklar; 

necis, mekrûh, tahir, ihtilaflı ve şüpheli olarak sınıflandırılmışlardır. Temiz insan ağzı, 

yenilen hayvanlar, at sü’rü temizdir. Bunlar suya değse veya düşse su temiz sayılır. 

Domuz, köpek, dört ayaklı yırtıcı hayvanların artığı necistir. Katır ve ehil eşek sütü 

şüphelidir. Alıcı kuş, gezen tavuk, çokça pislik yiyen hayvan, evdeki fareler, akrep, 

yılan, kedi artığı, tenzihle mekrûhtur; Dürr-i Muhtar’da böyle beyan edilmiştir.  

Şüpheli su bulunursa teyemmüm edip ardından bu su ile abdest alınmalıdır, 

fakat mekrûh su bulunursa, abdest alınabilir. 
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2.2.51. Beyānü Ferāʾiżi’l-Vużūʾ 

217-221. beyitlerde abdestin farzları açıklanmıştır. İki kulak arası ve saçın 

bittiği yerden çene altına kadarki yüz kısmı, yüzde sakal varsa ve sık ise sakal da 

yıkanmalıdır. Sakal sık değilse altı da yıkanmalıdır. El dirseklerle beraber ve ayak 

topuklarla beraber yıkanmalıdır. Başın dörtte biri en az üç parmak ıslatılarak mesh 

edilmelidir. Ancak eğer bir parmakla her mesh edişte su tazelenirse de başa yapılan 

mesh caiz olur. Baş mesh edilirken meshe mani olacak şeyler olmamalı, abdest almak 

ve gusl etmek için nifas ve hayız hâli olmamalıdır.  

2.2.52. Beyānü Nevāḳıżi’l-Vużūʾ 

222-227. beyitler arasında abdesti bozan durumlar açıklanmıştır. Ön ve arka 

yerden çıkan yel ve pislik, balgam çıkarmak haricinde ağız dolusu kusmak, canlı olan 

birinin vücudunun herhangi bir yerinden necis akması, namazda yanındaki işitecek 

kadar gülmek, yatarak, dayanarak veya destek alarak yatmak, hayvan üzerinde çıplak 

iken aşağı yukarı gitmek, uykudan uyanmak, delirmek, ağızdan kan çıkmak, kadın ve 

erkeğin açık olarak şehvet yerlerinin bir birine değmesi, sarhoş olmak, mazur vaktin 

bitmesi durumlarında abdest bozulur. 

2.2.53. Beyānü Mūcibi’l-Ġusl 

228-230. beyitler arasında guslü gerektiren durumlar açıklanmıştır. Büluğa 

ermiş kimse uykudan uyandığında meni veya mezi görse, sünnet yeri iştiha ile birine 

girse, şehvetle meni çıksa, nifas ve hayız hâlleri bitse, bu durumlarda gusletmek 

farzdır. Su rahatsızlık verecekse ve namaz, secde, Kur’an okumak ve Kur’an’a 

dokunmak gerekse teyemmüm edilebilir. 

2.2.54. (Ġusl Vācib Olan) 

231-232. beyitlerde güslün vâcip olduğu hâller anlatılmıştır. Meninin gelmesi, 

hayız gören bir kimsenin adeti kesilse, cünüp iken iman eden bir kimse, doğum yapan 

bir kadının nifas kanı gelmezse bu durumlarda gusül almak farz olur. 
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2.2.55. Beyānü Ferāʾiżi’l-Ġusl 

233-234. beyitlerde guslün farzları beyan edilmiştir. Ağız ve burun içini 

yıkamak, bedeni tümüyle yıkamak guslün farzlarıdır. Gusül alırken saç ve sakal da 

yıkanmalıdır. Kadınlarda bele uzanmış örgülü saçın baş kısmını yıkamak yeterlidir. 

Erkeklerde saç ne kadar uzun ve örgülü de olsa yıkanmalıdır. 

2.2.56. Beyānü’t-Teyemmüm 

235-241. beyitler arasında teyemmüm beyan edilmiştir. Su, her adımı üç 

ayak uzunluğu ölçüsünde dört bin adımdan uzakta bulunursa, hazır su olup 

kullanmaya güç yetirilmezse veya su kullanıldığında sıkıntı verecekse teyemmüm 

edilebilir. Teyemmüm almış kimse, suyun bulunduğunu bir Müslüman’dan duysa veya 

suyun bulunduğuna galip bir şekilde zannetse teyemmüm bozulur. Yıkanılacağı 

zaman susuzluktan ya da düşmandan zarar görüleceği bilinirse, su varsa ve iki misli 

değerinde satılıyorsa veya misli değere satılıp suyu almaya güç yetirilmiyorsa 

teyemmüm edilir. Yine su var ancak ulaşılamıyorsa veya yıkanacak uzvun çoğunluğu 

yara ise teyemmüm edilir.  

Teyemmümü temiz toprak ile almalıdır. Cünüp, hayızlı, ölü için su varsa 

ancak birine yetecekse, su kiminse o kullanır. Şâfî kitabında böyle beyan olunmuştur. 

Suyu kullanmak mübâh olsa cünübün kullanması daha evladır, su müşterek ise 

meyyit için kullanmak evladır.  

2.2.57. Beyānü Ferāʾiżi’t-Teyemmüm 

242-251. beyitler arasında teyemmümün farzları beyan edilmiştir. Eli, temiz 

toprağa vurup yüze mesh etmek, ikinci vuruşta kollara tamamen sürüp temizlenmeye 

kast etmek teyemmümün farzlarıdır. Namaz kılmak, secde etmek için, bayram ve 

cenaze namazları için teyemmüm edilir.  

Mesh, en az üç parmak ile edilmelidir. Toz ve kum ile mesh edilmez. Nifaslı 

ve hayızlı olmamak lazımdır. Eğer Kur’an’a dokunmak ve Kur’an okumak için, ezan 

okumak, kamet getirmek, ölüyü mezara koymak, selam ve uyumak için teyemmüm 

edilse sahih olur. Ancak namaz için olsa caiz olmaz. Vaktin sonunda suyun 

bulunacağı bilinse ve vaktin evvelinde teyemmüm edilmişse, teyemmüm sahih sayılır. 
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Su bulunmazsa namazı müstehap vakte ertelemek sünnettir. Aynı şekilde 

tam manası ile temizlenmek için de teyemmümü müstehap vakte ertelemek sünnettir. 

Su bulacağını ümit eden kişinin gülve miktarı (üç yüz adım) su araması 

farzdır. Bu durum kişinin hem kendisi hem eşinin temizliği için kişiye farzdır. 

Teyemmüm ile namaz kıldıktan sonra kıldığı namazın vakti içinde su bulunsa da 

namazı iade etmeye gerek yoktur. 

2.2.58. Beyānü Nevāḳıżi’t-Teyemmüm 

252-260. beyitler arasında teyemmümü bozan durumlar beyan edilmiştir. 

Abdesti bozan her şey teyemmümü de bozar. Teyemmümü mübâh eden durumların 

ortadan kalkması da teyemmümü bozar. Mürted olunsa teyemmüm bozulmaz, ancak 

küfür icab eden durumlarda teyemmüm bozulur.  

Su ve toprak bulamayan mahpus kişi ve yıkanamayan hasta kişi namazı tehir 

edebilir. Abdest ve teyemmüme güç yetiremeyen kişi de namazı tehir edebilir. 

İmameyn, bu durumlarda abdestsiz ve teyemmümsüz namaz kılınabileceğini 

söylemişlerdir. İmam Azam da sonradan bu görüşü kabul etmiştir. 

Kişi güç yetirebilirse temizlenip farz ibadetleri kazaya bırakmaması evladır. 

Ayağı, kolu olmayan kişinin yüzünde de yaralar varsa taharetsiz namaz kılabilir. Bu 

durumdaki kimse, şifa bulsa da sonradan namazları iade etmez.  

2.2.59. Beyānü’l-Mesḥi ʿale’l-Ḫuffeyn 

261-269. beyitler arasında mest üzerine mesh etme anlatılmıştır. Topuğu 

örten çizme mestlerin üstüne mesh etmek caizdir. Yine sık çorap, ciltlenmiş ayakkabı, 

nalın üzerine de mesh etmek caizdir. Abdest aldıktan sonra mest giyilir, yolcular için 

mesh müddeti üç gün üç gecedir. Yolcu olmayanlar için müddeti bir gün bir gecedir. 

Meshin farzı elin üç parmağı ile mesh etmekle olur. Eger mesh edilen çizme 

ayaklardan çıkarsa tekrar mesh etmek gerekir. Çizmelerden biri çıkarsa diğerini de 

çıkarıp mesh etmelidir. Bir ayağın çoğu mestten çıksa ya da meshin müddeti bitse, 

şayet ayağı yıkamak zarar vermeyecekse abdest de devam ediyorsa sadece ayağı 

yıkamak yeterlidir.  
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Yürüyünce üç parmak miktarı mest yırtılsa mesh batıl olur. Küçük yırtıklar 

varsa ve toplamları iki parmak kadarsa mesh caizdir. Yolcu, bir gün ve bir geceden 

sonra yolculuğunu bitirse ayağını yıkaması gereklidir.   

2.2.60. Beyānü’l-Mesḥi ʿale’l-Cebāʾir 

270-276. beyitler arasında sargı, tahta, alçı gibi abdest uzuvlarının üstüne 

sarılan maddeler üzerine yapılan mesh hakkında bilgi verilmiştir. Sargı meshi, 

yıkamak hükmündedir. Cebire meshi, çizme meshine göre farklılık gösterir. Cebirenin 

altını yıkamaya veya mesh etmeye güç yetirilmezse, abdestli sarılmamışsa da üst 

kısmın çoğunu mesh etmek gerekir. Sargının düşmesi durumunda mesh batıl olmaz. 

Ancak sargının düştüğü yer, sakınca yoksa yıkanmalıdır. Cebire meshinin belirli bir 

süresi yoktur, cünüpken de mesh eylemek caizdir. Ayağın birinde sargı varsa ve bu 

ayak yıkanmamışsa da diğerini yıkamak yeterli olur. Sargı üzerine mesh ettikten 

sonra, o mesh olan sargının üzerine bir sargı daha sarılsa, ikinci sargı üzerine mesh 

etmek caizdir. Cebire mesh edildikten sonra üstüne mest giyilip mesh edilse caizdir. 

Kişinin bir ayağında sargı bir ayağında mest olsa, sargılı ayağın üstüne mest giyilse 

yapılan mesh caiz sayılmaz. 

2.2.61. Beyānü’l-ʿÖẕr 

277-286. beyitler arasında farzlarla mükellef olan kişinin özrü hakkında bilgi 

verilmiştir. Hades durumu farz vaktinin tamamını kaplarsa veya hades durumu kesilip 

abdest alacak namaz kılacak zaman kalmazsa, bu iki durumda mükellef özürlü sayılır. 

Hades durumlarından biri olsa, namaz vaktin sonunda eda edilmelidir, özür şartları 

olmazsa namaz sonra kaza edilmelidir. Eğer abdest alınıp mest giyilinceye kadar 

mükellefin özrü kalksa, mest giyilip mesh edilir. Abdest alınıp mest giyilince özür 

kesilmezse, vakit içinde mest üzerine mesh edilir; bu durum kan haricindeki özürlerin 

kesilmesi durumunda makbul sayılır. Abdest alındığında, akıntı kesildiği anda vakit 

çıksa da, abdest sahih olur. Akıntı yokken başka bir hadesten dolayı abdest alınsa, 

abdestten sonra özür durumu veya başka bir hades gelse, abdest bozulur. Akıntının 

kesildiği vakit, başka bir hades için ya da özürden dolayı abdest alınsa, abdestten 

sonra hades gelse abdest bozulur. Akıntı akmazken özürden dolayı abdest alınsa, 

abdestli iken namaz esnasında akıntı olsa namaz caizdir, namazın iadesine de gerek 
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olmaz. Fakat bir burun deliğinden kan gelse ve bundan dolayı kişi abdest alsa, 

abdestten sonra diğer burun deliğinden kan aksa abdest bozulur.  

2.2.62. Beyānü’t-Ṭahāreti mine’n-Necisi’l-Ḥaḳīḳī 

287-289. beyitler arasında pislikten dolayı yapılan temizlik açıklanmıştır. 

Bedeni, elbiseyi, secde ve namaz kılınacak yeri temizlemek gerekir. Elin üstüne secde 

edilecekse elin üstünü temizlemek gerekir. Yolcu, elbisesini temizleyecek bir şey 

bulamazsa, kirli olduğu hâlde veya çıplak bir şekilde namazı kılması gereklidir. Aksi 

taktirde mükellef, asi sayılır. Necis şey, dirhemden ziyade değilse bu necaseti 

yıkamak farz değildir.  

2.2.63. Beyānü Muṭahhari’l-Encās 

290-299. beyitler arasında necis olan şeylerin temizlenmesi beyan edilmiştir. 

Göz ile görülen bir necaset yıkamakla temizlenir. Yıkanan şey üzerinde necasetin 

eseri kalsa üç kere sıkılarak yıkanır. Yıkanan şeyde necasetin kokusu varsa 

kuruduktan sonra üç kere sıkılarak yıkanır. Pis olan nesne sıkılacak cinsten bir şey 

değilse, her seferde yıkanıp kurutulur; bu işlem üç kere tekrarlanır. Kilim, döşek gibi 

şeyler, bir gün bir gece su içinde kalırsa ve bunlarda pislik izi kalmazsa temizlenmiş 

sayılırlar. Ayna, cam, şişe silinerek temizlenir. Aslı değişikliğe uğrayan maddelerden 

kirli olanın mahiyeti değişirse temizlenmiş sayılır; şarabın sirke olması gibi. Necis olan 

şeyler; yanarak, kül hâline gelerek veya kuruyarak da temizlenirler. Katı toprağa 

sürülerek de temizleme yapılabilir. Meni, kuru ise yaş bez ile silinse temizlenir. Ağaç 

yıkansa, toprağın kirli kısmı kazılarak üstü altına getirilse, bunlar temizlenmiş olur. 

Fare; et, katı yağ ve balda görülse, bunların dört yanı oyularak temizlenir. Kesilen 

hayvan derisini tabaklamakla deri temizlenmiş olur. Derinliği olan pis bir su 

birikintisine, bir tarafından temiz suyun girmesiyle diğer tarafından çıkması sonucu, 

birikintideki su temizlenmiş olur. Bal benzeri şeyler, miktarları kadar su ile üç kere 

kaynatılırsa ve kaynatma sonrasında kendi miktarlarına ererlerse temizlenmiş olurlar.  

2.2.64. Beyānü Setri’l-ʿAvret 

300-302. beyitler arasında örtülmesi gereken uzuvlar beyan edilmiştir. Avret 

yeri, erkeklerde göbek altından diz altına kadarki kısımdır. Cariyelerde, erkekteki setr 
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yerine ilaveten karın ve karın hizasındaki arka kısım avrettir. Hür kadınlarda yüz, el 

içleri ve ayakları hariç vücudun kalan kısmı avrettir. Avret olan bir uzvun çeyreği açık 

olsa namaz bozulur. Temiz elbise bulunmazsa namaz kılınır, temiz elbise 

bulunduktan sonra avret yeri setr edilerek namaz iade edilir.  

2.2.65. Beyānü Fi’n-Nisāʾiʾl-ʿAvret 

303-306. beyitler arasında kadınlardaki avret yerleri beyan edilmiştir. Baş, 

saçlar, kulaklar, boyun, omuz ve arkası, pazular, dirsekten bileklere kadar olan kısım, 

ayaklar, ellerinin üst kısmı, göğüs kısmı, sırt, karın, oturma yerleri, ön ve arka yerler, 

uyluklar, diz, dizden topuğa kadar olan kısım hür kadınlar için avrettir. 

2.2.66. Beyānü Mevāżıʿi’l-ʿAvreti fi’r- Racüli ve’l-Emet 

307-308. beyitlerde erkek ve cariyelerin avret yerleri hakkında bilgi 

verilmiştir. Göbek altı, diz dahil olmak üzere diz üstü arası erkek ve cariyeler için 

avrettir. Ayrıca cariyede karın ve karın arkası da avrettir.  

2.2.67. Beyānü İstiḳbāli’l-Ḳıble 

309-314. beyitler arasında namazda hangi yöne dönüleceği hakkında bilgi 

verilmiştir. Namaz Mekke’de kılınsa Kabe’ye dönülür, Kabe görünmezse Kabe’nin 

olduğu semte dönülür. Eğer Kabe’nin yönü bilinmezse, yönü bilen biri de yoksa 

araştırma yapmak farzdır. Namaz esnasında yönün yanlış olduğu bilinirse namaz 

içindeyken yönünü doğru tarafa dönmek gerekir. Acziyet ve korku durumlarında 

Kabe’ye dönmeden namaz kılınabilir. Hiçbir şekilde yön bulunamazsa namaz tehir 

edilebilir veya her dört tarafa dönülerek namaz kılınabilir. Araştırma yapmadan namaz 

kılınsa ve kılınan namazda yön olarak doğru tarafa dönülmüşse de araştırma 

yapılmadığı için namaz tekrar kılınmalıdır. Bilen biri olduğu hâlde ona sorulmadan 

araştırma neticesinde yön tayin edilip namaz kılınsa, dönülen taraf isabetli ise namaz 

caizdir.  

2.2.68. Beyānü’l-Vaḳt 

315-318. beyitler arasında namazın farzlarından biri olan olan vakit beyan 

edilmiştir. Sabah namazının vakti, fecirden güneş doğuncaya kadar olan vakittir. Öğle 
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namazının vakti, güneşin tepeden batıya doğru meyletmesiyle başlayıp ikindiye kadar 

olan vakittir. İkindi namazının vakti, gölgenin ait olduğu nesnenin iki misline denk 

gelmesiyle başlar güneş batınca son bulur. İmam Azam’a göre gölge, ait olduğu 

nesnenin bir misline ulaşmasıyla ikindi vakti başlar. Akşam namazının vakti, güneşin 

batımından şafak vaktine kadar olan vakittir. Yatsı namazının vakti, şafağın 

kaybolmasından gece yarısına kadar olan vakittir. Şafak için İmameyn kızıllığın 

oluştuğu zamandır dediler, İmam Azam beyazlığın oluştuğu zamandır dedi. Her 

vakitte namaz kaza edilebilir; ancak güneşin doğuş ve batış zamanları ve istiva anı 

istisnadır.  

2.2.69. Beyānü’n-Niyyet 

319-323. beyitler arasında niyet kavramı beyan edilmiştir. Sünnet ve nafile 

namazlarda niyet getirmek yeterlidir. Ancak farz ve vâcip namazlarda, farz ve vâcip 

olan namazın hangisi olduğu tayin edilmelidir. Kaza namazında falanca günün filanca 

namazını kaza ediyorum şeklinde niyet getirmek gerekir. Kazaya kalan namaz sayısı 

fazla ise önce ilk kaçan namazlar kaza edilmelidir. 

2.2.70. Beyānü Ṣalāti’l-Cenāze 

324. beyitte cenaze namazının niyeti hakkında bilgi verilmiştir. Namaz Allah 

içindir, dua ölü içindir. Ölünün kim olduğu bilinmiyorsa, imâmın kıldığı şahsa diye niyet 

edilir. 

2.2.71. Beyānü’t-Tekbīr 

325. beyitte namaza başlarken ilk tekbirin nasıl olması gerektiği 

açıklanmıştır. Niyet getirdikten sonra dil ile tekbir etmek gereklidir. Allâh kelimesindeki 

hemze medli okunmamalıdır, yine Ekber kelimesindeki “b” harfini de elif varmış gibi 

söylemekten kaçınmalıdır.  

2.2.72. Beyānü’l-Ḳıyām 

326. beyitte namazın kıyam rüknü açıklanmıştır. Namazda kıyamda durmak, 

secdeye gücü yetecek derecede gücü olana farzdır. Farz, vâcip, nezir namazlarda ve 

sabah namazının sünnetinde kıyam farzdır. 
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2.2.73. Beyānü ʿÖẕri’l-Ḳıyām 

327-328. beyitlerde özür durumundaki mükellefin kıyamı nasıl ifa edeceği 

hakkında açıklama yapılmıştır. Namaz kılanın; kıyamda başı dönse, ayakta kalması 

namaz kılan kişiye zahmet verecekse, namaz kılan kişinin avret yeri görülecekse, 

ayakta kalmasından dolayı akıntısı olacaksa ya da namaz kılan kişi başka şekilde 

zarar görecekse özür sayılır ve kıyamı oturarak ifa edebilir. Mükellefin gücü yeterse 

secde eder, gücü yetmezse başı ile ima eder. 

2.2.74. Beyānü Teʾḫīri’ṣ-Ṣalāt 

329. beyitte namazın tehir edilme durumu açıklanmıştır. Mükellef baş ile 

namaz kılmaya güç yetiremezse kaş ile ima etmez, namazı tehir eder, sıhhat bulursa 

kaza eder. 

2.2.75. Beyānü’ṣ-Ṣalāti’l-leti Lā-Tuḳża 

330-331. beyitlerde namazın hangi durumlarda kaza edileceği hangi 

durumlarda kaza edilmeyeceği açıklanmıştır. Kişi delirse, ağlamaktan dolayı 

kendinden geçse, korksa ve bu durum bir gün bir geceden fazla ise kaza gerekmez. 

Kişi afyon kullansa, içki içse, ilaç içse bundan dolayı aklı gitse, uyusa kendine geldiği 

zaman çokça vakit geçse de namazlarını kaza eder.   

2.2.76. Beyānü’l-Ḳırāʾat 

332-335. beyitler arasında kıraat rüknü hakkında bilgi verilmiştir. Namazda 

Kur’an okurken harekelere ve sükuna dikkat ederek okumak, harflerin yerlerini 

değiştirmemek, fazla harf ekleme veya harf eksiltme yapmamak gerekir. Okumayı 

tertil üzere yapmak gerekir. Namazda kişi kıraati kendi duyacağı seste yapmalıdır. 

Farz namazların ilk iki rekatında, nafilelerin her rekatında kıraatte bulunmak gerekir. 

Kıraatin miktarı İmam Azam’a göre en az bir ayet, İmameyn’e göre en az üç ayet veya 

bir uzun ayettir. Bir ayet iki kelime de olsa caizdir. Eğer bir kelime veya bir harf olursa 

caiz değildir.  
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2.2.77. Beyānü’r-Rükūʿ ve’s-Sücūd 

336-339. beyitler arasında rüku ve sücud rükünleri beyan edilmiştir. Rükuda 

eller dizlere konur, secdede alın yere konur. İmameyn’in görüşüne göre secdede 

alınla beraber burun da yere değmelidir. Secde edildiği zaman ayak parmaklarından 

birinin kıbleye dönük olması gereklidir. Secde edilen yerin, ayakların olduğu yerin 

yüksekliğinden on iki parmak miktar yükseklikten daha fazla olmaması gerekir. 

Kalabalık ve sıkışıklık zamanında önde namaz kılanın sırtına secde etmek sahihtir. 

Bu durumda hem secde eden kişinin hem de sırtına secde edilen kişinin dizleri yerde 

olmalıdır. 

2.2.78. Beyānü Şerāʾiṭi’l-İḳtidāʾ li’l-İmām 

340-342. beyitler arasında namazda imâma uyma şartları beyan edilmiştir. 

İmâma uyma durumunda imâma tabi olan kişi imâm ile aynı mekan içinde olmalı ve 

namazda imâmın önünde olmamalıdır. Tabi kişi rükünlerde de imâmın önüne 

geçmemelidir. İmâm itikatlı olmalı ve namazın şartlarını, rükünlerini bilmeli, okuduğu 

ayetleri karıştırmayacak ve yanlış okumayacak derecede iyi bilmelidir.  

Namazda çocuklarla yan yana da olunsa namaz bozulmaz. Ancak kadınlarla 

yan yana olunsa, namaz bozulur. Cenaze namazında kadın ve erkek beraber namaz 

kılsa namaz bozulmaz.  

2.2.79. Beyānü Şerāʾiṭi’l-Mücāzāti’l-Müfside 

343-351. beyitler arasında hangi durumlarda imâma uyulursa namazın 

bozulacağı açıklanmıştır. Dokuz yaşında veya yedi yaşında fakat şehveti cezbeder 

hâle gelmiş kız, yine kendi eşi ve mahrem olan akıllı kadın, imâma uyduğunda 

yanında veya ardında erkek olması durumunda imâma uysa namazı kabul olmaz. 

Namazda imâm ve muktedî aynı mekanda olmalı, aralarında perde olmamalı, 

aralarında bir insan girecek kadar yarık olmamalıdır. İmâm, kadınların da kendisine 

uyduğuna dair niyet getirmişse ve erkek de bir rükün miktarı oyalanmışsa namazı caiz 

olmaz. Açık alanda imâm ile muktedîler arasında kayık geçecek kadar bir yol, kağnı 

geçecek kadar bir yol, sahrada iki saf miktarı mesafe olsa namaz sahih değildir. İmâm 

ile muktedî arasında eşya olmamalıdır.  
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Namazın şartlarında rükünlerinde imâm, kendisine uyanlardan aşağı 

durumda olmamalıdır. Yani bundan, imâm namazı teyemmümle kılarken cemaatin 

abdestle kılması, imâmın akılca cemaatten aşağı olması, imâm kamburken, cemaatin 

dik olması kasdedilmiştir. İmâm namazına bir fesat gelmesi durumunda cemaatine 

haber vermelidir.  

2.2.80. Beyānü’l-Ḥades̱i fi’ṣ-Ṣalāt 

352-357. beyitler arasında namaz esnasında abdest gerektiren durumlarda 

namazın akıbeti hakkında bilgi verilmiştir. Kişinin namazında istemeyerek abdesti 

bozulsa, bir rükün miktarı beklese ya da bir rükün kılıp namazdan ayrılsa, namazı 

yeniden iade eder. Ancak istemeyerek abdesti bozulsa ve aralıksız başka bir şeyle 

ilgilenmeden abdest alıp dönse namazı kaldığı yerden tamamlar. 

Kişinin namazda hades gerektiren bir durumdan dolayı abdesti bozulsa, 

abdest almaya giderken başka bir abdesti bozan durum vuku bulsa, abdest aldıktan 

sonra kişi namazını iade eder. İmamın namazda abdesti bozulsa yerine bırakacağı 

ehil biri yoksa abdest alıp dönerse, namazı kaldığı yerden devam ederek tamamlar. 

Abdest gerektiren durum nadir durumlardan değilse namaz kaldığı yerden devam 

edilerek tamamlanır.  

Kişinin namaz esnasında abdest almasını gerektiren bir durum vaki olsa, kişi 

bunun için abdest almaya gitse ve bu aralıkta kişinin hatırına kazaya kalmış bir 

namazı gelse, kişi yeniden namazı iade eder. 

Kişi abdest aldığı esnada kan kesilmezse veya bir izdiham olsa, abdest 

aldıktan sonra namazı kaldığı yerden tamamlayabilir. 

Namaz kılan kişi, ister imâm olsun, ister imâma uyan olsun, isterse de 

namazı münferit kılmış olsun; namaz içinde abdestinin bozulduğu yerlerde namazı 

yarıda bırakarak abdest aldıktan sonra namaza kaldığı yerden devam edebileceği 

durumlarda kişinin namazı baştan kılması daha efdaldir. 
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2.2.81. Beyānü Müfsidāti’ṣ-Ṣalāt 

358-376. beyitler arasında namazı bozan durumlar beyan edilmiştir. Namaz 

esnasında başkasının sözüne cevap vermek, selamına karşılık vermek, kuldan 

istenen şeyleri Allah’tan istemek, inleyerek ah vah tuh demek, sesli ağlamak namazı 

bozar. Hastanın inlemesi, hastalığının acısıyla ağlaması namazı bozmaz. 

Namazda Kuran’a ya da bir kağıda bakarak okumak, özürsüz kıbleden 

dönmek, başkası baktığı zaman namaz kılmıyor izlenimi veren bir amelde bulunmak, 

namazda durmaksızın zaruretsiz olarak iki saf boyu yürümek ve öksürmek, birinin 

istemesiyle namaz esnasında başkasına yer açmak, secde ederken pis bir yere secde 

etmek, delirmek, kendinden geçmek, mürted olmak, gusl gerektiren bir hâl hasıl olsa, 

kasten abdest bozacak bir durumda bulunmak, kendi işitecek derecede gülmek, 

kazasız rükünlerden birini terk etmek, özürsüz şartlardan birini terk etmek, namaz 

içinde abdest almak haricinde iki saf boyu yürümek, biriyle konuşmak, bir şeye 

üfürmek namazı bozar. Kadın namazdayken eşi genel manada öpse ya da erkek 

namazdayken başkası şehvetle öpse kişinin namazı bozulur.  

Kendi uyduğu imâmın yanlış okuması, başka biri tarafından düzeltilmesi 

namazı bozar. Yemek, içmek, çiğnemek, niyet değiştirmek, namaz içinde vesveseden 

dolayı “Lâ-havle” demek, namaz içinde Kur’an okunduğunda “sadaka’l-kavl” demek, 

Allah’ın ismini işitince “celle celalühu” demek, Mustafa ismini işitince salavat getirmek, 

sorulan bir soruya cevap vermek namazı bozar. Bir habere şaşırarak “la havle” 

demek, imâma sonradan uyan birinin, imâmın namazı sonunda iken, kendisi kalkıp 

namazını tamamladığı sırada imâmın sehiv secdesi yaptığını görüp imâma uyması 

namazı bozar. 

Bir rükünde üç kere kaşınmak veya eli üç kere kaldırmak, diş arasındaki 

nohut büyüklüğündeki yiyeceği yutmak namazı bozar. Hata ile yanlış okunan 

kelimelerin manaları değişirse de namaz bozulur.    

2.2.82. Beyānü’t-Taġayyüri’l-Fāḥiş 

375-387. beyitler arasında namazda yanlış okumalardan kaynaklanan 

kelimelerin manalarının değişmesinin namazın sıhhatine etkisi açıklanmıştır. Hata ile 
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yanlış okunan kelimenin Kur’an’da benzeri yoksa ya manası uzaksa ya da manası 

yoksa, bu üç surette de kasıt yoksa bile namaz fasit olur. Gurâb-gubâr ve serâ’il-

serâ’ir gibi. İmam Ebû Yûsuf’a göre Kur’an’da misli olmasa bile namaz fasit olur.  

Çalışarak, uğraşarak doğru söylemeye güç yetirilmezse ve dili döndüğü 

yerden bir ayet bulamayan kimse imâm bulsa ona uyar; düzeltmeye çabalamazsa 

namazı makbul olmaz. Sabah namazını kılınca gün doğsa, Cuma namazını kılınca 

ikindi vakti girse, teyemmümle namaz kılan imâma uyanlardan biri su görse imâmın 

namazı bozulur. Okumuş imâm varken ümmî imâm olsa, necis elbise ile namaz kılan 

kimse su bulsa, kolaylıkla mestini ayaktan çıkaracak bir amel etse, vakit dar değilse 

kazaya kalmış namazı varsa ve tertip üzere namazı kılmıyorsa namazı fasit olur.  

Ümmi kimse zammı sure ezberlemiş olduğu hâlde okumasa, başı açık cariye 

namaz içindeyken azat olsa namazı bozulur. Kaza namazı kılan için mekrûh vakte 

girilmiş olsa, ma’zur olanlar için namaz vakti çıksa namazları fasit olur.  

Çıplak kimse giyecek elbise bulsa, mesh eden kişinin mesh süresi dolsa, 

mesh ettiği sargısı düşse, ma’zurun özrü gitse namaz fasit olur. Bayram namazında 

güneş tepeye gelse, imâm ile namaz kılanın özrü kalksa namaz fasit olur. Şair, 

namazı bozan yetmiş durum saymıştır. Bu yetmiş müfsit, sadır olursa namazı iade 

etmek gereklidir.   

2.2.83. Beyānü Şerāʾiti Vücūbi’l-Cumʿa 

388-392. beyitler arasında Cuma Namazı’nın farz olmasının şartları 

hakkında bilgi verilmiştir. Mükellef, şehirde veya sesin işitildiği yerde yerleşik hâlde 

ise, akıllı ise, büluğa ermişse, yürümeye gücü yetiyorsa, erkekse, bir gözü görüyorsa, 

hürse, Müslümansa Cuma namazı kendisine farz olur. Bu şartlardan biri eksikse 

kendisine Öğle namazı farz olur, ancak Cuma namazı kılsa da Öğle namazının yerine 

geçmiş olur. Cuma günü çöl veya çadırdan şehre gelinse ve o gün orda kalınsa Cuma 

namazı farz olur. Bazı ulema o gün orda kalmasa da Cuma vaktinden önce şehre 

varıp Cuma vakti şehirde olsalar yine Cuma namazı farz olur demişlerdir.  
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2.2.84. Beyānü Şerāʾiṭi Edāʾi’l-Cumʿa 

393-395. beyitler arasında Cuma namazını eda etmenin şartları beyan 

edilmiştir. Cuma namazını eda etmenin şartları; öğle vakti olması, şehirde olmak, 

hutbenin okunması, ilk ezanı ve hutbeyi dinleyen en az üç kişinin olmasıdır. Şehirde 

birkaç farklı yerde, Hac mevsiminde Mina’da Cuma namazı kılmak caizdir. Şehirde 

Cuma günü öğle namazı kılmak mekrûhtur. Çöl ve çadır olan yerleşim yerlerinde öğle 

namazını ezan, kamet, cemaat ile kılmak mekrûh değildir.  

2.2.85. Beyānü’l-Ḫuṭbeʾi’l-Mefrūża 

396. beyitte Cuma hutbesinin farzları beyan edilmiştir. Hutbede 

“elhamdülillah” veya “sübhânallâh” veya “lâ ilâhe illallah” demek en azıdır. İmameyn’e 

göre, hutbenin en azı teşehhüd miktarı kadar yani Tahiyyât duası kadar dua, tahmid 

veya vaazda bulunmaktır. 

2.2.86. Beyānü’l-Cenāʾiz 

397-399. beyitler arasında cenazenin yıkanması, farzları ve cenaze namazı 

hakkında bilgi verilmiştir. Cenaze, Müslüman olup vücudunun ya tümü ya çoğunluğu 

ya baş olmak şartıyla yarısı varsa yıkanıp temizlenir. Namazda öne bırakılır. Cenaze 

namazının farzları kıyam ve tekbirdir. Cenaze, bir bayan tarafından kılınsa yeterlidir. 

Cenaze, kayıpsa ve sonra bulunsa ve yıkanıp namazı kılınmamışsa, gömülü 

bulunduğu yerde cenaze namazı kılınır. 

2.2.87. Beyānü’z-Zekāt 

400-403. beyitler arasında zekât konusunda genel bilgi verilmiştir. Büluğ 

çağına gelmiş, akıl sahibi, hür kişilere, İslam Dini’nin belirlediği ölçüde altını, gümüşü, 

ticaret malı ve ticaret haricinde nesli ve sütü için beslenen hayvanı ile kulun borcundan 

ve aslî ihtiyaçları haricinde kalan malı nisaba ermişse, bu kimseler zekât vermekle 

mükelleftir. Yine zekâtın farz olması için, zekât verilecek malın kişinin tam olarak elinin 

altında olması gereklidir. Yine malın çoğalan mal olması gereklidir. Zekât verebilmek 

için, zekât düşen malın üzerinden bir kamerî sene geçmesi gereklidir. Müslüman hür 
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ise ve diyar-ı harbde olsa da zekâtın farz olduğunu bilmesi durumunda zekât vermekle 

mükelleftir.  

Beş deveye, otuz sığıra, kırk koyuna ve keçiye, iki yüz dirhem (1 dirhem = 

2.8 gram) gümüşe, yirmi miskal (1 miskal = 4 gram) altına, altın ve gümüş değerinde 

ticaret malına sahip olma durumunda zekât vermek farz olur. 

2.2.88. Beyānü Şürūti Edāʾi’z-Zekāt 

404-407.beyitler arasında zekâtı eda etmenin şartları beyan edilmiştir. Zekâtı 

veremeye yakın, zekât için niyet etmek gerekir. Yine zekâtta temlik de şarttır. Yani 

zekât olarak verilecek malın veya paranın mülkiyetini, zekât verilen kişiye 

nakletmektir. Zekât veren kişi malındaki veya parasındaki masrafları düştükten sonra 

kalan paranın zekâtını verir.  

Altın, gümüş ve ticaret malında; zekât olarak öşrün çeyreğini vermek gerekir, 

bu da kırkta bire denk düşer. Nisabın fazlalığı, nisabın beşte biri miktarında ise, bu 

fazlalığa da zekât düşer.  

Gümüş ve altında, zekâtın eda edilmesi için muteber olan, gümüş ve altının 

kıymeti değil ölçüsüdür. Altın ve gümüşe karıştırılan madde, altın ve gümüşten az ise, 

bu karışım, sırf altın ve gümüş hükmündedir.  

Sene evvelindeki nisab miktarı ileriki zamanlarda artarsa, zekât verildiği 

zaman artan miktar da zekâta eklenir. Bu artan malın üzerinden bir yıl geçmesine 

gerek yoktur. Bu fazlalıklar kendi cinsinden olan zekât malları ile ilgilidir.  

2.2.89. Beyānü Ecnāsi Māli’z-Zekāt 

408-412. beyitler arasında zekât verilen malların cinsleri hakkında bilgi 

verilmiştir. Dirhem, dinar, ticaret malı bir cins; yenilen küçükbaş hayvanlar bir cins; 

büyükbaş hayvanlar bir cins; deve bir cinstir.  

Aynı cinsten olmayan mallar, nisab miktarına ulaşmamışsa, bu ayrı cinsler 

birbirine eklenmez. Ancak aynı cins olup farklı isimlerdeki mallar, nisab miktarına 

ulaşmamışlarsa bunlar bir birine eklenerek zekât verilebilir. Keçi-koyun gibi veya altın-
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gümüş-ticaret malları gibi. Bunlardan hangisi fakirlerin faydasına olursa, o cinsten 

zekât vermek evladır.  

Otlayan hayvanlarda nisab miktarına ulaşılmamışsa, ayrı cinsten olanlar bir 

birine eklenmez. Yine hayvanlarda nisab miktarının ölçüsü vardır. Ölçüye göre zekât 

verilir. Küçükbaş hayvanlarda kırkta bir zekât verilir. Yüz yirmi birde ikinci verilir. 

Doksan koyun olsa yine bir koyun zekât verilir.  

Yine sene başında nisab miktarı malı olan birinin, sene esnasında malının 

tamamı helak olmayacak şekilde malı helak olsa, bir seneye ulaşınca malı tekrar 

nisab miktarına ulaşırsa bu mükellefe sene tamamlanınca zekât düşer.  

2.2.90. Beyānü Zekāti’d-Deyn 

413-415. beyitler arasında borç malın zekâtı hakkında bilgi verilmiştir. Alacak 

ve  borç, eğer ticaret malı veya nakit para ise ve bu borcun veya alacağın üzerinden 

bir sene geçmişse, bu iki maldan nisabın beşte biri kadar alınırsa da zekâtı verilir. Bu 

iki mal haricindeki borç mallarda (ticaret malı olmayan hayvanlar, köle, ev) alacaklı, 

nisab miktarını alırsa zekât verir. Yine miras, mehr gibi mallar, nisab hesabına katılır. 

Nisab miktarını teslim aldıktan bir yıl sonra yalnız o yılın zekâtı verilir. Elinde nisab 

miktarı mal da varsa, borç verip geri aldığını buna katıp, elindekinin bir yılı tamam 

olunca, ikisinin zekâtını da birlikte verir. Bunun için ayrıca bir yıl beklemez.  

2.2.91. Beyānü Māli’ż-Żımār 

416-421. beyitler arasında kaybolmuş, batmış, gasp olmuş malın zekâtı 

hakkında bilgi verilmiştir. Kaybolmuş, denize batmış, gasp edilip şahidinin olmadığı, 

çölde defnedilmiş ancak yeri bilinmeyen, borçlunun inkar veya kabul ettiği, zalimin 

zulümle aldığı mal, sahibine birkaç yıl sonra dönse, bu mallar altın ve gümüş de 

olsalar, bunlar için evvelki yıllar için zekât düşmez.  

Eger borçlu, borcunu kabul edip iflas etse veya inkar edip şahit varsa ya da 

kadı bilse, mal bir evde gömülüp yeri unutulsa,  bu üç durumda bu malların geçen 

zaman için de zekâtı vardır. Eğer mal; bağ, bahçe, bostan ve mülk yerinde unutulsa 

ve bu yerler mal sahibinin olsa da, şeyhler bu malın zekâtı konusunda ihtilaf ettiler. 
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2.2.92. Beyānü Zekāti’l-Baḳar 

422-423. beyitlerde büyükbaş hayvanların zekâtı beyan edilmiştir. Bir 

yaşında olan sığır otuz ise bir tane, iki yaşında ise kırk sığırda bir tane zekât verilir. 

Altmış sığırda, iki tane bir yaşında sığır zekât verilir. Altmış sığırdan sonra hesap onar 

onar artarak yapılır. Kırklık ve otuzluk olan sığır sayılarından zekât vermek tercih 

meselesidir, ister iki yaşında olan sığırlardan ister bir yaşında olan sığırlardan zekât 

verilir.  

2.2.93. Beyānü’l-Zekāti’l-Ġanem 

424-425. beyitlerde küçükbaş hayvanların zekâtı beyan edilmiştir. Kırk 

koyunda bir koyun, yüz yirmi bir koyunda iki koyun, iki yüz birde üç koyun, dört yüz 

koyunda dört koyun zekât verilir. Burdan sonra her yüz koyunda bir koyun zekât verilir. 

2.2.94. Beyānü’l-Māli’l-leẕi lā Zekāte Lehu 

426-428. beyitler arasında zekâtın düşmediği hayvanlar beyan edilmiştir. 

Ticaret maksadıyla olmayan yedi mala zekât yoktur. İnci ve cevher de olsa semenden 

başka olan mallar için zekât verilmez.  

Saim olmayan katır, eşek, at ve köle için zekât düşmez. Hayvan annesi 

büyüklüğüne varmamışsa, bir yaşına girmeyen saim hayvan için de zekât yoktur. 

İmam Azam’a göre saim olan atlar için bir dinar veya bu atlar, nisab miktarına 

ulaşmışsa değeri ölçüsünde kırkta bir zekât verilir. 

2.2.95. (Zekāt Virmesi Cāʾiz Olmayan Kimseleri 

Beyān) 

429-432. beyitler arasında zekâtın kimlere verilemeyeceği beyan 

olunmuştur. Zengin kimseye, zenginin çocuğuna ve kölesine, zenginin kendi eşine, 

babasına, annesine, ninesine, dedesine, torunlarına zekât verilmez. Haşimî soyuna 

ve kölesine ve azat edilmiş olan kölesine zekât verilmez. Tahavî’ye göre bu zamanda 

Haşimî olana zekât verilebilir, çünkü ganimet alamaz hâle gelmişlerdir. Kafire, 

hevasına uyan kimselere, yani dalalet üzere olan fırkalara zekât vermek, güçlü görüşe 
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göre caiz değildir. Devletin, topladığı zekâtı verirken zekât düşmeyene vermesi 

durumunda, o kişi zekâtı iade etmelidir. 

2.2.96. Zekāt Cāʾiz Olmayan Maḥalleri Beyān 

433-438. beyitler arasında zekâtın hangi durumlarda kabul olmayacağı 

beyan olunmuştur. Bir kişi bir bina yapsa, ölünün borcunu verse, ölüye kefen sarsa, 

kulunu azat etse, fakirlerin mülküne geçmeyecek şekilde onlara yemek yedirse, borçlu 

birinin borcunu emri olmaksızın verse, borçlu işitince razı olsa da yine de bu şekildeki 

durumlarda zekât sayılmaz. Masraflardan olmayan zannedip sonrasında 

masraflardan olduğu bilinse zekât makbul olur. Zekâtın verileceği kimseler 

araştırılmadan zekât verilmişse ve bu zekât; zengin kimseye ulaşmışsa, zengin kimse 

bunu gizlemişse zekât caiz olur. 

2.2.97. Beyānü Kerāheti fi’z-Zekāt 

439-441. beyitte zekâtın kerih olduğu durum beyan edilmiştir. Altı durumdan 

biri hasıl olursa, zekâtı sahip olduğu yerden çıkarmak mekrûhtur. Yıl tamamlanmadan 

gönderilmesi, gönderdiği kişinin ziyade fakir olması, dindar olması, başka kimselere 

faydalı olması, akrabası olana göndermesi, dar-ı harpten Müslüman birine 

göndermesi durumlarında, zekâtı bulunduğu memleket dışına çıkarmak mekrûhtur. 

2.2.98. Beyānü Maṣārifi Beyti’l-Māli’l-Ūlā 

442-443. beyitlerde beytülmalın hangi mallar olduğu ve bunların kimlere 

verileceği beyan edilmiştir. Birinci kısım beytülmallar; zekât, öşür, keffaret ve 

nezirlerdir. Bunlar yedi kısım kimselere verilebilir. Bunlar: Fakirler, miskinler, 

mükatebler, zekât toplayanlar, borcundan fazla nisaba malik olmayanlar, vatanında 

zengin olup gurbette malı olmayanlar ve yolda kalmış olan kimselerdir. 

2.2.99. Beyānü Beyti’l-Māli’s̱-S̱ānī ve Maṣārifihi 

444. beyitte ikinci kısım beytülmalın hangi mallar olduğu ve kimlere verileceği 

beyan edilmiştir. Ganimetler, madenler, hazineler beytülmaldır. Bu mallar; fakirlere, 

muhtaç olan yetimlere ve muhtaç olan yolculara verilir. 
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2.2.100. Beyānü Beyti’l-Māli’s̱-S̱ālis̱ ve Maṣārifihi 

445-447. beyitler arasında üçüncü kısım beytülmalın neler olduğu ve kimlere 

verileceği beyan edilmiştir. Bu mallar; haraç, cizye, gümrük vergisi, hediye mallar, sulh 

malları, kafir olan Beni Taglib kabilesinin malıdır. Bu mallar; Müslümanların 

salihlerine, din eğitimi veren alimlere, kadılara, müftülere, sefere çıkanlara verilir. 

2.2.101. Beyānü Maṣārifi Beyti’l-Māli’r-Rābiʿ 

448. beyitte üçüncü kısım beytülmalın neler olduğu ve kimlere verileceği 

beyan edilmiştir. Bu mallar; varisi olmayan mal, varisi olmayan diyet ve sahibi belli 

olmayan maldır. Bu üç mal da fakirlere verilir.  

2.2.102. Beyānü’ṣ-Ṣavm 

449-451. beyitler arasında kimlerin oruçla mükellef olduğu beyan edilmiştir. 

Müslüman, büluğ çağına ermiş, akıl sahibi, orucun farziyetini bilen diyar-ı harpteki 

Müslüman, yolcu olmayan, sağlıklı, hayzı ve nifası olmayan kadın, özrü olmayan 

kimseler için oruç farzdır. İnsanlar içinde özürsüz olarak Ramazan ayında yiyip içen 

kimsenin katli meşrudur. 

2.2.103. Beyānü ʿÖẕri’ṣ-Ṣavm 

452-459. beyitler arasında hangi durumlarda oruç tutmamanın özür 

sayılacağı beyan edilmiştir. Nifas ve hayız gören kadınlar, yemek yemeğe zorlanan 

kimseler, çocuk emziren kadınlardan çocuğa veya kendi nefsine zarar ulaşacağından 

korkan kimseler, oruç tutması durumunda hastalığının artacağını ve iyileşmesinin 

gecikeceğinden korkan hastalar oruç tutmayabilirler. Ancak bu on bir kimsenin 

özürleri bitince oruç tutmaları farzdır. Özrü gittiği hâlde oruç tutmayanların orucunu 

vasiyet etmeleri gerekir.  

Oruç tutmaktan aciz olan yaşlılar, oruç tutmayıp bunun yerine orucun fitresini 

verirler. Fitreyi vermeye gücü yetmeyenler bağışlanmış sayılırlar.  
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2.2.104. Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi’ṣ-Ṣavmi Ramażān 

460-461. beyitler arasında Ramazan orucunun eda edilebilmesinin farzları 

anlatılmıştır. Ramazan orucuna her gün niyet etmek gerekir. Niyet, akşamdan önce 

ve duha vaktinden sonra olursa caiz değildir. Kadınlar imsak anına kadar nifas ve 

hayz görmezlerse Ramazan’a rücu için niyet getirmeleri gerekir.  

2.2.105. Beyānü Evḳāti’ṣ-Ṣavm 

462-464. beyitler arasında orucun vakti hakkında malumat verilmiştir. Nezr-i 

mutlak, keffaret orucu ve kazaya kalmış orucun niyyeti geceden olmalıdır. Keffaret 

orucu, nezr-i muayyen, itikaf orucu ve Ramazan orucu aralıksız olarak tutulmalıdır. 

Kaza orucunu, nafile orucunu, mut’a orucunu, ceza-yı halk orucunu, ceza-yı sayd 

orucunu, nezr-i mutlak orucunu aralıksız veya aralıklı olarak tutmak kişiye 

bırakılmıştır. 

2.2.106. Beyānü S̱übūti Ramażān 

465-466. beyitlerde Ramazan ayının başlaması ile ilgili malumat verilmiştir. 

Ramazan ayının başlaması, adil bir kişinin hilali gördüğünü söylemesiyle başlar. Hilal 

görülmezse Şaban ayı otuz güne tamamlanır, ertesi gün Ramazan’ın birinci günü 

kabul edilir. Ramazan hilalini cariye görse de yine şahitliği kabul edilir. 

2.2.107. Beyānü Ḥükmi Yevmi’ş-Şekk 

467-470. beyitler arasında şek günü ile ilgili hüküm açıklanmıştır. Yevm-i 

şekk, Ramazan’ın birinci günü mü yoksa Şaban’ın otuzuncu günü mü olduğu belli 

olmayan gündür. O günde nafile niyet getirmek efdaldir. Eğer o gün her ne olursa 

olsun nafile oruca niyet getirip niyetini değiştirmezse, orucu mekrûh olmaz. Eğer 

tereddüt edip yarın Ramazan ise buna niyet, değilse kaza olsun dese orucu mekrûh 

olur. Ramazan gününe rast gelirse Ramazan orucundan sayılır, rast gelmezse 

kazadan sayılır. 

Eğer yarın Ramazan ise oruçluyum değilse değilim veya eğer ekmek 

bulursam yerim bulamazsam oruç tutarım dense, oruç kabul olmaz. 
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2.2.108. Beyānü’l-Ḳażāʾi ve’l-Keffāret 

471-475. beyitler arasında keffaret ve kaza oruçları beyan edilmiştir. 

Ramazan orucu tutan mükellef; özürsüz olarak kendisine gıda olacak ilaç ve sevdiği 

kişinin kanı ve tükürüğü bile olsa adet üzere lezzet verecek şeyleri yese-içse –bu 

yeme içmeden sonra sefere çıksa bile-, isteyerek cinsel ilişkiye girse, gündüz ilaç 

kullanacağını bildiği hâlde geceden oruca niyetlense, misafir uyuduğu evden 

çıkmadan orucunu bozsa sonra yola çıksa, yine oruçlu iken orucunun bozulduğuna 

şüphe ederek, bilen bir alime sormadan iftar etse ve o gün hayız veya nifas, hastalık 

geçirmezse bu durumlar için bir gün kaza ve keffaret gerekir. 

2.2.109. Beyānü’l-Keffāreti ʿale’ṣ-Ṣavm 

476-479. beyitler arasında Ramazan orucunun keffareti beyan edilmiştir. 

Keffaret için bir köle azat etmek gerekir. Bu köle; kafir, erkek veya kadın, süt emer 

yaşta küçük veya büyük, sesli çağırılınca işiten sağır, sağ el ve sol ayağı kesilmiş 

veya sol eliyle sağ ayağı kesilmiş kişi, henüz değeri için bir şey verilmemiş olan 

mükatebeden her hangi birisi azat edilse olur. Ancak fayda vermeyen köle azat etmek 

caiz değildir. İki gözü kör, aklı başına hiç gelmeyen, iki eli veya iki elinin baş 

parmakları kesik olan, iki ayağı kesilmiş veya aynı taraftan bir ayağı bir eli kesilmiş 

köle azat etmek caiz değildir. Köle azat edemiyorsa, aralıksız olarak altmış gün tutar. 

Borçlunun; hastalıktan, seferden, bayram gününün araya girmesinden dolayı arada 

bir gün bile oruç tutamazsa baştan altmış günü oruç tutması gerekir. Ancak kadınlar, 

hayız ve nifas durumlarında keffarete yeniden başlamaz, hayız ve nifas kesilince 

kaldığı yerden devam edip bir daha hayız ve nifas görünceye kadar orucu kesintisiz 

devam ettirir. Bu şekilde altmış gün tamamlanır. Borçlunun buna da gücü yetmezse 

ve çok yaşlı olsa veya iyileşmesi mümkün olmayan bir hastalığı olsa altmış miskine 

birer fitre verir veya bir miskine altmış gün fitre verir.  

2.2.110. Beyānü’l-Ḳażāi’l-Farż 

480-490. beyitler arasında Ramazan orucunun kaza edilmesini gerektiren 

durumlar beyan edilmiştir. Hata ile boğaza su gitmesi, ilacın içe inmesi, uykuda iken 

cima olunma, uykuda iken boğaza su konması, kulağa yağ akıtma, şırınga ile damara 

ilaç alma, mukim ve misafirin şehirden çıktıktan sonra yiyip içmesi, misafirin yolda  
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yemeyip iftar vaktinden önce evde yemesi-içmesi, gecenin devam ettiğini zannedip 

yeme veya fecir vaktini gece zannedip yeme, mecnun tarafından vaty olunma, diş 

arasında en az nohut büyüklüğünde yiyeceği yutma, dokunarak inzal olma, isteyerek 

gelen kusmanın gırtlaktan ağıza gelmesi ve bunun tekrar yutulması, isteyerek ağız 

dolusu kusma, baş parmağı ıslak veya yağlı olduğu hâlde ön ve arka kısma tıkama 

durumlarında bir gün kaza gerekir. 

Eğer orucu bozan mükellef değilse, yememesi ve içmemesi durumunda 

canına zarar gelecekse, niyetini fecirden sonra getirmişse, bozduğu oruç kaza orucu 

ise, gıda ve deva olmayan şeyleri yese veya yutsa, ölü insana veya hayvana cinsel 

ilişkide bulunup inzal olsa, orucunun bozulduğuna şüphe etmediği hâlde bir alim 

tarafından orucun bozuldu deyip iftar etse, orucunu bozduktan sonra akşam olmadan 

hayız ve nifas olsa veya gün içinde seferden gelse bu durumlarda sadece kaza 

gerekir, keffaret gerekmez.  

Yine oruçlu kimse ihtilam olsa, bakarak inzal olsa, unutarak yese, istemeden 

kussa, bilmediği için iftar etse, bu durumlar için kaza gerekir. 

2.2.111. Beyānü Ḥāli’l-İġmāʾ 

491. beyitte oruçlu iken bayılma ve kendinden geçme durumunda ne 

gerektiği beyan edilmiştir. Mükellefin baygınlık veya kendinden geçme durumu 

Ramazan ayını kaplarsa, geçen gün kadar oruç kaza etmesi gerekir. 

2.2.112. Beyānü Ḥāli Cünūn 

492. beyitte oruçlu iken mecnun olma durumunda ne gerektiği beyan 

edilmiştir. Delilik, Ramazan ayının tümünü kaplarsa kaza gerekmez. Bir anlık iyileşme 

gelmesi durumunda geçen günlerin orucu kaza edilir.  

2.2.113. Beyānü Mā-lā Yüfsidü’ṣ-Ṣavm 

493-499. beyitler arasında orucu bozmayan durumlar beyan edilmiştir. 

Unutmakla yese-içse veya unutarak birine cima etse ve hatırladığı gibi bu durumları 

terk etse, kasıt etmeksizin boğazına duman, toz, sinek gitse, öpme ve kucaklama 

sonucu inzal olmazsa, gusül ve gargara etse, iki damla gözyaşı yutsa, dişi arasında 
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kalmış nohuttan daha küçük yemeği yutsa, sürme çekse, gündüz ihtilam olsa veya 

geceden cünüp kalsa, çiçek koklasa, istemeden kussa, gıybet etse, kendi isteği ile 

ancak az kussa, kulaktan su girse, fikr edip ya da bakıp inzal olsa, yiyeceği çiğnese-

tatsa, sümüğü ağızdan veya burundan yutsa, erkeklik organını yağlasa, hacamat için 

yağlansa bu durumlarda oruçlunun orucu bozulmaz. 

2.2.114. Beyānü Mekrūhāti’ṣ-Ṣavm 

500-503. beyitler arasında orucun mekrûhları beyan edilmiştir. Mükellefin, 

ziyadesiyle zayıf kalması durumunda kan aldırmasa, özürsüz olarak yemeğin tadına 

bakması, suyu ağzında ve burnunda fazla karıştırması, istincayı çok yapması, 

kendisinden emin olamazsa eşini öpmesi, ziynet için sürme çekmesi, güneşin 

doğmasında şüphe ettiği hâlde yemek yemesi, uzuvları su ile yıkaması ve uzuvları 

yaş beze sarması durumlarında orucu mekrûh olur. Bunlardan kaçınmak gerekir. 

İmam Ebû Yûsuf’a göre yaş bez ile sarınmak, ve uzuvları ıslatmak mekrûh değildir.  

2.2.115. Beyānü’l-Müsāfir 

504-508. beyitler arasında misafirin oruç tutması ile ilgili hususlar 

anlatılmıştır. Oruçlu iken; yolcu mukim olsa, hasta sıhhat bulsa, mecnun iyileşse, nifas 

ve hayız durumları bitse, gece zannedip ya da hata ile yemek yese, kafir Müslüman 

olsa, çocuk büluğa erse, mukim ve yolcu evden çıkıp yolda yemek yese, yolcu orucu 

bozmayıp eve gelince yese, bu durumlarda kaza vâcip olur. Yolcu uyuduğu evden 

çıkmadan önce orucunu bozarsa keffaret de gerekir. Bu kimselere günün geri kalanını 

oruçlu geçirmek vâciptir. Hepsine kaza etmek farzdır.  

2.2.116. Beyānü’l-Ḥacc 

509-512. beyitler arasında haccın farz olmasının şartları beyan edilmiştir. 

Akıl sahibi, büluğa ermiş, hür, zengin,  hacca gitmeye engeli olmayan her kadın ve 

erkek için hac ibadeti farzdır. Kadınlarda iddet olmamalıdır. Yine kadınlar tek 

başlarına hacca gidemezler. Yanlarında kocaları veya onlara fasık, Mecusi, mecnun, 

sabi olmayan mahremleri olmalıdır. Bir Müslüman, dar-ı harpte olsa ve hac ibadetinin 

farz olduğunu bilse hacca gitmesi farzdır. Tüm bu şartlar yerinde olsa ve hac ibadeti 

ömrün sonuna ertelense de Hz. Peygamber (s.a.v.) buna rıza göstermiştir.  
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2.2.117. Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi’l-Ḥaccı Muṭlaḳ 

513. beyitte haccın farzları beyan edilmiştir. İhrama girmek, vakfeye durmak 

ve bayram günü veya sonrasında Kabe’yi dört kez tavaf etmek haccın farzlarıdır.  

2.2.118. Beyānü’l-Mīḳāt 

514-515. beyitlerde ihrama girme yeri ve zamanı olan mikat hakkında bilgi 

verilmiştir. Mikat yerleri, Zülhuleyfe, Zat-ı Irk, Cuhfe, Yelemlem, Karn’dır. Hac için 

Mekkelilerin mikat yeri Harem’dir. Umre için Mekkelilerin mikat yeri Hıll’dır. 

2.2.119. Furūżü Edāʾi Ḥacci’l-Mefrūz 

516-517. beyitlerde farz olan haccın eda edilmesindeki farzlar beyan 

edilmiştir. Bunlar: Büluğ çağına ermiş olmak, Müslüman olmak, hür olmak, vakit, tavaf, 

vakfdır. Haccın vâcip olmadığı kimseler hac etseler, sonra hac bu kimseler üzerine 

farz olsa eda etmeleri gerekir.  

2.2.120. Beyānü’l-ʿUmre 

518. beyitte umre ibadeti beyan olmuştur. Hac vakti olan beş gün içinde umre 

yapmak mekrûhtur. Hayatta iken bir kez umre yapmak sünnettir. Umrenin 

gerçekleşmesi için tavaf, sa’y etmek, ihram ve tıraş olmak gerekir. 

2.2.121. Beyānü’l-İḥrām 

519-522. beyitler arasında ihrama girmenin usulü beyan edilmiştir. İhrama 

mîkât yerinde veya öncesinde girilir. İhrama girdikten sonra hac ve umre niyeti ile 

beraber telbiye getirilir. Niyet ve telbiye ihramın rüknüdür. Kıran ve Temettu hacları 

için kurban gereklidir, ancak İfrad haccı için kurban gerekmez.  

İhramlı iken istek ve şehvetten uzak durulmalı, cinsel ilişkiden sakınmalı, 

saçlar, sakallar taranmamalı ve tıraş edilmemeli, kimse ile çekişmemeli, bozgunculuk 

çıkarmamalı, yaban avı avlamamalı, dikilmiş elbiseden sakınmalı, bitkilere zarar 

verilmemeli, tırnak kesilmemelidir. 
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2.2.122. Beyānü Aḳsāmi’l-Ḥacc 

523-525. beyitler arasında hac çeşitleri beyan edilmiştir. Kıran haccı Temettu 

haccından, Temettu haccı da İfrad haccından efdaldir. Kıran haccında mükellef, 

mîkâtta umre ile hac için bir kez ihrama girer. Önce umresini tamamlar, sonra tıraş 

olmadan ve ihramdan çıkmadan hac için gerekli ibadetleri yapmaya başlar. 

İbadetlerden önce tıraş olsa keffaret olarak iki kurban keser. Kıran haccı için umre ve 

hac tavaflarını ve sa’ylarını beraber yapsa caiz olmakla beraber mekrûhtur, kurban 

borcu da olmaz.  

2.2.123. Beyānü’t-Temettuʿ 

526-529. beyitler arasında Temettu haccı beyan edilmiştir.  Temettu 

haccında mükellef, umre yaptıktan sonra tıraş olur, sonra Arefe gününden önceki gün, 

hac için ikinci kez ihrama girer. Temettu haccını ifa eden mükellefin kurbanı 

beraberindeyse keser, umresi tamamlanınca tıraş olmadan ihramı da değiştirmeden 

günü gelince hac için niyetlenir. Kurban Bayramı’nda iki ihramdan çıkıp tıraş olur. 

Temettu ve Kıran haccı, mîkât arasında oturanlar için geçerli değildir.  

Temettu haccının şükür kurbanı, Bayram günü kesilir, güç yetirilmezse on 

gün oruç tutulur. 

2.2.124. Beyānü’l-Cināyāti fi’l-Ḥacc 

530-536. beyitler arasında ihramlı iken yasak olan fiiliyat beyan edilmiştir.  

Uzvun tamamı veya bir kısmına koku sürülse; başa kına sürülse; zeytinyağı sürülse; 

uzvun tamamına şırlan (susam) yağı sürülse; erkekler başı bir gün bir gece boyunca 

örtse; başın, boynun veya başın çeyreği tıraş olunsa; ön arka, koltuk altı tıraş olunsa; 

bir el ve ayak tırnağı veya tümü kesilse; bir gün boyunca dikilmiş elbise ile oturulsa; 

veda ve kudûm tavafları yapılırken cünüp olunsa veya tavafın bir rüknü (şavtı) 

abdestsiz yapılsa; öpme, temas etme, şehvet olmaksızın inzal olunsa; hayvana  

edilse ve inzal olunsa; tıraştan sonra ve ziyaret tavafı yapılmadan cima edilse bu yirmi 

yasaktan her biri için bir koyun kesilmesi gerekir. 
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2.2.125. Beyānü Mā Lezime Minhü’t-Taṣadduḳ 

537-539. beyitler arasında hacda sadaka gerektiren durumlar beyan 

edilmiştir. Bir uzuvdan az bir yere güzel koku sürünmek, dörtte birden az yeri tıraş 

etmek, bir günden az elbise giymek, kudûm veya veda tavafını abdestsiz yapmak, 

cemrelere atılan taşları eksik atmak, başkasını tıraş etmek, başkasının ya da kendi 

tırnağını kesse bir fitre vermek gerekir. 

2.2.126. Beyānü ʿÖẕri’l-Cināyāti fi’l-Ḥacc 

540-541. beyitlerde hacda koyun veya keçi kesmeyi gerektiren durumlar 

beyan edilmiştir. Bir uzvun tamamına güzel koku sürünmek, tıraş olmak, bir gün 

boyunca dikişli elbise giymek durumlarında mükellef özür sahibi ise, isterse Harem’de 

bir koyun veya keçi keser, isterse üç gün oruç tutar. İsterse de altı miskine toplam üç 

sa’ (10 kg.) buğdayı sadaka olarak verir; bu sadakayı istediği zaman verir.  

2.2.127. (Ṣıġır Deve Ḳurbān Vācib Olan Maḥall Beyān) 

542-546. beyitler arasında hacda sığır, deve kesmeyi gerektiren durumlar 

beyan edilmiştir. Mükellefin, cünüp olarak ziyaret tavafının rükünlerini yapması ve 

iade etmemesi, vakfeden sonra tıraş olmadan evvel cima etmesi durumlarında sığır 

veya deve kurban etmesi gerekir. Eğer mükellef, vakfeden önce cima etse veya küfre 

düşse, mükellefin haccı fasit olur.  

Muhrim, av hayvanını katletse veya avcıya bildirse ve bildirdiği avcı, mükellef 

ihramda iken avı katletse, hatta bu öldürmeler açlık sebebiyle de olsa, bunun tazmini 

iki adil kişi tarafından takdir edilerek öldürülen hayvan mukabili bir hayvana eşittir. 

Eğer mükellef, bu hayvanı yaralasa, kesse, kıllarına zarar verse, mükelleften o 

hayvanın eksiği kadar değeri tazmin edilir. Muhrim, kendisine saldırması dolayısıyla 

hayvanı öldürse bunun tazmini gerekmez.  

2.2.128. Beyānü Mā Lā-Cezāʾi’l-Muḥrim İẕā Katelehü 

547-549. beyitler arasında muhrimin öldürmesinde sakınca olmayan 

hayvanlar beyan edilmiştir. İhramlının karga, kurt, çaylak, yılan, fare, saldıran köpek, 
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karınca, kirpi, arı, kene, kurbağa, akrep, sinek, kaplumbağa ve her türlü yırtıcı hayvanı 

öldürmesinde zarar yoktur.  

Muhrim; sığırı, koyunu, keçiyi, deveyi, tavuğu, kazları kesse, deniz 

hayvanlarını avlasa bir sakınca yoktur.  

2.2.129. Beyānü’l-İḥṣār 

550-551. beyitlerde ihsar beyan edilmiştir. Eğer muhrim tavaf ve vakfe 

yapamazsa, Harem dışında ise vaktini tayin ederek Harem’e gelerek kurban keser 

veya kurbanı kestirir. Kurbandan sonra tıraşsız olarak ihramdan çıkabilir. Kıran haccı 

yapan muhsır, ihramdan çıkmak için iki kurban kesmelidir.  

2.2.130. Beyānü’l-Ḥacci ʿani’l-Ġayr 

552-556. beyitler arasında haccın hangi durumlarda vekaleten 

gerçekleşebileceği beyan edilmiştir. Eğer hac ibadeti, aciz olan ve aczi devam eden 

mükellef için farz olmuşsa, bu kişi yerine vekaleten birini hacca gönderebilir. Yine 

hastalanmışsa ve hastalığı ömür boyu sürecekse de mükellefin, hac için vekalet 

verebilir. Mükellef hac için vekiline emr etmesi gereklidir. Mükellef, vasiyet etse veya 

kendisi üzerine hac farz iken vasiyet etmeden ölse, varislerinin hac ibadetini yerine 

getirmeleri gerekir. Vekil olarak giden binitle gönderilmesi ve masrafları amir 

tarafından ödenmesi gerekir. Bu şartlar oluştuktan sonra vekil; kıran, ifrad, temettu 

olarak hac edebilir. Burdan sonra farzlar öğrenildiyse, vâcipler ezberlenebilir.  

2.2.131. Beyānü Vācibāti’l-Ḥacc 

557-564. beyitler arasında haccın vâcipleri beyan edilmiştir. Haccın 

vâciplerini terk etme durumunda kurban kesmek vâcip olur. Mîkâtta ihrama girmek, 

Safa’dan sa’y ederek yürümeğe başlamak, tavafa Hacer-i Esved’den başlamak, yedi 

şavttan her birinin sonrasında iki rekat namaz kılmak, tavafta temiz olmak ve avret 

yerlerini örtmek, farz tavaflarında dörtten sonra üç kere daha dönmek, kıran ve 

temettu haccı yapanların şükür kurbanı kesmeleri; sırasıyla şeytan taşlama, kurban 

kesme, saç tıraş etme; Arafat’ta güneş battıktan sonra biraz beklemek, Müzdalife’de 

biraz vakf etmek, Veda tavafı yapmak, Harem’de saçı kısaltmak ve tıraş etmek, 
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Arafat’ta vakfeden sonra cima etmemek, koku sürmemek, kıl kesmemek, baş ve yüz 

açmak haccın vâcipleridir. 

2.2.132. Bābü’l-Vācibāt 

565-568. beyitte vâcipler beyan olmuştur. İmam Azam, vitir namazı kılmanın 

ve Kunut okumanın vâcip olduğunu söylemiştir. Hz. Muhammed’in (s.a.v.) ismini 

işitince salavat okumak, ancak ilk salavatı getirmek farzdır. Tahâvî’ye göre meclis 

içindeyken herkesin salat getirmesi vaciptir; Kerhî’ye göre bir kişinin salavat getirmesi 

vaciptir. Allah’ın isimini işitince tazimde bulunmak farzdır, ancak meclis içindeyken 

herkesin tazimde bulunması vaciptir. 

2.2.133. Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti’l-Cemāʿat 

569-570. beyitler arasında cemaatle namaz kılmanın gerekliliği beyan 

edilmiştir. Hür erkekler için herhangi bir mani ve zorluk yoksa, beş vakit namazı 

cemaat ile eda etmek gerekir. Cemaat ile namaz kılma ile tek başına namaz kılmanın 

fazileti bir değildir. Cemaatle namaza son oturuşta da yetişilse cemaat sevabı vardır. 

2.2.134. Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti Ṣalāti’l-ʿIydeyn 

571. beyitte Bayram namazlarının vâcip olmasının şartları beyan edilmiştir. 

Bayram namazları ve zevaid tekbirleri vâcip olmasının şartları, Cuma namazının farz 

olmasının şartları ile aynıdır. 

2.2.135. Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti’l-Uḍḥiyye 

572. beyitte Kurbanın vâcip olmasının şartları beyan edilmiştir. Zengin, 

Müslüman, misafir olmayan, hür, büluğa ermiş, akıl sahibi her şahsa Kurban 

Bayramı’nda kurban kesmek vâciptir. Bu şartları dar-ı harpte taşıyanlar, kurbanın 

vâcip olduğunu bilmeleri durumunda, bu kişilere de Kurban vâcip olur. 

2.2.136. Tekbīrü Teşrīk 

573. beyitte Teşrik Tekbirleri hakkında bilgi verilmiştir. Kurban Bayramı’nın 

Arafe günü sabah namazının farzından Bayramın dördüncü günü ikindi namazının 
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farzına kadar yirmi üç vakit namazın farzlarının ardından teşrik tekbiri getirmek 

vâciptir.  

2.2.137. Beyānü’l-Fıṭr 

574-576. beyitler arasında fıtr sadakası beyan edilmiştir. Zengin, Müslüman, 

hür kimse kendi için fitre vermekle yükümlüdür. Yine bu kimse; müdebberi, ümmü’l-

veledi, hizmetkarı ve kölesi için de fitre vermekle yükümlüdür. Yine büyük, küçük, 

mecnun kişiler için de fitre vermek vâciptir. Bu fitre, bayramın birinci günü şafak 

vaktine kadar verilmelidir. Fitre olarak bir sa’ arpa, bir sa’ hurma, yarım sa’ buğday ve 

üzüm verilmelidir. 

2.2.138. Beyānü’l-Ḳasem 

477-478. beyitlerde kasem yemini beyan edilmiştir. Bir kimsenin hanımı ile 

cima etmesiyle alakalı yemin bahsidir. 

2.2.139. Beyānü Bābi’l-Eymān 

479-488. beyitlerde yemin çeşitleri hakkında bilgi verilmiştir. Yemin, Allah’ın 

ismini kullanarak veya Allah’ın sıfatlarından birini şahit tutmakla yapılır. Bekâ, Kudret, 

Celâl, Kibriyâ, İzzet sıfatları ile yapılan yeminler geçerlidir. Azab, ilm, rahmet gibi 

isimlerle yapılan yeminler geçersizdir. Yemin, mün’akit olursa akılda tutmak veya 

keffaretini vermek gerekir. Bir şeyi tayin etmeden veya bir şeye niyet etmeden de ahd 

olsun demek yemindir. Tayin edip niyetlenmek nezirdir. Ahd etmek yemindir. Vallahi, 

Billahi, Tallahi, Lillahi demek de yemindir. Muvakkat, Mürsel, Fevri yeminler de 

Mün’akit yeminlerdir. Şunu işlersem dinimden döneyim demek, yemin kastı ile olursa 

yemin sayılır. Kişi, küfür üzere yemin etse ve yemininden dönse kafir olur. Kişi, helâl 

olan bir şeye harâm olsun derse harâm olmaz ancak keffaretini vermesi gerekir. Kişi, 

harâm olan bir şey üzerine yemin edip harâm olan şeyi yerse keffaret vermesi gerekir. 

Kişi, eşim bana harâm olsun şeklinde yemin ederse ve eğer yemin ettiği şey tahakkuk 

ederse, kişinin nikâhı düşer. Ancak bu yeminden kasıt, istenmeyen bir şeyin 

yapılmaması üzerine olursa kişinin eşi boş olmaz.  
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2.2.140. Beyānü’n-Neẕri’l-Muṭlaḳ 

589-590. beyitte mutlak nezir hakkında açıklama yapılmıştır. Kişi, bir şeye 

nezr etse, nezr ettiği şeyi yapması farzdır. Nezr ettiği şey, mekrûh ve harâm olan 

şeyler değilse nezrin yerine getirilmesi gerekir, aksi taktirde isyan sayılır.  

2.2.141. Beyānü’n-Neẕri’l-Muʿallaḳ 

591-594. beyitler arasında muallak nezir hakkında açıklama yapılmıştır. 

Şarta bağlanmış nezir, şartın gerçekleşmesi hâlinde yerine getirilmesi gerekir. Olması 

istenmeyen bir şarta bağlanmış nezir, şartın gerçekleşmesi hâlinde mükellef isterse 

adağı yerine getirir, isterse de keffareti verir.  

2.2.142. Beyānü Keffāreti’l-Yemīn 

595-598. beyitler arasında yeminin keffareti beyan edilmiştir. Yemin edip 

yeminini unutarak, hata ile, zorlama ve mecnun olma sonucu bozan kişi, on miskini 

giydirir ya da on miskine iki öğün yemek yedirir ve yahut bir köle azat eder. Bunlara 

gücü yetmezse üç gün oruç tutar. Zorla, hata ile, veya ciddi olmadan yemin edenin 

yemini geçerli kabul edilir; bu kişi çocuk, deli, kafir ve uyku hâlinde değilse. 

2.2.143. Beyānü’l-Yemīni’l-Ġamūs 

599. beyitte gamûs yemini beyan edilmiştir. Kasti olarak yalan yere yapılan 

yemine yemin-i gamûs denir. Bu şekilde yapılan yeminin keffareti yoktur, bu şekilde 

yemin eden kişi cehenneme müstahaktır.  

2.2.144. Beyānü’l-Yemīni Laġv 

600. beyitte lağv yeminin ne olduğu beyan edilmiştir. Doğru olmayan ancak 

doğru olduğu zannedilerek yapılan yemindir. Talâk, itak ve nezir haricinde bu şekilde 

yapılan yemin günah sayılmamıştır. Bunun affı vardır.  



192 

 

2.2.145. Beyānü Vācibāti’ṣ-Ṣalāt 

601-617. beyitler arasında namazın vâcipleri beyan edilmiştir. Namazda 

Fatiha Suresi’ni namaz surelerinden evvel okumak, farz namazlarda ilk iki rekatta, vitir 

ve nafile namazların her rekatında Fatiha Suresi’nden sonra namaz sureleri okumak, 

Ta’dil-i erkana riayet etmek, üç ve dört rekatlık namazların ilk iki rekatından sonra 

Tahiyyat okuyacak kadar oturmak, namazın her iki oturuşunda Tahiyyat okumak, 

namazın bitişinde selam vermek, imâmın namazın sesli olarak kılınacağı vakitlerde 

buna riayet etmesi; münferid olarak namaz kılan kişi, söz konusu vakitlerde ister sesli 

ister gizli okuyabilir. Bunlar namazın vâcipleridir. 

Namazın vâciplerini yanılarak terk etmek; ilk oturuşta yanılma olsa ayağa 

kalkma esnasında yere yakınsa oturulur, son oturuşta ayağa kalkılsa secde etmeden 

oturulur, eğer bu yanılma içinde beşinci rekatın secdesi yapılsa namazın farziyeti batıl 

olur. İstenirse bir rekat daha eklenerek nafile namaza çevrilmiş olur. Eğer son oturuş 

yapılıp beşinci rekat için kalkılsa oturulup selam verilir ya da ayakta iken de selam 

verilebilir. Eğer dört rekatlık nafile namaz kılınıyorsa, ikincide oturulmasa da namaz 

bozulmaz.  

Yine kunut duasını okumayı, ilk oturuşu, tilavet secdesini imâm yanılarak terk 

etse, cemaat de terk etmelidir. Bayram namazının tekbirleri de vâciptir. İmam, cenaze 

ve bayram namazlarının tekbirlerini fazla getirse, bir rekat içinde fazladan bir rükünde 

bulunsa cemaat yapmamalıdır.  

Son oturuş yapılmadan alın secdeden kalkmış şekilde fazla secde edilse, 

namaz nafile olur. İmâma tabi olunmamışsa, son oturuş yapıldıktan sonra secdeye 

gidilse selam vererek namaz tamamlanır. 

Bir fiili tekrar etmekle tertibe riayet edilmemiş olunur, farzlar ve vâcipler 

yerlerinde yapılmamış olur. Bu durumda sehiv secdesi gerekir. İmam Kur’an okurken 

dinlemeli, sesi işitilmezse de işitmiş gibi durup beklemelidir.  

Vâciplerden biri sehven terk edilse, selamdan sonra iki secde yapılır, tahiyyat 

okunur ve selam verilerek sehiv secdesi yerine getirilmiş olur. Bu sehiv secdesi diğer 

vakte girmeden yapılmalıdır. Vâcipleri kasten veya yanılarak terk eden, sehiv secdesi 

etmezse veya namazı iade etmezse fasık olur. 
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2.2.146. Beyānü Secdeti’t-Tilāvet 

618-626. beyitler arasında tilavet secdesi hakkında bilgi verilmiştir. Neml, 

Nahl, İnşikak, A’raf, Necm, Hacc, Fussilet, Sad, Alak, Furkan, Secde, İsra, Meryem, 

Ra’d Surelerinin secde ayetlerini okuyana veya işitene Tilavet Secdesi vâcip olur. 

Tilavet Secdesi; Nifas, hayız görenlere, çocuklara, mecnun ve kafir olanlara vâcip 

değildir ancak bunlardan secde ayetlerini dinleyenlere secde etmeleri vâciptir. Secde 

ayetlerini yazarken, papağandan dinlerken veya hecelemekle Tilavet secdesi yapmak 

vâcip olmaz. Bu ayetler, namazda iken okunsa namazın secdesi veya rüku’u da kafi 

olur. Kıyamda iken secde ayetinden sonra üç ayetten fazla okunmayacaksa, 

sonrasında yapılan namazın rüku’u ve secdeleri tilavet secdesi yerine geçer. Ancak 

secde ayetlerinden sonra üç ayetten fazla okunacaksa, zammı ayetler biter bitmez 

tilavet secdesi yapılıp tekrar kıyama dönülür ve namaza kalındığı yerden devam edilir. 

Bir mecliste secde ayetinin birden fazla tekrarlanması hâlinde bir tilavet secdesi 

yeterlidir. Okuyan, sabit bir yerde bulunmakla birlikte dinleyen meclis değişirse 

secdenin vücûbu da tekrarlanır. Vâcipler tamamlanmış olup burdan sonra 

yasaklananlar anlatılacaktır. Yasaklananlardan kaçınılırsa iyi ve hayırlı kimselerden 

olunur. 

2.2.147. Beyānü’l-Menhiyyāt 

627-637. beyitlerde şer’an yasaklanan fiiller beyan edilmiştir. Mükellef, büyük 

günahlardan, küçük günahlardan, mekrûh olan fiillerden sakınmalıdır. İttifakla veya 

ihtilaflı da olsa her türlü kalbî küfürden ve lafzî fiillerden sakınmalıdır. Küfür kitabın ilk 

kısmında beyan edilmişti. Buna göre harâm olan şeylerden herhangi birine 

bulaşmamalıdır. Allah lafzına sığınarak küfürden O’na sığınmalıdır. Bilip bilinmeyen 

şirklerden O’na sığınmalıdır. Talip olanlar sünnetleri, vâcipleri, farzları ezberlemelidir. 

Harâm, mekrûh olanlar öğrenilip bunlardan kaçınılmalıdır. Zina, livata etmemeli ve 

hayvanlarla cinsî ilişkiye girmemeli. Nifaslı, hayızlı ve hasta kadına ve çocuğa 

yaklaşmamalı. Mecusiye ve müşrike, nikâhlı kadına, kitap ehline, evlilik yoluyla 

akrabalık oluşup kendisine mahrem olana, iki talâk ile boşanmışa, süt yoluyla kardeş 

olana, kendine harâm olana sahip olma durumunda bunlarla ilişkiye girmemeli, 

bunlarla sefa etmemeli, edepsizlik etmemelidir. Nikâhta hülle yoluna gitmemeli, üç 

talâk ile boşadığı ile cima etmemeli, üç talâk haricindeki boşanmalarda kadın başkası 
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ile evlenecekse evlenmek için dört ay beklemeli, bu süre içinde herhangi bir cinsel 

yakınlaşma olmamalıdır. Cariye kadınlara şehvetle yaklaşmamalı, onlarla cima 

etmemeli, bunlarla evlenilecek olunsa bunlara hayız görünceye kadar 

yaklaşmamalıdır. 

2.2.148. Beyānü İstibrāʾi’l-Cāriye 

638. beyitte cariyenin istibrası hakkında bilgi verilmiştir. Hayız olan cariyenin 

istibrası bir hayızdır. Yani bir aydır. Hayızdan kesilmiş ve hiç hayız olmayan cariyenin 

istibrası üç hayızdır. Yani üç aydır. Yine hamile cariyenin istibrası bir hayızsa da 

hamilelik süresi üç ayda belli olduğundan hamile cariyenin istibrası da üç aydır. 

2.2.149. Beyānü Mesāʾili Şettā 

639-656. beyitler arasında çeşitli meseleler beyan edilmiştir. Eziyet 

etmemeli, Şeri’ate uygun olmadan bir malı almamalı, gereksiz şeyler için çalışmamalı, 

gerekli şeyler için uğraş göstermelidir.  

Çoğu sarhoş eden şeyin azından kaçınmalı, zarar veren ve pis olan ne varsa 

sakınmalıdır. 

Yaş üzüm,  kuru üzüm, yaş hurmanın ham suyu piştikten sonra üçte biri veya 

daha fazlası kalan üzüm şarabının şiddetli ateşte piştikten sonra sarhoşluk verir hâle 

gelmeleri durumunda bu dört şeyin azı ve çoğu harâm olur. Bu dördünden hariç 

şerbetler de sarhoş ederse harâm olur. Mübâh sular da eğlence maksatlı içilse harâm 

olur.  

Toprak yememeli, afyon, esrar kullanmamalı, sigara içmemeli, pislikten 

kaçınmalı, israftan kaçınmalı, özürsüz olarak avret yerleri açmamalıdır. 

Kokmuş olan etten yememeli, fasit sözleşme neticesinde alınan şeyleri 

yememeli, kesilmiş hayvanın sidik torbası, öd kesesi, kan, erkek yumurtalığı, ferci, 

bezi temiz değildir, yenmemelidir. Satıcı, fesh edilmeyen batıl alışverişlerin 

değerinden faydalansa bu durumda mal her ne kadar temiz olsa da alıcı bundan 

faydalanmamalıdır. 



195 

 

 

 

Gümüş ve altın kaptan yememeli, içmemeli, bunları kullanmamalı, büyüklere 

asi olmamalıdır. Geniş bir yerde veya büyük bir camide secde yerinden, evde ve 

mescitte namaz kılanın önünden geçmemeli, dükkan veya yüksek bir yerde namaz 

kılanın önünden geçen kişinin başı, namaz kılanın ayak hizasına gelmemesi gerekir.  

Çok yememeli, yenen şeylerde helâl olup olmadığı şüpheli olanlardan 

sakınmalı, aç ve susuz değilken yeme-içmeden sakınmalıdır. Ertesi gün oruç 

tutulmayacaksa yemek yememelidir.  

Erkekler gümüş yüzük takabilir, kadınlar değerli yüzükler takabilir. Erkekler, 

argac ve ipekten elbiseler giyemezler. Bunları giymek, bunlarla örtünmek, sarınmak, 

kuşanmak yasaktır. Elbisedeki dört parmak enindeki ipek şeritler helâldir. Erkeklere 

harpte ipek elbise giymek helâldir. Kadınlara ipek elbise giymek helâldir. 

Sihirden ribadan kaçınmalı, borç verdiği kimsenin ismini başkalarına 

söylememeli, sırrı başkasına anlatmamalıdır.  

Yemeği ayıplamamalı, insanların zararına sevinmemeli, insanların evlerine 

izinsiz girmemeli ve sakındıkları yere bakmamalıdır. 

2.2.150. (Kiẕb Cāʾiz Olan Maḥall-İ Sebʿa) 

657-659. beyitler arasında yalan söylemenin caiz olduğu yedi mahal beyan 

edilmiştir. Barış için, kendi ehlini razı etmek için, bir zulmü def etmek için, savaşta 

kazanmak için, başkasının sırrını ifşa etmemek için, kendini kötülükten korumak için, 

doğruluğu ihya etmek için yalan söylenebilir.  

2.2.151. Beyānü’l-Ġıybet 

660-663. beyitler arasında gıybet bahsi beyan edilmiştir. Bir şahsın orda 

olmadığı zamanda aybını söylemek, bu işaretle bile olsa gıybettir ve gıybette 

bulunmak harâmdır. Bu ayıp; kişinin dininde, dünya işlerinde, bedeninde, eşinde, 

evladında, elbisesinde, evinde, sanatında, hizmetinde, malında olsa gıybettir. 

Gıyabında konuşulan kişi ister Müslüman ister zımmî olsun yine de bu ayıp 

gerçekleşirse gıybet etmiş olunur. Bu durum kişiye buğz etme amacı varsa gıybet 

kabul edilmiştir. Kişi kendi aybıyla meşgul olsa selamete erer. 
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2.2.152. (Ġıybet Cāʾiz Olan Maḥall-İ Sitte) 

664-666. beyitler arasında gıybetin caiz olduğu mahal beyan edilmiştir. 

Haksızlığa uğrayanın hakkını alabilmesi için durumu başkalarına anlatarak bir zulmü 

def etmek için; günah işleyen kimsenin bu durumunu gören ve bilenler, düzeltmesi 

muhtemel olan kimselere aktararak onu bu günahından kurtarmak için; rivayet eden, 

şahitlik eden, vasiyet bildiren kişinin yalancılığı ortaya çıkarmak için; kötü insanların 

şerrinden korunması amacıyla kötülüğe maruz kalacak kişiye, bu kişinin kötülüğünü 

nasihat ederek anlatmak için; noksanlık ve açığa çıkarmak için değil de toplum içinde 

o lakabıyla tanınan kimseyi tarif etmek için konuşulsa bu durumlarda gıybet caiz olur.  

667-756. beyitler arasında şair, yapılmaması gereken durumları anlatmaya 

devam etmiştir:  

Ölçüde-tartıda eksik göstermemeli, başkanlık işlerinde baş olmaya 

çalışmamalı, dönerek oyun oynamamalı, günah işlere yardımcı olmamalı ve rıza 

göstermemeli, insanları kandırmamalı, muhatap ne denli suçlu olursa olsun suçunu 

yüzüne vurmamalıdır. 

Savaşta düşman sayıca iki kattan daha fazla değilse kaçmamalı; fitneden ve 

zıhârdan uzak durmalı, başkalarının işleri araştırılmamalı, gereksiz yere oyun 

oynamamalıdır. Namazı erteleyip kerahet vaktine bırakmamalı, etrafta yiyeceğe 

muhtaç insanlar varken yiyeceği başkalarına satmamalıdır. 

Çocuk ve delilerin mescitlere girip kirletmelerine izin vermemeli; gevşeklikten 

uzak durmalı, kin ve nefretten arınmalı, alış-verişte hileden uzak durmalı, av veya malı 

koruma amaçlı değilse köpek beslememeli, fikri ve zihni fesat düşüncelerden 

arındırmalıdır. 

İnsanlar yiyeceğe ihtiyaç duymuşsa istiflememeli, izzet sahibi olmayan 

insanların elini öpmemeli, bir şeyi kıymetinden ziyadesine satmamalı, müşteri razı 

olduğu için malın kıymetini artırmamalıdır. Şehirlilerin zararına ise veya belirlenen 

fiyatı halk bilmezse, dışarıdan gelen zahireyi şehirlinin alıp şehirliye satmaması 

gereklidir. 
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Evi pislikten muhafaza etmeli, ayakta bevl etmemeli, harâm mal yememeli, 

harâm mal kazanımından dolayı verilen hediyeyi kabul etmemeli. Hırslı olmamalı, 

işleri geciktirmemeli, dünyaya muhabbet etmemeli, insanlarla çekişmemeli, nifak 

etmemeli, dini dünyaya satmamalıdır. 

Cuma ezanı okunduğunda başka işlerle meşgul olmamalı, küçüklere 

merhamet etmeli, tanıdıklarla görüşüp konuşmaktan uzak kalmamalıdır. Üzümü şarap 

edenlere satmamalı, lûtî olanlara köle satmamalı, ağacı saz yapanlara, silahı fitne 

amacıyla alanlara satmamalıdır.  

Namazda iken yüzü başka tarafa çevirmemeli, namaz kılanlara karşı 

durmamalı, gururlandırmak veya utandırmak maksadıyla insanların işlerini 

sormamalıdır. Şeriatin müsaade ettiği şekilde ayet seçmek dışında namazda iken 

ayet seçmemeli, herhangi bir ayet okunmalıdır.  

Şeriate uymuyorsa şaka ve şiir ile methetmekten uzak durmalı, şeriate 

uymayan kimselere meyl etmemelidir. İnsanları tarif etme haricinde kötü lakap ile 

çağırmamalı, suçluları azarlama haricinde yüksek sesle konuşmamalıdır.  

Gereksiz yere dünya için zillete düşmemeli, Allah adını anarak dilenmemeli, 

kötü kişilerle samimiyet kurmamalıdır. İnsanlara alçak lakapla seslenmemeli, harâm 

olan yere bakmamalı, küçük günahlardan kaçınmalı, ipek giymekten sakınmalı, 

kabirde mum yakmamalıdır.  

Şer’î meseleler haricinde övünmemeli, dine aykırı olan yerlerde 

oyalanmamalı, şer’i olmayan işlerde yardımcı olmamalıdır. Riya haricinde insanların 

hatasını söyleyerek insanları ayıplamamalı, aşırılıkları üstü kapalı bir şekilde de olsa 

söylememeli, konuşurken hatalı konuşmamalıdır.  

Şafaktan sonra ve sabah namazını kılmadan evvel konuşmamalı, yatsıdan 

sonra da gereksiz yere dünya kelamı etmemelidir. Salih insanın özrü sebebiyle 

özrünü beyan ederse geri çevirmemeli, şeriate uyulan sözler söylense 

reddetmemelidir.  
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Daha iyi konuşanlar varken konuşmamalı, işleri bayağı olan kimselerden 

yardım istenmemelidir. Vasi ve mütevellilik almamalı, kadılıklardan Allah’a sığınmalı, 

zalimlerden sakınmalı, duaları Müslüman olanlar için etmelidir. 

Kadın temiz olduğu zaman üç talâk vermemeli veya her bir temiz zamanında 

ayrı ayrı zamanlarda boşamamalıdır. Ayise kadın, sabiye ve hamile kimse için 

boşama helâldir. Koca akil ve baliğ olursa cimadan sonra boşamak caizdir. 

Aklın almayacağı şeyler için soru sormamalı, zengin de olunsa hata edip 

bolca elbise ve giyecek alma hatasına düşmemeli, bunlardan faydalanılmamalıdır. 

Şeriate ve tabii olan şeylere uymayan sözler haricinde birisi sözünü 

tamamlamadan bu kişinin sözünü kesmemelidir. Birilerine düşmanlık veya kötülük 

etme maksadı bulunsa, toplumun kabul etmeyeceği sözleri kabul etmemelidir.  

İsyan olan her şeyi redd edip doğruya rıza göstermeli, hizmet gören kişilerin 

haklarını gasp etmemeli, acilen bunların hakları verilmelidir. Dünya ile ilgili işlerde 

kendinden üstün olanlara imrenmemeli, ahiret ile ilgili işlerde altta olanlara 

bakmamalıdır.  

Mescitte dilencilere sadaka vermemeli, israf edenlere de yardım da 

bulunmamalıdır. Muhtacı zarardan kurtaracak kadar yardımda bulunmalıdır. Vekalet 

durumunda harcamalarda fazlalıklardan kaçınmalı, mescitlerde gereksiz yere dünya 

işlerinden bahsetmemelidir. 

Varisi olmayan mal ve diyetlerden, av cezasının keffaretinden, belli olmayan 

malın fitresinden, zekâttan, öşürden, keffaretden, nezirden, ganimet, maden ve 

hazinenin zekâtından zengin olan kimseler faydalanmamalıdır. 

Batıl vakıflar ve gerçek vakfa aykırı olan vakıflardan mal almaktan 

sakınmalıdır. Malı sağlam gibi gösterip, mal satışının gerçekleşmesini sağlayarak, 

mal sahibinden hediye kabul etmemelidir. Hiç kimseden kendini salih Müslüman 

göstererek bir şey almamalıdır.  

Melik isimleri, Allah isimleri ve peygamberlerin isimlerinden herhangi bir ismi 

bir şeyin içine koyarak yakmamalıdır. İyileşmek maksadı yoksa ön ve arka kısma 

parmak sokmamalıdır.  Alaca gölgede ve başkasının mekanında oturmamalı, iki 
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kişinin arasına ayrılık sokup onlara sıkıntı vermemelidir. Yol üzerinde ve insan 

topluluğunun arasında oturmamalı; bu sayede irşad yolunda olanların yol hakkı gasp 

edilmemiş olunur. 

Elde et kokusu varken gece yatmamalı, tek başına ve bir amir olmadan 

zaruretsiz yere yola çıkmamalıdır. Çocukların oynamak maksadıyla koyun, koç 

üzerine bindirilmesi caiz değildir; tutiyi, bülbülü, serçeyi kafese eğlenmek için, oyun 

maksadıyla hapsetmemelidir.  

Kurtulma ağır basmazsa, deniz yolculuğuna çıkmamalı, yüzme bilinmezse 

denize girmemelidir. Borcu vermeye güç yetirir durumdayken borcu ertelememeli, 

bakkala önce nakit para verip sonra onu kullanmak caiz değildir.  

Özürsüz olarak yüzüstü yatmamalı, sabah vaktinde evde oyun oynamamalı, 

sahip olunan yerlerin isimlerini söylememeli ki halk tarafından buraların sahibi 

olunduğu başkalarına söylenmesin. 

Ezberlemek maksadı olmazsa kitaba yaslanmamalı, her duyulan şey 

başkalarına güvenilerek söylenmemelidir. Kadından ve tüyü bitmemiş oğlanlardan 

sakınmalı, tiryakilik veren faydasız maddelerden uzak durmalıdır.  

Hamamda gereksiz iken vücudu kimseye ovdurmamalı; hamamda, çeşmede 

keyfi yere beklememelidir. Korkulu yerlerden sakınmalı, dünya korkusundan veya bir 

kimsenin kendisine zarar vermesi korkusuyla ölümü istemek caiz değildir. Korkulu ve 

sıkıntılı zamanlardaki bazı alametlere teşe’üm etmek caiz değildir.  

Teganni etmemeli, ırlamamalı, atalar ile övünmemeli, kıbleye dönüp kurşun 

veya ok nişanlamamalıdır. Ölünün adını zikrederek haddinden fazla ses yükselterek 

feryat etmemelidir.  Bir kimse ne denli zulm ederse de mel’un dememeli; zira bu sıfat 

küfürde ısrar eden Ebû Cehil’in sıfatıdır.  

Kötülenmiş bir sıfat ile bütün insanlar hakkında lanet etmemeli, zulm eden 

kimseyi affetmeli, bir kimsenin üstünde hak sahibi olunan durumlarda bu kişi hakkını 

almalı; bu hakkın artmasına müsaade etmemelidir. Hakkını almaya güç yetiremeyenin 

hak yiyen kimseyi affetmesi evladır.  
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Bir topluluk bir kimseyi çokça kusurlu bulup bu kimseden razı değilse, bu 

kimse bu topluluğa imâm olmamalıdır, el ile selam alıp vermemeli, birilerinin önünde 

eğilerek selam almamalıdır. Öğrenilen ayetleri unutmamalı, bid’at icat etmemeli, 

giyinme, yürüme ve konuşmada erkek kadına kadın erkeğe benzememelidir. 

Konuşulanlar caiz olmayan konuşmalarsa dinlememeli, günahı ve zulmü 

açıktan yapanlara gereksiz yere selam vermemelidir. Cünbüş ile teganni ederek 

Kuran okuyanı dinlememek ve tecvitsiz olarak Kur’an dinlenmemeli, ihtiyaç değilse 

Kur’an’ı genç kızlardan dinlememelidir.  

Kola nakış işlememeli, başkasının saçını kendi saçına değdirmemeli, 

müneccimler yalancı olduklarından işleri onlara sormamalıdır. Güneşe ve aya karşı 

perde olmadan def-i hacet yapmamalı, ev içinde de önü ve arkayı kıbleye 

dönmemelidir.  

Fıkıh kitaplarını, mushafı ayak hizasında bırakmamalı, ayakları bu kitaplara 

karşı uzatmamalı, def-i hacet ederken gerekmedikçe konuşmamalıdır. Rüzgara karşı, 

hayvan inine, yüksek yere doğru küçük abdest bozmamalı, namaz kılana çıplakken 

yaklaşmamalı, özürsüz olarak suya bevl etmemelidir. 

Mekandan yüksek olan yeri ve yolu kirletmemeli, temiz olmayan kirli şeylerle 

temizlik yapmamalıdır. Gereksiz soru sormamalı, akrabalarla ilişkiler kesilmemeli, 

yapılan iyiliği başa kakmamalı, özürsüz olarak zalimlerin yanına gitmemelidir.  

Canlıları nişan alıp korkutmamalı ve onların canlılarını yakmamalı, insanları 

ayıplamamalı, insanların hatırını saymalıdır. Cima vakti, halvette iken, ezan ve ikamet 

anında, Kur’an okunurken, hutbe anında özür haricinde konuşmamalı, selam verirken 

gülmemelidir. Evde yalnız yatmamalı, gurbetten habersiz gelmemelidir.  

Riya maksadıyla verilen davetlere gitmemeli, bu davetlerde verilen yemekler 

yenmemelidir. Haya dışına çıkıldıysa verilen nesneleri almamalıdır. Bir musibetten 

dolayı üst-baş yırtılmamalı, el ile döğünmemelidir. Allah’tan başka şeyler üzerine 

yemin etmemelidir.  

Yürüyünce salınmamalı, elbiseler uzun olmamalı, alaycı tavır içinde 

olmamalıdır. Güçten, soydan, maldan, kendisine uyulan insanların fazlalığından, 
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güzellikten dolayı büyüklenmemelidir. Amel, ilim, kerametten dolayı kibirlenmek 

ahmaklıktır. İşin sonu düşünülmeli sonunda pişmanlık duyulmamalıdır.  

Manası bilinmeyen rukyeler ile (Süryanice ve İbranice bazı dualarla) 

hastalara şifa vermeye kalkmamalı ve her bir sihrin muhakkak tesir edeceğini de 

zannetmemelidir. Gerek yoksa kerahetten kaçınmalı, söz verilip zamanı gelmiş sözü 

yerine getirmeli, insanlara kast etmemeli, hıyanette bulunmamalıdır.  

Alçaklıktan, arsızlıktan ahmaklıktan kaçınmalı, harâma varan şeyleri 

sevmemeli, aleni olarak zevke sefaya dalmaktan kaçınmalıdır. Doğru işler yapmalı, 

malı ve vakti heba etmekten kaçınmalıdır. Habersiz sözleşmeyi bozmamalı, 

yağmacılıktan kaçınmalıdır. Konuşmada, yemede-içmede, uyumada fazlasından 

kaçınmalıdır. İsteklere uymamalı, boş şeylerden kaçınmalıdır.  

Yaş otu koparmamalı, kabir üzerine basılmamalı, kötü koku varken 

mescitlere camilere gitmemeli, şalvarı baş altına koymamalı, cünüpken yememeli, 

içmemeli, sarığı oturarak sarmamalı, elleri çamur ile yıkamamalıdır.  

Üfleyerek mumu söndürmemeli, gece ev süpürmemeli, evi örümcek 

ağlarından temizlemeli, mezar taşlarını okumamalı, gece aynaya bakmamalı, soğan 

ve sarımsağın kabuğunu ateşte yakmamalıdır. 

Anne ve babayı isimleri ile çağırmamalı, çıplak uyumamalı, tırnakları 

dişlememeli, burna el sokmamalı, çıplak iken bevl etmemeli, dişleri çöple 

karıştırmamalı, dilencilerden ekmek almamalıdır. 

Sabah mescitten erken çıkmamalı, çarşıya erken gitmemeli, elbiseleri 

ayakteyken giymemeli, yaban hayvanlarının önüne ölmemiş hayvanın başını 

atmamalıdır. Evi elbise ile süpürmemeli, elbise üstte iken dikmemeli, ay ve güneş 

tutulurken, yıldız kayarken onlara bakmamalıdır. 

Kapının bir kanadına dayanmamalı, asılmış insana bakmamalı, kapı eşiğine 

oturmamalı, küçük abdest bozulmuş yerde abdest almamalı, şeyhler, büyükler 

önünde yürümemeli, kalp kırmamalıdır. 

Ardı sıra giden develerin arasından geçmemeli, elbise ile yüz silinmemeli, 

kullanılmış su içmemeli, cima etmede hırslı olmamalı, çokça tok iken cima etmemeli, 
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ishalden evvel ve çok açken kan aldırmamalıdır. Menhiler anlaşıldıysa burdan sonra 

sünnet bâbına geçilecektir. 

2.2.153. Beyānü Bābi’s-Sünen 

757-761. beyitler arasında sünnetler beyan edilmiştir. Bu bâbda sünnetleri 

ezberlemek ve sünnetlere önem vermek gerektiği anlatılmıştır. Çünkü sünnetleri 

öğrenip uygulayanlar, Hz. Muhammed (s.a.v.)’in şefaatini kazanacaktır. Bu sebeple 

Hz. Muhammed’e (s.a.v.) salat ve selam getirmek gerekir.  

Besmele ile başlamak, niyet etmek, elleri evvelde üç kere yıkamak, 

erkeklerin ağzı yıkarken misvak kullanması, ağzı ve burnu üç kere yıkamak ancak 

oruçlu ise mübalağa etmemek, sakallara parmakları sokarak yıkamak, el ve ayak 

parmaklarının arasını yıkamak, yıkanan her uzvu üç kere yıkamak, başın tamamını 

mesh etmek, başı mesh ederken mesh ettiği suyla kulakları mesh etmek, abdesti 

tertibine uyarak almak, bir aza kurumadan diğerini yıkamak sünnettir. Gusül abdesti 

almadan önce namaz abdesti almak ve vücudu pisliklerden temizlemek abdestin 

sünnetleridir. 

2.2.154. Beyānü Mesnūniyyeti’n-Niyyeti’l-Ġusl 

762. beyitte gusül almanın sünnet olduğu zamanlar beyan edilmiştir. Arefe 

günü zevalden sonra, Cuma ve bayram namazları için, ihrama girerken gusül abdesti 

almak sünnettir. 

2.2.155. Beyānü Süneniʾṣ-Ṣalāt 

763-778. beyitler arasında namazın sünnetleri beyan edilmiştir. Cuma ve beş 

vakit namazdan evvel ezan okunması ve kamet getirilmesi namazın sünnetidir. Kaza 

namazları kılarken bir ezan ancak her kaza namazı için bir kamet getirmek de 

sünnettir. Namazları saflar hâlinde kılmak sünnettir. Tekbiri imâmın tekbirinden 

hemen sonra getirmek, “fak’as sem’ac”da yani iftitah tekbiri, kunut tekbiri, ıyd tekbiri, 

istilam ederken, Merve’de, Safa’da Arafat’ta ve Cemerat’ta elleri kaldırmak sünnettir. 

Namazda elleri kaldırırken parmakları gereğinden fazla açmamak ve 

parmakları birleştirmeli. Hususen bir taşın üzerine secde etmek ve yine hususen bir  
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taşı ele alıp ona karşı dua etmek caiz değildir. Sağ el ile sol eli tutarak göbek altında 

bağlamak, kadınların göğüs altında el bağlaması, Sübhaneke duasını, besmeleyi gizli 

okumak, imâmın tekbiri kifayet edecek derecede açıktan okuması, rükuda ellerle 

dizleri tutmak, dizleri tutarken el parmaklarını açık bırakmak, tesbihleri üçer kere 

söylemek, kıyamda ayaklar arasındaki mesafenin dört parmak olması, rükuda ayak 

topuklarının bitişik olması, zevaid tekbiri ve iftitah tekbiri haricindeki tekbirleri 

getirmek, secdede iken dizleri elleri burnu yere koymak sünnettir. 

İftitah tekbirinde parmakları bitiştirmek ve kulak hizasına kaldırmak, 

erkeklerin secdede iken kolları yerden ve karnı uyluktan uzak tutması, secdede 

parmak uçlarının kıbleye dönük olması, sol ayağın üstüne oturmak ve sağ ayağı dik 

tutmak, kadınların secdede iken kolları yere koyması ve karnı uyluğa yaklaştırması, 

kadınların kuuddayken sol yanına oturup iki ayağını sağ tarafa çıkarması, son 

tahiyyattan sonra salat getirmek, önce sağa sonra sola selam vermek sünnettir. 

Sabah namazından önce iki, Cuma namazından evvel ve sonra dört, öğle 

namazından evvel dört, akşam namazından sonra iki, yatsı namazından sonra iki, 

öğle namazından sonra iki rekat namaz kılmak sünnettir. Teravih namazı, erkeklere 

ve kadınlara sünnettir. 

2.2.156. Beyānü Süneni’l-Ḫuṭbe 

779-780. beyitlerde hutbenin sünnetleri açıklanmıştır. Hatibin hadesten ve 

necasetten temiz olması, hutbeyi ayakta okuması, minberdeyken alçakta 

oturmaması, Allah’a hamd ve sena, şehadet ve Hz. Muhammed’e (s.a.v.) salat 

getirmesi, cemaate vaazda bulunması, Kur’an okuması, iki hutbe arasında oturması, 

ikinci hutbede de ayakta iken Allah’a hamd, şehadet ve Hz. Muhammed’e (s.a.v.) salat 

getirip müminlere dua etmesi sünnettir. 

2.2.157. Beyānü Süneni’ṭ-Ṭaʿām 

781. beyitte yemek yemenin sünnetleri beyan edilmiştir. Yemek yemeden 

önce ve yemek yedikten sonra elleri yıkamak, Besmele ile yemeğe başlamak, yemek 

yerken konuşmak ve yemekten sonra hamd etmek sünnettir.  
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2.2.158. Beyānü Şerāʾiṭi Sünnetiʾn-Nikāḥ 

782. beyitte nikâhın sünnetleri beyan edilmiştir. Mehir ve nafaka temini için 

çalışmak, ehl-i din bir kadın ile evlenmek nikâhlananlar için sünnettir.  

2.2.159. Beyānü Süneniʾl-Kefen 

783-784. beyitlerde ölüyü kefenlemenin sünnetleri beyan edilmiştir. 

Erkeklerde üç kat ve kadınlarda başı da sarmak üzere dört kattır. Cenaze namazında 

sena, salli-barik ve dua okumak sünnettir. Sünnetler öğrenildiyse müstehaplar beyan 

olunacaktır.  

2.2.160. Beyānü Bābi’l-Müsteḥabbāt 

785-792. beyitler arasında müstehap olan durumlar beyan edilmiştir. 

Müstehap işlemek sevaptır. Müstehap işleyemeyenler zalim sayılmazlar. Ziyaret 

etmek, ölü defnetmek, uymak ve ezan okumak için abdest almak müstehaptır. Şiir 

okuyup bir günaha girilmişse, özür olmayıp vakit girmeden abdest almak da 

müstehaptır. Abdest bozulduğu gibi abdest almak, abdestli olduğu hâlde namaz 

kılmak için abdest tazelemek müstehaptır. 

Abdest alırken; kıbleye dönmek, uzuvları yıkamaya sağdan başlamak, dil ile 

niyet getirmek, azayı yıkarken dua etmek müstehaptır.  Ağzı yıkamaya başlarken 

abdestin sonuna kadar içten Kadr suresini okumak, enseyi mesh etmek, boğazı mesh 

etmekten kaçınmak, mekrûh vakit içinde değilse iki rekat namaz kılmak, abdest 

alırken yardım istememek, konuşmamak, abdestte burun temizliğini sol el ile yapmak, 

kalan uzuvları sağ el ile yıkamak müstehaptır.  

2.2.161. Beyānü Müsteḥabbātiʾl-Ġusl 

793-804. beyitler arasında guslün müstehapları beyan edilmiştir. Cenabet, 

hayız ve nifas hâlinde olmayan kafirler iman ederse, deli iyileşirse, sarhoş ayılırsa ve 

kederden kurtulma durumlarında gusl etmek müstehaptır. Büluğa girilince, kan 

aldırdıktan sonra, günahtan kurtulup pişmanlıktan sonra, sefere çıkarken, seferden 

dönerken, ölü yıkadıktan sonra, ölümü beklenen kimse için, ay ve güneş 

tutulmalarında, korkudan dolayı kılınacak namazdan evvel, yeni bir elbise giymek için, 
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Mekke’ye girmeye kast edilse, Allah’tan bir istekte bulunulsa, Müzdelife vakfesi için, 

Medine’ye girmek için, hac ve umrede taşlama yapmak için, Ziyaret Tavafı yapmak 

için, necasetin vücuda hangi yönden değdiğini bilmeme durumunda gusl etmek 

müstehaptır.  

Beraat, Kadir, Arefe gecelerinde, Arefe gündüzünde, Kurban Bayramı’nın 

ikinci, üçüncü, dördüncü günlerinde gusl etmek müstehaptır. Yine istihaza kanının 

bulanık olup kesilmesi durumunda ve savaş mevzilerinde sakıncası yoksa gusl etmek 

müstehaptır. 

Temizlenirken, saçı sakalı tararken ve giyinirken sağ taraftan başlamalı, 

çekişme ve fitne vakti elbiseyi sol taraftan başlayarak giymelidir. Giyim kuşamda 

elbiseyi sağdan başlayarak giymek, çıkarırken de sol taraftan başlayarak çıkarmak 

sünnettir. Namaz için mescide girdiğinde itikaf etmeye de niyet etmeli, masivayı 

kalpten tamamen çıkarmalı, kadını, çoluğu çocuğu da kalpten çıkarmalıdır.  

İkindi ve yatsı namazından evvel iki veya dört rekat nafile namaz kılmak 

müstehaptır. Ay tutulması, deprem gibi korku veren olaylardan sonra nafile namaz 

kılmalıdır. Namaz kılacak bir cemaat varken onlarla beraber namaz kılmalı, namazda 

elleri bağlarken elbisenin üstünde tutmamalıdır. 

2.2.162. Beyānü Evle’n-Nāsi bi’l-İmāme 

805-810. beyitler arasında imâmette önceliğin kimlere ait olduğu beyan 

edilmiştir. İmâmete en ehil kimseler sırasıyla sultan, emir ve kadıdır. Evde kılınan 

namaz için ev sahibi imâmlık etmede öndedir. Bir mescidde toplanılsa imâmlığa 

sultan, emir ve kadıdan sonra ilk olarak en alim, sonra en iyi Kur’an okuyan, sonra 

müttakî olan, sonra güzel yüzlü olan, sonra güzel ahlaklı olan, sonra soylu olan, sonra 

sesi güzel olan layıktır. 

İmam olan kişi, namazda kıyamdayken secde yerine, rükudayken ayak 

önüne, kuudda iken dize bakmalıdır. Secdeye giderken sırasıyla dizleri, elleri, burnu 

ve alnı yere koymalı, kıyama kalkarken bu uzuvları tersten başlayarak yerden 

kaldırmalıdır.  Selam vermede; sağa selam verirken sağ omuza, sola selam verirken 

sol omuza bakmalıdır. Kendisine uyan cemaat birden fazlaysa namaz bittikten sonra 
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cemaate dönmelidir. Sonra Ayete’l-Kürsi okunmalı, hamd, sena, tekbir getirmelidir. 

Evvabin namazını daima kılmak ve bazı tesbihleri de sürekli yapmak gerekir. 

2.2.163. Beyānü Ṣıfati Ṣalāti’t-Tesbīḥ 

811-817. beyitle arasında Tesbih namazının kılınışı açıklanmıştır. Tesbih 

namazından başka Duha namazı, Teheccüd namazı, İstihare namazı hakkında da 

bilgi verilmiştir. Sübhaneke’den sonra on beş kere, altı yerde onar kere tesbih edilir. 

Dört rekattır. Her gün bir kere kılınabilir. Tesbihlerden biri, Fatiha Suresi’nden önce 

on beş kere, Fatiha Suresi ve zammı sureden sonra, rükuda, rükudan doğrulduktan 

sonra, her iki secde arasında ve her iki secdede onar kez tesbih edilir. Her rekat bu 

şekilde kılınır.  

Duha namazı, iki rekat ile sekiz rekat arasında veya iki rekat ile on iki rekat 

arasında kılınabilir. Teheccüd namazı iki rekat ile on iki rekat arasında kılınabilir. 

İstihare namazı iki rekattır, namazdan sonra duası okunup istihare edilir. Sefer 

namazı iki rekattır; Salı ve Cuma günleri sefere çıkmak daha hayırlıdır. Allah’ı daima 

zikretmeli, çünkü O, günahları ihsanıyla affeder. Kur’an’ı yüzünden okumalı, edeplere 

riayet etmek gereklidir.  

2.2.164. Beyānü’l-Ḥacāmet 

818. beyitte kan aldırma ile ilgili bilgiler verilmiştir. Hicri ayın on yedisinde, on 

dokuzunda ve yirmi birinde kan aldırmalıdır.  

2.2.165. Menhiyyātü’l-Faṣd 

819-820. beyitlerde kan aldırmanın nehy edildiği zamanlar beyan edilmiştir. 

Cumartesi, Çarşamba günleri ve tok karnına, on iki yaşını doldurmamış ve altmış 

yaşını geçmiş ise kan aldırmamak gerekir. Rüyayı salih insanlara yordurmak gerekir, 

rüya kerih ise rüyayı gizlemek gerekir. Rüyada uçtuğunu görünce tükürmeli ve 

Şeytan’dan Allah’a sığınmalıdır.  
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2.2.166. Ādābü Cumʿa 

821-826. beyitler arasında Cuma günü yapılması müstehap olan 

durumlardan bahsedilmiştir. Tırnakları kesmek, kesilmesi gereken kılları kesmek, 

temizlenmek, güzel elbise giymek, eve nevale almak, temiz yerlerde oturmak ve 

beklemek, kendi sesini işitecek kadar kendi için dua etmek, hamd etmek, salat 

getirmek, Cuma evvelinde ve sonrasında salat getirmek, dua etmek, abdestli olarak 

diz üstü oturmak, hayırlı bir iş yapmak, ihlaslı şekilde dua etmek, eskilerden öğrenilmiş 

duaya amin demek, ağzı kötü kokudan arındırmak, kötülüklerden kurtulmak için edilen 

duaya amin demek, tevbe etmek, helâlleşmek ve elleri kaldırıp dua ederek yüze 

sürmek, zahmetli iş yapmamak Cuma’nın edeplerindendir. Söz söylerken ard arda 

aynı cümle içerisinde ikiden fazla seci kullanmak mekrûhtur. Dua ettikten sonra eli 

yüze sürmek sünnettir. 

2.2.167. Beyānü’l-İstiḥbābi fī Ḥaḳḳi’ṣ-Ṣabī 

827-831. beyitler arasında çocuklarla ilgili müstehap olan durumlar beyan 

edilmiştir. Doğan çocuğun sağ kulağına ezan, sol kulağına kamet okumak, çocuk için 

hayırlı dua etmek, çocuğun damağına tatlı şeylerden sürmek, çocuğu yedinci gün 

tıraş etmek, çocuğa güzel isim vermek, kaba ve hoş olmayan isimleri vermemek, 

zenginlerin doğan kız ve erkek çocuk için yedisinde, on dördünde ya da yirmi 

dördünde akika kurbanı kesmesi, ölü doğan çocuğa isim verilip yıkadıktan sonra 

çocuğun namazını kılmadan bir hırka içine sarıp defn etmek, güzel yemek ve içecekler 

sunmak, sevinerek amel etmek müstehaptır.  

2.2.168. Beyānü Bābi’l-Ḥayżi ve’n-Nifās 

832-843. beyitler arasında hayız ve nifas hakkında bilgi verilmiştir. Kadınlara 

ait kanlar üçtür. Bunlar nifas, hayız ve istihazadır. Çocuktan sonra akan kana nifas 

denir. Nifas kanı kesildikten sonra kadın gusl ederek temizlenir. Doğum sonrası kırk 

gün gelen kan, nifas kanı sayılır. Bir seferde birden fazla doğuran kadının nifası ilk 

çocuktandır, iddeti son çocuktandır. Çocuğun herhangi bir uzvu olsa ve bu çocuk 

düşse, kadın doğurmuş sayılır.  
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Baliğa olmuş kadının rahminden akan kana hayız denir. Azı üç gün üç 

gecedir, çoğu on gün on gecedir. Hayzın şartı, kan gelmeden evvel en az on beş gün 

kadından kan gelmeyip kadının temiz olmasıdır.  

Bir kadından kan gelip kesilirse namaz abdesti alıp namaz kılar. Bu durum 

üç gün üç gece dolmadan böyle devam ederse namaz abdesti alıp namaz kılar. Eger 

üç gün üç geceden on güne kadar böylece kan gelse onuncu gün gusl edip temizlenir. 

Nifas ve hayız kanı, âdetten olan süreden evvel kesilse, kanın kesildiği vaktin 

sonunda gusl edip tekbir edecek kadar vakit geçmezse cima helâl değildir.  

Kadın; nifas, hayız ve tuhru önceden kaçar günde getirmişse bu süreler 

kadının âdeti sayılır. Yani kadın, bu üç durumu her ay kaçar gün geçirmişse bu süreler 

âdettendir; bu süreler bozulursa kadına mudille denir. Hayız, nifas ve tuhrda âdet bir 

kere ile sabit olup bir kere ile intikal eder. Bunların intikali de ya zamanda ya adette 

olur veya ikisinde birlikte olur. Yani kadın ayın evvelinde dört gün âdet görse ikinci 

hayızda beş gün âdet görse, kadının âdeti beş gün sayılır; tabi bu iki adet arasında 

en az on beş gün tuhr müddeti olması gereklidir. Bu tuhr on beş günden az ise, âdet 

beş değil dört sayılır.  

Beyaz haricindeki kanlar, hayızda on gün, nifasta kırk gün içinde safi kan 

hükmündedir. 

2.2.169. Beyānü Ḥükmi’l-Mübtediyye 

844. beyitte baliğa olan kızın hayzı hakkında bilgi verilmiştir. Yeni baliğa olan 

kızın kanı devamlı gelse, bu kanın her aydan on günü hayız kanıdır, on günden 

sonrası tuhrdan sayılır. 

2.2.170. Beyānü Ḥükmi’l-Muʿtāde 

845-846. beyitlerde mutade kadınlar hakkındaki hükümler beyan edilmiştir. 

Mutade kadının tuhru altı aydan azsa, hayzı âdetinden sayılır. Tuhru altı ay veya daha 

fazlaysa, tuhru altı aydan bir miktar zaman eksik hesap edilir ve hayzı da âdetinden 

hesap olunur.  
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2.2.171. Beyānü Ḥükmi’l-Muḍille 

847-848. beyitlerde mudille kadınlar hakkındaki hükümler beyan edilmiştir. 

Mudille kadınlardan devamlı gelen kan varsa, o kadın bunu araştırır. Eger hayzı ve 

tuhru kaç gün ve hangi günlerde zann ederse buna göre amel eder. Eğer zann 

edemezse her vakitte gusl eder ve farz ile müekked namazı kılar. 

2.2.172. Beyānü Aḫkāmi’l-Ḥayżi ve’n-Nifās 

849-850. beyitlerde hayızlı ve nifaslı kadınlar hakkındaki hükümler beyan 

edilmiştir. Hayızlı ve nifaslı kadınlar namaz kılmazlar, bu durumdan dolayı kılmadıkları 

namazları kaza etmezler. Oruç tutmazlar, ancak bu durumdan dolayı tutamadıkları 

oruçları kaza ederler. Kur’an okumazlar ve Kur’an’a dokunmazlar. Tilavet secdesini 

gerektiren ayetleri işitseler tilavet secdesi etmezler. Özürsüz olarak mescide 

gitmezler. Hacda tavafı terk ederler. Kocaları bu kadınların göbek ve diz aralarından 

faydalanamaz.  

2.2.173. Beyānü’l-İstiḥāża 

851-854. beyitler arasında istihaza hakkında bilgi verilmiştir. Kadında üç 

günden evvel kesilen kan ve iki hayız arasındaki tuhr müddeti en az on beş gün olan 

temiz günleri içinde akan kan istihaza kanıdır. Yine âdeti üzere fazladan akan kan da 

istihaza kanıdır. Kadınlıktan kesilmiş kadınların siyah ve kırmızı haricinde gördükleri 

kan, kadınlıktan kesilmemiş olanların gördükleri safi beyaz kan, hamilelerin doğum 

haricinde gördükleri kan, dokuz yaşına girmemiş bazılarında dokuzdan ve daha fazla 

yaştaki ancak baliğ olmayan kızların gördükleri kan istihaza kanıdır. Bu durumda kanı 

akanlar namaz abdesti alarak ibadetlerini yerine getirebilirler. 

2.2.174. Beyānü’l-Büyūʿ 

855-857. beyitler arasında sahih bir alış-verişin şartları beyan edilmiştir. 

Malın iktisadi değerinin olması, saklanabilmesi, belirli ve mevcut olması, karşılıklı rıza 

ile bedelinin belirli olması, akit unsurlarının bilinmesi gerekir. Malın hemen teslim 

edilmesinin mümkün olması gerekir. Satın alınacak malın alıcı ve satıcı arasında icab 

ve kabulü yani karşılıklı onayı olması gerekir. Malın muayyen ve malum olması 
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gerekir. Yine satış yapıldığı andan itibaren satış geçerliliğinin olması ve üçüncü bir 

hak sahibinin olmaması gerekir. Satışı yapılan malın karşılığının alıcı tarafından 

teslim alınması gerekir. Alış-verişte fasit bir şart zuhur etmemişse, alış-verişte hile 

yoksa, alış-veriş geçerli söz ile yapılmış ise ve malın teslimatı yapılacaksa alış-veriş 

sahih olmuş demektir. 

2.2.175. Beyānü Beyʿi’l-Bāṭıl 

858-862. beyitler arasında batıl alış-veriş hakkında bilgi verilmiştir. Hayvan 

leşi, kan, mevcut olmayan şey, hür insan, çocuğu olan cariye, şarap, azat edilmesi 

şarta bağlı olan köle veya cariye, azadı efendisinin ölümüne bağlı olan köle, domuz, 

insan dışkısı ve bevli, boğazlanmamış hayvanın debagatlanmamış derisi, yedi 

yaşından küçük çocuğun alış-verişi, delilerin alış-verişi, ana karnındaki çocuğun 

satışı, havadaki kuşun satışı, kulu satıp bu cariyedir demek veya aksi, kesilmiş 

hayvanın leş ile karışımının satışı, hürleri kölelere katarak satışların tümü batıldır. 

Bunlar teslim alınsa da mülk sayılmaz. 

2.2.176. Beyānü Beyʿi’l-Fāsid 

863-866. beyitler arasında fasit alış-veriş hakkında bilgi verilmiştir. Bir malın 

değerini söylemeden satıp sonra değer söylemek satışı fasit yapar. Satılmış malın ne 

olduğu, değeri, vasfı ve süresi de bilinmezse satış fasit olur. Elbisenin herhangi birisini 

sattım, şu elbise fiyatına denilse satış fasittir. Çünkü satılan mal belli değildir. Yine 

malı harman zamanına, hasat vaktine, nevruz zamanına, bağ bozumu vaktine, bostan 

zamanına, küffar bayramı zamanına, bahar mevsiminde gül zamanına sattım denilse 

zaman belirsiz olduğu için satış fasittir. Yine malı paket içinde ölçüp esas malı 

ölçmeden tahminen belli bir fiyata satsa yine satış fasittir. 

2.2.177. Beyānü Şarṭi Fāsid 

867-870. beyitler arasında hangi şartlarda satışın fasit olacağı beyan 

edilmiştir. Şartla birlikte yapılan satış fasittir. Akdin muktezasına uymayan, akde 

mülayim olmayan, uygun olmayan şartlar, satışı fasit kılar. Akdi yapanlardan birinin 

yararına konulan şart, satışı fasit kılar. Koyun memesindeki sütün satışı ya da  
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koyunun sırtındaki yünün satışı fasittir. Satılan mal, taşınabilir mal ise alıcının eline 

geçmeden yapılan satış fasittir. Bu tür satışları bilip bu satışlara kast etmemek gerekir. 

2.2.178. Ḥükmü Beyʿi’l-Fāsid 

871-874. beyitler arasında fasit satışın hükmü beyan edilmiştir. Fasit 

satışlarda satılmış mal alıcı yanındaysa, akdin fesh edilmesi vâciptir. Fasit satış, fesh 

olmayıp satıcı değerinden, alıcı satılan maldan faydalansa ve alıcı satıcının izniyle 

malı teslim almışsa da alıcı mala sahip olur. Fasit olan satışta, alıcı kabz (alırsa) 

ederse ve buna da satıcının sarih ve açık izni varsa caizdir. Fakat bu alıcının mülkü 

olsa da aldığını yemesi ve kullanması caiz olmaz. Kişinin fasit satışla aldığı cariyeyle 

cima etmesi caiz olmaz.  

2.2.179. Beyānü’s-Selem 

875-876. beyitlerde selem akdi beyan edilmiştir. Selem, paranın peşin, malın 

veresiye olmasıdır. Bu tür satışta, malın cinsini, vasfını, miktarını, teslim yerini ve 

zamanını belirtmek gerekir. Ayrıca anapara haricinde bedelin teslimi masraf 

gerektirecekse bunun da belirtilmesi gerekir. 

2.2.180. Beyānü’r-Ribāʾ 

877-881. beyitler arasında riba konusu açıklanmıştır. Tartılabilen ve 

ölçülebilen aynı cinsler, veresiye olarak satılsa ve fazlalık da varsa riba olur. Cinsler 

farklı olsa tehir edilerek satışta fazlalık olsa riba olur; ancak cinsler farklı olup peşin 

olarak satış yapılsa her kim fazla verirse de riba sayılmaz. Ölçülemeyen, tartılamayan 

mallarda ister veresiye olsun ister ziyade durumu olsun riba sayılmazlar; elbise ve 

hayvan gibi. Ölçüyle tartıyla satılan şeyler beraberdir. Yetim malı, vakıf malı ve hasta 

malı aynı hükme tabi değildir. Arpanın hurmanın tuzun gümüşün altının vezni vardır. 

Yani bunlar tartılarak alınır ve satılır. Bunların dışındakilerin alım-satımlarda adet olan 

neyse o caridir. 

2.2.181. Beyānü’ṣ-Ṣarf 

882. beyitte sarf konusu beyan edilmiştir. Bozulan parayı başka bir paraya 

değişmede taraflar, anlaştıktan sonra ayrılmadan teslim ve tesellümde bulunmaları 
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gerekir. Anlaşmada taraflardan birinin muhayyerlik şartı ve vade farkı olursa sarf fasit 

olur.  

2.2.182. Beyānü’l-Ḳarż 

883. beyitte karz konusu beyan edilmiştir. Ölçü, tartı ve standart olup sayı ile 

alınan ve satılan şeylerde farklılık fahiş derecede olmazsa bunların karzı yani borç 

verilmesi caizdir. Ancak vade tayin edilse caiz olmaz.  

2.2.183. Beyānü’l-Müzāraʿa 

884-885. beyitlerde ziraat ortaklığı konusu beyan edilmiştir. Ziraat yapacak 

taraflar, ekin yapılacak toprağı görmeleri, ekilecek mahsulün elverişli olup olmadığına 

bakmaları gerekir. Taraflar sözleşmenin kaç yıl olacağı üzerinde anlaşma yapmalı, 

tohumun kimin olduğu beyan edilmeli, tohumun cinsi bilinmeli, pay konusu açıklığa 

kavuşturulmalı, arazi boş ve ekilmeye uygunsa toprak sahibi ve toprağı işleyen 

arasında anlaşma yapılmalıdır.  

2.2.184. Beyānü Ṣūreti Zirāʿati’ṣ-Ṣaḥīḥa 

886-891. beyitler arasında ziraat ortaklaşmasının doğru bir şekilde paylaşımı 

hakkında açıklama yapılmıştır. Arazi, işçilik, tohum birinin olsa bu üç şart bir arada 

bulunursa ziraat sahihtir. Yer birinin olup tarlayı sürecek hayvan diğerinin olsa ve 

tohum ile toprağı işleme işi ikisinin olsa payları yarı yarıya olur. Öküz, birinin olup 

toprağı işleme diğerinin olsa ve tohum ile yer ikisinin olsa payları yarı yarıya olur. 

Arazi, tohum, toprağı sürecek öküzler ortakların kendilerine aitse ziraat caiz olur. 

Öküzlerden birisi ortak diğeri değilse elde edilen mahsul yarı yarıya paylaşılırsa 

caizdir. Bu dört suret caizdir. Toplamda yedi suret sahih olmuş oldu. Ortaklardan 

herhangi biri ölse müzaraat batıl olur.  

2.2.185. Beyānü’ṣ-Ṣayd 

892-895. beyitler arasında av konusu hakkında bilgi verilmiştir. Kesilmeden 

yenilen av hayvanının on beş şartı vardır. Eğitilmiş olan hayvanların bu avların etini 

yememesi ve avlanan hayvanı yaralamaları gereklidir. Eğitilmiş hayvan avı boğarsa 

bu avın eti yenmez. Avcı tarafından vurulan avı, av hayvanı yakaladığı anda avcı, 
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avın başında olmalıdır. Avcının müşrik olmaması gerekir. Eğitilmiş av hayvanına 

eğitilmemiş, vahşi başka hayvanların dahli olmamalıdır. Ortaklaşa avlanan hayvanı 

avlayanlardan biri müşrik olsa, yine avlanan hayvanın eti yenmez. Av yaralandıktan 

sonra başka bir şeyle meşgul olmadan avın peşine düşmeli, vurulan av kayıpsa 

aranmalıdır. Avın avcı tarafından yaralamadan dolayı öldüğü bilinmelidir. 

2.2.186. Beyānü’l-Muḥarremāti Fi’n-Nikāḥ 

896-902. beyitler arasında evlenilmesi harâm olan kimseler beyan edilmiştir.  

İnsanın kendi füru’uyla yani evlatlar ve bunların çocukları ve torunları, usulüyle yani 

ana-baba bunların ana-babası ve dede-nineleri ile evlenmeleri harâmdır. Yine kendi 

kardeşleri ve kardeş çocukları ve bunların füru’uyla evlenmesi de harâmdır. Kendi 

usulünün kardeşleriyle evlenmek de harâmdır. Kendi usulünün ve füru’unun eşleri ile 

evlenmek de harâmdır. Yine kendi eşiyle birleşmişse eşinin fer’iyle ve eş ile birleşme 

olmayıp nikâh yapılmışsa eşin aslı ile evlenmek de harâmdır.  

Yine kendisiyle cima edilmiş kadının aslı ve fer’iyle evlenmek harâmdır. 

Kişinin üvey çocukları ile evlenmesi harâmdır. Eğer erkek ve kadından biri diğerine 

şehvetle dokunsa veya ona şehvetle yapışsa veya kadın erkeğin erkek kadının şehvet 

duyarak cinsel organına baksa bu kimselerin aslı ve fer’i biri birilerine harâm olur.  

2.2.187. (Nikāḥı Bāṭıl Olanları Beyān) 

903-909. beyitler arasında nikâhın batıl olduğu kimseler ve durumlar 

açıklanmıştır. Bir kimse karısını boşasa ve bu boşadığı dördüncü karısı olsa, bunu da 

erkeğin kendi mahreminden birisi alsa nikâh batıldır. İddet müddeti içinde olan kadınla 

nikâh etmek batıldır. Yine bâin talâk ile boş olmuş kadının yeni evlilik için iddet 

beklemesi gereklidir. Bir erkek hür bir kadını boşayıp cariye ile evlense, cariyenin iddet 

süresi varsa, erkek iddetin tamamlanmasını beklemelidir. Bu durumlarda iddetin 

tamamlanmasını beklemeden yapılan evlilikler batıldır.  

Erkek, üç talâk ile boşadığı kadını hüllesiz olarak alsa bu şekilde yapılan 

nikâh da batıldır. İddetteki kadını eşinden başkasına nikâhlamak batıldır. Kitap ehli 

olmayan kadınları nikâhlamak batıldır. Süt yolu ile oluşan kardeşlik ve akrabalık 

sebebiyle yapılan harâm nikâhlar da batıldır. Hamile kadınlarla, akrabalık dolayısıyla 
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evlenmeleri harâm olanlarla, savaş sonrası esir düşen hamile kadınlarla evlenmek 

batıldır. Nesebi sabit olan hamile kadını, mürted kadını nikâhlamak caiz değildir. 

Bunlardan sakınmak gerekli ve batıl olan muta nikâhından da sakınmak gereklidir. 

2.2.188. Bābü’ṭ-Ṭalāḳ 

910-921. beyitler arasında boşanma mevzusu konu edilmiştir. Akıl sahibi ve 

büluğa ermiş kimsenin boşama lafzı söylemesi ile boşama vaki olur. Dil sürçmesi, 

işaret yoluyla, sarhoşluk hâlinde, şaka yollu, ciddiyetsiz bir şekilde söylenen boşama 

lafızları ile boşama vaki olur. Çocuk, deli, bunamış, uykudaki kimselerin boşama lafzı 

etmeleri ile boşama gerçekleşmez. Açık sözle söylenen boşama lafzı her ne kadar 

boşama kasdı ile söylenmese de ric’î talâktır. Kinaye yollu söylenen sözler boşama 

niyetiyle ve boşama rızası ile söylense boşama gerçekleşir. Gazap hâlinde kinaye 

yollu söylenen sözler dalgınlıkla söylenmişse boşama vaki olmaz. Boşanmak istendiği 

vakitte boşanmamak niyetiye sükut etmek caizdir. Açık sözle söylenmiş boşama lafzı 

başka niyetle söylense de boşama vaki olur. Ancak bu boşama talâk-ı ric’îdir. Açık ve 

geçmiş zaman masdarıyla üç defa söylenen boşama lafzı talâk-ı bâindir.  

Kinaye ile söylenen sözlerde boşama vaki olması için niyet şarttır. Ric’î 

talâkta nikâh yenilemeye gerek yoktur. Bâin talâkta nikâh yenilemek gereklidir. Üç 

kere boşamada hülle yapıldıktan sonra eski eşi ile nikâh yapılabilir. “Sen serbestsin, 

nikâhımdan çıkardım, istediğine varabilirsin” sözleri ric’î talâktır. Kinayeli sözler ve bu 

üç sözden başka ne varsa yine şiddet ve korkutma manasındaki sözlerle boşamak 

vaki olursa veya bâin talâk olsun dense yahut caiz olmayan bidat talâkıyla boşamak 

caiz değildir. 

“Binlerce kez, dağlar kadar, ev dolusu kadar boş ol” sözlerinin her biri üç defa 

boşama sayılarak bâin talâktır.  

2.2.189. Beyānü’ẓ-Ẓıhār 

922-924. beyitler arasında zıhâr bahsi açıklanmıştır. Müslüman, akıl sahibi 

ve büluğ olmuş bir koca, karısının ya her hangi bir uzvunu ya da karısının yarısını 

veya belirttiği bir uzvunu, kendisine ebedi olarak harâm olan mahremlerinden birinin 

bakılması harâm olan yerlerinden birine benzetmesi durumunda zıhârda bulunmuş  
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olur. Bu durumda karısı kendisine harâm olur. Bunun keffareti orucun keffareti gibidir. 

Yani gücü yetiyorsa köle azat etmeli, yetmiyorsa aralıksız iki ay oruç tutmalı, sıhhati 

oruç tutmaya engelse altmış miskine bir fitre vermeli ya da bir miskini altmış gün ikişer 

öğün doyurmalıdır. 

3. Şekil Özellikleri 

3.1. Vezin 

Eser, aruzun hezec bahrinin “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün” kalıbı 

ile yazılmıştır. Ancak şair, vezni bazı beyitlere uygulamada başarılı değildir. Birçok 

beyitte bir veya iki ses fazladır. Fazla sesler,  “vokalle biten bir kelimenin vokalle 

başlayan bir kelime ile birleştirilmesi” yoluna gidilerek ortadan kaldırılmıştır. Birkaç 

örnek verilecek olunursa241: 

Deri et ḳan kemik aʿżā İlāhda olmaḳ ne mümkindir     

*  (-)   -   -  / *   -   -   -  / *   -  (?)  -   - / *   -   -   -         (b. 81) 

Mısranın 3. tef’ilesinde bir ses fazladır. (İlāh’da olmaḳ→ “İlāhd’olmaḳ” şeklinde 

okunduğunda vezin düzelir.) 

 

 Çıḳa kendi iḫtiyārıyla olmaya müfsid namāzında       (b. 186) 

 *  (-)  -  (?) - / *  -  -  (?) - / *  (-)   -   -   / *   -   -   - 

Mısranın 1. ve 2. tef’ilesinin başında fazla ses vardır. (kendi iḫtiyārıyla olmaya → 

“kend’iḫtiyārıyl’olmaya” şeklinde okunduğunda vezin düzelir.) 

 

 

                                                
241 * = açık sesi, - = kapalı sesi, (-) = imale yapılmış heceyi, (*) = zihafı, (?) = fazla sesi,         
_ = ulamayı gösterir. 
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Namāzı hem ḥades̱den ṭuhrı iʿāde it ḳavl-i Muḫtār’da  

*   -   (-)   -   /  *   -   -   -   (?) / * - (-) (?) -  / *   -   -   -      (b. 206) 

Mısranın 2. ve 3. tef’ilelerde fazla ses vardır. (ṭuhrı iʿāde it→ ṭuhr’iʿāde’t şeklinde 

okunduğunda vezin düzelir.) 

 

Ya çıplaḳ dābbe üzerinde iniş aşaġı uyur ise     

*    -   -   -  / (?)  * (-)  -  (-) / * -  (-) - (?) / * - (-) -    (b. 225) 

Mısranın 2. ve 3. tef’ilelerde fazla ses vardır. (dābbe üzerinde→ “dābb’üzerinde”; 

aşaġı uyur→ “aşaġ’uyur” şeklinde okunduğunda vezin düzelir.) 

 

Eḳall üç parmaġile ola yā eks̱erle ide mesḥin   

*   -  -   - / * (-) (-) (-) / *  - - - (?)/ *  (-)  -   - 

Ġubār olmaḳ degil lāzım nifās ḥayż olmaya ola dīn (b. 244) 

*   -   -   -   /   *   -   -   -  /  *   -   -   -   / *  (?) (-) (-)   -  

1. mısranın ve 2. mısranın 4. tef’ilesinde fazla ses vardır. (eks̱erle ide→ “eks̱erl’ide” 

şeklinde okunduğunda vezin düzelir.) 

 

Çuvaldız deñli yırtıḳlar birisinde eylegil mecmūʿ   

*   -   -   -   / *  -   -   - / * (-) - (-) (?) / *  -   -   -         (b. 268) 

Mısranın 3. tef’ilesinde fazla ses vardır. (birisinde eylegil→ “birisind’eylegil” şeklinde 

okunduğunda vezin düzelir.) 
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Ḳamusın yā çoġın mesḥ it ne deñli ābdestli ṣarmazsañ  (b. 271) 

*   (-)   -   -   /  *   -   -   -   /  *   -   (?)  -   - /   *   -   -   - 

Mısranın 3. tef’ilesinde fazla ses vardır. (deñli ābdestli→ “deñl’ābdestli” şeklinde 

okunduğunda vezin düzelir.) 

 

Bular cāʾiz cebīre altı ne deñli üç parmaḳ olmazsa      

*   -   -   -  / *  - (?) - (-) / *  -   (?)  -   - /   *   -   -   - 

Ya ıṣlansa cebīre altı veyā hiç niyyet olmazsa     (b. 275) 

*   -   -   (-) / * - (?) - (-) / *  -   -   - / *   -   -   - 

1. mısranın 2. ve 3. tef’ilesi ile 2. mısranın 2. tef’ilesinde fazla ses vardır. (cebīre altı→ 

“cebīr’altı”; deñli üç→ “deñl’üç” şeklinde okunduğunda vezin düzelir.) 

    

Eserde birçok beyitte imâleli aruz uygulamaları vardır. “i, u” sesleri ile imâle 

yapmak uygun karşılansa da “e” sesi ile imâle yapılması uygun karşılanmamıştır. 

Beyitlerde bu türden örnekler çokçadır:  

Ḥarām olan iki dürlü küfür biri degil biri 

*    -   (-)  - / * (-)  - (-) / *  -  (-) (-) / * - (-) – 

Küfürden tevbe itmezse cehennemdir ebed yeri (b. 40) 

*   -   -   -  /  *   -   -   (-) /  *   -   -    -   /   *   -   (-)   - 

Bu üç ṣūret ider ifsād ne deñli olmasa ḳāṣid 

*   -   -   -  /  *  -   -   - / *   -   (-)   - / *   (-)  -  - 
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İmām Yūsuf didi mis̱l olmayanda muṭlaḳā fāsid  (b. 377) 

*   -   -   -  /  *   (-)   -   -  / *   -  (-)   - / *   -   -   - 

   

Eserdeki zihaf kusurlarını ortadan kaldırmak için kelimeye vokal eklenmiştir:  

Eẕān-ı Cumʿa oḳunsa saʿiyden ġayre şuġl itme (b. 678) 

saʿyden kelimesi saʿiyden şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

 

Şeriʿde niyyetiñ bir fiʿl-i ḳalbī fiʿliñe bāʿis̱  (b.32) 

şerʿde kelimesi şeriʿde şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

               

Eserdeki zihaf kusurunu gidermek için uzun vokaller kısa yazılmış, ulama 

yapılması gerekmiştir: 

Anıñ çün maġṣub _ eklinde ḥelāl diyen degil kāfir  (b. 47) 

“maġṣūb” kelimesi “maġṣub” şeklinde yazılarak ve “maġṣub _ eklinde” kelimelerinde 

ulama yapılarak vezin düzeltilmiştir. 

 

O Ḫālıḳ cümle maḫlūḳı ḥasendir Bāri’niñ ḫulḳı    (b. 88) 

“Bārī” kelimesi “Bāri” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

 

Eserini manzûm olarak kaleme alan şairin asıl amacı, şiirinde de belirttiği gibi 

farz olan ve kişiyi izzet sahibi yapan fıkıh ilmini öğretmektir. Bu nedenle şair, şiiri 

dolayısıyla da aruz veznini araç olarak kullanmıştır. Bunun neticesinde yapılan aruz 

incelemesinde şairin, vezin konusunda sıkıntı yaşadığı görülmüştür. Ancak bu vezin 

kusurlarının tamamen  Ceceli Müftü İbrahim Efendi’ye ait olup olmadığı  
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bilinemememektedir. Çünkü elde müellif nüshası yoktur. Bu vezin kusurları, şairin 

midir yoksa müstensihlerin midir bu konuda kesin bir kanıya varmak mümkün değildir. 

3.2. Kafiye 

Gerek Halk şairleri gerek Divan şairleri açısından şiirlerinde kafiyeli kelimeler 

bulmak oldukça önemlidir. Özellikle Divan şairleri şiirlerinde; gazel, kaside, kıta, terci-

i bend, terkib-i bend gibi nazım şekillerinde kafiye ve rediflerlerle ahenk oluşturma 

çabası içindedirler.  

Hatta Divan sahibi şairlerin divanlarında, gazel yazarken her harfle kafiye 

oluşturmaları gelenek hâline gelmiştir. Yine uzun mesnevi yazan şairler de kafiye 

bulma zorluğu yaşamışlardır. Ancak gerek divanlarda aynı harfle birden çok gazel 

yazma gerek uzun mesnevilerde farklı revî harfleri ile kafiye bulabilme, şairlerin 

maharetini gösterir. Bu durum şairin hem Türkçe hem Farsça hem de Arapça’ya olan 

hakimiyet gücünü göstermesi açısından da belirleyicidir. 

3.2.1. Kafiye ve Rediflerin Çeşitleri 

Ceceli Müftü İbrahim Efendi, Şâfî isimli eserini klasik kafiye usulüne göre 

incelemeden önce, şairin eserinde hangi çeşit kelimeleri kullanarak kafiye ve rediften 

yararlandığı incelenecektir. Bu inceleme yapılırken: 

1. Türkçe İsimler İle Yapılmış Kafiyeler 

2. Türkçe Fiiller İle Yapılmış Kafiyeler 

3. Türkçe İsim ve Fiiller İle Yapılmış Kafiyeler 

4. Türkçe ve Farsça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler 

5. Türkçe ve Arapça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler 

6. Farsça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler  

7. Arapça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler 

8. Arapça ve Farsça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler 

9. Türkçe Kelimeler/Ekler İle Yapılmış Redifler  

10. Farsça Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

11. Arapça Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

12. Türkçe Kelimeler/Ekler ve Farsça Kelimeler İle Yapılmış Redifler 
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13. Türkçe Kelimeler/Ekler ve Arapça Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

başlıklarıyla eserde, kafiye ve redif kategorisi oluşturuldu. Yukarıda 13 başlıktan 

oluşan kategorinin 8. başlığından sonraki kategoriler, şairin revî harfi olmadan 

rediflerle ahenk oluşturduğu kategorilerdir. Yapılan inceleme şu şekildedir: 

3.2.1.1.  Türkçe İsimler İle Yapılmış Kafiyeler 

farżı/gibi (13) biri/yeri (40)  

dilde/belde (66) bile/ile (89)  

ḳul ʿāciz/dil ʿāciz (118) yüz/söz (202)   

ṣaḳal ṣaçı/bel ṣaçı (233) yara/ara (239)  

ṣu/o (251) erlere ʿavret/bile ʿavret (300)  

alnı/burnı (336)  er namāzına/zenler namāzına (346)  

eri öpse/biri öpse  (366) cinsinden/ḳamusından (407)  

daḫi olsa/muʿtaḳi olsa (430) ḳamusında/sende (475)  

ʿömrinde/günde (518) bāḳidir iḥrām/ider iḥrām (527)  

boynın heb tıraş itse/öñin heb tıraş itse (532)  

secdesi kāfī/daḫi kāfī (622) ibtidāsında/sende (629)  

ay/bay (636) yerinden/öñinden (648)   

sen kelām itme/dünyādan kelām itme (688)  eliñ ile/diliñ ile (736)          

üzerinde/sende (744)    çıplaḳ/ṭırnaḳ (748)  

ṭoḳluḳda olmasın/açlıḳda olmasın (755)   altında el baġla/taḥtında el baġla (767) 

onar kerre/birer kerre (811) yedisinde/birisinde (818) 
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ḳulaġına/ṭamaġına (827) oġlanda/dördünde (829)  

günince her kesildikce/onınca her kesildikce (836)   

ḳan/aḫīrinden (837)    

3.2.1.2.  Türkçe Fiiller İle Yapılmış Kafiyeler 

gelse/olsa (6) eyle aḥkāmın/söyle aḥkāmın (8) 

işlemiş ola/eylemiş ola (17)   işlemiş ola/demiş ola (21) 

giymek/virmek (43)    ṭutdum/itdüm (71) 

itmem/gitmem (73)    gelmez/olmaz (78) 

olmaḳ ne mümkindir/gülmek ne mümkindir (81) 

olmaz/bozulmaz (83)    yaradıldı/oldı (119) 

itdi Resūlu’llāh/gitdi Resūlu’llāh (129) gitdi/itdi (130) 

olmaz/gelmez (131)    eylememişdir/söylememişdir (135) 

gele lāzım/ola lāzım (156)   ḳılsa/olsa (187) 

yumaḳ cāʾiz/eylemek cāʾiz (193)  olmazsa/bozulmazsa (196) 

şişse/düşse (198)    alsa/bulsa (220) 

oldı/geldi (213)    uyur ise/olur ise (224) 

uyur ise/olur ise (225)   bulsa/olsa (228) 

bulsa/olsa (229)    olsa/gelse (230) 

olsa bir kimse/gelse bir kimse (231)  gelmezse/olmazsa (232) 

olsa/ḳalsa (234)    olsa/bilse (235) 

oḳumaḳ içün/ḳomaḳ içün (245)  bilse/ḳılsa (248) 
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olsa/bulsa (258) olsa/ḳılsa (269) 

eylemek cāʾiz/yumaḳ cāʾiz (273)  kesilmezse/olmazsa (277) 

çıḳsa/aḳṣa (278)    alsa/gelse (283) 

alsa/gelse (284)    alsa/ḳılsa (285) 

alsa/gelse (286)    bulmazsa/ḳılmazsa (288) 

silinirse/ḳılınırsa (293)   gelse/olsa (296) 

gitse/batsa (297)    aḳarsa/ḳaynarsa (298) 

olsa namāz fāsid/ḳılsa namāz fāsid (302) eyle sen teʾḫīr/itme sen teʾḫīr (312) 

ḳılsa/gelse/ise (314)    ḳılsa/olsa (318) 

eylemek/bilmek (319)   itse/gitse (331) 

olınmaya/ḳılınmaya (338)   olsa/gelse (351) 

olunmaya/bulunmaya (355)   almaḳ/ḳılmaḳ (358) 

dönmek/itmek (360)    virse/irse (362) 

gelse/gülse (363)    itse/gitse (364) 

virse/iderse (370)    itse/yutsa (373) 

olmayan kimse/bulmayan kimse (378) olmaz/gelmez (379) 

girse/görse (380)    olsa/bulsa (381) 

bilse namāzında/olsa namāzında (383) itse/gitse (384) 

yitse/gitse (385)    ḳılar ẓuhrı/olur ẓuhrı (390) 

oldı/buldı (392)    bulundıysa/olundıysa (397) 

ḳılınmaḳsız/şaşmañız (399)   olsa/bilse (403) 

olınca/alınca (413)    gelse/olsa (418) 
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olursa/bilirse (419) olundıysa/alındıysa (420) 

unudulsa/olsa (421)    olunca/olsa (425) 

olsa/gelse (436)    giderlerse/iderlerse (452) 

idenlere/gidenlere (453)   iden sālim/giden sālim (454) 

ṭutsañ/itseñ (464)    olunmazsa/bulunmazsa (472) 

inerse/yerse (480)    gitse/itse (494) 

gider ise/yudar ise (495)   bulsa/ḳalsa (496) 

itse/yutsa (498)    ṣalsa/olsa (499) 

öpmek/itmek (501)    olsa/bulsa (504) 

yirse/irse (505)    yirlerse/yirse (506) 

itse/gitse (519)    dikilmişden/olınmışdan (522) 

bulurlarsa/olurlarsa (529)   itse/yetse (536) 

bildürse/öldürse (544)   olsa/bulsa (575) 

itmesi vācib/virmesi vācib (593)  bozması efḍal/itmesi efḍal (594) 

yetse/ṭutsa (597)    diñle/eyle (614) 

olanlara/diñleyenlere (620)   olursañ/bulursañ (637) 

virse/icilirse (643)    icme/acma (644) 

ṣarınma/dis̱ārlanma (653)   ḳandırma/urma (668) 

iletme/ṣatma (670)    itme dünyāya/ṣatma dünyāya (677) 

ṭurma/ṣorma (680)    olsa/bilse (681) 

baḳma/yaḳma (685)    ögme/sögme (686) 

varsa/görse (697)    ḳalan māla/olan māla (701) 
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yaḳma/dıḳma (705) itme/gitme (708) 

ovdurma ḥammāmda/ṭurma ḥammāmda (715) 

dime melʿūn/diye melʿūn (719)  olma/alma (722) 

itme/beñzetme (723)    urma żarūretsiz/virme żarūretsiz (724) 

urma/ṣorma (726)    itme/gitme (731) 

yaḳma/yıḳma (732)    baḳma/yaḳma (747) 

gitme/atma (750)    dikme/baḳma (751) 

ṭurma/oṭurma (752)    geçme/içme (754) 

ḳılsañ/olsañ (788)    gelse/olsa (795) 

olunması/yunması (800)   getirdiyse/yitirdiyse (839) 

olunmazsa/bulunmazsa (857)  ḳatmadan ṣatsa/itmeden ṣatsa (859) 

itse/ṣatsa (861)    olmaz/gelmez (862) 

olduḳca/bulunduḳca (871)   giymek ḥelāl olmaz/itmek ḥelāl olmaz  

(874)      olsa/alsa (878)    

gelse/olsa (888)    olundıysa/bulundıysa (898)

3.2.1.3.  Türkçe İsim ve Fiiller İle Yapılmış Kafiyeler 

incedir/geçincedir (105) dirilere ölenlere/eyle ölenlere(143) 

çiçek/idicek (147) girmezden/yüzden (182) 

yunışıñda/başıñda (219)   çıḳar ise/var ise (264) 

eylegil mecmūʿ/degil mecmūʿ (268)  yol/ol (347)     

şaʿrını/olanı (546)    namāzında/ide (615)    

didiler ġıybeti cāʾiz/degildir ġıybeti cāʾiz (666)  
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diye melʿūn/kimseye melʿūn (720)  iden/ayaḳdan (759)    

eyle/ṣola (776) ṣolda naẓar eyle/ḳoma naẓar eyle (809) 

3.2.1.4.  Türkçe ve Farsça Kelimeler İle Yapılmış 

Kafiyeler 

āndan/delīlinden (23)    āndan/delīlinden (24) 

ya tenzīhī/işlerse tenzīhī (49)   ḳullara/günāhkāra (102) 

ictihādında/ānda (115)   cānı/ḳanı (134) 

ictihādında/ānda (145)   ḥālini/ānı (177)  

günden/āndan (205)    ābı/ḳabı (207)     

mestine/üstine (274)    mestine/üstine (276)    

ānı/ḳalanı (322)    ānları/geçenleri (492)    

ānd’iʿtikāf eyle/rıżāsınd’iʿtikāf eyle (802) sen de āmīn di/cānda āmīn di (825)  

zenden/ṭuhrinden (844)   berāberdir/degillerdir (880) 

3.2.1.5.  Türkçe ve Arapça Kelimeler İle Yapılmış 

Kafiyeler 

müsteḥil kāfir/degil kāfir (47)   ḳādir/müberrādır (87)   

Ḥaḳ/olacaḳ (92)    kemāllerdir/degillerdir (109) 

indirdi/gönderdi (126)    ʿaḳlından/īmāndan (137)   

ḳul/maḳbūl (141)    ehline/dīne (150)    

ānları/ġayrı (153)    ḥac da farż oldı/borc da farż oldı (159) 

ḥaḳ/ancaḳ (171)    degil ise/ehl ise (175)    



226 

 

cümle/eyle (179)    mekānıñı/yöniñi (183)   

vācibde/secde (185)    yapışmaḳ/muṭlaḳ (188)   

faʾreniñ ḫurʾı/serçeniñ ḫurʾı (209)  meşkūk/yoḳ (212)    

ḥayvān/ilan (214)    mesḥin/dīn (244)    

parmaḳ/ḥaḳ (267)    ol/maḳbūl (281)    

aḳmazdan/nāḳıżdan (282)   üzerinden/es̱erinden (292)   

ʿavret/it (306)     bayrām namāzına/aḫşam namāzına  

(320)      it/meyyit (324)   

nefsinde/ikisinde (333)  sen/aḥsen (342)    

veyā taḥmīd/duʿā taḥmīd (396)  muṭlaḳā mālik/ola mālik (400)  

şāhidān yoḳdur/bilen yoḳdur (416)  zekātını/deyni (435)   

olmayan/ḥayvān (427)  dīnār/var (428)   

tekfīn/deynin (433)  ikrāma/İslām’a (440)  

ol/maḳbūl (460)  beyninde/anında (461)   

virdine/dīne (467)  ifṭār/var (468)   

itse/nāse (471)  oldı keffāret/baʿżı keffāret (473) 

an/Nuʿmān (479)  yaġmur/mecbūr (488)   

bürünmek/elyaḳ (503)  nāse/ise (508)   

ehl ise/degil ise (511)  kerre/teʾḫīre (512)    

Ḳarn/sen (514)  miskine/edāsına (541)   

ḳurbān/olan (557)  dörtden ziyāde eyle/şavṭdan ziyāde eyle  
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(560)  olınca/ḍuḥāyınca (462)   

teʾḫīr/vir (576)  ūlā/ola (602)   

tertībe/cümle (613)  secde/ḫāricde (623)   

görmezse/āyise (638)  teʾḫīr/bir (711)   

beyt/it (746)  ac/iʿvicāc (769)  

parmaḳ/ilṣāḳ (770)  Cumʿadan evvel/öyleden evvel (777) 

beynini/müʾmini (780)  vatʾine/dīne (782)  

arasında/ḫabīs̱inde (792)  māla/ola (855)  

vires’olsun/libās olsun (879)  naṣībini/beyni (885)   

ile/ḥulle (905)  ol/maḳbūl (921)        

3.2.1.6.  Farsça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler 

ḫāk eyle/pāk eyle (164)   mest/ābdest (227) 

namāzı müsteḥab vaḳte/niyāzı müsteḥab vaḳte (249) 

ḥarbīden/ẕimmīden (445)          nānı/ānı (485) 

ānı/cānı (542)          ānı/cānı (627) 

būstāna/gülistāna (865) 

3.2.1.7.  Arapça Kelimeler İle Yapılmış Kafiyeler 

ʿālīdir/ḫālīdir (1)    ḫatmi'l-mürselīn oldı/muʿīn oldı (2) 

iʿtiḳād/muʿtād (4)    mesnūn/mecnūn (5) 

muḫtār/żār (7)     ḳaṭʿī/ẓannī (11) 

ġayrıñ/inkārıñ (12) ẓannī/fennī (14) 
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istiftā/ıṣġā (16)    ʿibādetden/ʿādetden (19)  

evlā/aʿlā (22)     s̱evāb yoḳdur/ʿitāb yoḳdur (27) 

lāyıḳ/ṣādıḳ (29)    ʿitāb yoḳdur/s̱evāb yoḳdur (31) 

fiʿliñe bāʿis̱/ḳavliñe bāʾis̱ (32)   niyyet/ṣıḥḥat (33) 

ẕü’l-īmān/Raḥmān (34)   şarṭı/ʿibādātı (36)  

noḳṣān/ḳurbān (37)    ʿābid/fāsid (39) 

nārı/Bārī (41)     inkār/istiḥḳār (42)    

ʿiḳāba müstaḥaḳḳ eyler/ʿaẕāba müstaḥaḳḳ eyler (50) 

ʿitāb olur/ʿaẕāb olur (51)   Rabbānī/s̱ānī (52) 

ṣaġīr’olur/kebīr’olur (53)   iftiḫār/iẓhār (54)    

ḥaẕer eyle/naẓar eyle (56)   bābı/aḥbābı (59) 

aḫīrinde/ḳabrinde (62)   iḳrār/küffār (64)    

iḳrār/inkār (67)    īmān/nīrān (68)    

taṣdīḳ/taḥḳīḳ (69)    kāʾinātından/ṣıfātından (76)  

şāhid/ʿābid (77)    mekān aña ne mümkindir/zamān aña ne 

mümkindir (82)    Vāḥid/ʿāʾid (84)  

miḳdārı/nārı (95)    meşiyyetde/cennetde (96)  

İslāmdır/ikrāmdır (101)   mīzān/ʿiṣyān (104)  

insāndan/ṭuġyāndan/ʿiṣyāndan (108) nisyāndan/noḳṣāndan (110)  

kerāhetden berīlerdir/denāʾetden  berīlerdir (111)  

biʿs̱etden/ḫıssetden (113)   ḫıssiyyet/icābiyyet (114)  
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şeyn/ʿayn (116)    marażlardan/ġarażlardan (117)  

ṣādıḳ/Ḫālıḳ (120)           İsmāʿīl/Ẕü’lkifl (122)  

Hūd/Dāvūd (123)    Mūsā/ʿĪsā (124)  

raḥmetdir/niʿmetdir (125)   Ḳurʾānı/Furḳānı (127) 

ʿAzrāʿil/Mīkāʾīl (132)    iʿānetdir/ihānetdir (136)  

mebrūr/maġfūr (139)    cāʾiz/fāʾiz (144)  

seḥḥār/Ḳahhār (146)    ḳatl ider/ʿadl ider (148)  

kesb eyle/s̱evb eyle (160)   ṣabr eyle/fikr eyle (161)  

ʿibādetde/istiḳāmetde (162)   fikr it/şükr it (165)   

ḥelāl itdir/zevāl itdir (166)   ibrā/ʿuḳbā (168)  

ġaybet/raḥmet (170)     ḳażā eyle/edā eyle (172)  

cūdi/taḳlīdi (173)    cihād eyle/ifād’eyle (176)  

Kurʾānı/ʿaynī     (178)    şarṭı/ʿibādātı (180)  

ʿāḳil/cāhil (181)    vüsūl eyle namāzıña/duḫūl eyle 

namāzıña (184)    müstaʿmel olmaya/zāʾil olmaya (189)  

idḫāl/ḥāl (190)    nıṣfı/ẓarfı (201)  

taḳdīr/taḳṭīr (203)    ḫurʾi/biʾri (210)  

sāʿat/niʿmet (211)    muḫtār/ḥımār (215)  

istiʿmāl/istiʿmāl (236)    kāfī/Şāfī (240)  

ʿābid/ʿıyd (243)    ʿāciz/cāʾiz (246)  

miḳdārı/ʿārī (250)    mürted/ṣıḥḥat (253)  
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ḳādir/ṣādır (255)    fikr it/ẕikr it (270)  

edā eyle/ḳażā eyle (279)   izdiyād/ʿubbād (289)  

ʿavret/raḥmet (308)    ẕātına/semtine (309)  

ḥāżır/nāzır (310)    ṣādıḳdan/zevālinden (315)  

edā oldı/ḳażā oldı (323)   tekbīr/taḥẕīr (325)  

ṣalātında/vācibātında (326)   teʾḫīr/āḫir (329) 

tebdīl/tertīl (332)    āyet/farżiyyet (334)  

eşyā/iḳtidā (348)     maʿẕūruñ/menẕūruñ (350)  

ekli/naḳli (367)    lā-ḥavl/ḳavl (368)  

Ḫudā ismin/Muṣṭafā ismin (369)  maʿnāsı/aḳvāsı (374)  

serāʾīr hem/muġāyir hem (376)   ḳāṣid/fāsid (377)  

ḳādir/ṣādır   (386)    ibṭāl/aʿmāl (387)  

ḳarār itse/firār itse (391)   meʾẕūn/dūn (393)  

fenāda Cumʿa cāʿizdir/Mināda Cumʿa cāʾizdir (394)  

ḫavāʾicden/meḫāricden (401)    mālı bir cinsdir/ʿālī bir cinsdir (408)  

niṣāb eyle/ḥisāb eyle (409)   cāʾiz/ʿāciz (431)  

aḳvāda/fetvāda (432)    temlīk/tevfīk (434)  

iḫrāc/aḥvec (439)    mālı/ḥāli (443)  

emvāli/aḥvāli (446)    ifṭār/istiġfār (456)  

teʾḫīr it/taḳrīr it (457)    ṣıḥḥat var/zaḥmet var (458)  

zaḥmet/ruḫṣat (459)    neẕri/şehri (463)  
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nāzil/cāhil (477)    lāzım/ʿālim (478)  

ʿāzim/lāzım (490)    şehri/ġayri (491)  

cimāʿ itse/imtināʿ itse (493)   ṣıḥḥat/ʿiddet (509)  

vaḳf eyle/ṭavāf eyle (513)   Mekke ḳaṣd itse/ʿumre ḳaṣd itse (515) 

devāʿīden/sāʿīden (521)   ifrāddan/mīḳātdan (523)  

saʿyeyni/deyni (525)    itmām/iḥrām (526)  

ḳāṣid/fāsid (543)    ṣāʾil/ʿādil (545)  

kelb/ʿaḳreb (547)    irsāl/māl (550)  

velā-taḳṣīr/bilā-taḳṣīr (551)   rekʿat/ʿavrat (559)  

izāl’itme/ittiṣāl itme (564)   ḳunūt eyle/ṣalāt eyle (565)   

edā eyle/ḳażā eyle (566)  rekʿātiñ/cemāʿatiñ (570)   

ʿāḳil/cāhil (572)  nıṣfı/inṣāfı (578)   

ʿİzzet/raḥmet (580)  keffāret/ṣıḥḥat (581)   

Lillāh/Allāh (583)  cevri olsunlar/fevri olsunlar (584)  

cāhil/ġāfil (586)  niyyet/keffāret (588)   

maʿāṣīden/ʿāṣīden (590)  taʿlīḳ/taḥḳīḳ (591)   

şarṭ/keffāret (592)  ismi/cismi (599)   

bāṭıl/nāfil (605)  ḳıyām itse/selām itse (606)   

niyyet/ṣıḥḥat (607)  rivāyetden ziyād’itse/rekʿatdan ziyād’itse  

(610)  secde itmezse/iʿāde itmezse (617) 

Ṣād/Raʿd (618)                                eẕkār/tekrār (625)   
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fiʿlīden/iḫtilāfīden (628)  ḥayvāna/nisvāna (632)   

ṣıhret/ḥürmet (633)  devāʿīden/sāʿīden (634)   

cimāʿ itme/imtināʿ itme (635)  mālı/ihmāli (639)   

ḥaẕer eyle/iḥtirāz eyle (640)  ṣāliḥ/ṭāliḥ (642)   

istiʿmāl/istiʿcāl (647)  ḥaẕer eyle/iḥtirāz eyle (650)   

s̱evbde/ḥarbde (654)  cerri/sırrı (655)   

żararına/dārına (656)  sırrını inkār/şerrini inkār (658)  

ʿaybın/raybın (660)  ġıybetdir/selāmetdir (663)   

şerrinden/cevrinden (665)    naḳıṣ itme/raḳṣ etme (667)   

firār itme/ẓıhār itme (669)  tencīs/tedlīs (671)   

kelbi/ḳalbi (672)  bevli/mālı (676)   

şuġl itme/infiṣāl itme (678)  ẕelīl itme/ḫalīl itme (684)   

ibtidā itme/ilticā itme (690)  ziyāde itme/iʿāde itme (692)   

ḥāmil/ʿāḳil (693)  ḳażālardan/duʿālardan (691)   

ḳaṭʿā/iḳtiżā (695)  ıṣġā/aʿdā (696)   

fāsidden/ḳāṣidden (702)  bāṭıldan/rezāʾilden (703)   

imsāk/emlāk (712)  istinād itme/iʿtimād itme (713)  

ʿalāmetden/mevtden (716)  şemāʾilin/aḥvālin (718)   

teks̱īr/teʿḫīr (721)  tecvīd/tecrīd (725)   

aʿlāya bevl itme/māya bevl itme (729)  tencīs/telvīs (730)   

iḳāmetde/ḫitābetde (733)  riyādan nāşi oldıysa/ḥayādan nāşi  
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oldıysa (735)  istihzā/istiʿlā (737)   

ḥamāḳatden/nedāmetden (738)  aġrāża/emrāża (739)   

kerāhetden/ḫıyānetden (740)  ḥamāḳatden/sefāhetden (741)  

iżāʿatdan ḥaẕer eyle/ġaretden ḥaẕer eyle (742)  

iḥtirāz eyle/şāẕ eyle (753)  ihtimām eyle/selām eyle (757) 

bayrām/iḥrām (762)  ṣemʿac/infirāc (765)      

tekbīr/tesḫīr (771)  rükūʿ tekbīr/burnı tesḫīr (772) 

mażmūm/maʿlūm (773)  istiḳbāl/ihmāl (774) 

sücūdında/ḳuʿūdında (775)  rekʿat/sünnet (778) 

besmele eyle/ḥamdele eyle (781)  s̱evābın al/cevābın al (785) 

defn itmek murād itsen/eẕān itmek murād itseñ (786)  

ibtidā eyle/duʿā eyle (789)  ibtidāsında/intihāsında (790) 

īmān/sekrān (793)  ḥacāmetden/nedāmetden (794)  

Mīne’ye duḫūl itse/Medīne’ye duḫūl itse (797) 

ziyāretden/iṣābetden (798)  nevāfilden/gāfilden (803) 

sāʿet/ḳāmet (804)  aḥaḳ/elyaḳ (806) 

istiḫār’eyle/ sefer eyle (815)  iḥsānı/Ḳurʾānı (816)  

şifāsını/devāsını (817)     izāl’eyle/nevāl’eyle (821)             

istiḳbāl/ḥāl (822)  istiʿcāl/fī’l-ḥāl (823)          

ḫayr iş/ġayr iş (824)  istiḥlāl/iḳlāl (826)  

esmādan/müsemmādan (828)  istiḥbāb/aḥbāb (831)  
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ṭāhir/āḫir (833)  āḫir/ẓāhir (834)  

müddet/ʿādet (838)  muʿtāde/maʿdūde (846)  

müstemirr olsa/müstaḳirr olsa (847)  tereddüdi/müʾekkedi (848)  

ḫamrı/ḫınzırı (858)  ḳıymet/müddet (863)  

taḫmīn/dīn (866)  ḳāṣid/fāsid (870)  

fāsidden/delāletden (873)  mālını/bedelini (876)          

ʿāḳid/fāsid (882)  ṣūret/müzāraʿet (891)  

ḳayddan/ṣayddan (892)  tarġīb/gāʾib (894)  

iṭlāḳ ḥarām oldı/muṭlaḳ ḥarām oldı (897) ferʿi/şerʿi  (899)  

ʿavret/şehvet (900)  müddet içinde/ʿiddet içinde (904)  

istiʿcāl/ihmāl (907)  ḥāmil/ġāfil (908)  

vāḳiʿ/rāfiʿ(910)     sekrān/hezlen (911)    

iḥtimāl/aḥvāl (914)  niyyeti şarṭdır/ricʿati şarṭdır (916)  

iʿteddī/ricʿī (918)  ʿużvın/nıṣfın (922)  

teşbīh/tenbīh (923) 

3.2.1.8.  Arapça ve Farsça Kelimeler İle Yapılmış 

Kafiyeler 

cān/īmān (3)     ānı/bürhānı (9) 

sulṭānī/ānı (26)    virdiñe Şāfī/derdiñe Şāfī (61) 

cānım/iḥvānım (100)    Ḳurʾānda/ānda (112) 

hemcū/maʿfū (140)   kem/ḥükkām (174) 
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behāsına/edāsına (238)   farżları/namāzları (257) 

müştehāt/ʿavrat (343)  mekānıñda/cānıñda (356) 

dertden/żarūretden (359)  Ḳurʾānda/ānda (375) 

ḥayvānı/ānı (486)  cānı/ḳurbānı (524) 

zād/āzād (596)  maḥbūs/būs (673)     

şehri/ġayri (675)  kesden/enfesden (704) 

mekānına/cānına (706)    ziyād’itme/inḳıyād itme (743)  

ʿuryān/nān (749)    tekbīri/berāberi (764)  

iḥtirāz eyle/namāz eyle (791)  ānı/şeyṭānı (820) 

3.2.1.9. Türkçe Kelimeler/Ekler İle Yapılmış Redifler 

terkine/müsteḥabbına (18)   ṭarafları/olanları (25)    

birisinde/hüdāsında (28)   ḳalbine/imānına (45)   

dirse/dirse (48)    ‘aẕābından/muḳtedāsından (55)  

bilmek/bilmek (58)    ise/didiyse (63) 

doġmazdan/gelmezden (65)   ḥükümlerde/ḥüceclerde (72)   

geldiyse/didiyse (74)    kitābına/resūline (75)    

varı/mevcūdı (85)    fiʿli/ḫayrı (90)     

luṭfından/ʿadlinden (93)   kebāʾirden/günāhından (97)   

içinde/içinde (98)    ḳuldan/girmezden (107)   

it/it (121)     aldı/aldı (128)  

kebāʾirler/tekālüfler (138)    yerden/īmāndan (149)   
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eyle/eyle (151)    cāhiller/mükellefler (154)  

eyle/eyle (157)    iderlerse/iderlerse (158)  

Ḥaḳdan/tevekkülden (163)   dirse/bilse (167)  

bilinmezse/olsa (169)    aḫīrinde/namāzında (186)  

vaṣfı/artıġı (191)    ḳarışursa/bozulursa (192)   

ḳarışursa/bozulursa (194)   ḳoyulursa/bulunursa (195)   

olsa/ise (197)     yerleri degse/femleri degse (199)  

ölse/olsa (200)    bilinürse/görülürse (204)   

oldı/döndi (208)    yu/yu (217)    

yu/yu (218)     bulunmaya/bulunmaya (221)   

aḳsa/işitse (223)    berāberse/degse (226)   

olsa/görse (237)    eyle/eyle (242)    

fevtiyçün/içün (247)    namāzına/ḳavline (256)   

teyemmümi bozarlar heb/faḳdı bozarlar heb (252)     

ṭuhrından/imāmından (254)   yuyamazsa/olmazsa (259)   

itsin/itsin (260)    şeyʾler/müsāfirler (262)   

üstine/üstine (261)    it/it (265)     

gicesiyle/parmaḳlariyle (263)  geçse/yoġ ise (266)    

olmazsañ/ṣarmazsañ (271)      düşerse ṣarḳusı/düşse ṣarḳusı (272) 

olmazsa/olmazsa (275)   ʿöẕri/mesḥi (280)    

bulunursa/ṣıḳılursa (290)   olsun/yusun (291)    
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olsa/olsa (294)    virseñ/silseñ (295)    

üçden her birisinde/bulardan her birisinde (299)    

bilse/dönse (313)    oldı/oldı (317)     

aḫīrinde/yerde (321)    olsa/görse (327)    

eyler/eyler (328)    olsa/olsa (330)    

ẓahrında/yerde (339)    naḳlinde/iʿtiḳādında (341)   

uysa/uysa (344)    olurlarsa/olmazsa (345)       

senden/ḥadebden (349)   namāzında/ḥālinde (352) 

olmazsa/bulunmazsa (353)   namāzına/ḳalbine (354)   

olsa/olsa (357)    ṭurmaḳsız/żarūretsiz (361)  

gelse/itse (365)    iderse/degilse (371)    

 itse/itse (372)     ayaġından/namāzından (382)  

olsa/ise (388)     olsa/yoġısa (389)    

altundan/ticāretden (402)   birisine/edāsına (404)   

eyle/eyle (405)    ise/ise (406)     

sevāʾimler/maʿfüvvler (411)   olsa/ise (412)      

idincedir/idincedir (414)   varısa/alınırsa (415)    

olsa/varsa  (422)    ikisini/dördini (424)    

olmazsa/olsa (426)    maṣārifler/ʿāmiller (442)   

maṣārifler/müsāfirler (444)   virir ise/ḳılır ise (438)   

virirlerse/ḳılırlarsa (441)   diyetleri/ānları (448)    
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ise/bilse (449)     yoġ ise/yoġ ise (450)    

nāsıñ içinde/ayıñ içinde (451)  görmekle olur/saymaġıla olur (465)  

olsa/ise (466)     olursa/bulunursa (469)   

olursa/bulunursa (470)   idenlerden/edāsından (474)   

boġazına/ḳulaġına (481)   yolda yerlerse/evde yerlerse (482)  

idüb yirse/idüb yirse (483)   zamānında/ibtidāsında (484)  

itse/dıḳsa (489)    ḳuṣar ise/ḳuṣar ise (497)   

eyle/eyle (500)    farżı/vaḳfı (516)    

iderlerse/ise (517)    yetişirse/olsa (520)    

iḥrāmdan/mevāḳītden (528)   ṭırnaġın/yevmin (533)    

miḳdārın/yaġın (530)    iken/iken (534)    

olsa/ise (537)      itse/ise (538)     

olsa/ise (539)     ʿöẕrile/ṣavmile (540)    

öldürse/ise (548)    ʿaczine/zevāline (552)   

temettuʿda/bulunduḳda (555)  idüb yüri/idüb yüri (558)   

geçsin/itsin (562)    giymezse/olmazsa  (563)      

ise/ise (569)     şeyʾlerde/yerlerde (577)   

kendiyçün/kölesiyçün (574)   ismiyle/ṣıfātıyla (579)   

olayım/cānım (585)    ise/ise (587)     

olsa/ise (589)     olursañ/bozsañ (595)    

itseñ/iseñ (598)    dirler/maʿfüvler (600)         
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namāzında/ḳamusında (601)  iden/iden (603)    

farżı/żammı (608)    sehvi/tekbīri (609)    

itse/ḳaldırsa (611)    gitse/ise (612)     

olmazsa/olsa (616)    işidürse/olursa (619)    

olursa/olursa (624)    itme/itme (631)    

ṣularından/şarābından (641)  fāsidden/müẕekkādan (645)   

olsa/olsa (649)     olmazsañ/ḳansañ (651)   

ʿavretler/erler (652)    içün/içün (657)    

içün/içün (664)       itme/itme (674)    

lūṭīye ṣatma/fitneye ṣatma (679)  içün ola/içün ola (683)   

ile/ile (687)     şeyʾlerden/anlardan (694)   

fevḳiñd’olanlara/taḥtıñd’olanlara (698)  āndan/dünyādan (700)   

eyleme/dönme (727) itme/itme (728)    

üzerinde/ṭarīḳinde (707) serçe/serçe (709)    

ānlardan/mübtelālardan (714) itme/itme (717)    

vaḳitlerde/evlerde (734) itme/yuma(745) 

namāzında/birisinde (763) ḥacere ḳarşı/yüzine ḳarşı (766) 

itsin/itsin (768) eyle/eyle(779) 

ʿavratlar/bulunanlar (783) gicelerinde/dördinde(799) 

namāzıñda/ḳuʿūdıñda (807) tekbīri/tesbīḥi(810) 

ḳavmeñde/sücūdıñda (812) on ikiyince/on ikiyince (814)  
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aldırma/aldırma (819) eyle/eyle (830)    

oldı/oldı (832) gün/gün (835)     

beş gün/beş gün (841) gün içinde/gün içinde (843)   

aydan/ʿādetden (845) itmez/yapışmaz (849) 

girmez/olmaz (850) ḳanı/ḳanı (851)    

ise/olsa (853) olsa/olsa (854)    

olursa/alsa (856) behāsına/zamānına (864)   

itmez/itmez (867) ise/virse (868)    

nevʿin/ānın (875) cinsine ṣatsa/fażlına ṣatsa (877)  

olmazsa/olunmazsa (883) mi/mı (884) olsa/yoġısa (886)  

olsa/olsa (887) birisiniñ/şerīkiniñ (889)   

olsa/bulunursa (890) kilāblardan/olmayanlardan (893)  

uṣūlini/fürūʿını (896) aṣlı/sehvi (901)    

ile/ile (902) maḥremden/ġayriden (903)  

ise/ise (912) olursa/olursa (917)    

varsa/ise (919) itse/itse (924) 

3.2.1.10. Farsça Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

ānda/ānda (337)  cān/cān (568)   

3.2.1.11. Arapça Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

ās̱im/ʿāṣim (30)    ʿamel fāsid/ʿamel fāsid (35)  
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sāhī/sāhī (38)     ḫulḳı/ḫulḳı (88)   

şerri/şerri (91)     rāżī/rāżī (94)   

Ḥaḳḳ/ḥaḳḳ (99)  mekrūh/mekrūh (395) 

vācib/vācib (455)  inzāl/inzāl (535) 

niyyet/niyyet (582)  intiḳāl/intiḳāl (840)           

āyise/āyise (852)  ḳādir/ḳādir (895)   

tezvīc/tervīc (906) 

3.2.1.12. Türkçe Kelime/Ekler ve Farsça 

Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

nevʿi/ẓannī (46)  al ābdest/al ābdest (216)  

namāzları/namāzları (571)  bir kes/bir kes (621)   

binme deryāya/girme deryāya (710)  

3.2.1.13. Türkçe Kelimeler/Ekler ve Arapça 

Kelimeler İle Yapılmış Redifler 

hem maḫṣūṣ/hem maḥsūs (10)  ʿālimlere ḥüccet/cāhillere ḥüccet (15) 

vācibe aḳreb/müʾekkede aḳreb (20)  ḥaẕer eyle/ḥaẕer eyle (44) 

sünnetleri sünnet/bilmesi sünnet (57) dördinci bābında/altıncı bābında (60)  

zevālin’iḥtimāl yoḳdur/ḫilāfın’iḥtimāl yoḳdur (70)  

kimseye muḫtāc/aña muḫtāc (79)  dirilere muḫālifdir/ḫalḳa muḫālifdir (80)     

ḳulaḳdan Ḥaḳḳ/gözden Ḥaḳḳ (86)  aʿmāliñ/aʿmāliñ (103) 

fiʿlinden/fiʿlinden (106)   nebīniñ ġayrıdan efḍāl/bularıñ 
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ġayrıdan efḍāl (133)    īmānı/īmānı (142)    

cānları ḥıfẓ it/farżları ḥıfẓ it (155)  ḳavl-i muḫtārda/Dürr-i Muḫtārda (206) 

yeliñ ġayrı/balġamıñ ġayrı (222)  lāyıḳ olur aña/lāyıḳ olur aña (241)  

mevziʿini pāk it/mevżiʿini pāk it (287) yerleri ʿavret/ücleri ʿavret (301)  

ḳulaḳlar her biri ʿavret/bażūlar her biri ʿavret (303)     

ḳolları ʿavret/üzerleri ʿavret (304)  ḳarınları ʿavret/uyluḳları ʿavret (305) 

başk’ʿavret/başḳ’ʿavret (307)  semte ḳıl/semte ḳıl (311)   

mis̱li/mis̱li (316)    cāʾizdir/cāʾizdir (335)   

ṣalātıñ mütteḥid olsun/mekānıñ mütteḥid olsun (340)   

tekbīrdürür farżı/olur farżı (398)  ġayrısına żamm it/birine żamm it (410) 

iderse iḳrār/eylese iḳrār (417)  ḥisāb eyle/ḥisāb eyle (423)   

ʿabdine virilmez/ferʿine virilmez (429) ols’ol maṣārifden/bilinmezs’ol  

maṣārifden (437)      rızḳına ṣarf it/evlādına ṣarf it (447)  

aña ʿāciz/buña ʿāciz (476)   çekinmekde kerāhet var/yemeklikde  

kerāhet var (502)    dārda ehl İslām/ḥarbde ehl İslām  

(510)      kāmilde/kāmilde (531)   

ḳazların muḥrim/ avların muḥrim (549)   vaṭandan ḥacc idiñ diyü/s̱ülüs̱den  

ḥacc idiñ diyü (553)  āmirden/āmirden (554)   

şaʿrı bayrām gün/farżı bayrām gün (561) biri vācib/biri vācib (567)   

ḳılan farzı/ḳılan farżı (573)  yaḳınsa ʿavd ider/itmezse ʿavd ider  

(604)  küfürden bizi ḥıfẓ eyle/ḫaṭādan bizi 
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ḥıfẓ eyle (630)  s̱emenden fāʾide itse/mebīʿden fāʾide  

itse (646)         kiẕb itmesi cāʿiz/kiẕb itmesi cāʾiz (659)       

ʿużvında ol ʿaybı/s̱evbinde ol ʿaybı (661)  dārında ol ʿaybı/mālında ol ʿaybı (662)      

olsalar şerʿa/olsalar şerʿa (682)                    eylerse redd itme/söylerlerse redd itme   

(689)  mescidde muḥtāca/virmekde muḥtāca  

(699)  mesḥ eyle/mesḥ eyle (760)          

ḳurumadan yu aʿżāñı/necāsetden yu aʿżāñı (761)   

üç kerre/üç kerre (758)  itdinse al ābdest/yoġısa al ābdest (787) 

ṣalāt itse/ṣalāt itse (796)  yemīniñl’ibtidā eyle/yesārıñl’ibtidā  

eyle (801)     evde cemʿ olsa/mescidde cemʿ olsa   

(805)   eyle/eyle (808)   

ḳırāʾatde rivāyetdir/ʿakībinde rivāyetdir (813) 

varır ʿādet/olur ʿādet (842)          mecnūnlarıñ beyʿi/ḳuşlarıñ beyʿi (860)  

beyʿi olur fāsid/beyʿi olur fāsid (869)           s̱emenden fāʾide itse/mebīʿden fāʾide  

itse (872)  vezni/vezni (881)   

nikāḥından ḥaẕer eyle/nikāḥından ḥaẕer eyle (909)   

niyyete muḥtāc/niyyete muḥtāc (913)  āḫara niyyet/bāʾine niyyet (915) 

3.2.1.14. Değerlendirme  

İncelemeye göre, üç dilden toplam 603 beyitte kafiye vardır. Bunlardan 35 

beyitte Türkçe isimlerle, 149 beyitte Türkçe fiillerle, 15 beyitte Türkçe isim ve fiillerle, 

18 beyitte Türkçe ve Farsça kelimelerle, 72 beyitte Türkçe ve Arapça kelimelerle, 8 

beyitte Farsça kelimelerle, 281 beyitte Arapça kelimelerle, 25 beyitte de Arapça ve 
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Farsça kelimelerle kafiye yapılmıştır. En çok Arapça kelimelerle sonra Türkçe 

kelimelerle/eklerle kafiye yapılmıştır. Az da olsa Farsça kelimelerle de kafiye 

yapılmıştır.  

Yine Türkçe kelimelerde daha çok yarım kafiyenin, Arapça ve Farsça 

kelimelerde de tam kafiyenin kullanıldığı görülmektedir. 

Revî harfi olmayıp rediflerin kafiyenin yerine kullanıldığı üç dilden toplam 313 

beyit vardır. Bu beyitlerde redifler kafiye görevi görmüştür. Bunlardan 220 beyitte 

Türkçe kelimelerle/eklerle, 2 beyitte Farsça kelimeyle, 15 beyitte Arapça kelimelerle, 

5 beyitte Türkçe ve Farsça kelimelerle, 71 beyitte Türkçe kelime/ekler ve Arapça 

kelimelerle, rediflerin kafiye görevi gördüğü kelimelerle veya eklerle ahenk 

sağlanmıştır. 

Eserde hiçbir şekilde kafiyesi olmayan beyitler de vardır. Bu beyitlerden 5 

tanesi yeni bâba geçildiğini belirten beyitlerdir. Bu beyitler şunlardır: 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

ʿAḳāʾidler bilindiyse bil aʿmāl-i ictihād eyle (152)  

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Bil ögren vācibi ḥıfẓ it ferāʾiżler bilindikde (556) 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Tamām oldıysa vācibler menāhīden ḳaç ol ebrār (626) 

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Menāhī maʿlūm oldıysa oḳu ḥıfẓ it sünen bābın (756) 

 

Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün 

Sünenler maʿlūm oldıysa bilinsin müsteḥabbātlar (784) 

Bunlar haricinde de 3 beyitte kafiye yoktur. Bunlar:   

edāsında/ḳaṣden (487)  elbettde/keffāret (507)  
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efḥaş/aḫbes̱ (920) 

3.2.2. Eserin Klasik Usulde Kafiye İncelemesi 

Burada beyitlerin bir kısmı, örnek teşkil etmesi bakımından mücerred kafiye, 

mukayyed kafiye, mürdefe kafiye, müesses kafiye, cinaslı kafiye, tunç kafiye başlıkları 

altında verilecektir. Bunlar: 

3.2.2.1. Kafiye-i Mücerrede 

Bu üçden her biri iḫlāṣdır rıżādır aḥsen-i niyyet     

Eger dünyā ḳarışırsa mesāvīsinde yoḳ ṣıḥḥat  (b. 33) 

 

Bu beş yerde ṣagāʾirler kebīre olur ḥaẕer eyle    

Yazılmış tevbe bābında al İḥyā’yı naẓar eyle   (b. 56) 

 

Ezelde eyleyüb taḳdīr cemīʿ-i mümkinātı Ḥaḳ 

Yazılmış levḥ-i maḥfūẓa cemīʿ olmuş olacaḳ   (b. 92) 

 

Emede bu sekizden ġayr ḳarın arḳaları ʿavret 

Buları ḥıfẓ idüb aʿmāl idenlere ola raḥmet     (b. 308) 

3.2.2.2. Kafiye-i Mürekkebe 

3.2.2.2.1. Kafiye Müessese 

Şefāʿatden daḫī maḥrūm olınmaġa olur lāyıḳ 

Ve lākin şefḳati vardır şefīʿ olur aña ṣādıḳ        (b. 29) 

 

ʿAmeller sünnetin yā müsteḥabbın terk iden ʿābid 

S̱evābı ānıñ olur nāḳıṣ ʿameller degil fāsid       (b. 39) 

 

Şerīki yoḳ O’dur Vāhid bütün dünyā buña şāhid 

Aña bir fāʾide yoḳdur ḳamu ḫalḳ olsalar ʿābid     (b. 77) 
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Şerīki yoḳ ṣıfātı ẕātı efʿālinde O’dur Vāḥid 

Nefʿ[u] żārdan münezzehdir nefʿ [u] żarar ḳula ʿāʾid (b. 84) 

 

Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden berīlerdir 

Mürüvvet işleri dāʾim denāʾetden berīlerdir     (b. 111) 

 

İkisiniñ arasında nebīler geldi heb ṣādıḳ 

Ḥisābın kimseler bilmez hemān bilir anı Ḫālıḳ (b .120)  

3.2.2.2.2. Kafiye-i Mürdefe 

Ṣalāt olsun ḥabībine o ḫatmü'l-mürselīn oldı 

Daḫi aṣḥāb ü āline bular dīne muʿīn oldı       (b .2) 

 

Bulardan ṣoñra bil inan saña ʿizzet yoġımış cān 

Bilüb sen ʿilm-i ḥālini eger itmez iseñ īmān     (b. 3) 

 

Seniñ ḳavliñ daḫi fiʿliñ daḫi ḫulḳuñ hem iʿtiḳād 

Mübāḥdır yā ḥarāmdır ol ya mekrūh eyleme muʿtād (b. 4) 

 

 Ya farżdır ol ya vācibdir ya müsteḥab veyā mesnūn 

Yedi oldı fiʿl-i muḫtār degil iseñ ṣabī mecnūn    (b .5) 

 

Mübāḥıñ fiʿl terkine ʿitāb yoḳdur s̱evāb yoḳdur 

S̱evāb var müsteḥab fiʿlinde terk olsa ʿitāb yoḳdur (b. 27) 

 

Ḥanefīden didi eks̱er imānıñ cüzʾidir iḳrār 

Bu iḳrār vaḳt-i ikrāhda düşer bil eyleme inkār (b. 67) 

 

Diyeler Rabbimiz Allāh dinimiz dīn-i İslām’dır 

Nebīmiz ol Muḥammed’dir ḳamu maḫlūḳa ikrāmdır (b. 101) 
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3.2.2.2.3. Kafiye-i Mukayyede 

Tefāsīrde tevārīḫde mübārek şānlarına şeyn         

Virenler heb ḫaṭādır bil naẓar itmez ana ẕü’l-ʿayn (b. 116) 

 

İner ʿĪsā semādan ol urur Deccāli ḳatl ider 

Gelür Mehdī imām olur tamām dünyāda ʿadl ider (b. 148) 

 

Ḫudā tevfīḳini ẕikr it günāhıñ var mı gel fikr it 

Var ise ānı terk eyle yoġısa Bāri’ye şükr it     (b. 165) 

 

Veyā ḫamrı içüb dirler ise veyā olursa mest 

Ya maʿẕūre vaḳit çıḳsa bu on beş şeyʾ bozar ābdest (b. 227) 

 

Bil imdi ṣarḳuya mesḥiñ yumaḳ ḥükmindedir fikr it 

Muḫālif çizme mesḥine beş on yerde anı ẕikr it    (b. 270) 

 

İmāmıñ ġayrıya fetḥi veyā şürb mażġı yā ekli      

Namāzına muġāyir bir namāza eylese naḳli    (b. 367) 

3.2.2.3. Cinaslı Kafiye 

Ehemdir ezberi vāfī vefādır virdiñe Şāfī  

ʿAmel ḳıl ḳalb ola envār şifādır derdiñe Şāfī (b. 61)  

(Birinci Şāfī, Allah’ın ismi; ikincisi şifâ veren kitabın ismidir.) 

3.2.2.4. Tunç Kafiye 

Kerīm ol ẕü'l-celāl Allāh ṣıfātı ẕātı ʿālīdir 

Ḥakīm ol ẕü'l-kemāl Allāh ʿabes̱den fiʿli ḫālīdir (b. 1) 

 

Biliñ farż şol şeyʾe dirler şerīʿat emr ide ānı 

Biline şübhesiz emr olduġın ḳaṭʿ ide bürhānı (b. 9) 
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Sünenden baʿż müʾekkeddir Resūl’e ol ʿibādetden 

Olur zāʾid ḳıyām ekl libāsda itdigi ʿādetden (b. 19) 

 

Bu beş yerde imāmım ol aña hiç iʿtirāż itmem  

Fürūʾ-i ḥükm-i şerʿī ictihādda ġayrıya gitmem (b. 73) 

 

O’dur ḫalḳ eyleyen ḫalḳı ḳuluñ efʿālini bile 

Ḳul ancaḳ kesb ider fiʿlin olursa iḫtiyār ile (b. 89) 

 

Cehennem üstine köprü ḳurulur ġāyet incedir 

Sürūrı ol vaḳit nāsıñ bu köprüyi geçincedir (b. 105) 

 

Müʾevvel ẕenblerin müşʿir sünende naẓm-ı Ḳurʾānda 

Ṣaġāʾir olmaġıla hem daḫi nisyān ola ānda   (b. 112) 

 

Ya ṣuyuñ aleti yoḳdur ya ʿużvuñ eks̱eri yara 

Bu on yerde teyemmüm it türābıñ ṭībini ara (b. 239) 

 

Ṣusuzluḳdan ya açlıḳdan telefden ḫavf iden sālim 

Yiyüb ṣoñra dutar bunlar ʿöẕürleri giden sālim (b. 454) 

3.3. Dil ve Üslup 

Karşılaştırmalı metni 924 beyit olan eserin üçte birini kapsayan İtikat (69-153 

beyitler), Menhiyyat (627-755 beyitler) ve Müstehap (785-831 beyitler) bölümleri akıcı 

ve anlaşılır bölümler iken bunlar haricinde kalan ve eserin üçte ikisini kapsayan diğer 

bölümlerde anlatım, genel olarak kapalı ve anlaşılması zor beyitlerden oluşmaktadır.  

Eserin 10. ve 11. beyitleri incelenecek olunursa:  

Mecāz hem müşterek taḳdīm muʿārıż nesḫ [u] hem maḫṣūṣ     

Bu altı olsa heb maʿdūm tevātür olsa hem maḥsūs        (b. 10) 

 

Delīl ānıñ yaḳīni olur ānıñ ḥükm olur ḳaṭʿī 

Sekizden biri olmazsa delīl ānıñ olur ẓannī (b. 11) 
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Fıkha ait mecâz, müşterek, takdim, mu’ârız, nesh, maḫṣūṣ, maḥsūs, tevâtür 

terimlerinin hüküm vermede delil kabul edildikleri bunlardan birisinin olmaması 

durumunda hüküm vermede zannî kabul edildikleri anlatılırken anlaşılması zor bir 

üslup göze çarpmaktadır. Yine 12. ve 13. beyitlerde:  

Eger bir nesne fevtinden cevāzı gitse bir ġayrıñ 

Aña farż ictihādī dir ki küfre varmaz inkārıñ (b. 12) 

 

Didiler baʿżı kerre farża vācib vācibe farżı 

Zekāt vācib oruç vācib vitir farżdır dimek gibi (b. 13) 

İçtihat ehli kişilerce vitir namazı, oruç, zekât gibi bazı ibadetlerin farz veya 

vâcip olduğunu söylemenin içtihat meselesi olduğu ve bu ibadetlere farz demenin de 

vâcip demenin de mümini küfre götürmeyeceği anlatılırken anlatımı kapalı bir üslup 

görülmektedir. Yine 14. ve 15. beyitlerde: 

Biliñ vācib şu meʾmūr bih delīl ānıñ ola ẓannī  

Kitāb icmāʿ ḳıyās sünnet budur di müctehid fennī (b. 14) 

 

Kütübden muʿteberler müstaʿidd ʿālimlere ḥüccet 

Ṣalāḥ hem ʿilm-i maʿlūmlar biliñ cāhillere ḥüccet (b. 15) 

Vâcip kavramı açıklanırken emrolunan şeyin zannî ise vâcip olduğu; içtihad 

ehli kimselerce kitabın, sünnetin, icmanın, kıyasın kıstas alındığı ve bu kişilerin 

fetvaları ile dinî meselelerin vâcip kabul edildiği anlatılırken de aynı durum söz 

konusudur.  

35.-37. beyitler arasında farz ve vâcip amellerin hükmünün ne olduğunu 

anlatmak isteyen şair, ifadesini vezne uygulayabilmek için tamlayan ve tamlanan 

öğelerinin yerlerini değiştirerek konuyu anlatmaya çalışmıştır. Ancak bu üslup, fıkıh 

ilmine aşina olmayan kişilerce anlaşılabilecek bir üslup değildir.  

ʿAmeller farżınıñ biri olursa terk ʿamel fāsid 

Każāsı hem daḫi farżdır olursa bir ʿamel fāsid      (b. 35) 
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Eger bir farż ya farż farżı veyā bir şarṭ ya şarṭ şarṭı 

Biri fevt olsa bunlardan ṣaḥīḥ olmaz ʿibādātı         (b. 36) 

 

ʿAmeller vācibinden bir olursa terk ʿamel noḳṣān 

Olur vācib iderseñ terk vücūb-ı ḥacda bir ḳurbān   (b. 37) 

36. beyitin ilk mısraında farz ve şart kelimeleri üçer kere tekrarlanmış ve 

neyin kast edildiği okuyucu tarafından güç anlaşılır bir vaziyet almıştır. Hâlbuki 

anlatılmak istenen; mesela namaz gibi farz olan amelden namazın bir farzı eksikse 

ve namazın şartlarından biri yerine getirilmemişse namazın sahih olmayacağıdır.  

Aynı durum “Farz-ı Kifâye”nin anlatıldığı 179. ve 180. beyitlerde de 

görülmektedir: 

ʿAmel farż olmanıñ şarṭın edānıñ şarṭların cümle 

Bilüb her şarṭlarıñ şartın şurūṭıyla edā eyle (b. 179) 

 

ʿAmeller farżınıñ biri ya farżıñ farżı yā şarṭı 

Ya şarṭıñ şarṭı fevt olsa ṣaḥīḥ olmaz ʿibādātı (b. 180) 

212. ve 215. beyitte suyun durumu konusunda artık olan şeylerin temizliği 

hakkında kategorilendirme yapılırken durum bu şekilde izah edilmiştir:  

Bil artıġı necis mekrūh ṭaḥūrdur muḫtelif meşkūk 

Femi pāk nās daḫi meʾkūl feres süʾri ṭaḥūr şek yoḳ (b. 212) 

 

Bularıñ artıġı mekrūh-ı tenzīhī olub Muḫtār 

Dür’üñ ḥükmi süʾri gibi velākin pāk diri ḥımār (b. 215) 

212. beyitte artıklar necis, mekrûh, tahir, ihtilaflı ve şüpheli olarak 

sınıflandırılmıştır. Bunlardan ağzı temiz insanın ağzının değdiği su temizdir. Aynı 

şekilde yenilen hayvanlar, at sütü de temizdir. İkinci mısrada “meʾkul ve feres” 

kelimeleri arka arkaya söylenmiş bu durum “yenilen atların sütü temizdir” şeklinde 

anlaşılabilir. Yine 215. beyitte konunun Dürrü’l-Muhtar” kitabından alındığı ifade 

edilirken kitap ismi birinci mısranın sonu ve ikinci mısranın başında yer almıştır. Bu 

durum, şairin vezni uygulamak isterken anlatılmak isteneni zorlaştırdığının kanıtıdır. 
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Şair altı bâb haricinde eserin sonunda Kadınların Özel Hâlleri, Büyu, Selem, 

Riba, Sarf, Karz, Müzaraa, Sayd, Nikâh, Talâk,  Zıhâr gibi fıkha ait meseleleri 

anlatırken beyit teşekkülünde çok fazla Arapça kelime kullanmıştır. Bu beyitlerde 

Türkçe kelimelerin az olması, beyitlerin anlaşılmasını güçleştirmiştir. Birkaç örnek 

verilecek olunursa:  

Beyânü’l-Büyû’dan, 

Muḳavvem māl-ı maʿlūmı daḫi mevcūdı bu māla 

Rıżāʾ ile bedel ḳılmaḳ daḫi ‘āḳidler ehl ola          (b. 855) 

Beyānü Bey’i’l-Bâtıl’dan, 

Ṣatarsa meyte dem maʿdūm ya ḥürr ümmü’l-veled ḫamrı      

Mükāteb ya müdebber muṭlaḳ olursa ya ḫınzırı           (b. 858) 

Beyânü’l-Muharremâti fi’n-Nikâh’dan, 

Uṣūlüñ her ḳarındāşı ʿale’l-ıṭlāḳ ḥarām oldı 

Uṣūlüñ hem fürūʿuñ zevcesi muṭlaḳ ḥarām oldı (b. 897) 

 

Daḫi zevcesiniñ ferʿi o zevce mess olundıysa 

Ḥarāmdır zevceniñ aṣlı ṣaḥīḥ ʿaḳdi bulundıysa (b. 898) 

 

Daḫi mevṭūʾanıñ aṣlı daḫi mevṭūʾanıñ ferʿi 

Daḫi mālike memlūkler ügeyler heb degil şerʿi   (b. 899) 

 

Eger şehvetle memsūse veyā mess eylese ʿavret 

İkisi müştehāt ola birinde kāf’olur şehvet (b. 900) 

Bâbü’t-Talâk’dan, 

Kināy’elfāẓları ḥāl-i rıżāda niyyete muḥtāc 

Ġażab ḥālinde redde şetme ṣāliḥ niyyete muḥtāc (b. 913) 

 

Ṣarīḥ lafẓ bir ṭalāḳ ricʿī ne deñli itse āḫara niyyet  

Ṣarīḥ maṣdarda vāḳiʿdir üçe yā bāʾine niyyet (b. 915) 
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   Eserin üçte birini kapsayan İtikat bölümü ile öğretici ve nasihat özellikli 

Menhiyyat ve Müstehap bölümlerindeki beyitler diğer bölümlere göre sade, akıcı ve 

anlaşılır bir üsluptadır. Şair bu bölümlerde vezni de daha iyi uygulamıştır. Bu 

bölümlerden birkaç örnek verilecek olunursa:  

Beyânü Îmâni Tafsilî’den, 

İnandım Rabbim Allāh var bilindi kāʾinātından 

Bu ʿālem ṣoñradan oldı Ḫudā’nıñ ḫalḳ ṣıfātından (b. 76) 

 

Şerīki yoḳ O’dur Vāhid bütün dünyā buña şāhid 

Aña bir fāʾide yoḳdur ḳamu ḫalḳ olsalar ʿābid  (b. 77) 

 

Ḳamu ḫalḳ kāfir olsalar Ḫudā’ya hiç żarar gelmez 

Ṣıfātı ẕātı efʿāli Ḳadīm’dir hiç fenā olmaz (b. 78) 

 

Şebīhi yoḳ O’dur Bāḳī degildir kimseye muḫtāc 

Naḳāʾiṣden müberrādır ḳamu ʿālem aña muḫtāc (b. 79) 

Beyânü’l-Menhiyyât’tan, 

Şeriʿden nehy olan ḥāli bu bābda ezber it ānı 

Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden ṣaḳın cānı (b. 627) 

 

Ṣaḳın her küfr-i ḳalbīden daḫi lafẓile fiʿlīden 

Gerek ol müttefiḳ olsun gerekse iḫtilāfīden    (b. 628) 

 

Küfür maʿlūmuñ olmuşdur kitābıñ ibtidāsında 

Ḥarāmdır her bir efrādı bulunmasın biri sende (b. 629) 

 

Ṣıġındım lafẓıña yā Rab küfürden bizi ḥıfẓ eyle 

Bilüb bilmedigim şirkden ḫaṭādan bizi ḥıfẓ eyle (b. 630) 

    ……………… 
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Żarūretsiz denī dünyā içün kendiñ ẕelīl itme 

Dime Allāh içün sāʾil eşirrāyı ḫalīl itme (b. 684) 

 

Ṣaḳın alçaḳ laḳab daḳma ḥarām olan yere baḳma 

Ṣaġīre ibrişim giydirmeden ḳaç ḳabre mum yaḳma (b. 685) 

Beyânü Bâbi’l-Müstehabbât’tan, 

Bu bābda müsteḥabbāta şürūʿ eyle s̱evābın al 

Bilüb taḥḳīr iden ẓālim degil müslim cevābın al (b. 785) 

 

Ziyāret yā uyumaḳlıḳ ya defn itmek murād itseñ 

Vużūʾ eyle veyāḫūd sen eẕān itmek murād itseñ (b. 786) 

 

Şiʿirden söyleyüb yā bir günāh itdiñse al ābdest 

Vaḳit girmezden evvel hem ʿöẕür yoġ ise al ābdest (b. 787) 

 

Bozulduḳca sen al ābdest varısa al namāz ḳılsañ 

Namāz vaḳti al otur mescidiñde ḥayż nifās olsañ (b. 788) 

   …………….. 

Eẕān vir ṣaġ ḳulaġına iḳāmet ṣol ḳulaġına 

Duʿā it ṭatlı şeyʾlerden ṣabīniñ sür ṭamaġına (b. 827) 

 

Ṭırāş eyle yedinci gün isim vir eyü esmādan 

Ḥüsün isme idüb tebdīl ḳabīḥ ismi müsemmādan (b. 828) 

 

ʿAḳīḳa ḳurbānıñ itsin ġanīler ḳızda oġlanda 

Yedinci gün ya on dördi veyā yigirmi dördünde (b. 829) 

 

Veledde cān bulunmazsa isim vir ānı ġasl eyle 

Namāzın ḳılma bir ḫırḳa içine ṣar da defn eyle (b. 830) 
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Ekilde şürbde ġayrıda ne deñli varsa istiḥbāb 

Neşāṭ üzre ʿamel eyle seni menʿ itmesin aḥbāb (b. 831) 

Bütün bu tespitler göz önünde bulundurulduğunda şair, dini hükümleri 

anlattığı bölümlerde Arapça kelime ve fıkıh terimlerinin fazlalığı sebebiyle kapalı ve 

anlaşılması zor bir üsluba sahipken, nasihat ve öğretici nitelikli bölümlerde daha açık 

ve anlaşılır bir üsluba sahiptir. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM: ŞÂFÎ ADLI ESERİN METNİ 

KARŞILAŞTIRMALI METNİN TEŞKİLİNDE İZLENEN YOL  

Eserin tenkitli metni oluşturulurken tespit edilen 32 nüsha içerisinden seçilen 

6 nüshadan yararlanılmıştır. Bunun yanında ihtiyaç duyulduğunda diğer nüshalara da 

başvurulmuştur.  

Eserin müellif nüshası yoktur. Tenkitli metinde nüshaları belirlerken 

nüshaların beyit, satır, varak sayısına; nüshaların yazımlarında hataların fazlalık-azlık 

durumlarına; nüshaların tarih olarak eskiliğine, nüshaların okunaklı olmasına dikkat 

edilerek tercihte bulunulmuştur. Tenkitli metinde yararlanılan nüshalar şunlardır:  

1. Müellifin en son tashih ettiği nüshadan tahrir olunan Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 37 Hk 2004 numaralı nüshadır. Bu nüshada çok fazla yazım 

hataları mevcuttur. 

2. İstinsah tarihi en eski ve müstensihin kaydına göre, müellif nüshasından 

istinsah edilen Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 Hk 3957/1 numaralı 

nüshadır. Bu nüsha maddî olarak fazla yıpranmıştır. 

3. Varak sayısı diğer nüshalardan daha fazla olan Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 37 Hk 2706 numaralı nüshadır. Bu nüshanın varak sayısı 144’tür. 

4. Nesir kısmı ve derkenarlar bakımından en kapsamlı olan Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 37 Hk 1120/12 numaralı nüshadır. Bu nüsha ayrıca harekeli 

olması sebebiyle de tercih edilmiştir.  

5. Yazı okunaklığı ve düzgünlüğü en iyi olan Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 

Hk 3718 numaralı nüshadır. 

6. Son nüsha, Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 2195 numaralı nüshadır. 32 nüshadan 

15 tanesi Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde, 9 tanesi Millî Kütüphanede, 6 

tanesi Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde, 2 tanesi de İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesindedir. Karşılaştırması yapılan 6 

nüshanın 5 tanesi Kastamonu İl Halk Kütüphanesindedir. Bu sebeple 1 

nüshanın ayrı bir kütüphaneden seçilmesi uygun görülmüştür. Yine bunun 

yanı sıra 37 Hk 2283/1 numaralı nüshadan da uygun görülen durumlarda 

yararlanılmıştır. 
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Bu nüshaların karşılaştırması yapılırken 37 Hk 3957/1 numaralı nüsha K1, 

37 Hk 2004 numaralı nüsha K2, 37 Hk 3718 numaralı nüsha K3, 37 Hk 2706 numaralı 

nüsha K4, 37 Hk 1120/12 numaralı nüsha K5, 06 Mil Yz A 2195 numaralı nüsha M 

olarak kısaltılmıştır. 

Metnin çevirisi yapılırken özel isimlerin ilk harfi büyük yazılmıştır ve bu 

isimlere ek gelmişse bunlar, kesme işareti ile ayrılmıştır. Yine şahıs ve eser isimleri, 

koyu ve italik olarak yazılmıştır. 

Metinde geçen elîf-i maksûreler “ī” yerine “ā” şekli ile gösterilmiştir. “ʿĪSā, 

Mūsā (b. 124)” gibi.  

Arapça muzaaf kelimelerde ulama yapılması mümkün olan hâllerde şeddeli 

harf gösterilmiş, diğer durumlarda ise hecenin ses değeri göz önüne alınarak şeddeli 

harf belirtilmemiştir.  

İsm-i fail görevindeki Arapça kelimelerde, bazen “yâ” ve “hemze”nin birlikte 

kullanıldığı, bazen de yalnızca “hemze”li yazılışın bulunduğu görülmüştür. İmlada 

tutarlılığı sağlamak için; bu gibi kelimelerde “hemze”li yazılışlar kabul edilmiştir. “bāyin 

yerine bāʾin (b. 917)” gibi.  

Aslı “şiʿr, nefʿ, ʿilm vb.” olan kelimeler, manzûm kısımlarda vezne uygunluk 

göstermesi için duruma göre “ şiʿir (b. 682), nefiʿ (b. 714), ʿilim (b. 16,58)” şeklinde de 

yazılmıştır. Mensûr kısımlarda ise aslı “şiʿr, ʿilm, ehemm,  vb.” olan kelimeler “şiʿir, 

ʿilim, ehem vb.” şeklinde yazılmıştır. 

Yine “mekrūh, ḳāḍī”  gibi kelimeler, vezin gereği bazen “mekruh, ḳāḍı” olarak 

da çevrilmiştir. Bu durumlar dipnotta belirtilmiştir. 

Dipnotlardaki Arapça kısımlar  “ ” içinde verilmiş ve koyu yazılmış, Arapça 

kısımların anlamları ( ) içinde verilmiştir. Yine metindeki Arapça kısımların manası da 

dipnotlarda ( ) içinde verilmiştir. 

Muhtelif sebeplerden dolayı metne yapılan ilaveler köşeli ayraç [ ] içinde 

gösterilmiştir. 
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“Etme-itme, dedi-didi, deñli-deñlü, içmek-icmek, alçak-alcak, olduġı-oldıġı, 

yapışmaḳ-yabışmaḳ, içün-icün, verse-virse, gücü-güci” gibi sayısını 

çoğaltabileceğimiz Türkçe kelimeler, nüshalara göre farklılık göstermiştir. Hatta aynı 

nüshada da tutarsızlıklar görülmüştür. Örnek olması bakımından “etdi (37 Hk 3718 -

b. 127) - itdi (37 Hk 3718-b. 130)”, “bozılursa (37 Hk 2706-b. 192) – bozulmazsa (37 

Hk 2706-b. 196)”, “içme (37 Hk 2004-b. 644) – icme (37 Hk 2004-b. 651)”, “saçıñı (06 

Mil Yz A 2195-b. 726) – sacıña (06 Mil Yz A 2195-b. 726)” gibi. Bu tutarsızlıkları 

ortadan kaldırmak için bu türden kelimeler, metnin tümünde standart bir şekilde 

yazılmıştır. Yine 1120/12 nüshasının harekeli olması, 37 Hk 3957/1, 37 Hk 2195 ile 

37 Hk 2706 nüshalarında da bazen hareke kullanılmış olması da, bu tür kelimelerin 

yazımı için belirleyici olmuştur. 

Karşılaştırılması yapılan tüm nüshalarda der-kenarlar mevcuttur. Ancak bazı 

nüshalarda çok az der-kenar mevcutken bazı nüshalarda der-kenarlar metnin mensûr 

kısımlarından daha fazladır. 37 Hk 3718 nüshası, metnin yeterince anlaşılması için 

yeterli der-kenara sahiptir. Bu sebeple, bu nüshanın der-kenarları dipnotlarda 

gösterilmiştir. Bunun yanı sıra gerekli görüldüğü durumlarda diğer nüshalardan da 

bazı der-kenarlar dipnotlarda gösterilmiştir. 

Metindeki beyitler ve mensûr kısımların her satırı numaralandırılmıştır. 

Ayetlerin meâli Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından yayımlanan Kur’an-ı 

Kerim Meâli’nden, imlasına müdahale edilmeksizin aynen alınmıştır.242 Eserdeki 

Arapça kısımlar koyu harflerle yazılmış, manaları dipnotlarda verilmiştir. 

Çalışma yapılırken sözlüklere sıklıkla başvurulmuştur. Ayrıca metnin iyi 

anlaşılması için fıkıh terimleri sözlüğüne de ihtiyaç duyulmuştur. 

 

 

 

                                                
242 Kur’an-ı Kerim Meâli, (Haz.: Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin), Diyanet İşleri Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 2012. 
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BİSMİLLĀHİRRAḤMĀNİRRAḤĪM 

           Vezin: Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Kerīm ol ẕü'l-Celāl Allāh ṣıfātı ẕātı ʿālīdir243 

Ḥakīm ol ẕü'l-Kemāl Allāh ʿabes̱den fiʿli ḫālīdir244 

 

2 Ṣalāt olsun ḥabībine o ḫatmü'l-mürselīn oldı 

Daḫi aṣḥāb ü āline bular dīne muʿīn oldı245  

 

3 Bulardan ṣoñra bil inan saña ʿizzet yoġımış cān246 

Bilüb sen ʿilm-i ḥālini eger itmez iseñ īmān 

 

 

 

                                                
243 ẕāt→ Der-kenar(K5-103b): Bārī Teʿālā ḥaḳḳında vācib olan ṣıfāt-ı ẕātiyye sekizdir: Ḥayāt, 
ʿilim, semʿ, baṣar, irādet, ḳudret, kelām, tekvīn 

Allāh→ Der-kenar(K3-1b): “Feḳad verade fi’l-ḥadīs̱i: Kullu emrin ẕī-bālin lem yubdeʾ 
fīhi bibismi’llāhi fehuve ebterun. Ve kullu emrin ẕī-bālin lem yubdeʾ fīhi bi’l-ḥamduli’llāhi 
fehuve eczemu’l-ebteri maḳṭūʿu’ẕ-ẕenb.” (Muhakkak bir Hadis-i Şerif’te şöyle varid 
olmuştur: Besmele-i Şerife ile başlanmayan her iş bereketsizdir. Ve muhakkak hamdele ile 
başlanmayan her iş bereketsizdir.) 

ẕü'l-celālallāh→ Der-kenar(K3-1b): “Ẕu’l-celāli ve’l-ikrām ey ṣāḥibu’n-nuʿūti’l-celāliyye 
ve’ṣ-ṣıfāti’l-cemāliyye. Ve’l-mecmūʿ ismun vāḥidun ḫilāfen limā yutevehhemu min 
ḳavli’l-Ḥanefī. Ẕu’l-celāli ḳarībun mine’l-celīli. Ve’l-celālu el-ʿaẓametu. Ve’l-ikrāmu et-
tekrīmu ve’t-taʿẓīmu” (Zü’l-Celâl ve’l-ikrâm: Yani yüce ve güzel sıfatların sahibi. Hanefî’nin 
sözünden anlaşılanın aksine bunların hepsi aynı isimdir. “Zü’l-Celâl anlam olarak “Celîl”e 
yakındır. Celâl, azamet demekir. İkram ise, yüceltme anlamına gelir.) 

ʿālīdir→ Der-kenar(K3-1b): Yaʿnī Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Ḥażretleriniñ ẕāt-ı celīlesi ve ṣıfāt-ı 
cemīlesi ʿālīdir. Ānıñ rütbesine mümkinātdan bir nesne bāliġ olmaz. “Ṣıfātuhu sevāʾunʾ kāne 
vāciben ev cāʾizen vehiye is̱nā ve ʿışrūne ṣıfaten” (Allâhü Teâlâ hakkında vâcip ve caiz 
olan yirmi iki sıfat vardır.) 
244 Ḥakīm→ M(1b): Raḥīm 
245 āl→ Der-kenar(K3-1b): Maʿlūm ol ki āl diyü Peyġamberimize īmān getüren ehl-i ḳarābetine 
dirler. ʿAlī ve ʿAbbās ve Caʿfer raḍiyallāhu Teʿalā ʿanhum Ḥażretleri gibi. Aṣḥāb şol insānıñ 
müʾminleridir ki Peyġamberimizi ḥāl-i ḥayātında göre yā Peyġamber ānı göre. Tābiʿīn şol 
insānıñ müʾminleridir ki ṣaḥābeyi ḥāl-i ḥāyatında göre yā ṣaḥābe ānı göre. Ammā 
Peyġamberimiz zamān-ı saʿādetinde bulunursa Peyġamberimiz ile görüşmek müyesser 
olmayan müʾminlere muḥażżırūn dirler. Ānlar kibār-ı tābiʿīndendir ve bu cümleye selef dinir. 
Ve bunlardan ṣoñra gelen müʾmīnlere ḫalef dinir. 
246 ʿizzet→ Der-kenar(K3-1b): Yaʿnī evvelā besmele, s̱āniyen ḥamdele, s̱ālis̱en ʿAleyhi's-
selām’a bi'l-iṣāle ve āl ü aṣḥābına bi't-tebʿiyye ṣalāt [ü] selāmdan fāriġ olduḳdan ṣoñra ey ʿāḳil 
[ü] bāliġ olan kimse sen ʿilm-i ḥālini bil ve īmān eyle. Zīrā ʿilm-i ḥālini bilmeyüb īmān itmeyen 
kimseye şerʿiñ ʿindinde aṣlā ʿizzet yoḳdur. “Ālu’r-raculu ehlihu ve ʿıyāluhu yuṭlaḳu ʿale’l-
etbāʿi eyżan” (“Âlü’r-racul”, bir erkeğin ailesi demektir. Aynı şekilde “tâbi”ler için de kullanılır.) 
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[K1(1b-2a);K2(1b-2a);K3(2a);M(1b-2a);K4(1b-2a);K5(104a)]  

1 Maʾlūm ola ki ʿilm-i ḥāl her şaḫṣa münāsib olan ʿilimdir. ʿĀḳil u bāliġ üzerine   

2 ibtidā ve dāʾimā farż olan īmāndır.247 Ve īmāndan ṣoñra her bir ehl-i īmāna       

3 ʿilm-i ḥālden farż248 olanı ögrenmek ve ögretmesi kendiye münḥaṣır, ehl ü         

4  ʿıyāline249 ve ṭaleb iden kimselere ögretmek farżdır. Ve ʿulemā iḫtilāf250               

5 eylediler. Farż olan ʿ ilimden ehemm olan ḳanḳı ʿ ilimdir.251 Mütekellimūn didiler: 

6 ʿİlm-i kelāmdır. Zīrā Bārī Teʿālā'yı ve ṣıfātlarını bilmek bu ʿilim ile olur. Ve            

7 fuḳahā ʿilm-i fıḳıhdır didiler: Zīrā ḥelāl ve ḥarām ānıñ ile bilinir. Ve ehl-i ḥadīs̱ 

8 ve ehl-i tefsir: ʿİlm-i ḥadīs̱ ve ʿilm-i tefsīrdir didiler. Zīrā uṣūl-i dīn bu iki ʿilim ile 

9 bilinir. Ve Ehl-i taṣavvuf: Ḳalb aḥvālini bilmekdir didiler. Zīrā Bārī Teʿālā'nıñ   

10 rıżāsına vüṣūl, tehẕīb-i aḫlāḳ ve taṭhīr-i ḳalb ile olur. Ve muḫtār olan budur ki 

11 farż olan ʿilimden ehemm olan bir ʿilme maḫṣūṣ degildir. Ve bu ẕikr                     

12 olan ʿilimleriñ her mesʾelesi farż degildir. Belki baʿżı mesʾelesi sünnet veyā     

13 müsteḥābdır. Ve baʿżı kimseye farż olan baʿżı kimseye farż degildir. Mes̱elā 

14 gözi olan kimseye göz ile olan günāhı bilmek farżdır. Gözi olmayana farż         

15 degildir. Ġayrısın buña ḳıyās eyle. 

Muḳaddime Beyne Efʿāli’l-Mükellefīn252 

4 Seniñ ḳavliñ daḫi fiʿliñ daḫi ḫulḳuñ hem iʿtiḳād253 

Mübāḥdır yā ḥarāmdır ol ya mekrūh eyleme muʿtād 

                                                
247 Der-kenar(K3-2a): Zīrā īmān, cümle ʿibādetiñ vücūbınıñ ve ṣıḥḥatiniñ ve ḳabūliniñ şarṭıdır. 
248 Der-kenar(K3-2a): Cümeye farż-ı ʿayn olan ʿilim üçdür: ʿİlm-i tevḥīd, ʿilm-i aḫlāḳ, ʿilm-i 
ẓāhir. 
249 Der-kenar(K3-2a): ʿ Iyāl: ʿ Ayn'ıñ kesriyle şol kimselerdir ki ānları besleyüb nafaḳaların verir. 
Ve ānı ʿavratlar ʿilm-i ḥālin ögrenmek içün āndan ṭaşra gitmek bilā-iẕin cāʾizdir; eger ehli 
ögretmek ḳādir degilse. >Zübdetü'l-Ḥaḳāyıḳ<  
250 Der-kenar(K3-2a): Ammā ʿulemā farż-ı ʿayn olan ʿilimde iḫtilāf iderler. Mütekellimīn didiler: 
Aṣıl ʿ ilim, Ḥaḳ Teʿalā'nıñ birligini ve ṣıfātlarını bilmekdir dirler. Zīrā ḥelāli ve ḥarāmı bilmek fıḳıh 
ile ḥāṣıl olur dirler. Ehl-i tefsīr ve ehl-i ḥadīs̱ aytdılar: Aṣıl ʿilim, Ḳurʾān ve ḥadīs̱ maʿnāsın 
bilmekdir. Zīrā ki cemīʿ ʿulūm Ḳurʾān'dan ve ḥadīs̱den çıḳmışdır. Öyle olsa aṣıl ʿilim Ḳurʾān ve 
ḥadīs̱dir dirler. Ve ṣūfīler aytdılar: Aṣıl ʿilim, kişi kendiniñ ḥālin ve maḳāmın bilmekdir. Ne ile 
Ḥaḳḳ'a ulaşır ve neyle Ḥaḳ'dan ıraḳ düşülür ānı bilmekdir dirler. Ebū Ḥanīfe'niñ fiʿli daḫi budur. 
251 Der-kenar(K3-2a): ʿİlmiñ ve ʿameliñ ẓāhiri ve bāṭını vardır. Baʿżısı āyāt ve ḥadīs̱iñ ẓāhiri 
iʿtibāriyle ve baʿżısı bāṭını iʿtibāriyle dinilmişdir. Ol kim ẓāhirdir, maḳām-ı fetvādır ve ol kim 
bāṭındır, maḳām-ı taḳvādır. >Keẕā min Envāri'l-ʿĀşıḳīn< 
252 K5(104b); K1,K2,K3,K4,M: Bu başlık yok. 
253 M(2a),K5(104b): Seniñ ḳavliñ daḫi fiʿliñ daḫi ḳalbiñde iʿtiḳād   

iʿtiḳād→ Der-kenar(K3-2b): (Yaʿnī ḳalb ile inanmaḳ.) 
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 5   Ya farżdır ol ya vācibdir ya müsteḥab veyā mesnūn 

Yedi oldı fiʿl-i muḫtār degil iseñ ṣabī mecnūn 

 

[K1(2b);K2(2b);K4(3a)]254  

1 İmdi bu iki beyitde maʿlūmuñ oldı ki ʿabd-i mükellefiñ yaʿnī ʿāḳil u bāliġ olan    

2 kimseniñ iḫtiyārıyla olan ḳavli ve fiʿli ve ḫulḳı ve iʿtiḳādı bu dörtden                          

3 her biriniñ yedi ḳısmı vardır: Biri farżdır, ikinci vācibdir, üçünci sünnetdir,             

4 dördünci müsteḥabdır, beşinci mübāḥdır, altıncı ḥarāmdır, yedinci mekrūhdur. 

5 Bu yediye efʿāl-i mükellefīn ve aḥkām-ı şerʿiyye dirler. Bu yediden her biriniñ 

6 taʿrīflerini ve aḥkāmlarını ve aḳsāmlarını Nāẓım Ḥażretleri aşaġıda tafṣīlen       

7 naẓm ile beyān eylemişdir. Allāhumme ḥassin aḳvālenā ve efʿālenā ve          

8 aḫlāḳenā ve iʿtiḳādenā255 

 

6 Bilā-ṣunʿın ya sehven yā ḫaṭāʾen bir fiʿil gelse256 

Günāh olmaz każā lāzım ʿamel bunlarla terk olsa 

 

[K1(2b-3a);K2(2b-3a);K4(4a-4b)]257  

1 İmdi bu beyitde maʿlūmuñ oldı ki ʿ abd-ı mükellefiñ fiʿli, iḫtiyārıyla olmayub belki 

2 bir fiʿli şerʿde muʿteber olan cebr ile ki yaʿnī ḳatl ile veyā cerḥ ile cebren               

3 işledirlerde veyā ḫaṭāʾen yaʿnī ḳaṣd itmeksizin veyā unutmaġla işlerse veyā   

4 kendiniñ sunʿı olmaḳsızın bir fiʿil vāḳiʿ olursa günāh itmiş olmaz. Yaʿnī                  

5 s̱evābdan ve ʿiḳābdan ve ʿitābdan bir şeyʾ terettüb itmez. Lākin dünyāda baʿżı 

6 ḥüküm terettüb ider. Mes̱elā namāzı bozan şeyʾleri namāz içinde ḫaṭāʾen veyā 

7 unutmaġla işlese veyā namāz içinde kendiniñ sunʿı olmaḳsızın uġunsa               

8 namāzı fāsid olur. Veyā bir ḫātūn oruç olub uyur iken yāḫūd uyanıḳ iken              

9 cebren cimāʿ olunsa orucı bozulur.  Bu ṣūretlerde namāz ve oruç bozuldı diyü 

10 āḫiretde ʿaẕāba müstaḥaḳ olmaz. Eger orucı veyā namāzı bozulduḳdan ṣoñra 

                                                
254 K3(2b),K5(104b): Der-kenardır. 
255 (Allah’ım! Sözlerimizi, işlerimizi, huylarımızı ve itikatlarımızı güzelleştir.) 
256 Der-kenar(K3-2b): Ve ṣāʾim olan kimseniñ boġazına ḫaṭāʾen ṣu gitmek gibi. 
257 K3(2b),K5(104b): Der-kenardır; M: Bu nesir kısmı yoktur. 
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11 ḳażā itmezse ʿaẕāba müstaḥaḳ olur. Vesāʾir sehven ve ḫaṭāʾen ve cebren      

12 işlenen şeyʾler bunuñ gibidir. 

 

7 Ṣabī fiʾli cünūn fiʿli ya fiʿliñ olmasa muḫtār258 

Günāh olmaz żımān lāzım olursa ġayrıya bir żār       

 

[K1(3a-3b);K2(3b);K4(3b-4a);K5(104b)]259  

1 İmdi bu beyitde maʿlūmuñ oldı ki ṣabīniñ ve mecnūnuñ muṭlaḳā fiʿlinde ve         

2 ʿabd-ı mükellefīn iḫtiyārıyla olmayan fiʿlinde günāh yoḳdur. Velākin bu üç           

3 fiʿlinden bu āḫar kimseye żarar olursa żımān lāzım gelir. Mes̱elā bir ṣabī veyā 

4 bir mecnūn bi’l-iḫtiyār yāḫūd bilā-iḫtiyār bir kimseniñ fincanını ḳırsa kendi           

5 māllarından ol fincanıñ ḳıymeti lāzım gelir ve ʿāḳil [ü] bāliġ olan kimse bilā-       

6 iḫtiyār ḳırsa ḳıymeti lāzım gelir. Bu ṣūretde günāh itmiş olmazlar ve ġayrısını 

7 buña ḳıyās eyle. Vallāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb260 

 

8 Bu yedi fiʿl-i muḫtārıñ tamām żabṭ eyle aḥkāmın 

Taṣavvur eyle taḳsīm it yerince söyle aḥkāmın261 

 

[K1(3b);K2(3b);K4(4b-5a);K5(104b-105a)]262  

1 Yaʿnī ʿabd-ı mükellefiñ iḫtiyārıyla olan bu yedi fiʿliñ her biriniñ taʿrīflerini ve              

2 aḳsāmlarını ve aḥkāmlarını tamām żabṭ idüb biri birinden temyīz idesiñ. Evvelā 

3 taʿrīf, s̱āniyen taḳsīm, s̱ālis̱en ḥüküm, evkaʿun fi’n-nufūsi263 feḫvāsınca                        

4 Nāẓım Ḥażretleri evvelā264 farżıñ taʿrīfini beyān-ı ḳaṣd idüb dir ki:  

                                                
258 fiʿli→ K1(3a), K2(3a): fiʿl 
259 K3(3a): Der-kenardır; M: Bu kısım yoktur. 
260 Allah en doğrusunu bilendir. 
261 taṣdīḳ→ K3(4b), M(3b): taḳsīm 

Der-kenar(K3-3a): Bu fiʿl-i iḫtiyārīniñ tamām żabṭ eyle aḥkāmın 
                                    Birinde iştibāh itme yerince söyle aḥkāmın 
262 K3(3a): Der-kenardır.  
263 (Daha etkili) 
264 K2(3b): Bu kelime diğer nüshalarda yoktur. 
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Taʿrīfü'l-Farż265 

9 Biliñ farż şol şeyʾe dirler şerīʿat emr ide ānı266 

Biline şübhesiz emr olduġın ḳaṭʿ ide bürhānı267 

 

Beyānü’d-Delīli’l-Ḳaṭʿī ve’ẓ-Ẓannī ve Şerāʾiṭi-himā268 

10 Mecāz hem müşterek taḳdīm muʿārıż nesḫ [u] hem maḫṣūṣ     

Bu altı olsa heb maʿdūm tevātür olsa hem maḥsūs 

 

11 Delīl ānıñ yaḳīni olur ānıñ ḥükm olur ḳaṭʿī269 

Sekizden biri olmazsa delīl ānıñ olur ẓannī270  

 

Beyānü’l-Farżi’ẓ-Ẓannī271 

12 Eger bir nesne fevtinden cevāzı gitse bir ġayrıñ272 

Aña farż ictihādī dir ki küfre varmaz inkārıñ  

 

13 Didiler baʿżı kerre farża vācib vācibe farżı273 

Zekāt vācib oruç vācib vitir farżdır dimek gibi274 

 

 

                                                
265 K1(3b), K2(4a): Beyānü Taʿrīfi’l-Farż; M(2b),K5(105a): Beyānü’l-Farż  
266 farż→ Der-kenar(K3-3a): Yaʾnī farż şol meʾmūrun bīhdir ki ānı Allāhü Teʿalā ḳullarına emr 
itmiş ola. “bi-delīlin ḳaṭʿiyyin lā-şubhete fīhi” (Şüphe götürmeyen kesin delillerle emretmiştir. 
>Taʿrīfü'l-Nāẓım< 
267 olduġın→ K5(105b): olduġı 
268 K5(105a): Beyānü’d-Delīlī ve Ẓannī; K3,K4,M: Bu başlık yok  
269 K1(4a),K3(3a),M(2b),K5(105b): Delīli ānıñ yaḳīni olur ḥükmi anıñ ḳaṭʿi 
270 delīl→ K1(4a),K3(3b),M(2b),K5(105a): delīli 
271 K3(3b),M(2b): Farż-ı İctihādī; K4: Bu başlık yok 
272 nesne→ Der-kenar(K3-3b): Ġusülde aġzına ve burnına ṣu virmek gibi ve ābdestde mirfaḳ 
ve ṭopuḳlarını yumaḳ gibi ve başınıñ dört bölükde bir bölügine mesḥ itmek gibi. Bunlarıñ küllīsi 
farż-ı ictihādīdir. Bunlarıñ fevtinden ġuslüñ ve vużūnuñ cevāzı gibidir. Ṣaḥīḥ olmazlar. 
273 vācib→ Der-kenar(K3-3b): Vācibiñ vācib idigine inanmayan kāfir olmaz. Ġayrı ḥükme 
muḥtemel olduġı içün. Ammā eger ānıñ delīl olan Ḳurʾān veyā ḥadīs̱-i mütevātiri inkār veyā 
istiḥḳār iderse bi’l-ittifāḳ kāfir olur. >Zübdetü’l-Ḥaḳāyıḳ< 
274 K5(105a): Zekāt vācib oruç vācib vitre farż dimek gibi 
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Taʿrīfü’l-Vācib275 

 

14 Biliñ vācib şu meʾmūr bih delīl ānıñ ola ẓannī276  

Kitāb icmāʿ ḳıyās sünnet budur di müctehid fennī 

 

15 Kütübden muʿteberler müstaʿidd ʿālimlere ḥüccet277 

Ṣalāḥ hem ʿilm-i maʿlūmlar biliñ cāhillere ḥüccet278 

 

16 Ṣalāḥ yā ʿilmi yoġısa sen āndan itme istiftā 

Ṣalāḥ hem ʿilm-i mechūlüñ kelāmın eyleme ıṣġā 

 

Taʿrīfü’s-Sünnet279 

17 Biliñ sünnet Resūlu’llāh anı’eks̱er’işlemiş ola280  

Hemān bir yā iki kerre anı terk eylemiş ola 

 

 

 

 

                                                
275 K3(3b),M(2b): Vācib 
276 delīl→K1(4a),K3(3b),M(2b),K5(105a): delīli 
277 kütübden→ Der-kenar(K3-3b): Yaʿnī muʿteber kitāblar fıḳıhdan dörd gibi ve Ṣadr-ı Şeriʿa 
gibi ve Mülteḳā gibi ve ʿaḳāʾidden Şerḥ-i ʿAḳāʾid gibi ve Celāl gibi müstaʿid ʿālimleriñ delīlidir. 
ʿAḳāʾidlerini ve aʿmāllarını bu kitāblardan aḫẕ itmek üzerleri farżdır. Āyet ve ḥadīs̱ vażīfeleri 
degildir.Āyet ve ḥadīs̱leriñ ḥüküm çıḳarmaḳ ancaḳ müctehid vazifesidir. “Ve’n-nāsu ʿanhu 
ġāfilūne fī zamāninā hāẕā, el-insānu [immā] insāni müctehidun ve immā muḳallidun ve 
huve immā ʿālimun ev cāhilun lābudde li-kulli vāḥidin min hāẕihi es̱-s̱elās̱eti mine’d-
delīli fi’l-aḳāʾidi ve’l-aʿmāli” (Ve zamanımızdaki insanlar bundan gafildir. Bu insan müctehittir 
veya mukallittir veya alimdir veya cahildir bilmez. Şüphesiz her bir insan için akaitteki bu üç 
delili bilmesi lazımdır.) 
278 K3(3b): Ṣalāh hem ʿilm-i maʿlūmlar biliñ cāhiller ḥüccet; M(2b): Ṣalāḥ ʿilm-i maʿlūmlar biliñ 
cāhillere ḥüccet 
279 M(3a): Sünnet  
280 anı eks̱erī işlemiş→ “an’eks̱er’işlemiş” şeklinde okunduğunda vezin düzelir. 

eks̱erī→ K1(4b),K2(5a),K3(4a),K4(4a),M(2b): eks̱erde 
biliñ→ Der-kenar(K3-4a): Yaʿnī ḫaṣāʾiṣiñ ġayrı olan sünnet-i fiʿliyye oldur ki ʿAleyhi’s-

selām eks̱er zamānda işlemiş ola. Baʿżı kerre farż vācib olmadıġını beyān içün terk itmiş ola. 
Ḥüküm dörtdür. Sünnet-i ʿayn ki misvāk ve cemāʿat ve ḫıtān ve velīme, kifāye ki eẕān ve 
iḳāmet ve iʿtiḳāf. 
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18 Veyāḫūd işlemiş her ān velākin rāżı terkine281  

Riʿāyet it hüdāya zāʾide hem müsteḥabbına282 

  

19 Sünenden baʿż müʾekkeddir Resūl’e ol ʿibādetden 

Olur zāʾid ḳıyām ekl libāsda itdigi ʿādetden283 

 

20 Müʾekked ol sünendir ki ola ol vācibe aḳreb 

Zevāʾid müsteḥab fevḳind’olur müʾekkede aḳreb 

 

Taʿrīfü’l-Müsteḥabb284 

 

21 Biliñ siz müsteḥab şol şeyʾ Resūl baʿż işlemiş ola285 

Veyāḫūd işleyenlere s̱evābı var dimiş ola 

 

22 Fażīlet müsteḥab mendūb taṭavvuʿ nefl edeb evlā 

Bu yedi cümle bir şeyʾdir didi baʿż müsteḥabb aʿlā 

                                                
281 rāzı→rāzī kelimesi “rāzı” yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

K1(4b),K3(4a),M(3a): Veyāḫūd işlemiş her ān velī ol vaḳt rāżı terkine; K4(6a): Veyāḫūd 
işlemiş her ān velī evvel vaḳt rāżı terkine 

terkine→ Der-kenar(K3-4a): Yaʿnī dāʾimā işleyüb aṣḥābıñ terkine rāżı ola. 
282 müsteḥabbına→ Der-kenar(K3-4a): İkindi namāzınıñ sünneti gibi ve yatsu namāzınıñ 
evvel sünneti gibi. Bunlara sünnet-i müsteḥabe dirler. 
283 K3(4a): Der-kenardır; K5,M: Bu beyit yok 
284 M(3a): Müsteḥabb; K3(4a): Beyānü Müsteḥabb  
285 müsteḥab→ Der-kenar(K3-4a): Maʿlūm oldur ki müsteḥab lüġatde maḥbūbe dirler. Iṣtılāḥ-
ı fuḳahāda Peyġamberimiz ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri ḥüsnini beyān içün bir kerre 
yā iki kerre yā daḫi ziyāde işlemiş ola. Veyā işleyene s̱evābı var dimiş ola. Ve yāḫūd 
peyġamberimiz veyā selef-i ṣāliḥīn veyā müctehid güzeldir dimiş ola. Ḥükmi dörtdür: Evvelki 
rıżāʾen lillāh tābiʿ olduġı meẕhebiñ ictihādına muṭābıḳ bilüb işleyene s̱evāb olur. İkinci bilā-
ʿöẕrin ḳaṣden terk iden ancaḳ s̱evābdan maḥrūm olur. ʿAẕāb ve ʿitāb ve şefāʿatden maḥrūm 
olmaḳ olmaz. Ve üçünci inkār iden kāfir olmaz. Dördünci istiḫfāf iden kāfir olur. Żıddı olanı terk 
olur. Müsteḥab daḫi iki nevʿidir. Bir nevʿi istiḥbāb-ı Nebīdir: Nāfile namāz ḳılmaḳ ve nāfile 
ṣadaḳa virmek ve nāfile oruç ṭutmaḳ gibi. İkinci nevʿi istiḥbāb-ı ʿulemādır: Ḫaṭībler ḫuṭbe 
āḫirinde “İnnallāhe yeʾmuru bi’lʿadli ve’l-iḥsāni ve ītāʾi ẕi’l-ḳurbā ve yenhā ʿani’l-faḥşāʾi 
ve’l-munkeri ve’l-baġyi yaʿıẓıkum le-ʿallekum teẕekkerun” (Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik 
yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder; hayasızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, 
düşünüp .tutasınız diye size öğüt veriyor. Nahl Sûresi 90) oḳumaḳ ve Faḫr-i ʿĀlem’iñ doġdugı 
gice sürūr-i iẓhār idüb şerʿa muvāfıḳ mevlid oḳumaḳ ve Ramażān’da ifṭārdan ṣoñra 
“Allāhumme leke ṣumtu ve bike [āmentu ve ʿaleyke tevekkeltu ve ʿalā rızḳıke efṭartu” 
(Allahım! Rızan için oruç tuttum, sana güvendim. Senin verdiğin rızık ile orucumu açtım) 
oḳumaḳ gibi. >Şerḥ-i Birgivi Zübdetü’l-Ḥaḳāyıḳ< 
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Taʿrīfü’l-Ḥarām286 

23 Ḥarām şol şeyʾe dirler ki şeriʿat nehy ide āndan 

Biline şübhesiz nehy olduġı şerʿiñ delīlinden287 

 

Taʿrīfü’l-Mekrūh288 

24 Biliñ mekrūh şol şeyʾdir şerīʿat nehy ide āndan 

Yaḳīnen olmaya maʿlūm gele şübhe delīlinden289 

 

Taʾrifü’l-Mübāḥ290 

25 Mübāḥ şol şeyʾe dirler ki müsav’ola ṭarafları 

Meger ḳaṣd ide ol şeyʾden ḫayır ya şerr olanları 

 

26 Veyāḫūd vārid olursa emir yā nehy-i sulṭānī 

Bu dört yerde olur tebdīl mübāḥıñ ḥükm bil ānı 

 

Beyānü Aḥkāmi Efʿāli’l-Mükellefīn 

27 Mübāḥıñ fiʿl terkine ʿitāb yoḳdur s̱evāb yoḳdur291 

S̱evāb var müsteḥab fiʿlinde terk olsa ʿitāb yoḳdur 

Ḥükmü’s-Sünnet292 

28 S̱evāb var işle gel sen de sünenden her birisinde 

ʿİtāba müstaḥaḳ bir kerre iden terk hüdāsında  

 

                                                
286 M(3a): Ḥarām; K3(4b): Beyānü Ḥarām 
287 şerʿiñ→ K4(6b): şerriñ 
delīliden→ K3(4b): delīliden 
288 M(3a): Mekrūh; K3(4b): Beyānü Mekrūh 
289 K3(4b): delīliden 
290 M(4a): Mübāḥ; K3(4b): Beyānü Mübāḥ 
291 K4(6b): Mübāḥıñ fiʿl terkine s̱evāb yoḳdur ʿitāb yoḳdur 
292 K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
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29 Şefāʿatden daḫī maḥrūm olunmaġa olur lāyıḳ 

Velākin şefḳati vardır şefīʿ olur aña ṣādıḳ 

 

30 Baʿżı dirler sünenlerden hüdāyı terk iden ās̱im 

Ṣaḥābīden meşāyiḫden olur sünnet bil ol ʿāṣım 

 

31 Sünenden zāʾid aḥyānen iderse terk ʿitāb yoḳdur293 

ʿAmelde her ne işlerse bilā-niyyet s̱evāb yoḳdur 

 

Beyānü’n-Niyyet 

32 Şeriʿde niyyetiñ bir fiʿl-i ḳalbī fiʿliñe bāʿis̱ 

S̱evāb ola ya ḫavf-ı nār rıżā yā ḳavliñe bāʾis̱ 

  

 33 Bu üçden her bir’iḫlāṣdır rıżādır aḥsen-i niyyet    

Eger dünyā ḳarışırsa mesāvīsinde yoḳ ṣıḥḥat 

 

Ḥükmü’l-Farżi ve’l-Vācib294 

34 Eger farżdan ya vācibden birin terk itse ẕü’l-īmān 

ʿAẕāb olur cehennemde meger ʿafv eyleye Raḥmān 

 

35 ʿAmeller farżınıñ biri olursa terk ʿamel fāsid 

Każāsı hem daḫi farżdır olursa bir ʿamel fāsid 

 

36 Eger bir farż ya farż farżı veyā bir şarṭ ya şarṭ şarṭı 

Biri fevt olsa bunlardan ṣaḥīḥ olmaz ʿibādātı 

 

37 ʿAmeller vācibinden bir olursa terk ʿamel noḳṣān 

Olur vācib iderseñ terk vücūb-ı ḥacda bir ḳurbān         

 

                                                
293 zāʾid→ K1(5b),K3(5a),M(3b): zāʾidi 
294 K2,M: Bu başlık yok  
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38 Namāzıñ vācibātından birin terk eylese sāhī                

İki secde aña vācib degilse muḳtedī sāhī 

 

39 ʿAmeller sünnetin yā müsteḥabbın terk iden ʿābid 

S̱evābı ānıñ olur nāḳıṣ ʿameller degil fāsid295 

 

Beyānü Taḳsīmi’l-Ḥarām296 

40 Ḥarām olan iki dürlü küfür biri degil biri 

Küfürden tevbe itmezse cehennemdir ebed yeri297 

 

Beyānü Envāʿi’l-Küfr298 

41 Ḥarāmdan tevbesiz gitse aña bil müstaḥaḳ nārı 

Diler ise ʿaẕāb ider dilerse ʿafv ider Bārī 

 

42 Bu dīnde şübhesiz maʿlūm olanda şek veyā inkār299 

Ya taʿẓīm itmesi vācib olanı itmek istiḥḳār300 

 

43 ʿÖẕürsüz söylemek küfri ʿöẕürsüz şabḳaʾı giymek301 

Ḫudānıñ ġayrıya secde veyā küfre rıżā virmek 

 

44 Bu yedi nesne küfr oldı be-gāyet sen ḥaẕer eyle 

Vesāʾir kāfire maḫṣūṣ ʿamellerden ḥaẕer eyle302 

                                                
295 nāḳıṣ→ K3(6a),K4(8a): nāḳıż 
296 Beyānü Taḳsīmi’l-Ḥarām→ K1(6b): Aḳṣāmü’l-Ḥarām; K3(6a): Beyānü Ḥarāmi ʿalā 
Nevʿeyn; M(4a): el-Ḥarāmü ʿalā Nevʿeyn; K4,K5: Bu başlık yok 
297 K5: Bu beyit yok;  

tevbe itmezse→ K1(6b),K2(6b): tevbesiz gitse 
298 K1(6b): Beyānü Envāʿi’l-Küfr (Bu başlık bir sonraki beyitten sonradır.); K4(8a),K5(107a): 
Envāʿu’l-Küfr (Bu başlık bir sonraki beyitten sonradır.); M,K3: Başlık yok. 
299 dīnde→ K1(6b),K3(6a),M(4b),K4(8a),K5(107a): dīnden 
300 taʿẓīm→ K2(6b),K3(6a),K4(8b): taʿaẓẓum; 

Gerek ḳalbden gerek dilden bu inkārıyla istiḥḳār: Bu mısra 3. mısra olarak beyitten sonra 
yazılıdır. K5 ve 2283: Bu mısra yok. 
301 K3(6b),M(4b): Ya küfri söylemek ḳaṣden ʿözürsüz şabkaʾı giymek 
302 ʿamellerden ḥaẕer→ K3(6b),M(4b): ʿamelden iḥtirāz  
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[K1(6b-9b);K2(7a-10a);K4(8b-13a);K5(107b-110a)]  

1 İmdi bu üç beyitde maʿlūmuñ oldı ki küfür yedi şeyʾden biri ile olur. Evvelkisi   

2 bu dīnde şübhesiz ʿāmme-i nāsıñ delīle muḥtāc olmaḳsızın maʿlūmları               

3 olan bir mesʾelede şekk itmek. Bārī Teʿālā’nıñ ẕātında veyā maʾlūm olan           

4 ṣıfātından bir ṣıfatında şekk itmek gibi. Ve beş vaḳiṭ namāzıñ ve orucuñ ve         

5 ḥaccıñ ve  zekātıñ ehline farż olmasında ve zinānıñ dāʾimā ve şürb-i ḫamrıñ  

6 żarūretiñ ġayrı yerde ḥarām olmasında şekk itmek gibi. İkincisi bu dīnde           

7 żarūret maʿlūm olanı inkār itmek. Üçüncisi şerʿde taʿẓīmi vācib olan şeyʾleri                   

8 taḥḳīr idüb alçaḳ ʿadd itmek. Taʿẓīmi vācib olanlar Bārī Teʿālā ve kitābları          

9 ve enbiyālar ve melekler ve ʿulūm-ı şerʿiyyeler yaʿnī farż ve vācib ve sünnet 

10 ve müsteḥab gibi. Dördüncisi elfāẓ-ı küfri bilā-żarūretin söylemek; ve ne        

11 ḳadar laṭīfe ve ḳalbi īmān üzre olursa da. Beşincisi kefereye maḫṣūṣ olan bir 

12 fiʿli bilā-żarūretin işlemek. Kefere şabḳasın giyüb ve ẕünnār kuşanmak gibi.   

13 Altıncısı Bārī Teʿālā’nıñ ġayrıya secde itmek gibi. Yedincisi küfre rıżā             

14 virmek neʿūẕubillāhi Teʿālā min cemīʿi ẕālik303 kendİ küfrine rıżā bi’l-ittifāḳ 

15 küfürdür. Ġayrınıñ küfrüne rıẕā küfri istiḥsān iderse küfürdür. Ve baʿżı ʿulemā    

16 istiḥsān itsin ve itmesin küfürdür didiler.  İmdi ākil ü bāliġ olub müslimān            

17 olan kimse sürç-i lisān itmeksizin iḫtiyārıyla ittifāḳī olan küfri küfür idigin               

18 bilirken irtiḳāb iderse mürted didiler.  Ānda küfrüñ onbeş ḥükmi ve żararı         

19 cārī olur. Evvelki ol sebeb duḫūli cünān ve bāʿis̱-i vüṣūl-i rıżāʾü’r-Raḥmān       

20 olan īmānı gibidir. İkinci cümle ʿameli bāṭıl olub cemīʿ ʿibādātınıñ                        

21 s̱evābı gider. Üçüncisi nikāḥı var ise gider; ve ne ḳadar ʿavrat daḫi söylerse 

22 de. Lākin küfür söylemek ile ṭalāḳ vāḳiʿ olmaz. Üç kerre yā ziyāde ṣādır               

23 olmaġla ḥulle lāzım gelmez. Tevbeden ṣoñra tecdīd-i nikāḥ kifāyet ider.           

24 ʿAvrat söyleyüb tevbe eyledi ise nikāḥa cebr olunur. Eger er söyleyüb tevbe   

25 eyledi ise ʿ avrat muḫayyerdir. Dilerse nikāha iẕin virir, nikāḥ olunur, dilemezse             

26 nikâḥ üzerine cebr olunmaz. Dördünci ol ḥālde itdigi zinā olur, evlādı olursa 

27 veled-i zinā olur. Beşinci tevbe ile emir ve cebr olunur. Ve eger tevbe itmezse 

28 ḳatli vācib olur; illā ʿavratlar ve ḫuns̱ālar ve İslām’ı tebʿan olanlar ve ṣabīler ve  

                                                
303 (Bütün bunlardan Allah’a sığınırız.) 
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29 cebrile İslām’a gelüb ṣoñra mürted olanlar. Ve İslām’ı iki racül şehādetiyle      

30 s̱ābit olub şāhidleri rücūʿ idenler. Bu altı kimse mürted olunca ḳatl olunmazlar. 

31 Ölünceye veyā tevbe idinceye degin ḥabs olunurlar. Lākin sebbu’n-nebiyy304 

32 iden kişi tevbe itmekle ḳatilden ḳurtulmaz. Altıncı boġazladıġı ḳoyun vesāʾir 

33 ḥayvān murdār olmuş olur. Ānı yemek ḥarāmdır. Yedinci ol ḥālde ḳıldıġı         

34 namāzı ġayr-ı ḫayr ʿameli cāʾiz ve maḳbūl olmaz. Sekizinci egerçi ʿādet üzre 

35 kelime-i şehādeti getirir ise de müʾmin olmaz; tā ki ol sözden rücūʿ idüb tevbe 

36 itmeyince. Lākin söylemedim diyü inkār itmek daḫi tevbedendir dimişler. Tevbe 

37 itdikden ṣoñra geri yeñi müslimān olmuş olur. Tekrār nikāḥ lāzım olur.               

38 Ṭoḳuzuncı küfür sebebiyle bāṭıl olan ḫayır ʿamelleriñ s̱evābı tevbeden ṣoñra 

39 geri gelmez. Evvel ḥacc itdiyse yine tekrār ḥacc itmek lāzım ve farż olur eger 

40 ḳādir ise. Ammā ḳıldıġı namāzıñ ve ṭutduġı orucuñ ve virdigi zekātıñ ḳażāsı    

41 lāzım gelmez. Bu üçünden vesāʾir ḳażāsı lāzım gelenlerden küfürden evvel  

42 fevt olanlarıñ ḳażāsı lāzım gelir. Zīrā maʿṣiyyet, küfür ile gitmez. Onuncı         

43 mīrās̱ yimege müstaḥaḳ olmaz. Onbirinci müʾminlere olan muʿāmele ile aña 

44 muʿāmele olunmaġa dünyāda ehil olmaz. Onikinci żarrı tevbesiz öldükde      

45 namāzı ḳılınmaz. Onüçünci żarrı ḳıyāmetde küfrinden olan ʿaẕāb içün aṣlā  

46 maġfiret ve taḫfīf olmaz. Ondördünci żarrı cennet aña ebedī ḥarām olur.        

47 Onbeşinci żarrı cehennemde ebedī bāḳī ḳalır. Neʿūẕubillāhi s̱umme             

48 neʿūẕubillāh min cemīʿ ẕālik305 ve eger küfri sürç-i  lisān idüb söylerse ben 

49 müʾminim diyecek yerde kāfirim dimek gibi, kāfir olmaz. Lākin tevbe ve istiġfār 

50 lāzımdır. Eger kāfirler öldürüb veyā bir ʿużvın keserler ise żarūret miḳdārı ol 

51 müslimān, küfri iẓhār itmek ruḫsatdır, cāʾizdir. Ve eger ruḫṣatı terk idüb küfri 

52 iẓhār itmesi sebebiyle kāfirler öldürürlerse şehīd olur. ʿAẓīmet ile ʿamel             

53 itdigiyçün ve eger elfāẓ-ı küfri küfr idigin bilmeyüb söylerse baʿżı ʿulemā kāfir 

54 olmazlar didiler. Ve küfrinde iḫtilāf olan yerlerde ḳatl olunmaz. Lākin tevbe ve 

55 istiġfār ve tecdīd-i nikāḥ lāzımdır küfür olmaḳ iḥtimāli oldıġıyçün. Ve daḫi         

56 maʿlūm ola ki īmān ile muttaṣıf olub küfürden berī olmanıñ ʿilācı ve sebebi     

57 evvelā ẕikr olunan küfrüñ āfātlarını ve żararlarını bilmekdir. S̱āniyen āfāt-ı     

58 lisānı bilüb fi’l-leyli ve’n-nehārda306 lisānını mālāyaʿnīden ḥıfẓ idüb sükūt ve          

                                                
304 (Peygambere sövmek) 
305 Ondan ve onun gibilerden Allah’a sığınırım. 
306 (Gecede ve gündüzde) 
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59 Rabbü’l-ʿAlemīn’e tażarruʿ niyāza mülāzemet idüb aḫşamda ve ṣabāḥda üç 

60 kerre Allāhumme innā neʿūẕubike min en nuşrike bike şeyʾen naʿlemuhu 

61 ve nestaġfiruke limā lā-naʿlemuhu307 bir kere daḫi Allāhumme innī eʿūẕu 

62 bike min en uşrike bike şeyʾen ve ene aʿlemu ve estaġfiruke limā lā           

63 aʿlemu inneke ente ʿallamu’l-ġuyūb308 duʿālarını oḳumaḳdır.  

[K1(9b-10a);K2(9b-10a);K4(12a-12b)]  

1 İmdi kişi fānī ve zevāl-ḳarīb olan anbardaki toḫumına ve kilerdeki zaḫīresine  

2 ve maṭbaḥdaki ṭaʿāmına ve ṣandıḳdaki cevāhirine itdigi maḥābbet ḳadar            

3 īmānına maḥābbeti olanlar iki cihānda devleti ve āḫiretde zād ü zaḫīresi ve     

4 cenāb-ı saʿādeti ve Firdevs cevāhiri olan īmānını şerīʿat yasaġından ṣıyānet 

5 ve īmānıñ āfātından ḥıfẓ ider. Kişi pādişāh yanında sözini nice ʿöẕür ve                  

6 edeble söyler. İḳtiżā itdikde öylece tamām-ı ḥaẕerle ve kemāl-i edeble                 

7 tekellüm ve ṣoḥbet idüb ġāyetle küfürden ve sebeblerinden ḫuṣūṣen                      

8 cehlinden ictināb idüb, ṭaşrası ṣaġ içi yoḳ buġday gibi īmānını rūzgāra                   

9 aldırmaz. Zīrā mücerred ḥaseb ve neseb daʿvāsı idüb beyāż ve yeşil                 

10 ṣarınmaġla müslimānlıḳ olmaz, serkeşlik at gibi. Endām ve ḳıyāfetin düzüb    

11 māl cemʿ itmekle cennete girilmez. Ṣoḳaḳ silaḥdārlıġı idüb hevā vü hevesde 

12 gezmekle cennet ve meydānı alınmaz. Mes̱elā yılduz böcegi gibi bir ḳaç          

13 eyyām parlayub aġustos böcegi gibi biraz zamān corlamaġla maṭlūb ve           

14 cennet ele girmez. Belki müslimān olub cennete girüb ānda sulṭān olmaḳ        

15 dünyāda dīnini ve İslām’ını kāmil üstāẕdan ögrenüb mūceb ile muʿteḳıd ve      

16 ʿāmil ve müttaḳī olub īmān ve İslām’ını āfātdan ḥıfẓ itmekle olur. 

45 Küfür īcāb iden şeyʾler ḫuṭūr eylerse ḳalbine 

Degilse rāżī ol şeyʾe żarar gelmez imānına309 

 

 

                                                
307 (Ey Allah’ım! Bildiğimiz halde şirk koşmaktan sana sığınıyoruz. Bilmediklerimizden ötürü 
de senin affını talep ediyoruz.) 
308 (Allahım! Şüphesiz ben bilerek herhangi bir şeyi şirk koşmaktan sana sığınırım. Bilmeyerek 
işlemiş olduğum şirk ve hatalarımın senden bağışlanmasını dilerim. Şüphesiz ki bütün gaybları 
ancak sen bilirsin.) 
309 “imānına→ “īmāñına” kelimesi “imānına” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
şeyʾe→ K1(10a),K2(10a),K3(6b): şeyʾ 
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[K1(10a-10b);K2(10a-10b);K4(13b-14a);K5(110a-110b)]  

1 Maʿlūm ola ki maʿṣiyetden ḳalbe geleniñ beş mertebesi vardır. Evvelkisi ibtidā 

2 ḳalbe düşmesidir. İkincisi ḳalbde bir miḳdār eglenmesidir.  Üçüncisi işlesem 

3 mi işlemesem mi diyü tereddüd olunmasıdır. Dördüncisi işlemek semti              

4 ġālib olub işlememek ṭarafı maġlūb olmasıdır. Beşincisi işlemege ḳaṣd idüb 

5 işlememege aṣlā meyl itmemesidir. Bu beş mertebeniñ dört evvelkisi ʿafv       

6 olunmuşdur. Beşincisi ḳaṣd mertebesinde Āḫiret’de muʾāḫaze olunur. Bażʿı       

7 ʿulemā bu beşinci mertebe daḫi ʿafv olunmuşdur didiler. Ve ʿibādetden ḳalbe  

8 gelen bu beş mertebeden üç evvelkine s̱evāb yoḳdur. Dördünci ve beşinci        

9 mertebeye s̱evāb vardır. Ve söylemesi veyā işlemesi küfr olan şeyʾler ḳalbe 

10 ḫuṭūr eylese eger ḳalbe geldigine rāżı olmayub defʿine saʿy iderse küfre          

11 varmaz. Ve küfre niyyet küfürdür, ne deñli yüz seneden ṣoñra işlemege niyyet 

12 olursa da. Ve īmān itmege niyyet eylese müʾmīn olmaz. Bi’l-fiʿl iḳrār ve taṣdīḳ 

13 itmedikçe. 

Beyānü Aḳsāmi’l-Ḥarām310 

46 Daḫi bil küfre varmayan ḥarāmıñ var iki nevʿi 

Biri kaṭʿī ḥelāl diyen olur kāfir biri ẓannī 

 

47 Didiler baʿż ḥarām li-ʿaynih’olsa müsteḥil kāfir              

Anıñ çün maġṣub eklinde ḥelāl diyen degil kāfir311 

 

[K1(10b-11a);K2(11a);K4(14b-15a);K5(110b-111a)]  

1 Maʿlūm ola ki küfrüñ ġayrı olan ḥarām iki ḳısımdır. Biri ḳaṭʿī, biri ẓannīdir.             

2 Baʿżı fuḳahā ʿumūm üzre ḥarām-ı ḳaṭʿīniñ müsteḥilli kāfir olur didiler. Ve             

3 baʿżılar ḥarām-ı ḳaṭʿiyyeyi taḫṣīṣ idüb ḥarāmu li-ʿaynihī olursa müsteḥill kāfir 

4 olur, ḥarāmu li-ġayrihī olursa kāfir olmaz didiler. Ḥarāmu li-ʿaynihī diyü ẕātı       

5 ḥarām, aṣlı necis olub ṣāḥibi ṣatmaḳ ve baġışlamaḳ ile ḥelāl olmaz. Livāṭa        

                                                
310 M(4b): Aḳsāmü’l-Ḥarām; K4,K5: Başlık yok  
311 maġṣub→ “maġṣūb” kelimesi “maġṣub” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

Anıñçün→ K5(110b),M(4b):anıñiçün 
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6 itmek ve şarāb içmek ve ḫınzır ve meyte etin yemek gibi. Ḥaramu li-                      

7 ġayrihī diyü, ẕātı ḥelāl ve pāk olub ḥarām olduġı ḥaḳ ʿabd yāḫūd şifā ʿillet            

8 oldıġıyçündür. Eliñ mülki olan ṭaʿāmı ve libāsı iẕinsiz yiyüb ve giymek gibi. ve 

9 vatʾu’l-ḥaʾiż ve duburuhā lā yekfuru müsteḥilluhā ve ʿaleyhi’l-fetvā.312 li  

10 ennehā ḥarāmun li ġayrihi313. Dürr-i Muhtar 314  

 

Li-ennehā Ḥarāmün li-Ġayrihi keẕā Dürri Muḫtār315 

48 Biliñ ḥarām li-ʿaynihī olanda besmele dirse 

Olur kāfir maʿāẕ’allāh aña ʿālim olub dirse316 

 

[K1(11a-11b);K2(11b);K4(15a);K5(111a)]  

1 Yaʿnī ḥarāmu li-ʿaynihī idigin bilüb, ḥarāmu li-ʿaynihīye besmele dise kāfir olur.                

2 Zīrā ism-i Allāh, taḫfīf olur. Ammā ḥarāmu li-ġayrihīye besmele dise yā                

3 ḥarāmu li-ʿaynihī idigin bilmeyüb de dise kāfir olmaz. Şerḥ-i Birgivi-                    

4 Zübdetü’l-Haḳāyıḳ317 

 

Beyānü Ḳısmi’l-Mekrūh318 

49 Daḫi mekrūh iki oldı ya taḥrīmī ya tenzīhī319 

ʿİtāba müstaḥaḳ müslim eger işlerse tenzīhī 

 

 

                                                
312 K2: Bu nüshada Arapça kısım şu şekildedir: “ve vatyu’l-ḥaʾiż ve duburuhā lā yekfuru 
musteḥilluhā ve ʿaleyhi’l-fetvā” 
313 K5(111a): Hayız olan kadınla normal birleşmek ve arkadan birleşmek; bu ikisini helâl gören 
kafir olur. Fetva da bu yöndedir. Çünkü bu, harâm li-gayrihidir. 
314 K5: Mensûr kısmın, hangi fıkıh eserinden tercüme olunduğu beyan edilmiştir. 
315 K2(11a): Diğer nüshalarda bu başlık yoktur. 
316 K3(6b): Bu beyit der-kenardır; M: Bu beyit yok. 
K5(111a): Daḫi ḥarām li-ʿaynihī olanda besmele ḳılsa 
                 Olur kāfir ma-āẕallāh aña ʿālim olan kimse 
317 K4,K5: Bu iki nüshada, açıklama kısmının istifade edildiği eser açıklanmıştır; K1’de 
sadece  “Zübdetü’l-Haḳāyıḳ” yazılmıştır. 
318 M(4b): Ḳısmü’l-Mekrūh; K2,K4: başlık yok; K5(111a): Beyānü’l-Mekrūh 
319 daḫi→ K5(111a): Biliñ 
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50 Ḥarām mekrūh-ı taḥrīmī ʿiḳāba müstaḥaḳḳ eyler            

Daḫi ḳalbd’olsalar maḳṣūd ʿaẕāba müstaḥaḳḳ eyler320   

 

51 İmāmeyn dir ne deñli olsa taḥrīmī ʿitāb olur 

Muṣırr olub ya istiḫfāf idenlere ʿaẕāb olur 

 

52 Kerāhet olsa taḥrīmī ḥarām ol ʿind-i Rabbānī 

Ḥarām’aḳreb ḥelāl’ebʿad didi Aʿẓam daḫi S̱ānī 

 

53 Kerāhet olsa tenzīhī aña ıṣrār ṣaġīr’olur 

Kerāhet olsa taḥrīmī aña ıṣrār kebīr'olur 

 

 54 Muṣırr olsa ṣaġīreye ya ẕenbiyl’eyles’iftiḫār  

Veyā gizl’işleyüb ẕenbi anı ṣoñr’eylese iẓhār321    

 

55 Veyā ẕenb işledikde ḳorḳmasa ẕenbiñ ‘aẕābından322 

Veyāḫūd işleyen şaḫṣ olsa nāsıñ muḳtedāsından 

 

56 Bu beş yerde ṣagāʾirler kebīr’olur ḥaẕer eyle    

Yazılmış tevbe bābında al İḥyā’yı naẓar eyle 

 

57 Ḥarāmı farżı bilmek farż daḫi sünnetleri sünnet     

Kerāhet tenzīhī olsa anıñ da bilmesi sünnet 

 

58 Daḫi vācibleri bilmek kerāhet taḥrimī bilmek323      

Bu iki ʿilm olur vācib fażīlet müsteḥab bilmek324 

                                                
320 daḫi→ K1(11b),K2(11b),K4(15b),K5(111a): veyā 
321eylese→ K2(12a): eyleyüb 
322 ẕenb→ K1(12a),K2(12a):ẕenbi 
323 taḥrimī→ taḥrīmī kelimesi “taḥrimī” yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
324 “Beyānü Aḥkāmi Ef’ʿāli’l-Mükellefīn” başlığından bu beyite kadar 31 beyit vardır. K3 ve 
M nüshalarında bu beyitten sonra 31 beyitin açıklaması yapılmıştır. [K3(8a-10b); M(5a-7a)]. 
Bu 31 beyitin açıklamaları K2, K4, K5 nüshalarında belirli beyitlerden sonra kısım kısım 
yapılmıştır. Bu sebeple K3 ve M nüshalarındaki açıklama kısımlarını bir daha yazmaya gerek 
görülmedi 
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[K1(12a-13a);K2(12b-13a);K4(16b-17b);K5(112a)]  

1 Maʿlūm ola ki ʿilim, müteʿalliḳ olduġı maʿlūmına tābiʿdir. Ānıñ içün farżı ve           

2 ḥarāmları ve müfsid olanları bilmek farżdır. Farżı işlemek ve ḥarāmdan ve         

3 müfsidden ictināb idüb ḳaçınmaḳ farż olduġı gibi. Vācibi ve mekrūh-ı                     

4 taḥrīmī olanları bilmek vācibdir. Vācibi işlemek ve kerāhat-i taḥrīmīden ictināb 

5 itmek vācib olduġı gibi. Ve sünneti ve mekrūh-ı tenzīhī olanları bilmek                   

6 sünnetdir. Sünneti işlemek ve mekrūh-ı tenzīhī olanlardan ictināb itmek              

7 sünnet-i müʾekkede olduġı gibi. Müsteḥabı bilmek müsteḥabdır. Fiʿl-i                    

8 müsteḥab olduġı gibi. Mübāḥı bilmek mübāḥdır.325 Fiʿl-i mübāh olduġı gibi.          

9 Mes̱elā herbir ʿāḳil ve bāliġ olan kimseye īmānla muttaṣıf olmaḳ farżdır ve farż 

10 olduġını bilmek daḫi farżdır. Īmānıñ żıddı olan küfür, ḥarāmdır. Küfrüñ harām   

11 olduġını bilmek daḫi farżdır. Farżdan ictināb itmek farż olduġı gibi. Ve vitr           

12 namāzını ḳılmaḳ vācibdir. Ve vācib olduġını bilmek daḫi vācibdir. Vitri ḳılsa      

13 velākin vācib olduġını bilmese bir vācibi terk itmiş olur. Āḫiret’de ʿaẕāba            

14 müstaḥaḳ olur. Ve öylen namāzınıñ sünnetini ḳılmaḳ sünnetdir. Ve sünnet       

15 olduġını bilmek daḫi sünnetdir. Sünneti ḳılsa velākin sünnet olduġını bilmese  

16 Āḫiret’de ʿitāb olur ve şefāʿatden maḥrūm olmaġa sebeb olur. Vesāʾirleri         

17 bunlara ḳıyās olunur. Ġaflet olunmaya. 

 

59 Bu manẓūm altı bāb oldı birisi iʿtiḳād bābı326 

ʿAmelden farż ikincisi üçünci vācib aḥbābı 

 

60 Ḥarām mekrūh olan cümle bunuñ dördünci bābında 

Beşincisi sünendir müsteḥabb altıncı babında 

 

 

                                                
müsteḥab→ K2(13a): mendūb 
325 Burdan sonraki kısım şu iki nüshada ve şu sayfalar arasındadır: [K2(12b-13a);K4(16b-
17b)] 
326 manẓūm→ K1(13a),K2(13a),K4(17b),K5(112a): manẓūme 

iʿtiḳād→ Der-kenar(K3-10b): İʿtiḳād inanmaḳ maʿnāsına. >Aḫterī< 
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61 Ehemdir ezberi vāfī vefādır virdiñe Şāfī327 

ʿAmel ḳıl ḳalb ola envār şifādır derdiñe Şāfī328 

 

62 Bi-ʿavni’llāh yazılmışdır nice aḥkām aḫīrinde 

Ḫaṭāsın eyleyen ıṣlāḥ bula cennāt ḳabirinde329 

 

Beyānü’l-Īmān330 

63 İmān farż cümleden evvel ṣabī mecnūn degil ise331 

İnanmaġa imān dirler Resūlullāh ne didiyse332 

 

64 Didigi maʿlūm oldıysa rıżādır şarṭ hem iḳrār333 

Meger sürç-i lisān ola ya bir ʿużvın kese küffār334 

 

 

 

                                                
327 K1(14a): Ehemdir ezberi vāfī vefādır derdiñe Şāfī 

Der-kenar(K3-10b; M:7a): Şāfī: İsmʾillāhi Te’ālā(1. Şāfī); ismü hāẕe’l-kitāb (2. Şāfī) 
328 K2(13a):envār→ diğer nüshalarda: enver 

Der-kenar(K3-10b): Ḳalbde cehl maraz olandır. Di ki bu kitāb Şāfīdir. 
329 Der-kenar(K3-10b): Maʿlūm ola ki her ʿāḳil bāliġe bilmesi farż olan şeyʾler iki ḳısımdır. Bir 
kısmı iʿtiḳādiyāt ve bir ḳısmı ʿameliyyātdır. ʿAmeliyyāt daḫi iki ḳısımdır. Bir ḳısım farż-ı ʿayındır 
ve farż-ı kifāyedir. İʿtiḳādiyāt diyü bilmesi ve ḳalb ile taṣdīḳ itmesi bilā-ʿamel farż olana dirler. 
ʿAmeliyāt diyü bilmesi ve taṣdīḳ itmesi ve ẓāhir-i aʿżā ile ʿamel itmesi farż olana dirler. Ābdest 
namāz gibi. İmdi iʿtiḳādiyāt cihetinden farż olan daḫi iki ḳısımdır. Bir ḳısmına īmān ve bir ḳısmı 
iʿtiḳād-ı ehl-i sünnetdir. Eger inanmaḳ bulunmasa kāfir olursa aña īmān derler. Allāhü 
Teʿalā’nıñ varlıġına ve birligine inanmaḳ gibi. Ve eger inanmaḳ bulunmasa kāfir olmazsa aña 
iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat dirler ḳabīr ʿaẕābına ve suʾāl-i münkereyne inanmaḳ gibi. Bir 
kimse bunlardan birin inkār eylese kāfir olmaz. Lākin fāsıḳ ve mübtediʿ ve fıraḳ-ı ḍālleden olur. 
Lākin müʾmenün bih ile iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet bir bābda yazıldıġından ikisiniñ beynini farḳ itmek 
ġāyet güçdür.  >Taʿrīfü’l-üstāẕ< 
330 K3(11a),M(7b): Beyānü Bābi’l-Īmān K4,K5: Bu başlık yok; K4 nüshada 6 beyit ve nesir 
kısmın başı eksik olması sebebiyle bir varağın eksik olduğu kanaatine varıldı. 
331 İmān→ “Īmān” kelimesi “İmān” yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

Der-kenar(K3-11a): “ey ʿalā külli ʿāḳilin ve bāliġ” (Yani akıllı ve ergen olan herkese.) 
“ey li’l-ins ve’l-cin.” (Yani insan ve cinler için) 
332 İnanmaġa imān→ K1(13b),K2(13a): īmān inanmaġa 
333 didigi→ Der-kenar(K3-11a): Yaʿnī Resūlu’llāhıñ didigi yaḳīnen maʿlūm ola. 

Der-kenar(K3-11a): “Li icrā’i’l-aḥkami’d-dunyeviyye” (Dünyevi hükümlerin icrası için.) 
334 Der-kenar(K3-11a; M-7b): Yaḳīnen maʿlūm oldıysa rıżādır şarṭ hem iḳrār 
                                                 Meger sürç-i lisān ola ya bir użvın kese küffār 
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65 Daḫi sen nezʿa varmazdan güneş ġarbdan da ṭoġmazdan335      

İmānıñ evvel olmaḳ şarṭ bu iki şeyʾ başa gelmezden336    

 

66 İmānıñ yoḳluġına hem ‘alāmet olmaya dilde337 

Küfür sözler başında şabḳa ẕünnār olmaya belde338 

 

67 Ḥanefīden didi eks̱er imānıñ cüzʾidir iḳrār 

Bu iḳrār vaḳt-i ikrāhda düşer bil eyleme inkār 

 

68 İmām-ı Mātürīdī dir ṣabī-yi ʿāḳile īmān 

Olur farż itmese ās̱im daḫi hem yerleri nīrān339 

 

[K1(14a-14b);K2(14a-15a);K5(112b-113b)]340  

1 İmdi maʿlūm ola ki herbir ʿāḳil ü bāliġ olan kimse gerek müslim ve gerek              

2 kāfir, ibtidāʾ ve dāʾimā farż olan īmāndır. Ve īmān altı farż ile ṣaḥīḥ olur.              

3 Evvelki Rasūlullāh ʿaleyhi’s-selām ḥażretleri’niñ Allāhü Teʿālā ṭarafından         

4 dīn-i Muḥammediyye’de żarūreten maʿlūmı olandan getirdigi şeyʾleriñ her         

5 birine ḳalb ile inanmaḳdır. İkinci rāżı olmaḳdır. Üçünci ṭaleb vaḳtinde iḳrār        

6 itmekdir. Dördünci bu üç nesne ḥālet-i nezʿe varmazdan evvel olmaḳdır.          

7 Beşinci güneş maġribden ṭoġmazdan evvel olmaḳdır. Altıncı ḳalbde īmānıñ 

8 yoḳluġına ʿalāmet olan, bilā-żarūretin elfāẓ-ı küfürden ve efʿāl-i küfürden                

9 berī olmaḳdır. İmdi bu altı farżdan biri bilā-żarūretin bulunmasa īmān ṣaḥīḥ       

                                                
335 K3(11a),M(7a): doġmazdan 

Der-kenar(K3-11a): Yaʿnī vücūd ṣıḥḥatde olub cān boġaza gelmezden evvel olmaḳ ve 
dābbetü’l-arż çıḳub güneş maġribden ṭoġmazdan evvel olmaḳdır. Bunlardan ṣoñra īmāna 
gelse maḳbūl olmaz. Zīrā tevbe ḳapısı ḳapanır. 
336 İmāñıñ→ “Īmān” kelimesi “İmān” yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
337 “İmānıñ→ “Īmān” kelimesi “İmān” yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
338 Der-kenar(K3-11a): Yaʿnī bilā-żarūret elfāẓ-ı küfürden lisānını ve efʿāl-i küfürden sāʾir 
aʿżāsı ḥıfẓ itmek şarṭdır. 
339 Der-kenar(K3-11b): Yaʿnī īmānıñ vücūbınıñ şarṭı Mātürīdiyyeler ʿindinde ʿaḳl-ı 
mümeyyizdir. Bülūġ şarṭ degildir. Ve Eşāʿreler ʿindinde ʿaḳıl ve bülūġdur. Vücūbınıñ farżı 
altıdır. Baʿżısı rükün ve baʿżısı şarṭdır. Teʾemmül oluna. 
340 Bu kısım, K3(11b-12a) ve M(7b) nüshalarına göre aynı açıklamayı yapmasına rağmen 
daha tafsilatlı olduğu için K3 ve M nüshalarındaki açıklama kısmının bir daha yazılmasına 
gerek görülmedi. Yine K4 nüshasının bir varağının eksik olması sebebiyle bu kısmın 
karşılaştırmasını yapılmadı. 
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10 olmaz. Ammā lisān olmayub veyāḫūd iḳrār idince kāfirler öldürüb veyāḫūd bir 

11 ʿużvın keserlerse iḳrār lāzım degildir. Ḳalbdeki taṣdīḳ ve rıżā kifāyet ider veyā 

12 İslām itdigi vaḳit, dār-ı ḥarbde bulunub namāz ile ābdest, oruç, ḥac, zekāt ve  

13 bunlarıñ ems̱āli, şerʿde żarūreten s̱ābit olanı ögredir bulunmadıysa, bunları      

14 ol vaḳit bilmek lāzım degildir. Hemān ol vaḳit Bārī Teʿālā’nıñ vücūdını vesāʾir 

15 ṣıfātlarından ʿaḳıl ile bilinen ṣıfātlarını bilüb inanmaḳ kifāyet ider. Ve o ögredir 

16 bulduġı vaḳitde bilā-teʾḫīr, farż-ı ḳaṭʿīleri ve ḥarām-ı ḳaṭʿīleri ögrenmek              

17 lāzımdır. Ve ḳalb ile inanub dil ile iḳrār itdikden ṣoñra, ḳalbde rıżā olmasa        

18 müslimān olmaz. Ve daḫi maʿlūm ola ki ḥālet-i nezʿde ḥīn-i mevtde mübeşşirāt                  

19 melāʾikeleri yā müneẕẕirāt melāʾikeleri geldikde, müʾmin-i ʿāṣī ʿiṣyānına         

20 tevbe eylese, tevbesi maḳbūl degildir. Keẕālik güneş ġurūbdan ṭoġduḳda,        

21 müʾmin-i ʿaṣī ʿiṣyānına tevbe eylese, tevbesi maḳbūldür; aṣlında īmān             

22 ile muttaṣıf oldıġıyçün. Ammā bu iki ḥīnde, kāfiriñ küfründen rücūʿ ve īmāna 

23 duḫūli maḳbūl degildir. Keẕālik īmān-ı Firʿavn, ʾinde edrāki’l-ġaraḳi ve’l-       

24 ʿaẕābi lā yuḳbel341 ve daḫi maʿlūm ola ki beyʿ ve şirāda fāʿidesin ve żararın 

25 bilen ṣabiyy-i ʿāḳil olana, iʿtiḳādda ṣāḥib-i meẕhebimiz olan Ebū                           

26 Manṣūrī Māturīdī ḥażretleriniñ ʿindinde īmān farżdır ve yedi yaşında olan        

27 ṣabīniñ īmānı ṣaḥīḥdir diyü Dīn-i Muḥammediyye’de żarūreten maʿlūm              

28 olanları; Allāhü Teʿālā ve melekleri ve kitābları ve peyġamberleri ve ḳıyāmet 

29 güni ve Ḳurʾān ve ḥadīs̱den şübhesiz maʿlūm olanları; farżlar gibi ve                  

30 ḥarāmlar gibi. Ve maʿlūmuñ olsun ki īmān iki dürlüdür. Biri īmān-ı icmālīdir ve 

31 biri īmān-ı tafṣīlīdir. Bu ikisini, Nāẓım-ı Merḥūm ḥażretleri beş beyit aşaġıda  

32 tafṣīlen naẓmında beyān eylemişdir raḥmetullāhi ʿaleyh. 

 

Beyānü Bābi’l-ʿAḳāʾid342 

69 İmānda itmedim taḳlīd yaḳīniyyāt idüb taṣdīḳ343       

Bi-ḥamdi’llāh lüṭuf itdi delill’eyledim taḥḳīḳ 

                                                
341 (Firavun, boğulmayı idrak ettiğinden imanı makbul değildir.) 
342 M(8b): Bābü’l-ʿAḳāʾid; K2,K4,K5: Başlık yok; Der-kenar(K3-12a): “Cemʿu ʿaḳīde ve hiye 
mā yuḳṣadu bihi nefsu’l-iʿtiḳād” (Akaid kelimesi akidenin çoğuludur. İtikad kelimesinin ifade 
ettiği anlam ile aynı anlamdadır.) 
343 İmānımda→ “Īmānımda” kelimesi “imānımda” yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
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70 Yaḳīn şol şeyʾe dirler ki zevālin’iḥtimāl yoḳdur    

Muvāfıḳ nefsü’l-emre ol ḫilāfın’iḥtimāl yoḳdur344 

 

71 ʿAḳīdemde derūnī Ehl-i Sünnet meẕhebin ṭutdum345 

ʿAmelde meẕhebim Nuʿmān anıñ reʾyin ḳabūl itdüm 

 

72 Kitāb icmāʿ u sünnetden çıḳardıġı ḥükümlerde346 

Sebeblerinde şarṭında mevāniʿ hem ḥüceclerde 

 

73 Bu beş yerde imāmım ol aña hiç iʿtirāż itmem  

Fürūʾ-i ḥükm-i şerʿī ictihādda ġayrıya gitmem347 

 

Beyānü’l-Īmāni’l-İcmālī348 

74 İnandım rāżı oldum ben Ḫudā’dan her ne geldiyse 

Ḳabūl itdim inandım ben Resūlu’llāh ne didiyse 

 

 

                                                
344 Der-kenar(K3-12a): “ve’l-murādu mine’l-’aḳāʾidi mā yeteʿalleḳu bihi’l-farżu bi nefsi 
iʿtiḳādihi bihi ġayre taʿalluḳihi bikeyfiyyeti’l-ʿameli kekevnihi teʿālā ḥayyen ʿālimen 
ḳādiren ilā ġayri ẕālik min mebāḥis̱i’ẕ-ẕāti ve’ṣ-ṣıfāti. Ve tusemmā tilke’l-aḥkāmu uṣūlen 
ve iʿtiḳādiyyeten ve yuḳabilühe’l-aḥkāmü’l-müteʿallıḳatü bi keyfiyyeti’l-ʿameli 
kevucūbi’ṣ-ṣalāti ve’z-zekāti ve’ṣ-ṣavmi ve’l-ḥacci ve tusemmā şarāiʿan ve furuʿan ve 
aḥkāmen ẓāhiran” (Murad şudur: Amellere taalluk etmeksizin Allahü Teâlâ’nın hayy, âlim, 
kâdir olduğunu zati ve sübuti sıfatları olduğunu; bunun fıkhın usulüyle yani itikatla alakalı 
bulunduğunu bundan sonra yapılacak amellerin fıkıh ilminin furu’uyla alakalı olduğunu; 
namazın zekatın orucun haccın şartlarının hükümlerinin füru-ı fıkh ile alakalı olduğunu; ancak 
bunların doğru bir itikattan sonra kabul edileceğinin bilinmesidir.) 
345 Der-kenar(K3-12b): Yaʿnī gitdikleri yolı ṭutdum. Yaʿnī Rasūlu’llāh ṣallallāhu teʿalā ʿaleyhi 
ve sellem ḥażretleriniñ aṣḥābı ve cemāʿati ne iʿtiḳād üzerine oldılar ise ben daḫi ol iʿtiḳād 
üzerineyim dimekdir. 
346 K3(12b): ḥükümleri 
347 Fürūʾī→ K2(15b),K4(20a): fürūʿ  
K5(114a): Fürūʾī  şerʿī ictihāda ġayrıya gitmem 
348 K1(15b): Bābü’l-ʿAḳāʾidi Beyāni’l-İmāni’l-İcmālī; K4(20a): Beyānü’l-İcmālī; K2(15b): Bābü’l-
ʿAḳāʾidi İmāni’l-İcmāl; K3(12b): Beyānü Īmāni Tafṣīlī (Müstensih yanlış başlık atmış) 
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Beyānü Maʿnāʾi Āmentü ʿale’l-İcmāl349 

75 İnandım ben Ḫudā’ya heb meleklere kitābına 

Ḳıyāmet günine taḳdīrine cümle resūline350 

 

Beyānü’l-Īmāni’t-Tafṣīlī351 

76 İnandım Rabbim Allāh var bilindi kāʾinātından 

Bu ʿālem ṣoñradan oldı Ḫudā’nıñ ḫalḳ ṣıfātından 

 

77 Şerīki yoḳ O’dur Vāhid bütün dünyā buña şāhid352 

Aña bir fāʾide yoḳdur ḳamu ḫalḳ olsalar ʿābid 

 

78 Ḳamu ḫalḳ kāfir olsalar Ḫudā’ya hiç żarar gelmez 

Ṣıfātı ẕātı efʿāli Ḳadīm’dir hiç fenā olmaz 

 

79 Şebīhi yoḳ O’dur Bāḳī degildir kimseye muḫtāc 

Naḳāʾiṣden müberrādır ḳamu ʿālem aña muḫtāc 

 

Beyānü Ṣıfāti’s̱-S̱übūtiyye353 

80 Diridir dirligi cümle dirilere muḫālifdir 

Ṣıfātı ẕātı efʿāli ḳamu ḫalḳa muḫālifdir 

 

81 Deri et ḳan kemik aʿżā İlāhd’olmaḳ ne mümkindir   

Gelüb gitmek sine nevmi aña gülmek ne mümkindir 

 

                                                
349 K1(15b): Beyānü Maʿnā’i Āmentü Billāh ʿale’l-Īcmāl; K2(15b): Beyānü Maʿnā’i Āmentü 
Billāh ʿale’l-Īmān; K3,M,K5: Başlık yok 
350 K4(19b),K2(15b); K3(12b): der-kenardır; M: Bu beyit yok  
351 K3(12b),M(9a),K5(114a): Beyānü Īmāni Tafṣīlī; K4(20a); K2(15b): Beyānü’l-Īmāni’t-Tafṣīl; 
K5(114a): İmānı Tafṣīlī; K3,M: Bu başlık yok 
352 O’dur→ K1(15b),K2(15b),K4(20b): Ḫudā 
353 K3(12b),K4(20b):Beyānü’ṣ-Ṣıfati’s̱-S̱übūtiyye [ve] Ẕātiyye (Bu başlık altındaki beyitler, 
Allah’ın Zâtî Sıfatlarına müştemil değildir.); M: Bu başlık yok; K2(16a): Beyānü’ṣ-Ṣıfāti’s̱-
S̱übūtiyye 
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82 Yemek içmek şekil ṣūret mekān aña ne mümkindir354 

Cihet evlād taġayyür ġam zamān aña ne mümkindir 

 

83 Bilir her şeyʾleri ḥaḳḳan aña hiç gizli şeyʾ olmaz 

Unutmaḳdan u ġafletden berīdir ʿilmi bozulmaz355 

 

84 Şerīki yoḳ ṣıfātı ẕātı efʿālind’O’dur Vāḥid 

Nefʿ[u] żārdan münezzehdir nefʿ [u] żarar ḳula ʿāʾid356 

 

85 Diridir şānına lāyıḳ bilir her yoġı varı 

İşidir her bir āvāzı görür ol cümle mevcūdı357 

 

86 İşidir her bir āvāzı münezzehdir ḳulaḳdan Ḥaḳ 

Görür ol cümle mevcūdı müberrā oldı gözden Ḥaḳ358 

 

87 Dilemiş cümle maḫlūḳı O’dur her mümkine ḳādir 

Kelāmı ḥarf ü ṣavtsızdır lisāndan hem müberrādır 

 

 88 O Ḫālıḳ cümle maḫlūḳı ḥasendir Bāri’niñ ḫulḳı359 

Ḳabīḥ olanlar’insānıñ denī kesbi denī ḫulḳı360 

 

89 O’dur ḫalḳ eyleyen ḫalḳı ḳuluñ efʿālini bile 

Ḳul ancaḳ kesb ider fiʿlin olursa iḫtiyār ile 

 

                                                
354 Der-kenar(K3-13b): Yaʿnī Bārī Teʿalā yimeden içmeden veyā bir müdevver veyā murabbaʿ 
veyā bir ġayrı şekil ile müşekkel olmadan veyā bir ṣūretle muṣavver olmadan veyā bir mekān 
ile mütemekkin olmadan veyā bir cismiñ ṣaġında veyā ṣolında veyā öñinde veyā ardında veyā 
üstinde veyā altında olmadan münezzehdir. Veyā ẕātına veyā ṣıfātına taġayyür gelmeden ve 
ġamdan ve zamāndan münezzehdir. 
355 ʿilmi→ K2(16a),K4(21a),K5(114b): ʿilm 
356 K5(114b); K3(13a): Der-kenardır; K1,K2,K4,M: Bu beyit yok 
357 K1,K2,K3,M,K4: Bu beyit yok 
358 K5(115a): İki beyit aşağıdadır. 
359 ḥasendir→ “ḥasenedir” kelimesi “ḥasendir” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

Bāri→ “Bārī” kelimesi “Bāri” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
360 K2(16b),K5(115a); K1,K3,M,K4: Bu mısra yok 
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90 İmān ṭāʿat küfür ʿiṣyān ibāḥa ḳullarıñ fiʿli            

Bularıñ cümlesi maḫlūḳ hemān kesb eylegil ḫayrı361 

 

91 İşi ḥikmetcedir diler yaradır ḫayrıla şerri 

Sever rāżī olur ḫayra velākin sevmez ol şerri362 

 

Beyānü’l-Ḳader 

92 Ezelde eyleyüb taḳdīr cemīʿ-i mümkinātı Ḥaḳ363 

Yazılmış levḥ-i maḥfūẓa cemīʿ olmuş olacaḳ 

 

93 Aña vācib degil bir şeyʾ ider iḥsānı luṭfından 

Yaḳar kāfirleri dāʾim Ḥakīmdir maḥż-ı ʿadlinden 

 

94 Velākin müslimānlardan Ḫudā’sın ḳılmayan rāżī364 

Ḫudā baʿżısın ʿafv ider anıñ ḫaṣmın ḳılar rāżī 

 

95 Yanar fāsıḳlarıñ baʿżı ʿaẕābı ẕenbi miḳdārı365 

Bu cennet nār muḥaḳḳaḳdır ṭükenmez niʿmeti nārı 

 

Beyānü’l-Eṭfāli’l-Müşrikīn366 

96 Ṭıfıl müşrik caḥīm aʿrāf ḫādīm yā meşiyyetde 

Türāb-ı imtiḥān olur tevaḳḳuf ḥaḳ ya cennetde 

 

                                                
361 ḫayrı→ K3(14a): ḫayr; K1(16b):Bular maḫlūḳ-ı Bārīdir hemān kesb eylegil ḫayrı 
362 K5: Bu beyit yok 
363 mümkinātı→ K3(14a): mümkināt 
364 Der-kenar K3(14a),K5 (115a): Yaʿnī Müslimānlardan bir kimse bir kebīre günāh işleyüb ve 
yāḫūd ṣaġīreye muṣırr olur ise ol kimse ol fiʿilde Ḫudāsın rāżı ḳılmış olmadı. Öyle olan 
kimseleriñ baʿżılarını ʿafv ider ve baʿżılarına ʿaẕāb ider. 
365 fāsıḳlarıñ→ K3(14b): fāsıḳlar 
ẕenbi→ K2(17a),K3(14b),K4(22a): ẕenb 
366 K2(17a): Beyānü’l-Eṭfāli’l-Müşrikīn; K3(14b): Beyānü Eṭfāli Müşrikīn (Bu başlık ve beyit 
der-kenardır); M,K5: Bu başlık ve beyit yok 
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Taʿrīfü’l-Fāsıḳ367 

97 Ṣaġīreye muṣırr olsa ya işlerse kebāʾirden368 

Olur fāsıḳ degil ṣāliḥ rücūʿ eyle ṣaġāʾirden369 

 

98 Feraḥ yoḳdur cehennemde elem yoḳ cennet içinde 

ʿAẕābı ẕevḳi gūnāgūn ölüm yoḳ bunlar içinde 

 

[K1(17b);K2(17b);K4(22b-23a);K5(115b)]  

1 Maʿlūm ola ki cehennem ehliniñ ʿaẕābı, cümlesi bir degildir. Tañrılıḳ                       

2 daʿvāsı iden kāfirleriñ ʿaẕābı, āḫar kāfirleriñ ʿaẕābından ziyādedir. Ve                   

3 enbiyālara eziyet iden kāfirleriñ ʿaẕābı, āḫarıñ ʿaẕābından ziyādedir. Ve              

4 müslimānıñ fāsıḳlarından ʿilminiñ kendiye fāʾidesi olmayan ʿālimleriñ ʿaẕābı,  

5 sāʾir fāsıḳlarıñ ʿaẕābından ziyādedir. Ve ehl-i cennetiñ cümlesiniñ ẕevḳ [ü]        

6 ṣafāsı bir degildir. Lākin herkes göñül istedigin bulur. Āḫarıñ niʿmetine                 

7 ġıbṭa eylemezler. Ve virilmesi mümkin olmayan şeyʾler ḫāṭırına gelmez ki          

8 virilmedigi ṣūretde maḥzūn ola. 

  

99 Giricek cennete müʾmin bi-lā keyfin görünür Ḥaḳ 

Ara yerde mesāfe yoḳ cihet yoḳdur bil anı ḥaḳ 

 

Beyānü’l-Ḳabr370 

100 Ḳabirde hem suʾāl ider iki melek saña cānım 

Di Rabbiñ kim ne dīndensiñ nebīñ kim diye iḫvānım371 

  

 

                                                
367 K1(17a): Beyānü Taʿrīfü’l-Fāsıḳ; M: Başlık yok  
368 Der-kenar(K3-14b): Yaʿnī ṣaġīre günāh ve kebīre günāh ve kerāhete tenzīhī ḥarām 
bābında cümlesi beyān olunmuşdur. 
369 K3(14b), K2(17a): günāhından 
370 K5: Bu başlık yok  
371 dīndensiñ→ K2(17b),K4(23a),M(9b): dindensin 

kim→ K2(17b),K4(23a): kimdir 
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101 Diyeler Rabbimiz Allāh dinimiz dīn-i İslām’dır 

Nebīmiz ol Muḥammed’dir ḳamu maḫlūḳa ikrāmdır 

 

102 Ḳabirde dürlü niʿmetler virilir eyü ḳullara 

ʿAẕāb her kāfire vardır daḫi baʿżı günāhkāra372 

 

Ve’l-Yevmi’l-Āḫir373 

103 Ḥaşir vardır terāzī var çekilir cümle aʿmāliñ 

Bilinmez şekli ne gūnā virilir defter aʿmāliñ 

 

104 Eṣaḥ kāfirler içün var muḥaḳḳaḳ defter-i mīzān 

Velākin ḫayrı hiç yoḳdur yazılır çekilir ʿiṣyān374 

Beyānü’ṣ-Ṣırāṭ 

105 Cehennem üstine köprü ḳurulur ġāyet incedir 

Sürūrı ol vaḳit nāsıñ bu köprüyi geçincedir 

 

106 Suʾāl ider Taʿāla’llāh kişiniñ ḳavl [ü] fiʿlinden 

Ḳul iseñ inḳıyād eyle suʾāli itme fiʿlinden 

 

Beyānü’ş-Şefāʿat375 

107 İmānıyla gidenlere şefāʿat var eyü ḳuldan376 

Kimine nāra yandıḳda kimine nāra girmezden377 

 

 

                                                
372 K4: Bu beyit yok 
373 M,K5: Bu başlık yok  
374 yazılır→ K3(15a): yazılı 
375 K5(116a); K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
376 İmānıyla→ “Īmānıyla” kelimesi “imānıyla” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
377 M(10a): yanmazdan 
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Beyānü’l-Enbiyā ʿAleyhimü’s-Selām 

108 Ḫudā gönderdi insāna resūller cümle insāndan 

Emīnlerdir mübelliġler berīler fısḳ [u] ṭuġyāndan378 

 

109 Nebīler ḥür ricāllerdir ʿaḳılda ẕü’l-kemāllerdir 

Ve baʿde’l-mevt nübüvvetden nebī maʿẕūl degillerdir 

 

110 Nebī teblīġ ile meʾmūr olan yerlerde nisyāndan 

Berīlerdir ider teblīġ ḳomaz kendinde noḳṣāndan 

 

111 Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden berīlerdir 

Mürüvvet işleri dāʾim denāʾetden berīlerdir 

 

112 Müʾevvel ẕenblerin müşʿir sünende naẓm-ı Ḳurʾān’da 

Ṣaġāʾir olmaġıla hem daḫi nisyān ola ānda 

 

113 Veyā evlā-yı terk ola ya evvel ola biʿs̱etden 

Velev sehven berīlerdir ṣaġāʾir olsa ḫıssetden    

 

114 Ṣudūr eylerse sehven bir ṣaġāʾir ġayr-ı ḫıssiyyet 

Olur tenbīh ider iʾlām bilir ümmet icābiyyet 

 

115 Ḫaṭā vāḳiʿ olur ise nebīniñ ictihādında 

Olur ilhām rücūʿ eyler taḳarrür eylemez ānda 

 

116 Tefāsīrde tevārīḫde mübārek şānlarına şeyn         

Virenler heb ḫaṭādır bil naẓar itmez ana ẕü’l-ʿayn 

 

117 Münezzeh her nebī nefret viren her bir marażlardan 

Güzeller ḫalḳ-ı ḫulḳında berī alçaḳ ġarażlardan379 

 

                                                
378 K3(15b): Emīnlerdir ʿaḳıllardır berīler ʿayb [ü] ʿiṣyāndan (Bu mısra beyite eklenmiştir.) 
379 alçaḳ→ K5(116b): olacaḳ 
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118 Ḫuṣūṣā kim Resūlu’llāh anıñ medḥinde ḳul ʿāciz 

Ḫudā medḥ eyler ān’ancaḳ anıñ vaṣfında dil ʿāciz   

 

119 Nebīler evveli Ādem O ṭopraġdan yaradıldı 

Muḥammed Muṣṭafā ṣallū nebīler ḫātemi oldı 

 

120 İkisiniñ arasında nebīler geldi heb ṣādıḳ 

Ḥisābın kimseler bilmez hemān bilir anı Ḫālıḳ 

 

121 Nebīler ismi Ḳurʾān’da ẕikir olanları ḥıfẓ it380 

Yigirmi sekiz esmādır bu dört beytde tamām ẕikr it381 

 

122 Nebīler ismi Ādem Nūḥ biri İbrāhim İsmāʿīl 

Şuʿayb Hārūn ile Yaḥyā Ẕekeriyyā biri Ẕü’lkifl382 

 

123 Biri Eyyūb biri Ṣāliḥ biri Yaʿḳūb birisi Hūd 

Biri İsḥaḳ [u] Lūṭ İlyās Süleymāndır biri Dāvūd 

 

124 Biri İdrīs biri Elyesaʿ biri Yūnus biri Mūsā 

ʿÜzeyr Loḳmān [u] Ẕü’l-ḳarneyn biri Yūsuf biri ʿĪsā 

 

125 Birisi ol Muḥammed’dir ḳamu maḫlūḳa raḥmetdir 

Aña ümmet olanlara ḫayāl eyle ne niʿmetdir 

 

Beyānü’l-Kütüb383 

126 Ḫudā yüz dört kitābını biliñ levḥinden indirdi 

Virüb İncīl’i ʿİsā’ya birin Dāvūd’a gönderdi384 

                                                
380 Der-kenar(K3-17a): Bil enbiyālarıñ ismi ẕikir olan bu Ḳurʾān’da 
                                      Tamām yigirmi sekkiz oldı ānı ḥıfz cefānında 
381 M,K3: Bu beyit yok 
382 K1(19b),K2(19b),K4(25b),K5(117a): Biri Ādem birisi Nūḥ biri İbrāhim İsmāʿīl 
                                                               Şuʿayb Hārūn ile Yaḥyā Ẕekeriyyā biri Ẕü’lkifl 
383 M: Bu başlık yok  
384 K1(19b), K3(18a), K4(25b), K5(117a): Virüb İncil Īsā’ya birin Dāvūd’a gönderdi 
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127 Virüb Tevrāt’ı Mūsā’ya Ḥabību’llāh Ḳurʾān’ı 

Yigirmi üç yıl içinde tamām ḳaṭʿ itdi Furḳān’ı385 

 

128 Ṣaḥīfeden onın Ādem daḥi Şīt ellisin aldı 

Ḫalīl’ine onın virüb otuz ṣuḥfın İdrīs aldı     

 

Beyānü’l-Miʿrāc386 

129 Uyanıḳ olduġı ḥālde sefer itdi Resūlu’llāh 

Ḥarem’den Mescid Aḳṣā’dan göge gitdi Resūlu’llāh387 

 

130 Çıḳub gökleri seyr itdi yanınca Cebraʾil gitdi 

Görüb cennet ile nārı o gice hem nüzūl itdi 

 

Beyānü’l-Melāʾike388 

131 Yimez içmez müşerref heb meleklerde günāh olmaz 

Dişi erkek degillerdir ʿamel ānlara güç gelmez 

 

132 İçinde bunlarıñ Cibrīl hem İsrāfīl ü ʿAzrāʿil389 

Daḫi ʿarşı olan ḥāmil daḫi Rıḍvān [ü] Mīkāʾīl 

 

133 Daḫi mālik bular cümle nebīniñ ġayrıdan efḍāl 

Nebīniñ ġayrı müʾminler bularıñ ġayrıdan efḍāl 

                                                
385 Oḳı cāndan ʿamel eyle unutma ḥükm-i Furḳān’ı (bu mısra K1 nüshasında yokken, M ve K5 
nüshalarında 2. beyittir.) 
386 K2(20a): Beyānü’l-Miʿrāci’n-Nebiyy ʿAleyhi’s-Selām; K1(20a): Beyānü Miʿrāci’n-Nebiyy 
ʿAleyhi’s-Selām 
387 göge→ Der-kenar K3(17b), K5(117b): Maʿlūm olsun ki Ḥażret-i Resūlullāh ʿ aleyhi’s-selām 
uyanıḳ olduġı ḥālde mübārek cesediyle bir gicede Mekke’den Ḳudüs-i Şerīf’e varub anda 
cümle ervāḥ-ı enbiyā cem’ olub ānlara imām olub iki rekʿat namāz ḳılub āndan Cebrā’ʾīl ile 
göklere çıḳub Bārī Teʿālā’nıñ murād eyledigi yerden varub cenneti ve cehennemi görüb ol gice 
yine Mekke’ye nüzūl itmişdir. ʿAleyhi efḍali’ṣ-ṣalāti ve’s-selām 
388 K3: Bu başlık yok 
389 Cibrīl→ K3(17b),K4(26b),K5(117b): Cebrāʾil  
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Beyānü ʿAḳāʾidi Ehli’s-Sünnet390 

134 Ecel budur ölen maḳtūl ecel gelir virir cānı 

Ne yirseñ rızḳıñı yirsiñ ḥelālden yi yime ḳanı 

 

135 Saña güç yetmeyen fiʿli Ḫudā emr eylememişdir 

Velīlerde kerāmet var yalanı söylememişdir 

 

136 Ḫavārıḳ muʿcize irhāṣ kerāmet hem iʿānetdir391 

Siḥir ḫāriḳden olursa daḫ’istidrāc ihānetdir392    

 

137 Siḥir vāḳiʿ naẓar gerçek ʿilim efḍāldir ʿaḳlıñdan 

Küfürden ġayrı bir ẕenbi çıḳarmaz müʾmin īmāndan 

 

138 ʿİbādāt’eylemez ibṭāl küfürden ġayr kebāʾirler393      

Ne deñli müttaḳīn olsa süḳūṭ itmez tekālüfler394 

 

139 Ṣalāt ābdest ġazā ḥaccıñ ne deñli olsalar mebrūr395 

Kebīre ẕenbi maḥv itmez meger Ġaffār ide maġfūr396 

 

[K5(118b)]397  

1 Yaʿnī bir müslim küfrüñ ġayrı, kebīre günāh işlemek ile ḫayır ʿameli bāṭıl olur. 

2 Ve ne deñli ṣāliḥ ve evliyāʾ daḫi olursa şerʿiñ teklīfi āndan düşmez.  

                                                
390 K1(20b): Beyānü Muʿteḳidāti Ehli Sünnet; K2(20b): Beyānü Muʿteḳidāni Ehli Sünnet; K5: 
Bu başlık yok 
391 Der-kenar K3(18a), K5(118a): Bir anda muḫarriḳ, sükūn cemʿ olmaz. Yaʿnī velī diyü 
mümkin olduġı miḳdārı Bārī Teʿalā’nıñ ẕātını ve ṣıfātlarını bilüb ʿibādāt [ü] tāʿate müdāvim ve 
maʿṣiyete münkirātdan ictināb idüb nübüvvet daʿvāsını itmeyüb dāʾimā ẕikre meşġūl olan 
kimseye dirler. Böyle kimseden ṣādır olan ḫāriḳ-ı ʿāde kerāmet dirler. 
392 K3(18a),K4(27a): Küfürden ġayrı bir ʿiṣyān çıḳarmaz müʾmini īmāndan 
393 K5(118a): Der-kenardır; 2283: Bu mısra yok 
394 müttaḳīn→ K4(28b), K2(21a),K5(15b),K1(21a),2283:evliyā; 

K2(21a): Biliñ ḥabṭ eylemez tāʿatini nāsıñ kebāʾirler; K1(21a)’de der-kenardır. 
395 Ṣalāt→ K1(21a),K2(21a),K5(118b),K4(27a): namāz 
396 K3(18b): mahv 
397 K3(18b): Der-kenardır. 
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140 Belī bir farżı teʿḫīrden olan ẕenb oldılar maḥv 

Şürūṭla eyleseñ tevbe olur tevbe itdigiñ maḥv 

 

141 Duʿā olunsa şarṭıyla ya tevbe eylese bir ḳul 

Ne deñli baʿżı ẕenbinden olursa da olur maḳbūl 

 

142 Velākin ḥālet-i yeʾsde ḳabūl olmaz bil īmānı 

Ḫudā’ya cehl ʿözür olmaz ṣaḥīḥ muḳallid īmānı 

 

[K5(118b-119a)]398  

1 Yaʿnī ḥālet-i nezʿde kāfirler, āḫiretde olan maḳāmın gördükde ve īmāna gelse 

2 maḳbūl olmaz. Ve Bārī Teʿālā’nıñ ṣıfātlarını bilmezim diyü, cehlim var diyü        

3 ʿöẕür dileseler āḫiretde maḳbūl olmaz. Yaʿnī ʿaḳıl ile bilinecek mesʾelelerde          

4 mes̱elā Bārī Teʿālā’nıñ birligine ve varlıġına ve buña beñzer mesʾelelerde         

5 āḫardan ögrenüb taṣdīḳ iderse īmānı ṣaḥīḥdir. Lākin istidlāli terk ile ās̱im olur.  

 

143 Taṣadduḳdan duʿādan hem dirilere ölenlere 

Olur nefʿi ḫulūṣ ile duʿā eyle ölenlere399 

 

144 Saġīreye ʿiḳāb cāʾiz kebāʾireden ʿafv cāʾiz400              

Ḫatāsı müctehidleriñ olur maʿfüvv olur fāʾiz401        

 

145 Ḫaṭā vāḳiʿ olur ise nebīniñ ictihādında 

Olur ilhām rücūʿ eyler taḳarrür eylemez ānda402 

                                                
398 K3(18b): Der-kenardır  
399 Der-kenar(K3-19a;K5-118b): Yaʿnī duʿānıñ şarṭları ve edebleri müsteḥab bābında gelir 
ve duʿānıñ maḳbūl olmasınıñ maʿnāsı ol duʿānıñ muḳābelesinde bir fāʾide bulur ve istedigi 
şey virilmek lāzım degildir. 
400 Der-kenar(K3-19a): Yaʿnī maʿlūm ola ki ṣaġīre günāha ʿiḳāb cāʾizdir. Lākin ḳaṭʿ yoḳdur. 
Ve kebīre günāh ʿafv cāʾizdir; ne ḳadar tevbesiz oldıysa da. 
401 fāʾiz→ K1(21b): cāʾiz; müctehidleriñ→ Der-kenar(K3-19a): Yaʿnī müctehidiñ ictihādında 
ḫaṭāları ʿafv olunmuşdur. 
402 K3,M: Bu beyit yok 



289 

 

 

 

Beyānü Aḥvāli’l-Ḳıyāmet403 

146 Yaḳıncaḳda çıḳar Deccāl gözi kör kāfir-i seḥḥār 

Bu yerde çoḳ fesād ider murādın ḫalḳ ider Ḳahhār404 

 

147 Semāya emr ider yaġar biter yerde çemen çiçek405 

Çıḳar yerden defīneler bu seḥḥār emrin idicek 

 

148 İner ʿĪsā semādan ol urur Deccāli ḳatl ider406 

Gelür Mehdī imām olur tamām dünyāda ʿadl ider 

 

149 Çıḳar Yeʾcūc ile Meʾcūc doġar gün aşdıġı yerden 

Çıḳar yerden de bir ḥayvān mümeyyiz küfri īmāndan 

 

150 Nice yerler geçer yere menāṣıb düşmez ehline    

Nice müftī olur cāhil muḥabbet eylemez dīne 

 

151 Bular cümle ʿalāmetdir ḳıyāmete imān eyle407 

Ne vaḳt olur ḳıyāmet ol bilinmez iʿtiḳād eyle 

 

152 Mefāʿīlün Mefāʿīlün  Mefāʿīlün  Mefāʿīlün 

ʿAḳāʾidler bilindiyse bil aʿmāl’ictihād eyle 

 

Bābü’l-Farżi mine’l-Aʿmāl408 

153 Bu bābda ẕikr olanları fürūʿdan farż bil ānları 

Kimi ḳaṭʿī kimi ẓannī kimi ḫūbdur kimi ġayrı409 

                                                
403 K2,M: Bu başlık yok  
404 çoḳ→ K2(21b): çıḳub 
405 K2(21b): Semāya emr ider Deccāl yaġar yaġmur biter çiçek 
406 Deccāli→ K2(21b),K3(19a),M(12a): Deccāl 

ḳatl→ K5(119a): ḳatli 
407 imān→ “īmān” kelimesi “imān” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
408 K1(22a),K5(119b): Beyānü’l-Farāʾiżi mine’l-Aʿmāl; K2,K3,M: Bu başlık yok  
409 Bu mısra K1,K3 ve M nüshalarında beyitin önüne eklenmiştir: İmāndan iʾtiḳāddan sonra 
farż vardır bil ānları 
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[K1(22a);K2(22a-22b);K3(20a);M(12b);K4(29a);K5(119b-120a)]410 

1 Yaʿnī īmān ve iʿtiḳād-ı ṣaḥīḥ bābında beyān olundı. Bu bābda sāʾir farżlar           

2 beyān olunur. Ve bu farżlarıñ baʿżısı farż-ı ḳaṭʿīdir, inkār iden kāfir olur. Namāz 

3 ve oruç ve ḥac ve zekāt gibi. Ve baʿżısı ẓannīdir. Başıñ rubʿına mesḥ gibi           

4 ve selām almaḳ ve namāzdan kendi fiʿiliyle çıḳmaḳ gibi. Ve ḳaʿde-i aḫīrede      

5 teşehhüd miḳdārı oturmaḳ gibi. 

 

154 Ṣabī mecnūn daḫi kāfir diyār-ı ḥarbde cāhiller 

Degillerdir bu dört kimse fürūʿıyla mükellefler 

 

155 Beden mālı dini ʿırżı ʿakıl hem cānları ḥıfẓ it 

Ḥarāmı bil ḥaẕer eyle bil ögren farżları ḥıfẓ it 

 

156 Meger şerʿan ḳıṣāṣ taʿẕīr żımān ḥadden gele lāzım 

Ya bir ġayrı sebeb ile telefleri ola lāzım411 

 

[K1(22b);K2(22b-23a);K3(20b);M(13a);K4(29b-30a);K5(120a)]412  

1 Yaʿnī īmān ve iʿtiḳād-ı ṣaḥīḥden ṣoñra bu beyitde maʿlūmuñ oldı ki altı                

2 şeyʾi fesādden ḥıfz itmek farżdır. Ne deñli bu altı şeyʾ āḫar kimseniñ olursa     

3 da. Meger şerʿan ḥudūd-ı sitteden biri lāzım gele. Veyā ḳıṣāṣ ve taʿẓīr lāzım  

4 gele. Veyā müsteʾmen olmayan ḥarbī keferesi olsa. Veyā mürted veyā sāʾir   

5 ḳatli ḥelāl olan kimseler ola. Bu ṣūretlerde şerʿiñ ḥükmi ne ise icrā olunur.          

6 Ve bu altı şeyʾ āḫar kimseniñ olduġı taḳdīrce bir zaḥmete varmazsa seniñ           

7 üzeriñe ḫıfẓ itmesi vācib olur. Ve ḥarāmı bilüb ve ḥaẕer itmek, ve farżı bilüb    

8 ve işlemek farżdır. 

 

                                                
410 Bu mensûr kısım K3(19b) nüshasında aynı zamanda der-kenardır.  
411 ola→ K1(22b): gele 
412 K3 ve M nüshalarında açıklama kısmı iki beyit sonradır. 
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157 Seni bir farżı terk eyle ya bir ẕenb irtikāb eyle413      

Diyü cerḥ itseler saña olur ruḫṣat anı eyle 

 

158 Zinā yā ġayrıyı ḳatle ya cerḥe cebr iderlerse 

Ḥelāl olmaz bu üç efʿāl ne deñli ḳatl iderlerse 

 

159 Namāzdan beş vaḳit Cumʿa cenāze ḥac da farż oldı 

Zekāt ṣavm [u] ḫarāc aʿşār vesāʾir borc da farż oldı414         

 

160 Emānet neẕr edā eyle kifāyet deñli kesb eyle 

ʿIyāle meskeni infāḳ iki ḳat yılda s̱evb eyle 

 

161 Ḳażāya rāzı ol şerʿa belāya ẕenbe ṣabr eyle 

Ḫudā’dan ḳorḳ umuruñda ḳubūrı nārı fikr eyle 

 

162 Şecāʿat baʿżı şükr eyle ḫulūṣ it her ʿibādetde 

Tevekkül tevbe it fevrī olagör istiḳāmetde 

 

[K1(23b);K2(23b-24a);K3(21a-22a);M(13b-14a);K4(30b-31a);K5(120b-121a)]  

1 İmdi bu beyitde sekiz farż ẕikr olundı. Her biri tafṣīl olunur. Maʿlūm ola ki                

2 şecāʿat gerek olan umūra iḳdām itmege dāʿī bir ḫūydur. Ve fāsıḳları fısḳ             

3 itdigiyçün sevmemek, ẓālimlere ve mübtediʿlere buġż iẓhār itmek vācibdir;        

4 żarardan ḫavf olunmazsa. Eger ḫavf olunur ise ḳalbdeki buġż kifāyet ider. Ve    

5 şükür diyü Bārī Teʿālā’nıñ niʿmetlerini bilüb her aʿżāda mā ḫuliḳa leh415 ṣarf   

6 itmege dirler. Ve ḳul şükre ḳādir degildir. Ve ḳādir degilim diyü iḳrār                        

7 şükürdendir. Ve iḫlāṣ diyü ʿibādetde fiʿliñe bāʿis̱ rıżā-i Bārī veyā cennete            

8 vüsūl veyā nārdan ḫalāṣ ola. Ve tevekkül diyü rızḳ ḫuṣūṣında ve ġayrıda Bārī 

9 Teʿālā’ya iʿtimād idüb ve sebebleri ẓāhiren sebeb bilüb müʾes̱s̱ir-i ḫaḳīḳī,        

                                                
413 farżı→ K3(20b),M(13a): farż 

ẕenb→ K1(23a),K2(23a),K4(30a),K5(120b): ẕenbi 
414 K1(23a),K2(23a),K4(30a),K5(120b): Zekāt ṣavm ḫarāc aʿşār daḫi tecvīd de farż oldı 
415 (Yaratılışına uygun) 
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10 Bārī’dir diyü iʿtiḳād itmege dirler. Ve tevbe diyü āḫiret ḫavfından içün                   

11 eyledigi günāha pīşmān olub ve fi’ʿl-ḥāl kendiden ol günāhı giderüb bir daḫi  

12 itmemege ḳaṣd itmege dirler. Ve ḥuḳūḳ-ı ʿibādı redd itmek ve każāsı vācib     

13 olanları każā, ve keffāret lāzım gelenleriñ keffāretini itmek şarṭdır. Ve tevbe   

14 fevrī farż olur. Ve tevbeden ṣoñra müstaḳīm olmaḳ bir farż-ı āḫardır. 

 

163 Ümīdiñ kesme fażlından recā it raḥmeti Ḥaḳ’dan 

Sebeblerine saʿy eyle ḫurūc itme tevekkülden 

 

[K1(24a);K2(24a);K3(22a);M(14a);K4(31b)]416  

1 Yaʿnī Bārī Teʿālā’nıñ raḥmetini recā farżdır. Ve cehennemden ḫalāṣ olub hiç 

2 girmemek bāʾis̱ olacaḳ şeyʾlere saʿy itmek daḫi farżdır. Ve sebeblerine               

3 saʿy tevekküle māniʿ degildir. 

 

164 Ḥalīm ol gel cihād eyle ʿadūdur nefsi ḫāk eyle 

Ḥayā it ṣādıḳ ol nuṣḥ it fesāddan ḳalbi pāk eyle 

 

[K1(24a-24b);K2(24a-24b);K3(22a-22b);M(14b);K4(31b-32a);K5(121b)]       

1 Maʿlūm ola ki, ḥilm diyü, ġażablanmamaġa dirler ve bu ḥilm her ġażab                 

2 vaḳtinde ġażabın yudub tekellüf ile vücūda gelür. Ve ḥarāmdan göñül istedigi 

3 şeyʾiñ ḫilāfına gitmek farżdır. Ve nefs insānda ṭabiʿī bir ṣıfatdır, büyük                  

4 düşmāndır şerre māʾildir. Ve ḫayırdan iʿrāż idicidir. Ol nefsi ḫāk itmek,                 

5 murādını virmemek ile olur. Ḥarāmdan murād itdigini virmemek farżdır. Ve        

6 mekrūh-ı taḥrīmīden murād itdigini virmemek vācibdir. Ve mekrūh-ı tenzīhīden 

7 istedigini virmemek sünnetdir. Ve ḥelālden her murād itdigini virmek                     

8 meẕmūmdur. Ve maʿṣiyyet murād itdigi vaḳitde Bārī Teʿālā’dan utanmaḳ, ve 

9 ḳavlinde ṣādıḳ olmaḳ ve ḫalḳa ḫayr murād itmek, vesāʾir ḥarām olan kötü        

10 ḫūylardan ḳalbini pāk itmek farżdır. 

                                                
416 K5(121a): Bu mensûr kısım der-kenardır  
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165 Ḫudā tevfīḳini ẕikr it günāhıñ var mı gel fikr it417 

Var ise ānı terk eyle yoġısa Bāri’ye şükr it 

 

Beyānü Ḥuḳūḳ418 

166 Ḥuḳūḳ-ı ʿabdi redd eyle ya rāżı ḳıl ḥelāl itdir419 

Bilā-vechin ezā itseñ muṭayyib ḳıl zevāl itdir 

 

Tafṣīlü’t-Tevbe420 

167 Eger ḥaḳ ṣāḥibi ḥaḳḳım ḥelāl olsun saña dirse 

Ḥelāl olur ne deñli ḥaḳḳı vardır sende ol bilse 

 

168 Eger bilmeksizin her bir ḥuḳūḳı eylese ibrā 

Ḫalāṣ olur bu dünyāda ḫalāṣ olmaz o fiʿl-ʿuḳbā 

 

169 Eger ḥaḳ ṣāḥibi yāḫūd aña vāris̱ bilinmezse 

Faḳīre vir o miḳdār māl ne deñli aṣlı ferʿ olsa 

 

170 Eger meyyit veyā ġāʾib bulunsa ṣāḥibü’l-ġaybet 

Derūnī eyle istiġfār umulur Ḥaḳḳ ider raḥmet 

 

171 Eger kāfir veyā ḥayvān içün olursa sende ḥaḳ 

Niyāzdan ġayrı yoḳ çāre saña lāyık niyāz ancaḳ 

 

[K1(25a-25b);K2(25a-25b);K3(23b-24a);M(15a);K4(33a-33b);K5(122a-122b)]  

1 Maʿlūm ola ki ḥuḳūḳ-ı ʿ ibād iki dürlüdür. Birisi māla müteʿalliḳdir. Ġaṣb ve sirḳat 

2 ve ġayrıñ mālını bilā-şerʿin almaḳ ve telef itmek gibi. Eliyle veyā diliyle yalan  

                                                
417 Ḫudā→ K2(24b): Ḫudā’nıñ 
418 K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
419 ʿabdi→ K2(24b), K3(22b), M(14b), K5(121b): ʿabd 
420 K1(24b): BeyānüTafṣīlü’t-Tevbe; K2,K4,K5: Bu başlık yok 
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3 yere şāhidlik itmekle, veyā ẓālime ġamz itmekle. Eger ṣāḥibini bilirseñ                 

4 ḥelālleşmek lāzımdır, ṣabīlik ḥālinde olursa da. Eger öldiyse vāris̱leriyle             

5 ḥelālleşmek lāzımdır. Eger ṣāḥibi veyā vāris̱i bulunmazsa veyā                                

6 bilinmezse ḳıymetin fuḳarāya virir. ʿİndallāh emānet olub ḳıyāmetde                     

7 ṣāḥibine ulaşdırmaḳ niyetiyle. Ve birisi māla müteʿalliḳ degildir. Bu daḫi iki         

8 ḳısımdır. Birisi bedene müteʿalliḳdir, bilā-vechin yaralamaḳ ve dögmek ve bi-   

9 ġayrı ḥaḳḳın ḳullanmaḳ gibi. Ve birisi ḳalbe mütʿalliḳdir, şetm ve istihzā gibi.  

10 Bu ikisinde mümkinse ḥelālleşmek lāzımdır. Mümkin degilse Allāhü Teʿālā’ya 

11 tażarruʿdur. Ve ḥaḳ ṣāḥibi içün duʿā ve taṣadduḳdur. Recā olunur ki                   

12 ḳıyāmetde Allāhü Teʿālā ānı rāżı ḳıla. Seni ānıñ elinden ḫalāṣ ide. Ammā ḥaḳ 

13 ḥayvān içün olursa ṣuçsuz yere dögülmek ile veyā ṣuçlu iken yüzüne urmak  

14 ile veyā ṭāḳatinden ziyāde yük yükletmekle veyā ṣuyını ve otını virmede ḳuṣūr 

15 itmekle ḥāl ġayet müşkildir. Ve ḥaḳ, kāfir içün olub dünyāda ḥelālleşmezse    

16 bu ikisiniñ ḫuṣūmeti ziyāde eşeddir. Ġayet ḥaẕer itmelidir. Allāhumme            

17 ʿāfinā421 

 

172 Ṣalāt [ü] ṣavm zekāt ḥac fevt olurlarsa ḳażā eyle422 

Ẓıhār ṣavm and ḳatil keffāretin cümle edā eyle423 

 

[K1(25b-26a);K2(26a-26b);K3(24a-24b);M(15b-16a);K4(33b-34a);K5(122b-123a)]  

1 Maʿlūm ola ki meşhūrda keffāret vācib olan dörtdür. Biri ẓıhārdır; ẓıhār diyü     

2 bir müslim, bāliġ, ʿāḳil olan kimse zevcesini veyā zevcesinden cümleden            

3 taʿbīr olur bir ʿużvını; reʾs gibi, raḳabe gibi, veyā bir cüzʾ-i şāyiʿi nıṣf gibi, rubʿ 

4 gibi, ebedī kendiye nikāḥ düşmez kimseden biriniñ naẓarı ḥarām olan                  

5 birine beñzetmege dirler. Eger ẓıhār iderse keffāret lāzım olur. Bu ẓıhārıñ          

6 keffāreti ṣavmıñ keffāreti gibidir. Tafṣīli kitābıñ āḫirinde gelir inşā’alāhü teʿālā. 

7 Ve biri nehār-ı Ramażān’da ṣāʾim olan kimseniñ şurūṭıyla ekli yāḫūd şürbi          

8 yāḫūd vaṭʾ yāḫūd vaṭʾ olunmasıdır. Bunlarıñ keffāreti ve tafṣīli ṣavm                     

9 bābında beyān gelir inşāallāhü teʿālā. Ve birisi yemīndir; keffāret-i yemīn,       

                                                
421 K2,K4: Allah’ım bize afiyet ver. 
422 ṣavm→ K3(25b), M(15a), K4(33b), K5(122b): ṣavmı 
423 ḳatil→ K2(26a): ṣavm 
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10 vācib bābında gelir. Ve biri ḳatildir; bir kimseʾi ālet-i cāriḥanıñ ġayrı bir şeyʾ   

11 ile bir şaḫṣı ḳatl eylese, ne deñli ḍarbı ḳaṣden olursa da veyāḫūd bir                   

12 ṣayda atub bir şaḫṣa rāst gelse veyā ḥarbī keferesi ẓann idüb bir maʿṣūm       

13 şaḫṣı, ḳatl eylese, bu ṣūretlerde bir müʾmīn köle āzād ider. Ve köleye ‘āciz    

14 olursa iki ay oruç ṭutar. 

 

173 Ḫudā’yı ṣāliḥi sev ḥüsn-i ẓann it eylegil cūdi424 

Delīlden bil ʿaḳāʾidi ʿamelde eyle taḳlīdi 

 

[K1(26a-26b);K2(26b);K3(25a);M(16a-16b);K4(35a-35b);K5(123b)]  

1 Yaʿnī Bārī Teʿālā’yı sevmek ve ṣāliḥ ḳulları sevmek. Ve Bārī Teʾālā inʿām          

2 ider ve Āḫiret’de günāhı yarlıġar diyü ẓann itmek. Ve ṣāliḥleri ṣalāḥa ḥaml         

3 idüb azacaḳ ḳarīne ile yaramaz fiʿil üzre olmasını ẓann itmemek, eger fısḳına 

4 ẓan götürür ḳarīne olursa ol zamān sūʾ-i ẓan degildir, ol kimseye buġż itmek  

5 vācibdir. Ve üzerine şerʿan veyā mürüvveten edāsı lāzım gelen mālı edā itmek 

6 ve ʿ aḳāʾid mesʾelesini delīl ile bilmek. Gerek edille-i ʿ aḳliyye olsun gerek edille-

7 i naḳliyye olsun ve icmāl üzre delīl kāfīdir. Tertīb-i manṭıḳī lāzım degildir. Ve    

8 ʿamelde eʾimme-i erbaʿadan birini taḳlīd idüb ol kimseniñ Kurʾān’dan ve             

9 ḥadīs̱den çıḳardıġı ḥükmi ḳabūl itmek farżdır. 

 

174 Berāber eyle medḥ [ü] ẕem tevāżuʿ eyle olma kem 

Ḥudūdı eylegil icrā eger olursañız ḥükkām 

 

[K5(123b-124a)]425  

1 Yaʿnī medḥ-i nāsıñ ʿindinde berāber ola. Ne medḥ iderlerse mesrūr ol ne           

2 ẕemm iderlerse ġam-nāk olub maḥzūn ol. Belki ẕemm iderlerse bir kerre fikr  

                                                
424 it→ K5(123a): eyle 
425 K3(25a): Bu mensûr kısım der-kenardır (Yaʿnī nāsıñ ʿindinde berāber ola. Ne medḥ 
iderlerse mesrūr ol ne ẕemm iderlerse ġamġīn ol. Belki ẕemm iderlerse ve ẕemm itdikleri ʿayıb 
sende var ise izāle eyle. Yoġısa saña iftirā itmişler ṣabr eyle.) 
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3 idesiñ. Eger ol ẕikr itdikleri ʿayıb sende var ise izāle eyle, terk idesiñ. Ve illā ol 

4 ʿayıb sende yoġısa saña iftirā itmişlerdir ṣabr idüb Rabbü’l-ʿĀlemīne şükr eyle. 

 

Beyānü Şerāʾiti Emri Maʿrūf ve’n-Nehyi ʿani’l-Münker426 

175 Ḳabūli ẓann olub bir fitneye bāʿis̱ degil ise427 

Bilā-teftīş ḥarāmdan nehy furūżı emr it ehl ise 

 

[K1(26b-27b);K2(27a-28a);K3(25b-26b);M(16b-17b);K4(36a-37b);K5(124a-125a)]  

1 Maʿlūm ola ki emrü maʿrūf ve nehyi ʿani’l-münker farż olmasınıñ yedi şarṭı         

2 vardır. Şarṭ-ı evvel budur ki emrü maʿrūf ve nehyi ʿani’l-münker bulunduġı           

3 taḳdīrce meʾmūrun bīhiñ ḥuṣūli ve menhiyyün ʿanhıñ zevāli ẓann oluna. Eger 

4 ẓann olunmazsa farż olmaz. Gerek ḳabūlinde şekk olsun gerek ʿadem-i ḳabūli 

5 ẓann olsun. Şarṭ-ı s̱ānī budur ki ḳabūli ẓann olunduġı taḳdīrce bir fitneye bāʿis̱ 

6 olmaya. Yaʿnī nehy olunan maʿṣiyyetden büyük bir maʿṣiyyete varmaya. Eger 

7 varursa farż olmaz. Mes̱elā şürb-i ḫamırdan nehy itseñ içmez. Lākin ol                

8 nehiyden nāşī ḳatl-i nefse müʾeddā olur. Bu ṣūretde emriñ ġayrı ḳatle müʾeddā 

9 olursa ittifāḳen emr ü nehy ḥaram olur, farż olmaḳ nerede ḳaldı. Eger emri      

10 ḳatle müʾeddā olursa, baʿżı ʿulemā emr ü nehy cāʾiz olur didiler. Şarṭ-ı s̱ālis̱ 

11 budur ki teftīş ve tefaḥḥuṣ olmaya. Zīrā teftīş iẓhār-ı fāḥişeye saʿydır,                

12 ḥarāmdır. Şarṭ-ı rābiʿ budur ki meʾmūrun bīh farż ve münhiyyün ʿanh ḥarām 

13 ola. Ve illā emr ü nehy farż olmaz. Şarṭ-ı ḫāmis budur ki ḥarāmıñ ḥürmeti ḳaṭʿī 

14 ve farżın farżiyyeti ḳaṭʿī ola. Muḫtelefün fīhā olan mesʾelede emr ü nehy farż       

15 olmaz. Meger Ḥanefī meẕhebinde farż olanı Ḥanefī meẕhebinde olana             

16 emr eyleye. Vesāʾir meẕhebler daḫi böyledir. Mes̱elā ġusül farż olan yerde       

17 ġusl iderken bir Ḥanefī aġzına ṣu virmegi terk itse aġzına ṣu vir diyü emr itmek 

18 farżdır. Şāfiʿī meẕhebinde olanlara aġzına su vir dimek farż degildir, belki        

19 sünnetdir. Zīrā Şāfiʿī meẕhebinde aġza ṣu virmek sünnetdir. Ve ġayrısın         

                                                
426 K1(26b),K5(124a): Beyānü Şerāʾiti Emri’l-Maʿrūf; M: Bu başlık yok. 
427 Ḳabūli→ K2(27a): ḳabūl 

Der-kenar(K3-25b): Ḳabūl, ẓannü ʿademi’l-fitne ve teftīş-i farż-ı ḳaṭʿī emr-i meʾmūr-ı 
mükellef kendiden ġayri emr olmaya. 
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20 buña ḳıyās eyle. Şarṭ-ı sādis budur ki āmir ve meʾmūr mükellef ve ḫatāya      

21 ehl ola. İẕn-i sulṭānī ve kendi ʿāmil olmaḳ şarṭ degildir. Mes̱elā bir                         

22 meclisde şürb-i ḫamr iderken āḫarlara içmeñ dimek farżdır. Sāʾir şurūṭları       

23 bulunduġı taḳdīrce ve içmemek farż-ı āḫardır. Bir farżıñ terkinden farż-ı āḫarı 

24 terk lāzım gelmez. Lākin kendi daḫi ḳaçınsa ʿadālet itmiş olur. Ve sözinde       

25 teʾs̱īr ziyāde olur. Şarṭ-ı sābiʿ budur ki kendiden ġayri āmir ve nāhī olmaya. 

26 Ve olduġı taḳdīrce ol ġayrı ihmāl itmeye. Zīrā farż-ı kifāyedir. Ve vācibi emr     

27 itmek vācibdir. Ve sünneti emr itmek sünnetdir. Ve kerāhet-i taḥrīmīden           

28 nehy vācibdir. Ve kerāhet-i tenzīhīden nehy sünnetdir. 

 

Farżü Kifāye428 

176 Bu meyyitden yunanları kefen defin cihād eyle 

Bütün Ḳurʾānı ḫoş ḥıfẓ eyle mużṭarrı ifad’eyle429 

 

177 Selām al fevri işitdir suʾāl it ḫasta ḥālini430 

Cevāb vir ḥamdin işitseñ işitdir fevrice ānı431 

 

178 Şehādet farż şurūṭıyla sükūt it diñle Kurʾān’ı 

Bu farż on dört kifāy’oldı olur bāḳī ḳalan ʿaynī432      

 

179 ʿAmel farż olmanıñ şarṭın edānıñ şarṭların cümle433 

Bilüb her şarṭlarıñ şartın şurūṭıyla edā eyle 

  

180 ʿAmeller farżınıñ biri ya farżıñ farżı yā şarṭı 

Ya şarṭıñ şarṭı fevt olsa ṣaḥīḥ olmaz ʿibādātı 

                                                
428 K1(27b): Beyānü’l-Farżi’l-Kifāye; K3(26b): Ṣalātü’l-Cenāze Farż-ı Kifāye başlığı varsa da 
yanlış başlık konmuştur; K2,K4,K5: Bu başlık yok. 
429 Ḳurʾānı→ K3,M,K4,K5: Ḳurʾān 
430 fevri→ “fevrī” kelimesi “fevri” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
431 fevrice→ “fevrice” kelimesi “fevrice” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
432 farż→ K3(27a);M(17b): farzda 

Der-kenar(K3-27a): Yaʿnī farż-ı kifāye diyü cemāʿatden birisi işlese āḫardan sāḳıṭ olan farż 
dirler. Emr-i maʿrūfdan āḫarına gelinceye ḳadar on dört farżdır kifāye dirler. 
433 Bu beyitten önce K4(37a)’da “Ve Ṣalātü’l-Cenāze” başlığı konmuşsa da yanlıştır. 
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Beyānü’ṣ-Ṣalāt434 

181 Nifās ḥayż olmayan müslim bülūġ vaḳt olsa hem ʿāḳil 

Namāz farżdır degil ise diyār-ı ḥarbde ol cāhil 

 

[K5(23a)]  

1 Yaʿnī diyār-ı ḥarbde İslām’a gelüb namāzıñ farż olduġın bilmezse namāzıñ        

2 terkine ʿöẕürdür. Bildikden ṣoñra daḫi ḳażā itmez. 

 

Beyānü Ferāʾiżi’ṣ-Ṣalāt435 

182 Namāzıñ farżı on dörtdür yedi namāza girmezden436 

Ḥades̱den kendiñi pāk it gücüñ yeterse bir yüzden437 

 

183 Biri pāk it necāsetden beden s̱evbi mekānıñı438 

Biri ʿavret yerin setr it biri dön beyte yöniñi 

 

184 Duḫūl-i vaḳti bil ḳaṣd-ı vüsūl eyle namāzıña439 

Ḳıyāmen eyle tekbīri duḫūl eyle namāzıña 

 

Namāzıñ İçinde Olan Farżlar440 

185 Ṭayanmaḳla olursa da ḳıyām farż farż vācibde 

Biri Ḳurʾān oḳu biri rükūʿ eyle iki secde 

                                                
434 K1(28a),K4(38a): Beyānü Şerāʾiti Vücūbiyyeti’ṣ-Ṣalāt; K2: Bu başlık yok. 
435 K1(28a): Beyānü Ferāʾiżi Edāʾiṣ-Ṣalāt K3,K5: Bu başlık yok. 
436 K2(28b): Namāzıñ farż on dörtdür yedisi namāza girmezden 
437 K5(125b): Ḥades̱den kendiñi pāk gücüñ irse bir yüzden 
438 s̱evbi→ K2(28b),M(18a);K3(27b): s̱evb 
439 vaḳti→ K1(28b),K2(28b): vaḳt 

Der-kenar[K3-27b,K5-125b)]: Yaʿnī vaḳtiñ duḫūli ve duḫūlini bilmek daḫi farżdır. Ḥattā bir 
kişi namāzıñ vaḳti degil ẓann ile namāzı ḳılsa namāzı cāʾiz olmaz ne deñli vaḳtinde ḳılmış 
olursa da. Ve ẓan kāfīdir yaḳīnen bilmek lāzım degildir. Ve iftitāḥ ile namāza niyyetiñ beynini 
namāza münāfī şeyʾ faṣl itmemek farżdır. 
440 K1(28b):Namāzıñ İçinde Olan Farżları Beyān; K2,K3,M: Bu başlık yok. 
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186 Taḥiyyāt okunur deñli ḳuʿūd eyle aḫīrinde 

Çıḳa kend’iḫtiyārıyl’olmaya müfsid namāzında  

 

187 Uyanıḳ işleye farżı bu farżlar münferid ḳılsa 

Beş on şarṭı ziyāde olur cemāʿat ʿıyd Cumʿa olsa    

 

Beyānü’l-Vużūʾ441 

188 Namāz ḳılmaḳ veyā secde veyā Ḳurʾān’a yapışmaḳ 

Murād itseñ vużūʾ farżdır ṣu pāk ola daḫi muṭlaḳ442 

 

189 S̱evāb yā ṭuhr ya farż isḳāṭ içün müstaʿmel olmaya 

Ḳatı pāk şeyʾ ḳarışursa ṣu ṭabʿı zāʾil olmaya443 

 

190 Cünüb tas yā ṣu almaḳ çün elini eylese idḫāl    

Ṣu müstaʾmel degildir bil żarūret olduġıçün ḥāl444 

 

191 Eger māyiʿ ḳarışursa ṣuya beñzerse her vaṣfı445 

O māyiʿ az ola ṣudan mis̱āli merkeb artıġı446 

 

[K5(126a)]  

1 Yaʿnī bir ṣuya merkeb artıġı ḳarışırsa ol merkeb artıġı ol ṣu ḳarışdıġı ṣudan    

                                                
441 K2,K5: Bu başlık yok. 
442 farżdır→ Der-kenar(K3-28a;K5-126a): Yaʿnī bu üç yerde ābdest almaḳ farż olur. Ṣu pak 
olmaḳ ve muṭlaḳ olmaḳ veyā müstaʿmel olmaḳ şarṭdır.  Ḳarışa māyiʿ ṭāhir ṣuda es̱er ẓāhir 
olmaya. Ḥımār südi yā müstaʿmel ḳarışa ġālib olmaya. 
443 K3(28a): Ṭahāret yā ʿibādet içün ṣular müstaʿmel olmaya (Bu nüshada beyite ekli 3. 
mısradır); K2(29a),M(19a),K4(39a),K5(126a),K1,2283: Bu mısra yok. 
444 K1: Bu beyit yok. 
çün→ K3(28a),M(18b),K5(126b): içün 
445 māyiʿ→ K2(29a): māniʿ 
Der-kenar(K3-28a): Yaʿnī ṣuyuñ ṭabʿı, riḳḳati vardır. Eger ṣuya ḳarışırsa ḳarışan şeyʾden 
tanẓīf murād olunursa ṣabun, ṣu gibi ṣuda riḳḳat olunduḳca cāʾizdir. Ne deñli irvā bulunmazsa 
da. 
446 māyiʿ→ K2(29a): māniʿ 
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2 izāle ola. Eger berāber olursa iḥtiyāṭen ġusül ve ābdest cāʾiz degildir. Eger          

3 ziyāde olursa ittifāḳen cāʾiz degildir. 

 

192 İki vaṣfı ya bir vaṣfı muḫālif şeyʾ ḳarışursa 

Leben ḳarpuz ṣuyı gibi vaṣıfdan bir bozulursa447 

 

193 Ġusül ābdest degil cāʾiz içüb s̱evbi yumaḳ cāʾiz 

Eger ġayrı ṣu yoġısa teyemmüm eylemek cāʾiz 

 

194 Ṣuya hiç beñzemez sirke gibi şeyʾler ḳarışursa448 

Ġusül ābdest degil cāʾiz iki vaṣfı bozulursa 

 

195 Büyük ḥavża aḳarmāye eger murdār ḳoyulursa 

Olur murdār o murdārdan es̱erden bir bulunursa 

 

196 Büyük ḥavż olmayub yāḫūd aḳarṣudan da olmazsa449 

Necis düşse olur murdār ne deñli hiç bozulmazsa 

 

Beyānü’l-Biʾr450 

197 Ḳuyuya bir necis düşse velev bir ḳaṭre ḳan olsa 

Necis ḫıffet olursa da düşen ḳıġ az degil ise451 

 

 

                                                
447 Der-kenar(K3-28b;K5-126a): Yaʿnī süd levninde ve tuʿmında ṣuya muḫālifdir. Ve ḳarpuz 
ṣuyı tu’mında muḫālifdir. Ṣuya ḳarışır ṣuyuñ bir vaṣfı bozulursa ol ṣuyla ġusül, ābdest cāʾiz 
degildir. 
448 sirke→ Der-kenar(K5-126b): Yaʿnī sirke levninde ve tu’mında ve rāyiḥasında ṣuya 
muḫālifdir. İki vaṣfı ṣuyuñ bulununca sirke ṣuya ġālib olmuş olur. Bir vaṣfı bozulursa żarar 
eylemez. 
449 ḥavż→ Der-kenar(K3-28b): Yaʿnī her aḳar şeyʾ on zirāʿ ve derinligi avuç dolunca dibi ẓāhir 
olmaya. Ve ṣaman çöpini götüren aḳarmāye murdār ḳarışırsa ol murdārıñ levni veyā ḳoḳısı 
veyā dadı bozulur ise ol ṣu murdārdır. Eger deryā daḫi olursa da. 
450 K2: Bu başlık yok. 
451 degil→ K1(29b): deñli 

Der-kenar(K3-29a;K2-29b): Yaʿnī büyük ḥavuż olmayub veyā aḳan ṣudan olmazsa bir 
damla necis düşse ol ṣu murdār olur. Ne deñli düşen murdārıñ es̱eri ẓāhir olmazsa da. 
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198 Demevī ṣuda ṭoġmayan olub ṭaġılsa yā şişse 

Kedi kelbden kediden mūş ḳoyun ḳurddan ḳaçub düşse452 

 

199 Veya ʿaynī necislerden ṣuya bir yerleri degse453 

Veyāḫūd süʾri murdārdan düşünce femleri degse 

 

200 Ya ḳoyun deñli bir ḥayvān olub düşüb ya ṣuda ölse     

Çekilir cümlesi ṣuyuñ bu on şeyʾden biri olsa 

 

201 Çekerlerse ṣu ḥaddince ḳoġanıñ ṭolmasa nıṣfı454 

Olur ṭāhir yumaḳ lāzım degil ṭaşı daḥi ẓarfı455 

 

202 Çekilmek mümkin olmazsa iki yüz ḳab veyā üç yüz 

Çekilir ḳuyu ḳabıyla didi baʿżı ṣavāb bu söz456 

 

203 Eṣaḥ budur ṣu ehlinden iki kimse ider taḳdīr 

Ne deñli ṣu neziḥ vaḳti çıḳar ān’eylemez taḳṭīr457 

 

204 Ṣu murdār düşdügi vaḳtin ne vaḳt düşdi bilinürse458 

Ve illā bir gice bir gün o şişmezden görülürse 

 

205 Bilinmeyüb şişer ise ol üç giceyle üç günden     

İmāmeyn dir bilinmezse necis bulunduġı andan 

 

                                                
452 Der-kenar(K3-29a): Yaʿnī ḳanı yoḳ aru ve ʿaḳreb gibi veyā ḳanı var ṣuda doġar ṣu gelüb 
bu iki ḥayvān ṣuyı ifsād itmez ṣuda ölürse de. Lākin ölüb ṣuda daġılırsa ol ṣudan içmek 
mekrūhdur. 
453 Der-kenar(K3-29a): Yaʿnī fare ḳuyuya düşünce murdār olduġı faʾreniñ bevli murdār olduġı 
ḳavle bināen. 
454 ṭolmasa→ K1(30a): ṭolmaya 
455 yumaḳ→ K2(30a): yoḳ 

Der-kenar(K3-29a): Yaʿnī ḳuyunuñ içine inüb bir ṭas ile ṭoluyı ṭoldurub çekmege ḥācet 
yoḳdur. Yuḳarıdan irsāl idince nıṣfı dolmazsa ol vaḳit ḳuyu pāk olur. 
456 Der-kenar(K3-29b): Yaʿnī ḳuyudan çekmek murād eyledigi vaḳitde, ne deñli ṣu taḥmīn 
iderlerse ol deñli ṣu çekilir. Necis düşdügi vaḳitde ziyāde olsun veyā noḳṣān olsun. >Dürr-i 
Muḫtār< 
457 K1(30a): Ne deñli ṣu neziḥ vaḳti çeker ābı eylemez taḳṭīr 
458 ṣu→ K2(30b): ṣuya 
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206 Namāzı hem ḥades̱den ṭuhr’iʿād’it ḳavl-i Muḫtār’da459    

Yedir nān olsa nā-pāke Dürer’de Dürr-i Muḫtār’da 

 

207 Ölen serçe gibi olsa yigirmi ḳoġa çek ābı 

Gügercin gibide ḳırk ḳab vasaṭ ḳabdan ḳuyu ḳabı460 

 

208 Gügercin serçeniñ beyni olan serçe gibi oldı 

Gügercin ile şāt beyni olan gügercine döndi 

 

ʿAşeratün lā-Yencisü’l-Biʾr461 

209 Diri pāk nās keẕā meʾkūl daḫi hem faʾreniñ ḫurʾı 

Necis ṭozı azacıḳ ḳıġ gügercin serçeniñ ḫurʾı 

 

210 Bevilden ign’ucı gibi yenilmeyen ḳuşuñ ḫurʾi 

Yarasa faʾreniñ bevli necis itmez bu on biʾri 

 

211 Ṣaġım vaḳti düşen ḳıġlar alınsa düşdügi sāʿat462 

Ẓuhūr eylemese levni necis degil o süd niʿmet 

 

Beyānü’s-Süʾūr463 

212 Bil artıġı necis mekrūh ṭaḥūrdur muḫtelif meşkūk 

Femi pāk nās daḫi meʾkūl feres süʾri ṭaḥūr şek yoḳ464 

                                                
459 ṭuhrı→ K1(30a): ṭuhr; K2(30b),K4(40a): Namāzı hem necisden ṭuhr iʿāde it ḳavl-i Muḫtār’da 

ḥades̱den→ Der-kenar(K3-30a): Yaʿnī ḥades̱den olan ābdesti ve ġusül iʿāde itmek 
necisden yunan s̱evbi tekrār yumaḳ lāzımdır. Eger ābdest veyā ġusül ḥades̱den olmayub belki 
teberrük içün olub veyā bedeni pāk itmek içün olur ise ve es̱vāb daḫi kir gibi şeyʾleri izāle içün 
yundıysa bu ṣūretlerde ābdestiñ ve ġuslüñ ve esbāb-ı ġuslüñ iʿādesi lāzım gelmez. >Dürr-i 
Muhtār< 
460 Der-kenar(K3-30a): Yaʿnī ḳuyuda bulunan meyyit serçe deñli bir ḥayvān olursa yigirmi ṭolu; 
gügercin deñli olursa ḳırḳ ṭolu çekmek lāzımdır, ṭaġılub veyā şişmediyse. 
461 K2,M: Bu başlık yok  
462 vaḳti→ Der-kenar(K3-30a): Yaʿnī ṣaġım vaḳtiniñ ġayrı vaḳtinde süde necis düşse veyā 
ṣaġım vaḳtinde düşdügi vaḳitde der-ʿaḳab çıkarmasa veyā der-ʿaḳab çıḳardıġı vaḳtiñ levni 
ẓāhir olsa ol süd murdār olur. 
463 K1(30b): Beyānü’s-Süʾr K2: Bu başlık yok. 
464 daḫi→ K4(41a): gedā; K1(30b),K2(31a),K5(127b): keẕā 
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213 Ḫanāzīr kelb bahāʾimden sibāʿ süʾri necis oldı465     

Anaya beñzedi ḳaṭır ḥımār süʾrinde şek geldi466 

 

214 Alıcı ḳuş gezen ṭavuḳ necisden çok yiyen ḥayvān467 

Daḫi hem evde sākin faʾreler aḳreb kedi ilan 

 

215 Bularıñ artıġı mekrūh-ı tenzīhī olub Muḫtār 

Dür’üñ ḥükmi süʾri gibi velākin pāk diri ḥımār468 

 

216 Faḳaṭ meşkūk ṣu bulunsa teyemmüm it hem al ābdest 

Faḳaṭ mekrūh ṣu bulunsa kerāhet yoḳdur al ābdest 

 

Beyānü Ferāʾiżi’l-Vużūʾ469 

217 Ḳulaḳlar beynini saç bitdigi yerden çeñeñi yu470 

Ṣaḳaldan nāziliñ ġayrı ṣıḳ ols’ānıñ ḳamusın yu471     

 

218 Ṣıḳ olmazs’altını her ḥāl ʿiẕārı hem verāsın yu472     

Eliñ dirsekleriñ ile ayaġı hem ṭopuġı yu 

 

 

                                                
Der-kenar(K3-30b): Yaʿnī bu üç artuḳ pākdır. Ve āḫarı pāk ider. 

465 Der-kenar(K3-30b): Yaʿnī ḥınzırıñ ve yaban canāvarlarından yırtıcı canāvarlarıñ artıġı 
necisdir. 
466 Der-kenar(K3-30b): Yaʿnī ḳatırıñ anası ṣıġır ise veyā at ise artıġı pāk idicidir. Ve eger anası 
merkeb ise artıġı meşkūkdur. 
467 Der-kenar(K3-30b): Yaʿnī eks̱er ʿalefi necisde olan ḥayvānıñ ve yaban kedisiniñ artıġı 
necisdir. 
468 Dür’üñ→”Dürr’üñ” kelimesi “Dür’üñ” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
469 K2,K5: Bu başlık yok; K1 ve K4’te 218. Beyitten sonra “Beyānü’l-Ferāʾiżi fiʿl-Ġusli ve’l-
Mesḥ” başlığı atılmışsa da uygun bir başlık değildir. 
470 beynini→ K3(31a),K5(128a): beyni 

Derkenar(K2-31b;K3-31a;K4-42a): Başıñ rubʿına mesḥ eyle eḳall üç parmaġıñ ile 
                                                               Yüzüñdeki çeñeñdeki ṣaḳalı yuya mesḥ eyle 
471 K5(128a): Eliñ dirsekleriñ ile ayaġı hem ṭopuġı yu  
472 K5(128a): Ṣaḳaldan nāziliñ ġayrı ṣıḳ olsa ānıñ ḳamusın yu 
                      Ṣıḳ olmazsa altını her ḥāl ʿiẕārı hem verāsın yu 
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219 Ṣu aḳsın damlasın hem ḳaplasın geçsin yunışıñda 

Eḳall üç parmaġıla rubʿına mesḥ ola başıñda473 

 

220 Eger bir parmaġıla her mesiḥde tāze ṣu alsa 

Olur cāʾiz mesiḥ başda erişüb rubʿını bulsa 

 

221 Başında mesḥi menʿ ider mevāniʿden bulunmaya474 

Vużūʾ ġusl eyleyenlerde nifās u ḥayż bulunmaya 

 

[K1(31b-32a);K2(32a-32b);K4(42b-43a);K5(128b-129a)]  

1 İmdi bu beş beyitde maʿlūmuñ oldı ki ābdestiñ farżı dörtdür. Bir kerre yüzin      

2 yumaḳ. Ve bir kerre ellerin yumaḳ dirsekleriyle bile. Ve bir kerre başıñ dört        

3 bölüginden bir bölügine mesḥ itmekdir. Ve bir kerre ayaḳların yumaḳ                    

4 ṭopuḳlarıyla bile. Ḥayıż ve nifās olmamaḳ şarṭdır. Ve yumanıñ farżı dörtdür.        

5 Yunan yeriñ her birine ṣu aḳmaḳ ve ḳaplamaḳ ve damlamaḳ. Ve ʿöẕri yoġısa 

6 ṣu bedenine nüfūẕ itmek. Ve ṣuda farż dörtdür. Ṣu pāk olmaḳ ve s̱evāb içün  

7 veyā farż isḳāṭ içün veyā ṭuhr içün ṣu müstaʿmel olmamaḳ ve ḳatı pāk şeyʾ      

8 ḳarışınca ṣu ḳoyu olmamaḳ. Ve mīve ṣuyı ḳarışınca es̱eri ẓāhir olmamaḳ. Ve 

9 başa mesiḥde farż üçdür. Başıñ rubʿına olmaḳ ve eḳalli üç parmaḳ ile olmaḳ  

10 ve mesḥe māniʿ olmamaḳ. Eger bir parmaḳ ile veyā iki parmaḳ ile mesḥ iderse 

11 cāʾiz degildir; ne deñli medd idüb rubʿına bāliġ olur ise de. Meger iki parmaḳ 

12 beyninde eliñ içinden bir parmaḳ deñli yeri iki parmaḳ ile bile vażʿ ide.                

13 Rubʿına bāliġ oluncaya dek çeke veyā bir parmaġla yā iki parmaġla mesḥ idüb 

14 tā rubʿına bāliġ oluncaya dek her birinde tāze ṣu almaḳ ile. Ve parmaġın            

15 çekmeksizin bu üç ṣūretde mesiḥ cāʾizdir. Eger parmaġınıñ dört ṭarafıyla mesḥ 

16 eylese veyā üç parmaġınıñ uçlarıyla mesḥ eylese cāʾiz degildir; ne deñli bu iki 

17 ṣūretde rubʿına bāliġ olursa da. Eger başınıñ rubʿı mikdārına yaġmur yaġsa 

18 veyā başını ṣuya dıḳsa veyā rubʿı miḳdārı birine yaş ḫırḳa düşse. Bu üç            

19 ṣuretde daḫi mesḥe kifāyet ider. Elini vażʿ itmek lāzım degildir. 

                                                
473 K5(128a): 1.ve 2.mısranın yerleri değişmiştir. 
474 mesḥi→ K1(31b),K2(32a),K3(31a),K4(42a),K5(128b): mesḥ 

bulunmaya→ K1(31b),K2(32a),K5(128b): ḳılınmaya 



305 

 

 

 

Beyānü Nevāḳıżi’l-Vużūʾ475 

222 İki yoldan ẓuhūr itse ḳubuld’olan yeliñ ġayrı 

Ya aġzı ṭolusu ḳuṣsa yılan ḳurd balġamıñ ġayrı 

 

223 Ġusülde yunması lāzım yere ḥayden necis aḳṣa 

Seher bāliġ namāzında gülüb yanındaġ’işitse476 

 

224 Yatub ya söykenüb yāḫūd ṭayanub da uyur ise477 

Eger ṭayaḳ alınınca düşecek deñl’olur ise478     

 

225 Ya çıplaḳ dābbe üzerinde iniş aşaġı uyur ise 479     

Uġunsa ya cünūn olsa ne deñli az olur ise480 

 

226 Ya aġzından çıḳan ḳanı büzaḳına berāberse   

Açıḳ şehvetle ʿavret yerleri birbirine degse481 

 

227 Veyā ḫamrı içüb dirler ise veyā olursa mest 

Ya maʿẕūre vaḳit çıḳsa bu on beş şeyʾ bozar ābdest482 

 

Beyānü Mūcibi’l-Ġusl483 

228 Uyansa uyḳudan bāliġ menī yāḫūd mezī bulsa 

Ya diri müştehā nāsa ḫıtān yeri duḫūl olsa484     

                                                
475 K2: Bu başlık yok 
476 siḥir→ K2(32b): sehven 
477 uyur→ K2(33a): olur 

Der-kenar(K3-31b;K5-129b): Yaʿnī yanı üzerine veyā arḳası üzerine veyā yüzi üzerine 
yatub uyusa ābdesti bozulur. 
478 ṭayaḳ→ K2(33a),M(20b):ṭayaḳ; K3(31b):ṭıḳ 
479 uyur→ K2(33a): olur 
480 olsa→ K2(33a): ise, K1(32b): irse 
481 ʿavret yerleri→ Der-kenar(K3-31b;K5-129b): Yaʿnī ʿavret yerleri şehvet ile biri ġayrısına 
degerse ābdest bozulur; ne deñli ābdest bozacaḳ şeyʾ çıḳmazsa da. 
482 maʿẓūre→ K1(32b): maʿẕūrdan 
483 K2: Bu başlık yok 
484 K1(33a),K2(33a): bulsa 
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229 Ya şehvetle menī çıḳsa nifās yā ḥayżı ḳaṭʿ olsa 

Bu altı yerde yunmaḳ farż bilā-māniʿ ṣuyı bulsa485 

 

230 Bu ṣūretde namāz secde tilāvet mest murād olsa486 

Bu yerlerde teyemmüm it ṣudan saña ʿaciz gelse 

 

Ġusül Vācib Olan Maḥaller487 

231 Eger inzāl veyā ḥayż ile bāliġ olsa bir kimse              

Nifās yā ḥayż cünüb iken imāna gelse bir kimse488 

 

232 Ya bir ʿavrat doġurduḳda nifāsdan ḳanı gelmezse 

 Bu altı yerde yun vācib ʿöẕürden ġayrı olmazsa489  

 

Beyānü Ferāʾiżi’l-Ġusl490 

233 Yu aġzıñ burnuñ içini bedeni hep ṣaḳal ṣaçı 

Ṣaçıñ aṣlın yusun ʿavrat örülmüş ise bel ṣaçı 

 

234 Er olan cümle ṣaçı yur ne deñli örgüsi olsa 

Vużūʾ ġusli ṣaḥīḥ olmaz eger bir yer ḳuru ḳalsa 

Beyānü’t-Teyemmüm491 

235 Ṣu ile bil ara yeriñ tamām dört biñ adım olsa492 

Her adımı üçer ayaḳ bunı taḫmīn idüb bilse 

                                                
485 Der-kenar(K4-34b;K5-129b): Yaʿnī bu altı yerde ġusl itmek farż olmasınıñ sebebi dörtdür. 
Namaz ḳılmaḳ ve secde itmek ve Ḳurʾān oḳumaḳ ve Ḳurʾān’a yapışmaḳdır. 
486 mest→ K1(33a),K2(33b): mes 
487 K3(32a): Ġusül Vācib Olan; K4(34b),K5(129b): Ġusül Vācib Olan Maḥal  
488 imāna→ “īmāna” kelimesi “imāna” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
489 Namāz secde ya mess it tilāvet yā ṭavāf itseñ ( Bu mısra K2(33b), K4(34b), K5(130a)’de bu 
mısra der-kenarken, K3(32b)’de beyitten sonra 3. mısra olarak yazılmıştır.) 

Der-kenar(K4-34b;K5-130a): Bu altı yerde yun vācib bilā-māniʿ ṣuyı bulsa namāz secde 
yā mess it tilāvet yā ṭavāf 
490 K2,K5: Bu başlık yok 
491 K2: Bu başlık yok 
492 Der-kenar(K3-32b): Yaʿnī teyemmümden maḳṣūd hemān ḥades̱den pāk olmaḳdır. 
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236 Veyā ḥāżır ṣu var ammā degil ḳādir id’istiʿmāl493     

Veyā bir dert ya izdiyād olur itse ṣu istiʿmāl494 

 

237 Bilen müslim ḫaber virse ya ẓann-ı ġālibī olsa 

Ya taṭhīrde ṣusuzluḳdan ya düşmāndan żarar görse 

 

238 Ya ṣuyı ṣatsalar saña tamām iki behāsına 

Ya mis̱line ṣatarlarsa virecek yoḳ edāsına 

 

239 Ya ṣuyuñ aleti yoḳdur ya ʿużvuñ eks̱eri yara 

Bu on yerde teyemmüm it türābıñ ṭībini ara 

 

240 Cünüb ḥāʾiż daḫi meyyit birine olsa ṣu kāfī 

Kimiñ mülki ise ol ṣu anıñdır ḥaḳ bu söz Şāfī 

 

241 Mübāḥ ḳılsa ṣuyı bir kes cünüb lāyıḳ olur aña 

Olursa müşterek ol ṣu meyyit lāyıḳ olur aña 

 

Beyānü Ferāʾiżi’t-Teyemmüm495 

242 Eliñ ur ṭīb yere ʿāciz tamām yüzlere mesḥ eyle 

İkinci ḍarbda ḳollara tamām sür ṭuhra ḳaṣd eyle 

 

243 Ya secde yā namāz içün teyemmüm eyle ḳıl ʿābid496 

Teyemmüm it cenāze fevt ider ise veyāḫūd ʿıyd 

 

244 Eḳall üç parmaġil’ola ya eks̱erle ide mesḥin    

Ġubār olmaḳ degil lāzım nifās ḥayż olmay’ola dīn   

                                                
493 K2(34a): Veyā ḥāżır ṣu var degil var ide istiʿmāl  
494 Dert→ K3(32b),M(21a): derd; K1(33b): derde 
495 K1(34a): Beyānü’t-Teyemmüm; K2(34b): Bābü Teyemmüm; M: Bu başlık yok. 
496 Der-kenar(K4-46a): Yaʿnī namāz ḳılmaḳ ṣaḥīḥ olan teyemmüm üç niyetden biriyle olmaḳ 
lāzımdır. 
Der-kenar(K4-46a): Namāza yā secde yā ṭuhra teyemmüm eyle ḳıl ʿābid 
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245 Eger Ḳurʾān’a mess içün ya Ḳurʾān oḳumaḳ içün 

Eẕān ḳāmet ya mevtāyı mezārına ḳomaḳ içün 

 

246 Selām içün ya nevm içün teyemmüm eylese ʿāciz 

Ṣaḥīḥ olur velākin bil namāzları degil cāʾiz 

 

 247 Teyemmüm eylemek cāʾiz degil vaḳt Cumʿa fevtiyçün 

Ṣu bir mil olmayan yerde ḳażā olduḳları içün 

 

248 Bir ādem vaḳt aḫīrinde ṣuya vāṣıl olur bilse497 

Ṣaḥīḥdir ibtidāsında teyemmüm eylese ḳılsa 

 

249 Beli teʾḫīri mesnūndur namāzı müsteḥab vaḳte 

Ṭahāret kāmile içün niyāzı müsteḥab vaḳte    

 

250 Ṣuyı recā iden şaḫṣa ṭaleb farż ġulve miḳdārı498 

Refīḳinden ṭaleb farż hem ṣuyı s̱evbi olan ʿārī499 

 

251 Teyemmüm ile ḳıldıḳda vaḳit içinde bulsa ṣu 

Namāzını iʿād’itmez getirdi emr olanı o     

 

Beyānü Nevāḳıżi’t-Teyemmüm500 

252 Biliñ ābdesti bozanlar teyemmümi bozarlar heb501 

Teyemmümi mübāḥ idenleriñ faḳdı bozarlar heb     

 

                                                
497 Der-kenar(K3-34a;K5-131a): Yaʿnī bir kimse vaḳit aḫīrinde ṣuyı bulacaġını yaḳīnen bilse 
ve teʾḫīr itmeyüb vaḳtiñ ibtidāsında teyemmüm ile ḳılsa cāʾizdir ṣu ile mā-beyni bir mil ḳadar 
olursa. K3 Mil diyü on iki biñ adıma dirler. 
498 recā→ M(22a): ṭaleb 

ġulve→ Der-kenar(K3-34b): Ġulve diyü üç yüz adıma dirler. 
499 K1(34b): Refīḳinden ṭaleb farż s̱evb ṣu virmek ẓann iden cārī 

Refīḳinden→ K2(35a): Refīḳden 
Der-kenar(K3-34b): Ṭaleb farz ẓannī der ise ṣuyı s̱evbi olan ʿārī 

500 K4(46b): Bu başlık önceki beyitten öncedir; K2,K5: Bu başlık yok. 
501 Der-kenar(K3-34b): Yaʿnī marīż olan şaḫṣıñ marazı gitse yāḫūd ṣu bulunsa teyemmüm 
bozulur. Ġayrısın buña ḳıyās eyle. 
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253 Vużū ġusli teyemmümi bozulmaz olsalar mürted 

Velākin küfri ḥālinde teyemmüminde yoḳ ṣıḥḥat502 

 

254 Ṭahūrdan menʿ olan maḥbūs ya ʿāciz ḫasta ṭuhrından503 

Namāzı eylesin teʾḫīr rivāyet böyl’imāmından    

 

255 Meger ābdest teyemmümden birine olmaya ḳādir504 

Namāz’ol vaḳt ider teʾḫīr imāmıñdan budur ṣādır505 

 

256 İmāmeyn dir teşebbüh it muṣallīniñ namāzına 

İmām Aʿẓam rücūʿ itdi İmāmeyn’iñ bu ḳavline 

 

257 Gücüñ yetmezse terk eyle ṭuhurdan ġayrı farżları506 

Ḳażāya eyleme teʾḫīr edā eyle namāzları 

 

258 Ayaġı ḳolı olmayan yüzünde heb yara olsa 

Ṭahāretsiz namāz eyler iʿād’itmez şifā bulsa     

 

259 Azı ya nıṣfı ʿużvınıñ yara olub yuyamazsa 

Yaraya eylesin mesḥi mesiḥden ḍarrı olmazsa 

 

260 Eger mesḥi żarar itse yaraya mesḥi terk itsin 

Saġ olan yerleri yusun var ise ṣarḳu mesḥ itsin 

 

 

                                                
502 K3(34b): der-kenardır; M: Bu beyit yok. 
503 Ṭahūrdan→ K2(35a): ṭuhrdan 
504 Der-kenar(K3-34b): Yaʿnī vużūdan ve teyemmümden ʿāciz olan ḫasta veyā maḥbūs 
ṭuhurdan ʿāciz olsalar namāzı teʾḫīr iderler. 
505 K3(34b): Bu beyit der-kenardır; K2,M,K4: Bu beyit yok. 
506 eyle→ K3(34b): eylese 

ṭuhurdan→ K3(34b): ṭahūrdan 
Der-kenar(K3-34b): Yaʿnī namāzıñ farżlarını gücüñ yetmezse terk eyle. Ṭuhurdan ġayrı 

farżları ṣoñra ḳażā eyle. 
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Beyānü’l-Mesḥi ʿale’l-Ḫuffeyn507 

261 Mesiḥ cāʾiz ṭopuġı setr iden mest çizme üstine 

Munaʿʿal yā mücelledden veyā ṣıḳ çorab üstine 

 

262 Giyilmiş ṭuhr-ı tāmm ile ḥades̱ ḳablinde bu şeyʾler508 

Ḥades̱ vaḳtinden üç gün üç gice mesḥ it müsāfirler 

 

263 Muḳīm olanlara bir gün olur müddet gicesiyle 

Bu mesḥiñ farżı üç parmaḳ eliñ parmaḳlariyle 

 

264 Eger mesḥ itdigiñ çizme ayaḳlardan çıḳar ise 

İʿāde it mesḥ mestlere eger mestlerde var ise509   

 

265 Çıḳarsa çizmeniñ biri çıḳar ġayrıyı ya mesḥ it510 

Çıḳanda yoġısa mestiñ iki ayaḳlarıñ ġusl it 

 

266 Bir ayaġıñ çoġı çıksa ya mesḥiñ müddeti geçse 

Var ise ābdest ayaġın yur telefden ḫavf yoġ ise 

 

267 Yürüyince ẓuhūr itse ayaḳdan ölçü üç parmaḳ 

Ḳadar yırtık birisinde mesḥ bāṭıl didi ehl-i ḥaḳ 

 

268 Çuvaldız deñli yırtıḳlar birisind’eylegil mecmūʿ511     

İkiniñ her birisinde iki parmaḳ degil mecmūʿ     

 

269 Müsāfir bir gice bir gün olunca ger muḳīm olsa 

Ayaġın yur müsāfirdir muḳīm olan sefer ḳılsa512 

                                                
507 M(22b): Beyānü’l-Mesḥ; K2: Bu başlık yok 
508 K1(35b),K2(35b),K4(48a),K5(131b): Ayaġı yuduġı ābdest ile geydiyse bu şeyʾler 
509 mesḥ→ K3(35b),M(22b): mesḥi 
510 çıḳarsa→ K4,K5: çıḳar 

ġayrıyı→ K3(35b): ġayrı 
Der-kenar(K4-48a;K5-132a;K3-35b): Yaʿnī çizmeniñ biri çıḳarsa ol daḫi çıḳar mestler 

üzerine mesḥ eyle yāḫūd çıḳarmayub çizmeniñ ve mestiñ üzerine mesḥ eyle. 
511 K2(36a): Çuvaldız deñli yırtıḳlar birisinde mesḥ eylegil mecmūʿ 
512 K1(36a),M(23a): Ayaġın yur müsāfirdir muḳīm māsiḥ sefer  ḳılsa 
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Beyānü’l-Mesḥi ʿale’l-Cebāʾir513 

270 Bil imdi ṣarḳuya mesḥiñ yumaḳ ḥükmindedir fikr it 

Muḫālif çizme mesḥine beş on yerde anı ẕikr it 

 

271 Cebīre altını ġusle ya mesḥe ḳādir olmazsañ 

Ḳamusın yā çoġın mesḥ it ne deñl’ābdestli ṣarmazsañ    

 

272 Mesiḥ bāṭıl degil oñulmayub düşerse ṣarḳusı 

Yusun ancaḳ o mevżiʿi oñulub düşse ṣarḳusı 

 

273 Muʿayyen müddeti yoḳdur cünüb mesḥ eylemek cāʾiz 

Birinde ṣarḳu yā mesḥi bir ayaġın yumaḳ cāʾiz 

 

274 Cebīreye mesiḥden ṣoñ giyüb mesḥ itse mestine 

Ya memsūḥ ṣarḳ’üzerine ṣarub mesḥ itse üstine514 

 

275 Bular cāʾiz cebīr’altı ne deñl’üç parmaḳ olmazsa      

Ya ıṣlansa cebīr’altı veyā hiç niyyet olmazsa 

 

276 Bir ayaġında ṣarḳu yā bir ayaġında mestine 

Mesiḥ cāʾiz degil meger giye mest ṣarḳu üstine515 

Beyānü’l-ʿÖẕr516 

277 Ḥades̱ farż vaḳtiniñ birin iḥāṭ’idüb kesilmezse    

Kesilüb ya vużūʾ idüb ḳılacaḳ deñli olmazsa 

                                                
513 K2: Bu başlık yok 
514 K4(49a): mestine, Der-kenar(K3-36b): Yaʿnī ṣarḳu üzerine mesḥ itdikden ṣoñra ol mesḥ 
olan ṣarḳunuñ üzerine bir ṣarḳu daḫi ṣarsa ikinci ṣarḳu üzerine mesḥ itse cāʾizdir. 
515 Der-kenar(K3-36b): Yaʿnī cebīreniñ altı cümle ıṣlansa veyā cebīreyi niyyetle ṣarsa ittifāḳen 
üzerine mesḥ cāʾizdir. Ammā mesti niyyet eylemese veyāḫūd ıṣlansa baʿżı ʿulemā üzerine 
mesḥ cāʾiz degildir mesḥ bozulur. 
516 K2,M: Başlık yok 
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278 ʿÖẕürdür ṣāḥibi maʿẕūr vużū lāzım vaḳit çıḳsa 

ʿÖẕür bāḳī ikinci vaḳtde bir damla ḥades̱ aḳṣa517 

 

[K1(37a);K2(37a-37b);K4(49b-50a);K5(133a)]  

1 Yaʿnī bu iki ṣūretiñ her biri ʿöẕürdür. Ve ṣāḥibine maʿẕūr dirler. Ve ʿöẕrüñ           

2 s̱übūtı bu ikiden biri ile s̱ābit olur. Ve ʿ öẕrüñ beḳāsı vaḳtiñ içinde mübtelā olduġı 

3 ʿöẕür bir kerre bulunmaḳ ile olur. Ve ʿöẕrüñ zevāli vaḳtiniñ ibtidāsıdan                                

4 intihāsınaca ṭuhr-ı tām ḳaplayub aṣlā ol ḥades̱ bulunmamaḳ ile olur.  

 

279 Ḥades̱den bir ẓuhūr itse aḫīr vaḳtind’edā eyle518      

Şürūṭıyla ʿöẕür olmazs’anı ṣoñra ḳażā eyle 

 

280 Eger ābdest alub mestin giyininceye dek ʿöẕri 

Kesilse ʿöẕri olanlar ṣaḥīḥ gibi ider mesḥi 

 

281 Kesilmezse ider mesḥi hemān vaḳtiñ içinde ol 

Deminden ġayrı aʿẕārı keser iseñ olur maḳbūl 

 

282 Vużū its’inḳıṭāʿ üzre vaḳitde çıḳsa aḳmazdan 

Vużūs’ānıñ degil bāṭıl yoġısa ġayrı nāḳıżdan       

 

283 ʿÖẕür aḳmaz iken bir ġayr ḥades̱ içün vużū alsa519 

Bozulur ol vużūdan ṣoñra ʿöẕr yā ġayr ḥades̱ gelse520 

 

284 Ḳaṭıʿ vaḳti ʿöẕür hem ġayr ḫades̱ içün vużūʾ alsa 

Bozulur ol vużūdan ṣoñ ʿöẕür ġayır ḥades̱ gelse 

 

                                                
517 ʿÖẕür zāʾil ḥaḳīḳatde ṭuhur ol vaḳti ḳaplarsa (Nüshalarda beyitin altında bir mısra olarak 
yazılmıştır.) 
518 ẓuhūr→ K4(50a): ẓuhr 
519 ġayr→ K5(133b): ġayrı 
520 K1(37b): Bozulur ol vużūdan ṣoñ ʿöẕür ya ġayr ḥades̱ gelse 

K3(37a): Bu beyit der-kenardır; M: Bu beyit yok 
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285 ʿÖẕür aḳmaz iken ancaḳ o ʿöẕr içün vużū alsa 

Olur cāʾiz iʿād’itmez o ʿöẕr aḳar iken ḳılsa       

 

286 Faḳaṭ bir burnı aḳar iken o ḳan içün vuẕū alsa     

Bozulur ol vużūdan ṣoñr’öbür burnuñ ḳanı gelse521    

 

Beyānü’t-Ṭahāreti mine’n-Necisi’l-Ḥaḳīḳī522 

287 Beden s̱evb secde mevżiʿin ayaḳ mevziʿini pāk it523 

Eliñ üstine secd’itseñ eliñ mevżiʿini pāk it524      

 

288 Müsāfir s̱evbini pāk idecek bir şeyʾ bulmazsa 

Necis ile veyā çıplaḳ ḳılar ol ʿāṣi ḳılmazsa525 

 

289 Namāzdan fāriġ olmazdan necis dirhemden izdiyād 

Olursa yunması lāzım degildir didiler ʿubbād 

 

Beyānü Muṭahhari’l-Encās526 

290 Necis ʿaynın izāl’ile necisde cirm bulunursa    

Bulunmazsa uçunca yu ṣıḳ üç kerre ṣıḳılursa 

 

291 Ṣıḳılmazsa uçunca yu ṣu her birinde ḳaṭʿ olsun527 

Unudulsa necis yeri hemān taḥmīn idüb yusun 

 

 

 

                                                
521 K1(37b),K4(50b): Bu beyit K3 ve M nüshasına göre alttan ikinci beyitle yer değiştirmiştir. 
522 K1(38a),M(24a),K5(133b): Beyānü’t-Ṭahāreti ʿAni’n-Necisi’l-Ḥaḳīḳī; K2: Bu başlık yok 
523 K1(38a): Beden s̱evb mescidi ayaḳlarıñ mevżiʿlerin pāk it 
524 K2,K4,K5,K1,2283: Eṣaḥ budur eliñ hem dizleriñ mevżiʿini pāk it (Bu mısra beyitin altına 
eklenmiştir.); K1(37b)’de beyitin 2. mısraıdır.  
525 ʿāṣi→ “ʿāṣī” kelimesi “ʿāṣi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
526 K5(133b): Başlık, bir üst beyitten öncedir; K2: Bu başlık yok 
527 Ṣıḳılmazsa→ K4(51b): ṣıḳılmaz 
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292 Aḳarsa bir gice bir gün bisāṭıñ ṣu üzerinden 

Bisāṭda bāḳi ḳalmazsa biliñ murdār es̱erinden528 

 

293 Zücāce āyine gibi mücellālar silinirse 

ʿAyın ḳalb olsa bir ġayra şarābıñ ḫal ḳılınırsa529    

 

294 Necis yanub kül olub yā necis ṭuzlada ṭuz olsa 

Türāba pek sürülse ḫuf necis ḫufda keşif olsa530       

 

295 Ḥubūbuñ baʿżısın yusuñ ya bulsañ ġayrıya virseñ 

Menī yābis olsa yaş bez ile miḥcemi silseñ531              

 

296 Aġacı yunsa yerleri ḳazub üst altına gelse 

Oyub dört yanların et ḳatı yaġ balda faʾre olsa532    

 

297 Boġazlansa ya debġ olsa ḳurusa yer es̱er gitse     

Ḳuyudan vācibiñ mis̱li çekilse aḳṣa yā batsa            

 

298 Veyā bir ḥavża girüb ṣu öbür cānibden aḳarsa533 

ʿAsel mis̱linde bir mis̱li ṣu il’üç kerre ḳaynarsa534    

 

299 İners’evvelki miḳdāra bu üçden her birisinde   

Necis olanlar olur pāk bulardan her birisinde 

Beyānü Setri’l-ʿAvret535 

300 Göbek altı diz altına varınca erlere ʿavret536        

Eme erden ziyāde arḳası ḳarnı bile ʿavret         

                                                
528 bāki→ “bāḳī” kelimesi “bāḳi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
529 K1(38b): ʿAyın ḳalb olsa bir ġayra mis̱āl ḥamr ḫal ḳılınırsa 
530 Türāba→ K2(38b): türābıñ 
531 K2(38b): Bu beyitteki mısraların yeri değişiktir. 
532 K2(39a),K3(38b),M(24b),K4(52a): Oyub dört yanların sen et ḳatı yaġ balda faʾre olsa 
533 ḥavża→ K1(38b),K2(39a): ḥavż 
534K5(134a): ʿAsel mis̱linde bir mis̱li ṣu ile üç kerre ḳaynarsa  
535 K2: Bu başlık yok 
536 K3(39a),M(24b),K4: Göbek altı diz altına varınca oldı erlere ʿavret; K1(38b), K2(39a): 
Göbek altı diz altına varınca oldı er ʿavret 
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301 Olursa ḥürre ḫātūnlar olur her yerleri ʿavret 

Yüzi el iç’ayaḳları degil bu üçleri ʿavret537       

 

302 Eger ʿavret yeriñ rubʿı açıḳ olsa namāz fāsid 

Bulunca rubʿı ṭāhir s̱evb açıḳ ḳılsa namāz fāsid 

 

Beyānü fi’n-Nisāʾiʾl-ʿAvret538 

303 Nisāda baş u muṭlāḳ ṣaç ḳulaḳlar her biri ʿavret 

Boyun her bir omuz arḳa bażūlar her biri ʿavret 

 

304 Merāfıḳdan bileklerinece her ḳolları ʿavret 

ʿAlā ḳavlin ayaḳları eliñ üzerleri ʿavret539          

 

305 Daḫi ṣarḳmış memeleri ṣadır ḳarınları ʿavret 

Oturaḳ yerleri öñ ard daḫi uyluḳları ʿavret 

 

306 İki dizden topuġınca vü her bir dizleri ʿavret 

İşit ḥürre yigirmi sekkiz ʿavret yerini setr it540 

 

Beyānü Mevāżıʿi’l-ʿAvreti fi’r- Racüli ve’l-Emet541 

307 Göbekl’ʿāneniñ beyni diziyle faḫẕı başk’ʿavret                

Oturaḳ yerleri öñ ard eme hem erde başḳ’ʿavret542   

            

 

                                                
537 K4(52b),K5(134b): Hemān yüz el içi ayaḳları degil bu üçleri ʿavret 
538 K2,M,K4,K5: Bu başlık yok 
539 Der-kenar(K3-39a): Diziyle faḫẕı bir ʿavret öñ ardı insānda başḳa ʿavret 
                                      Ḳulaḳ ḳol ṣaḳ ḳarın ṣaç arḳa ṣadrı zende sebʿa ʿavret 
540 K1(38b): İşit ḥürre olan zenler oṭuz ʿavret yerin setr it M(25a): İşit ḥürre yigirmi hem sekiz 
ʿavret yerin setr it  
541 K2,K5: Bu başlık yok 
542 ard→ K2(39b): arda 
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308 Emede bu sekizden ġayr ḳarın arḳaları ʿavret543 

Buları ḥıfẓ idüb aʿmāl idenlere ola raḥmet 

 

Beyānü İstiḳbāli’l-Ḳıble544 

309 Namāzı Mekke’de ḳılsañ dönersiñ Kaʿbe ẕātına 

Eger Kaʿbe görünmezse dönersiñ Kaʿbe semtine 

 

310 Eger semti bilinmezse bilen de olmasa ḥāżır 

Taḥarrī farż ne semt ḳıble o semte ṭoġrı ol nāẓır  

       

 311 Namāzda ẓan döner ise beḳāsın dön o semte ḳıl 

Var ise ʿaczi ya ḫavfıñ gücüñ yetdigi semte ḳıl545 

 

312 Eger hiç bir ṭaraf tercīḥ olunmazs’eyle sen teʾḫīr    

Veyā dört semte dört kerre ḳılub ān’itme sen teʾḫīr     

 

313 Taḥarrīsiz şürūʿ itse namāzda ḳıbleʾi bilse 

Namāzı iʿāde eyler ne deñli ḳıbleye dönse546 

 

314 Bilen ḥāżır iken yanda suʾālsiz fikr idüb ḳılsa 

Olur cāʾiz taḥarrīsi anıñ bil ḳıbleye gelse547 

Beyānü’l-Vaḳt 

315 Namāzıñ vaḳtini bil sen ṣabāḥıñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdan 

Güneş ṭoġıncaya dekdir ẓuhūr şemsiñ zevālinden 

                                                
543 sekizden→ K1(39b),K2(40): ṭoḳuzdan 

ġayr→ K5(135a): ġayrı ḳıble; K2: Bu başlık yok 
544 K1(39b): Beyānü İstiḳbāli Ḳıble; K2: Bu başlık yok 
545 ʿacz→ “ʿacz” kelimesi “ʿaczi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

M(25b); K3(40a): Var ise ʿacz ya ḫavf gücüñ yetdigi semte ḳıl 
546 namāzı→ M(25b): namāzını 

K1(39b),K5(135a): Namāzı ānıñ degil cāʾiz ne deñli ḳıbleye dursa  
547 K3(40a): Olur cāʾiz taḥarrīsi anıñ ḳıbleye gelse; 
Degil lāzım ḳapısın daḳḳ bilen yanıñda yoḳ ise [K2(40b),K5(32b): Bu mısra der-kenardır; 
K1(40a),2283: Beyitin altına küçük bir şekilde yazılmıştır.] 
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316 Zevāliñ gölgesinden ġayr olursa gölg’iki mis̱li548   

İkindidir İmām Aʾẓām İmāmeyn didi bir mis̱li 

 

317 Güneş aşınca maġribdir şafaḳ aşınca yats’oldı549    

Şafaḳ ḥumret didi İmāmeyn İmām dirki beyāż oldı   

 

318 Biliñ her vaḳt każā vaḳti olur cāʾiz ne vaḳt ḳılsa 

Degil cāʾiz ṭulūʿ vaḳti ġurūb yā istivā olsa 

 

[K1(40b);K2(40b-41a);K4(54b);K5(135b)]  

1 Yaʿnī bu üç vaḳitde fāʾiteleri ḳażā eylemek cāʾiz degildir, yaʿnī ṣaḥīḥ degildir. 

2 Li-ennehā vecebet kāmileten felā tuʾeddā nāḳıṣaten550 ammā bu üç vaḳitde 

3 yaʿnī ṭulūʿ ve ġurūbda ve ḥadd-i istivāda nāfile ḳılmak cāʾizdir. Lākin, kerāhet-

4 i taḥrīmī ile mekrūhdur. İllā Cumʿa güni ḥadd-i istivāda nāfile ḳılmaḳ                      

5 cāʾizdir. Bilā-kerāhet İmām Yūsuf’dan böylece rivāyet olundı. Ḥalebī551 

 

Beyānü’n-Niyyet552 

319 Yeter sünnet nevāfilde namāza niyyet eylemek553 

Velākin farż [u] vācibde gerek taʿyīn idüb bilmek 

 

320 Edāda niyyet it aḫşam vitir bayrām namāzına 

Ḳażāsında fülān günüñ ṣabāḥ aḫşam namāzına 

 

321 Ḳażā eyler namāza ehl olan vaḳtiñ aḫīrinde 

Vücūbınd’iḫtilāf oldı vaḳit bulunmayan yerde554 

                                                
548 ġayr→ K5(135b): ġayrı 
549 güneş→ K2(40b): günüñ 
550 (Çünkü bunlar bir bütün olarak vâcip oldular. Eksik eda edilmesi caiz değildir.) 
551 K4: Bu nüshada ilgili kısmın hangi eserin tercümesi olduğu belirtilmiştir. 
552 K2: Bu başlık yok 
553 sünnet→ K1(40b),K2(41a),K5(135b): niyyet 
554 M(26a): Vücūbında iḫtilāf vaḳt bulunmayan yerde  
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322 Ḳażāya çok namāz ḳalsa ne deñli taḥmin it ānı555 

En evvel ḳalmış evvel ḳıl veyā ḳıl ṣoñra ḳalanı556 

 

323 Vaḳit içinde bedʾ itse namāz’ānıñ edā oldı 

Namāzı terk iden şaḫṣa faḳaṭ masḳaṭ ḳażā oldı 

 

Beyānü Ṣalāti’l-Cenāze557 

324 Namāz lillāhi olsun da duʿāyı meyyit içün it558 

İmāmıñ ḳıldıġı şaḫṣa diyüb ḳıl bilmeseñ meyyit 

 

Beyānü’t-Tekbīr559 

 325 Namāza niyyetiñden ṣoñ lisānla eylegil tekbīr    

Ṣoñında “hemze”niñ “bā”nıñ “elif”den eylegil taḥẕīr 

Beyānü’l-Ḳıyām560 

326 Ḳıyām farż secdeye ḳādir olan şaḫṣa ṣalātında 

Ṣabāḥıñ sünnetinde hem neẕir farż vācibātında 

 

Beyānü ʿÖẕri’l-Ḳıyām561 

 

327 Ḳıyāmında başı dönse veyā zaḥmet şedīd olsa 

Ya keşf ʿavret ya bevl aḳsa ya bir ġayrı żarar görse562 

 

                                                
555 taḥmin→ “taḥmīn” kelimesi “taḥmin” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
556 ḳalmış→ K1(41a),M(26a),K4(54b): ḳalmışı 
557 M(26a): Beyānü Niyyeti Ṣalāti’l-Cenāze; K4(54b): Beyānü’n-Niyyet Ṣalāti’l-Cenāʾiz; K2: 
Bu başlık yok. 
558 K5(136a): Namāz lillāhi olsun duʿāyı meyyit içün it; M(26a): Namāz lillāh olsunda duʿāyı 
meyyit içün it; K3(41a): Namāz lillāh olsun duʿāyı meyyit içün it; K4(55a): Namāzı lillāh 
olsunda duʿāyı meyyit içün it 
559 K1(41a): Beyānü’t-Tekbīreti’l-İftitāḥ; K4(55a): Beyānü’t-Tekbīreti’l-Fettāḥ; K2: Bu başlık 
yok. 
560 K2: Bu başlık yok 
561 K2,K3,M: Bu başlık yok. 
562 K5: Bu beyit yok 
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328 ʿÖẕürdür ol ḳuʿūd eyler güci yetse sücūd eyler 

Güci yetmezse secdeye başı ile imā eyler563 

 

Beyānü Teʾḫīri’ṣ-Ṣalāt564 

329 Başile ḳādir olmazsañ ḳaş ile itme gel teʾḫīr 

Ḳażā it ṣıḥḥati bulsañ vaṣiyyet ʿömr ise āḫir 

 

Beyānü’ṣ-Ṣalāti’l-leti Lā-Tuḳżā565 

330 Cünūn olsa ya uġunsa ne deñli ḳorḳudan olsa 

Ḳażā itmez o bir gün bir giceden izdiyād olsa 

 

331 Yiyüb penc yā içüb ḫamrı dev’içs’ʿaḳl’izāl’itse    

Ya uyursa ḳażā eyler ne deñli çok vaḳit gitse 

 

Beyānü’l-Ḳırāʾat566 

332 Ḳırāʾatde sükūnı ḥarekeʾi ḥarf itmemek tebdīl567          

Daḫi noḳṣān ziyāḍe itmemek farż eylegil tertīl 

 

333 Ḥurūfı eyleyüb taṣḥīḥ işitsin ānı nefsinde568 

Vitir nefliñ ḳamusında farāʾiżler ikisinde569 

 

334 Bir āyet did’İmām Aʿẓam İmāmeyn didi üç āyet 

Veyāḫūd bir uzun āyet namāzda oldı farżiyyet 

                                                
563 eyler→ K5(136b): ider 
564 K2,K3,K4,M: Bu başlık yok 
565 K2,K3,M,K5: Bu başlık yok 
566 K2: Bu başlık yok 
567 ḥarf→ K1(41b),K2(42a): ḥarfi 

K3,M: Bu beyit yok 
568 Ḥurūfı→ K4(56a),K5(136b): ḥurūf 
569 ḳamusında→ K3(41b): ḳo sende 



320 

 

335 Bir āyet’ki kelim’olsa ya zāʾid olsa cāʾizdir    

Eger bir kelim’yā bir ḥarf olursa ġayr-i cāʾizdir   

 

Beyānü’r-Rükūʿ ve’s-Sücūd570 

336 Rükūʿda yetsin el dize ḳo secdeñde yere alnı 

İmāmeyn dir degil cāʾiz faḳaṭ vażʿ eylese burnı 

 

337 Daḫi secd’itdigiñ şeyʾde ḳarār eyleye vech ānda              

Ayaḳ parmaḳlarından şarṭ birin ḳıbleye meyl ānda 

 

338 Ayaḳ mevżiʿlerinden secde yeri refʿ olınmaya 

Ki yaʿnī bir zirāʿ nıṣfından izdiyād ḳılınmaya571 

 

339 Ziḥām vaḳti muṣallīniñ ṣaḥīḥdir secde ẓahrında    

Olursa sācid [u] mescūd ʿaleyhiñ dizleri yerde 

 

Beyānü Şerāʾiṭi’l-İḳtidāʾ li’l-İmām572 

340 İmām’uymaḳ murād itseñ ṣalātıñ mütteḥid olsun   

İmāmı ileri geçme mekānıñ mütteḥid olsun 

 

341 Müşārik ol rükünlerd’iltibās olmaya naḳlinde 

İmāmınıñ namāzı hem ṣaḥīḥ ol’iʿtiḳādında  

     

342 Berāber ṭurma ʿavratla cenāze ḳılmaz iseñ sen 

Namāzı eylemez ifsād yanıñda emred-i aḥsen    

 

 

                                                
570 K2,K3,M: Bu başlık yok 
571 Ki yaʿnī→ K1(42b),K2(42b),K4(56b),K5(137a): ʿöẕürsüz 
572 K2,M,K5: Bu başlık yok  
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Beyānü Şerāʾiṭi’l-Mücāzāti’l-Müfside573 

343 Ṭoḳuz yaşında muṭlaḳā yedi yaşında müştehāt 

Ne deñli zevce yā maḥrem olursa ʿāḳile ʿavrat574           

 

344 İmāma uysa bu ʿavrat yanınd’ardında er uysa575          

Veyā muḳtediye ʿavrat imāmına muḥāẕ uysa       

 

345 Namāz semtler mekānlar bir bilā-ḥāʾil olurlarsa 

Veyā ḥāʾil yerine nās ṣıġar bir fürce olmazsa             

 

346 Rükün miḳdārı eglense fesād geld’er namāzına 

İmām niyyeti ittiyse uyan zenler namāzına576 

 

347 Ḳayıḳ yürür ḳadar bir çay ya ḳañlı ṣıġacaḳ bir yol     

Ya ṣaḥrāda iki ṣaf ṣıġacaḳ deñli ya eks̱er ol 

 

348 Bulunmaya imām ile seniñ beyniñde bu eşyā 

Meger yoldan iki kimse imāmıñ’eyley’iḳtidā    

 

349 Namāzıñ şarṭ rükününde imām dūn olmaya senden577 

Meger ola teyemmüm mesḥ iden ḳāʿiden ḥadebden   

 

350 Ṣabī dilsiz [u] münfil ʿārī ümmī mūmī maʿẕūruñ578                  

Nisā ḫālif ya nāẕir neẕir olsa ʿayn-i menẕūruñ579 

 

                                                
573 K1(42b): Beyānü Şerāʾiṭi’l-Mücāzāti’l-Müfsideti’l-Meẕkūr; K2,K3,M,K5: Bu başlık yok 
574 zevce→ K1(43a),K2(43a): zevc 
575 K2(43a): olsa 
576 K2(43a): Eger niyyeti ittiyse imām ʿavrat namāzına  
577 Der-kenar(K3-43b): Yaʿnī imām teyemmüm ile ḳılsa ve cemāʿat ābdest ile ḳılsa veyā 
imām mesḥ ile ḳılsa cemāʿat ayaġın yusa veyā imām oturduġı yerden ḳılsa cemāʿat ayaḳ 
üzerine ḳılsa veyā imāmıñ beli bügri olsa cemāʿat doġrı olsa cemāʿatiñ namāzı ṣaḥīḥ olur. 
Ḥālbuki imām cemāʿatden dūn oldı. >Baḥr-ı Rāyıḳ< 
578 mūmī→ K3(43b),M(26b): mūm 
579 olsa→ K1(43a): olursa 
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351 Ṣaḥīḥdir kendi mis̱line bu on kimse imām olsa 

İmām ḳavme ḫaber virsin namāzıña fesād gelse 

Beyānü’l-Ḥades̱i fi’ṣ-Ṣalāt580 

352 Ḥades̱ sebḳ eylese şaḫṣa bilā-ṣunʿın namāzında      

Edā itmezse bir rükün ḥades̱ yā meşyi ḥālinde 

 

353 Ḥades̱ ābdest icāb idüb nevādirden de olmazsa581 

İmāma ṣāliḥ olmayanlar’istiḫlāf bulunmazsa      

 

353 Ḥades̱ ābdest icāb idüb nevādirden de olmazsa582 

İmāma ṣāliḥ olmayanlar’istiḫlāf bulunmazsa       

 

354 Gerek fiʿl işlemezse yā münāfī şeyʾ namāzına583     

Ẕevi’t-tertīb fevāʾiti ḫuṭūr itmezse ḳalbine        

 

355 Bilā-meks̱in vużū idüb meger ḳan ḳaṭʿ olunmaya     

Veyā bir izdiḥām olub bir aralık bulunmaya 

 

356 Fesād ṣebḳ eylemezden muḳted’itmām it mekānıñda584           

Muḫayyer münferid ḥıfẓ it bināya şarṭ cānıñda 

 

357 Belī efḍāldir istīnāf bināya şarṭ daḫi olsa 

İmām olsun gerekse münferid yā muḳtedī olsa 

 

 

                                                
580 K2: Bu başlık yok 
581 icāb→ “īcāb” kelimesi “icāb” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
582 icāb→ “īcāb” kelimesi “icāb” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
583 K1(43b),K3(44a),M(27a): Gerek fiʿli işlemezse yā münāfī şeyʾ namāzına; K4(58a): Gerek 
fiʿli işlemezse münāfī şeyʾ namāzına; K2(44a): Gerek fiʿli işlemez yā münāfī şeyʾ namāzına 
584 Der-kenar(K3-44b): Yaʿnī evvelki mekānına gelir imām fāriġ olmadıysa ve beyninde 
iḳtidāya menʿ ider. Māniʿ var ise ābdest aldıġı yerde itmām ide. 
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Beyānü Müfsidāti’ṣ-Ṣalāt585 

358 Kelām-ı nās selām ḳaṣden lisāniyle selām almaḳ 

Beşerden istenen şeyʾi Ḫudāsından recā ḳılmaḳ 

 

359 Enīn [u] āh āh [u] üf tüf bükāsı ṣavt ile dertden586              

Meger defʿe olmaya ḳādir ola bunlar żarūretden 

 

360 Daḫi yüzinden oḳumaḳ ʿözürsüz ḳıbleden dönmek587 

Gören namāzda ẓann itmez ʿamelden birini itmek 

 

361 İki ṣaf deñli yürimek ara yerinde ṭurmaḳsız588 

İmāmıñ öñine geçmek tenaḥnuḫ hem żarūretsiz589     

 

362 Ya insān emrin’imtis̱āl ya bir kimseye yer virse 

Necis üstine secd’itse uġunsa yā cünūn irse 

 

363 Ya ḳalbde irtidād olub ya ġusl īcāb iden gelse590 

Ya ḳaṣden bir ḥades̱ yā kend’işidecek ḳadar gülse591    

 

364 Ḳażāsız rükni terk itse ʿöẕürsüz şarṭı terk itse592 

Vużū içün degil ise iki ṣaf deñli yer gitse 

 

365 Ṣabīler ṣorsa üç kerre ya bir ṣormaḳda süd gelse 

Üfürmekde olsa ḥarf ẓāhir ya bir şaḫṣa ḫiṭāb itse593     

 

                                                
585 K2: Bu başlık yok 
586 āh āh→ K1(44a): āh uh 
587 K2(44b), K4(59a): Yüzinden Ḳurʾān oḳumaḳ ʿözürsüz ḳıbleden dönmek  
588 yerinde→ K3(45a),K4(59a),K5(158a): yerde 
589 K1(44a): İmāmı ileri geçmek tenaḥnuḫ hem żarūretsiz     
590 ḳalbde→ K2(4b): ḳalbinde 

iden→ K2(44b): ider 
591 K5: Ya ḳaṣden bir hades̱ idüb veyā ḳahḳaha idüb gülse 
592 rükni→ K3(45a),M: rükün 
593 ẓāhir→K4(59b): ṭāhir 

itse→ M(28b),K5(138b): ḳılsa; K2(45a),K4(59b): gelse; K1(44b): ḳılsa 
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366 Namāz ḳılar iken ʿavrat ʿale’l-ıṭlāḳ eri öpse594 

Veyā erler namāzdayken maʿu’ş-şehvet biri öpse             

 

367 İmāmıñ ġayrıya fetḥi veyā şürb mażġı yā ekli      

Namāzına muġāyir bir namāza eylese naḳli 

 

368 Ya dünyā emriçün vāsvās defʿiyçün dise lā-ḥavl595 

Veyā Ḳurʾān oḳunduḳda dise ḥaḳḳ oldı ṣıdḳu’l-ḳavl596   

 

369 Dise celle celāluhu işitdikde Ḫudā ismin 

İşitdikde iderse yā ṣalātı Muṣṭafā ismin 

 

370 Suʾāle yā ʿaṭāsına lisān ile cevāb virse 

Ya istircāʿ idüb yā ḥamdele yā helhel’iderse  

 

371 ʿAceb idüb ḫaberden sebḥale yā ḥavḳal’iderse 

Cevāb ḳaṣd itse bunlardan s̱ena iʾlam degil ise597 

 

372 Ya bir mesbūḳ ḳıyām idüb sücūdını iʿād’itse598 

İmām sehv secde itdikde dönüb añ’iḳtidā itse    

 

373 Ḳaşınsa bir rükünd’üç kerr’elin her birde refʿ itse599        

Veyāḫūd diş arasından noḫud deñli ṭaʿām yutsa 

 

374 Ḫaṭāʾen yañlış oḳunan taġayyür itse maʿnāsı 

Taġayyür fāḥiş olursa budur aḳvaliñ aḳvāsı 

                                                
594 namāz→ K2(45a): namāzı 
595 vāsvās→ K1(44b): vesvāsī 
596 oḳunduḳda→ K2(45a), K4(59b),K5(138b): işitdikde 
597 Der-kenar(K3-46a): Yaʿnī istircāʿdan ḥavḳlaya gelinceye dek beş ṣūret olmuşdur. 
Bunlardan āḫara cevāb ḳaṣd iderse namāzı fāsid olur. Namāzda olduġın iʿlām iderse namāzı 
fāsid olmaz. 
598 iʿāde itse→ K1(45a): edā itse 
599 birde→ K3(46a): birinde 
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Beyānü’t-Taġayyüri’l-Fāḥiş600 

375 Ḫaṭāʾen yañlış oḳunan yoġısa mis̱li Ḳurʾān’da 

Daḥi maʿnā baʿīd olsa veyā maʿn’olmasa ānda   

 

376 Ġurāb ile ġubār gibi serāʾīl [u] serāʾīr hem 

Veyā mis̱l olduġı taḳdirce maʿnāsı muġāyir hem601 

 

377 Bu üç ṣūret ider ifsād ne deñli olmasa ḳāṣid602 

İmām Yūsuf didi mis̱l olmayanda muṭlaḳā fāsid603 

 

378 Tamām cidd eyleyüb taṣḥīḥe kādir olmayan kimse 

Lisānı döndügi yerden bir āyet bulmayan kimse             

 

379 İmām buls’iḳtidā eyler birine kend’imām olmaz  

Tamām cidd itmese ānıñ namāzına cevāz gelmez 

 

380 Ṣabāḥda gün doġub Cumʿa namāzında ʿaṣır girse 

Teyemmüm eyleyene muḳtedīlerden ṣuyı görse604 

 

381 Veyā oḳur imāmlarıñ yerin’ümmī ḫalīf’olsa  

Necis ile ḳılan kimse ṣu gibi şeyʾleri bulsa 

 

382 Veyā āsān ʿamel ile çıḳarsa mest ayaġından605 

Vaḳit ḍıyḳ olmayub tertīb olan añsa namāzından606       

 

                                                
600 K2,K3.M: Bu başlık yok; K1(45a): Başlık bir önceki beyitten öncedir. 
601 mis̱l→ K2(45b),M(29a),K3(46b),K5(139a): mis̱li 
602 ider→ K5(139a): olur 

ḳāṣid→ K2(46a): ṣādır 
603 mis̱l→M(29a),K3(46b),K5(139a): mis̱li 
604 Der-kenar(K3-46b): Yaʿnī teyemmüm ile ḳılan imāma, iḳtidā iden kimselerden biri ṣu 
görse imāmıñ namāzı fāsid olur. 
605 mest→ K1(46a): mesti 
606 K3(47a),K5(139b): namāzında; Der-Kenar(K3-47a): Yaʿnī ṣāḥib-i tertīb olan kimse 
ḳalmış namāzında vaḳit ḫāṭırına gelse vaḳit daḫi bol olub ḳalmış namāzını ḳılıcaḳ ḳadar daḫi 
vaḳit olsa ol kimseniñ namāzı fāsid olur. 
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383 Veyā ümmī olan kims’āyeti bilse namāzında 

Başı açıḳ ḳılan cāriye āzād olsa namāzında   

 

384 Ḳażā ḳılanlara bir vaḳt-i mekrūhdan duḫūl itse 

Veyā maʾẕūr olanlara namāz vaḳti çıḳub gitse 

 

385 Ya çıplaḳ bulsa bir s̱evb yā mesiḥiñ müddeti yitse607 

Oñulub düşse ṣarḳusı ya maʿẕūrdan ʿöẕür gitse 

 

386 Ya bayrāmda zevāl olub ya mūmā secdeye ḳādir 

Ne deñli ḳaʿdeden ṣoñra bu on yed’olsalar ṣādır    

 

387 Tamām yetmiş ḳadar müfsid namāzıñ’eyledi ibṭāl   

İʿād’eyle binā olmaz bilüb ḥıfẓ eylegil aʿmāl   

 

Beyānü Şerāʾiti Vücūbi’l-Cumʿa608 

388 Şehirde yā nidā işidilen köyde muḳīm olsa 

Olursa meşye ḳādir ol bülūġı ʿaḳlı var ise         

 

389 Müẕekker ḥür ṣaḥīḥ müslim ne deñli bir gözi olsa 

Bu şaḫṣa Cumʾa farż oldı mevāniʿ başḳa yoġısa 

 

390 Bu şarṭlardan biri yitse namāz ehli ḳılar ẓuhrı 

Velākin ḳılsa ol Cumʿa edā itmiş olur ẓuhrı 

 

391 Ḳurādan Cumʿa gün şehre gelüb ol gün ḳarār itse 

Aña bil Cumʿa farż oldı degil ol gün firār itse 

 

 

 

                                                
607 K1(467a): Ya çıplaḳ bulsa bir s̱evbi ya mesḥiñ müddeti yitse 
608 K1(46b)→ Beyānü Şerāʾiti Vücūbiyyeti’l-Cumʿa K3(47b): Bābü’l-Cumʿa; M(29b): 
Beyānü’l-Cumʿa; K2: Bu başlık yok 
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392 Didi baʿżı Cumʿa vaḳtince meks̱ iderse farż oldı 

Köye şehri zevālden öñ ḫurūc itse cevāz buldı609   

 

Beyānü Şerāʾiṭi Edāʾi’l-Cumʿa610 

 

393 Edāya şarṭ ẓuhur vaḳti mıṣır ḫuṭb’ibtidā meʾẕūn 

Cemāʿat ḫuṭbeye ḥāżır üç erden olmayalar dūn 

 

394 Mıṣırda birki ḳaç yerde fenāda Cumʿa cāʿizdir   

Daḫi hem mevsim-i ḥacda Minā’da Cumʿa cāʾizdir 

 

395 Şehirde Cumʿa gün ẓuhrı cemāʿatle edā mekrūh 

Ḳurālarda eẕān ḳāmet cemāʿatle degil mekrūh611 

Beyānü’l-Ḫuṭbeti’l-Mefrūża612 

396 Eḳall-i ḫuṭbe bir tesbīḥ veyā tehlīl veyā taḥmīd 

İmāmeyn dir teşehhüd deñli ola vaʿẓ duʿā taḥmīd613 

 

Beyānü’l-Cenāʾiz614 

397 Eger müslim olub bütün ya eks̱eri bulundıysa 

Ya nıṣfı başile mevcūd yunub taṭhīr olundıysa615 

 

398 Öñe ḳo ḳıl namāzını ḳıyām tekbīrdürür farżı 

Ne deñli ḳılsa bir ḫātūn edā itmiş olur farżı 

                                                
609 M(30a): Didi baʿż Cumʿa vaḳtince meks̱ iderse farż olur 
                   Köye şehri zevālden öñ ḫurūc itse zevāl bulur 

K2(47a): Didi baʿż Cumʿa vaḳtince meks̱ iderse farż olur 
                    Köyde şehri zevālden öñ ḫurūc itse cevāz bulur 
610 K2: Bu başlık yok 
611 ḳāmet→ K5(140b): iḳāmet 
612 K2,K3,M: Bu başlık yok 
613 vaʿẓ→ K4(62b),K2(47b),K5(140b): vaʿẓı 

K3(48b): İmāmeyn dir teşehhüd deñli ola vaʿẓ u duʿā taḥmīd 
614 K2: Bu başlık yok 
615 başile→ K2(47b),M(30b): başla 
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399 Bulunsa defni yunmaḳsız namāzı yā ḳılınmaḳsız 

Ḳabirde ḳıl namāzını olursa ẓanda şaşmañız616 

 

Beyānü’z-Zekāt617 

400 Bülūġ ḥürr ʿaḳl [u] İslām’ıñ s̱emenden muṭlaḳā mālik618 

S̱emen süd nesl içün sāʾim ya tācir māl ola mālik619 

 

401 Ḳuluñ maṭlūb olan borçdan ziyāde hem ḫavāʾicden620         

İbilden beş otuz ṣıġır ġanemden ḳırk meḫāricden          

 

402 Gümüşden iki yüz dirhem yigirmi mis̱ḳāl altundan621        

Ya bundan biriniñ mis̱li olan māl-ı ticāretden 

 

403 Bu üç māl mülk-i tām nāmī olub hem yıl tamām olsa 

Zekāt farżdır edā itsin diyār-ı ḥarbde farż bilse 

 

[K1(47b-50a);K2(48a-50a);K3(49a-51b),M(30b-32b)]622  

1 Maʿlūm ola ki zekāt farż-ı ḳaṭʿīdir. Ve edāsı farż olmasınıñ şarṭı on birdir. Bu  

2 dört beyitde on bir şarṭıñ her birisine işāret olunmuşdur. Evvelkisi bāliġ               

3 olmaḳdır, ṣabīye lāzım degil. İkincisi ʿāḳil olmaḳdır, mecnūna lāzım degil.        

4 Üçüncisi Müslimān olmaḳdır, kāfire edāsı farż degil. Dördüncisi niṣāb              

5 olmaḳdır, niṣābdan dūn olana degil. Beşincisi niṣāb olan māl, s̱emeniñ yaʿnī 

6 altun ve gümüş veyāḫūd ticāret mālı veyāḫūd sāʾime ola. Sāʾime diyü şol          

7 ḥayvāna dirler ki seneniñ eks̱erini yabanda otlamaḳ ile iktifā oluna. Bu sāʾime, 

                                                
616 şaşmañız→ K1(47b): şişmeksiz 
617 K1(47b): Beyānü Şarāʾiṭi Vücūbiyyeti’z-Zekāt K4(63a),K5(140b): Beyānü Şerāʾiti 
Vücūbi’z-Zekāt; K2: Bu başlık yok. 
618 K4(63a); K3(48b),M(30b):  Bülūġ olsa ʿaḳl İslāmıñ s̱emenden muṭlaḳā malik                                                                                                          

Leben yā nesl içün sāʾim ya tācir mālı ola malik 
619 tācir→ K1(47b): teʾḫīr 
620 hem→ K3(49a): “hem” edatı yoktur. 
621 mis̱ḳal→ “mis̱ḳāl” kelimesi “mis̱ḳal” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
622 Bu nüshalardaki farklılıkların fazla olması ve bu değişikliklerin gösterilmesinin karmaşıklığı 
sebebiyle sadece K2, K3 ve M nüshaları karşılaştırılmıştır. Bu kısım K5 nüshasında 141a-
143a ve K4 nüshasında 63a-66b varakları arasındadır. 
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8 südin almaḳ içün yāḫūd neslin almaḳ içün yāḫūd semirtmek içün olub ticāret  

9 içün olmazsa sāʾime zekātı alınır. Eger ticāret içün olursa ticāret mālına           

10 dāḫildir, ve ticāret içün olduġı ṣūretde sāʾime olmaḳ şarṭ degildir. Ve ḳırḳ           

11 ḳoyunda bir ḳoyun zekāt itmez. Belki ḍarb olunmuş gümüşüñ ednāsından iki   

12 yüz dirhem gümüş ider ḳoyun niṣābdır. Mes̱elā ḍarb olunmuş iki yüz dirhem    

13 gümüş yigirmi beş ġuruş iderse, yigirmi beş ġuruşluḳ koyun niṣābdır. Yigirmi 

14 beş para virir. Yigirmi yedi iderse yigirmi yedi ġuruşluḳ ḳoyun niṣābdır. Yigirmi 

15 yedi para virir. Otuz üç gümüş iderse otuz üç para virir. Vesāʾir ticāret                

16 mālını buña ḳıyās eyleye. Altıncısı niṣāb, ḳuluñ ṭaleb eyledigi borçdan ve       

17 ḥavāʾic-i aṣliyesinden ziyāde olmaḳdır. Ziyāde olmaz ise lāzım degildir.           

18 Mes̱elā üç yüz dirhem gümüşe mālik olan kimseniñ yüz dirhem ḳul borcı olsa, 

19 o kimseye zekāt farżdır. Bu ṣūretde iki yüz dirhem ḳul borcı olsa, zekāt vācib 

20 degildir. Ve ticāret mālından elli ġuruşluḳ mālı olsa, yigirmi beş ġuruş borcı    

21 olsa, yigirmi beş ġuruşuñ zekātını virir. İki yüz dirhem yigirmi beş ġuruş iderse 

22 yigirmi beşden ziyāde iderse virmek lāzım gelmez. Vesāʾirlerin buña ḳıyās     

23 eyleye. Ve ḳuluñ ṭaleb eyledigi borç bedel-i ḳarżdan ve mebīʿiñ s̱emeninden 

24 ve telef eyledigi mālı, żımāndan ve diyetden ve bedel-i ṣulḥdan ve ücretden         

25 virmesi lāzım olan borçlar gibi. Vesāʾir ṭaleb olunan borçlar bunuñ gibidir. Ne 

26 deñli kefālet ile olursa da. Ve ne deñli mekīl ve mevzūn ve s̱iyābdan olursa da. 

27 Ve ne deñli mehr-i muʿaccel olursa da veyā edāsını murād eyledigi mehr-i      

28 müʾeccel gibi zevcesi olmuş veyā ıṭlāḳ itmiş. Mes̱elā zevcesine ve maḥārimine 

29 nafaḳa borcı gibi. Ṣulḥ ile yā ḳāḍīniñ ḥükmi ile olursa ve zekāt ve ʿöşr ve ḫarāc 

30 gibi. Zīrā bunlar borçdur. Pādişāh veyā nāʾibleri ṭaleb iderler ve bu borçlarıñ 

31 māniʿ olduġı zekāt vācib olmazdan evveldir. Sene tamām olub zekāt vācib      

32 olduḳdan ṣoñra borç olursa zekātı ısḳāṭ itmez. Ammā neẕir borcı ve keffāret    

33 borcı ve ḥac borcı ve uḍḥiyye ve mutʿa borcı; bunlar zekātıñ farż olmasını       

34 menʿ itmezler. Zīrā bunlar ne deñli borç ise de. Lākin ḳul ṭaleb eyledigi borçdan 

35 degildir. Ve ḥavāʾic-i aṣliye insānı helākden defʿ iden şeyʾlerden bir aylıḳ         

36 nafaḳa ve sākin olacaḳ ev ve ḥarb āleti ve ṣanʿat āleti ve ıscaḳ ve ṣovuḳ defʿ 

37 idecek miḳdārı es̱vāb ve ev metāʿı ve binecek ḥayvānı ve ʿilim kitābları ʿālim   

38 olursa, ve ḫādim kölesi bunlar cümle ḥavāʾic-i aṣliyedendir. Yedincisi mülk-i 

39 tām olmaḳdır. Tām olmasa zekāt lāzım degildir. Ḳabż olmazdan evvel               

40 mebīʿa mālik olmaḳ gibi. Ve mükāteb yedinde ve ḳaçmış ʿabd-i mādūn             

41 yedinde olan māllar gibi. Bu üç māl da nāḳıżdır. Sekizinci ol māl nāmī olmaḳ, 
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42 yaʿnī çoġalmaḳ. Gerek ḥaḳīḳaten çoġalsın; tenāsül ve ticāret gibi. Gerek         

43 taḳdīren çoġalsın; alub da çoġaltmaġa ḳudret gibi. Kendi yedinde veyā emīni 

44 yedinde olan altun ve gümüş gibi. Altun ve gümüşde ticārete niyyet lāzım        

45 degildir. Ve nāmī olmayanda zekāt lāzım degildir.  Māl-ı żımār dirler; mes̱elā 

46 deryāya düşmüş ve batmış veyā ġaṣb olmuş şāhidi yoḳdur. Yā ṣaḥrāda defn 

47 olunmuş mekānını bilen yoḳdur veyā ẓālim ẓulümle almış. Bu māllara māl-ı        

48 żımār dirler. Bir iki yıldan ṣoñra ṣahībiniñ eline gitse geçen güne zekāt lāzım 

49 degildir. Ṭoḳuzuncısı niṣāb üzerine bir sene-i ḳameriyye geçmek. Seneniñ iki 

50 ṭarafında niṣāb kifāyet ider, es̱nāsında noḳṣān żarar eylemeyen. Onuncısı    

51 ḥürr olmaḳ, köleye ve ümm-i velede ve mükātebeye zekāt lāzım degildir. On                         

52 birincisi diyār-ı ḥarbde Müslimān olan, zekātıñ farż olduġın bilmekdir. Bilmese 

53 lāzım olmaz. Ammā dār-ı İslām’da İslām’a gelen ẕimmī zekātıñ farż olduġın    

54 bilmese daḫi zekāt lāzımdır. 

 

Beyānü Şürūti Edāʾi’z-Zekāt623 

404 Zekāt bil mālı temlīkdir maṣārifden birisine 

Virirken yā ʿaẕil vaḳti ola niyyet edasına 

 

[K1(50a-50b);K2(50a-51a);K3(51b-52b),M(32b-33b);K4(66b-67b);K5(143a-143b)]  

1 Maʿlūm ola ki fuḳahā ʿindinde zekāt, mālını maṣārifden birisine temlīke dirler.              

2 Ve şerʿiñ ʿindinde edā olunan muʿayyen māla dirler. Ve zekātda mālı temlīk             

3  lāzımdır. Eger menfaʿati temlīk eylese cāʾiz degildir. Mes̱elā bir faḳīri bir sene            

4 evinde sākin ḳılsa zekāta niyyet eylese cāʾiz degildir. Meger ücretin alub temlīk      

5 eyleye. Ve mālı, temlīk itmeyüb yemesin mübāḥ ḳılsa cāʾiz degildir. Mes̱elā bir 

6 miḳdār ṭaʿāmı fuḳarāya zekāt niyyeti ile yidirse cāʾiz degildir. Meger ṭaʿāmı,                      

7 fuḳarāya temlīk eyleye ve temlīk olunan kimse, ḳabża ʿāḳil olmaḳ şarṭdır.           

8 Ḳabża, ʿāḳil olmayan ṣabīniñ ve mecnūnuñ ḳabżları muʿteber degildir. Meger 

9 bunlarıñ vaṣīleri veyā velīleri veyā bunlar ʿıyālinde  olan kimseler ḳabz iderse 

10 cāʾizdir. Ve temlīk olunan kimesne, yedi maṣārifden biri olmaḳ şarṭdır. Maṣārif 

                                                
623 K2,K3,M,K5: Bu başlık yok 
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11 yaḳında gelir. Ve daḫi virirken veyā zekāt mālını sāʾir māldan ayırdıġı vaḳitde 

12 zekāta niyyet şarṭdır; ne deñli ḥükmen niyet olursa da. Mes̱elā bilā-niyyet        

13 fuḳarāya defʿ itse ol māl fuḳarānıñ elinde iken dāfiʿ, zekāta niyyet eylese          

14 cāʾizdir. Ve daḫi vekīline virirken niyyet eylese ṣoñra vekīli bilā-niyyet virse,  

15 yāḫūd bir ẕimmīye virse fuḳarāya vir diyü, bu iki ṣūretde daḫi cāʾizdir. Zīrā      

16 muʿteber olan emr ideniñ niyyetidir. Ve faḳīrde olan deyni, zekāta ṣaymak daḫi 

17 cāʾiz degildir. Zīrā temlīk vaḳtinde niyyet yoḳdur. Meger deyni miḳdārı zekātı 

18 aña temlīk eyleye. Baʿdehu medyūnuñ elinden borcın ala. Ve bir kimseniñ      

19 iẕinsiz zekātını edā cāʾiz degildir; işidince ne deñli icāzet virirse de.  

 

405 S̱emen eyle ticāretde ʿöşür rubʿın edā eyle      

Niṣābdan izdiyād olsa niṣāb ḫumsın ḥisāb eyle 

 

[K1(50b-51a);K2(51a-51b);K3(52b-53a);M(33b-34a);K4(68a-68b);K5(144a)]  

1 Yaʿnī altun ve gümüş ve ticāret mālında ʿöşrüñ rubʿın virmek farżdır. Ḳırḳ          

2 bölükde bir bölük ider. Mes̱elā iki yüz dirhemiñ ʿöşri yigirmi dirhemdir. Ve           

3 yirminiñ rubʿı beş dirhemdir. İki yüz dirhemde beş dirhem virir. Ve yigirmi            

4 mis̱ḳāliñ ʿöşri iki mis̱ḳāldir, ve iki mis̱ḳāliñ rubʿı nıṣıf mis̱ḳāldir. Yigirmi                     

5 mis̱ḳālde nıṣıf mis̱ḳāl virir. Dirhem-i şerʿı yetmiş arpa aġırıdır. Ve mis̱ḳāl-i şerʿı 

6 yüz arpa aġırıdır. Bir mis̱ḳāl bir buçuk dirhem didikleri, belediñ ʿ örfīdir. Ve baʿżı 

7 ʿulemā belediñ ʿörfine iʿtibār olunur didiler. Ve altun ve gümüşüñ ġayrı ticāret 

8 mālında, ḍarb olunmuş gümüşden iki yüz dirhem gümüş ider māl niṣābdır. Ve 

9 niṣābdan ziyādesi niṣābıñ ḫumsı miḳdārı olursa ol ziyādeye daḫi zekāt             

10 lāzımdır. Niṣābıñ ḫumsından dūn olursa ol ziyādeye zekāt lāzım degildir.        

11 Mes̱elā yigirmi beş ġuruşuñ ḫumsı beş ġuruş ider. Niṣābdan ziyāde beş ġuruş 

12 olursa beş ġuruşuñ daḫi zekātını virir. Eksik olursa virmez. Ġayrısın daḫi buña 

13 ḳıyās eyle. 
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406 Vezindir ḳıymete yoḳ i’tibār altun gümüş ise624 

Ṣayılır ṣırf gümüş altun bularıñ ġışşı az ise 

 

[K1(50b-51a);K2(51b-52a);K3(53b-54a),M(34a-34b);K4(68b-69a);K5(144b)]  

1 Yaʿnī zekātıñ vücūbında ve edāsında muʿteber olan vezindir, ḳıymeti degil.       

2 Mes̱elā bir gümüş ḳuşaḳ vezinde yüz ṭoḳṣan dirhem gelir ṣatsan yüz ġuruş      

3 ider. Ol ḳuşaḳ içün zekāt lāzım degil. Ammā vezni iki yüz dirhem gelir bir             

4 ḳuşaḳ beyʿ eyleseñ yigirmi iki buçuḳ ġuruş idiyor. Ol ḳuşaḳ içün zekāt lāzımdır. 

5 Ve altundan yapılmış nesne daḫi bunuñ gibidir. Ve altun veyā gümüşe ḳarışan 

6 şeyʾ bunlardan yaʿnī altundan ve gümüşden az olursa, ṣırf altun ve ṣırf gümüş 

7 ḥükmindedir. Vezne baḳılır, ḳıymete naẓar olunmaz. Ve ticārete niyyet lāzım 

8 degil. Ve ḳarışan şeyʾ çoḳ olursa ʿurūż ḥükmindedir, ḳıymete baḳılır. Ve              

9 ticārete niyyet lāzımdır. Ve ḳarışan şeyʾ müsavī olursa baʿżılar ḫāliṣ                  

10 ḥükmindedir, baʿżısı degildir. Muḫtār olan budur ki ḫāliṣ ḥükmindedir iḥtiyāṭen.  

 

407 Sen’es̱nāsında artan māl niṣābı olsa cinsinden625       

Niṣāba ānı żamm eyle zekātı vir ḳamusından 

 

[K1(51b-52b);K2(52a-52b);K3(54a-54b);M(34b-35a);K4(69b-70a);K5(144b-145a)]  

1 Mes̱elā seneniñ ibtidāsında iki yüz dirhem gümüşe mālik olan kimse seneniñ 

2 es̱nāsında yüz dirhem gümüşe daḫi mālik olursa bu iki yüz dirhem gümüşüñ  

3 senesi tamām olduḳda üç yüz dirhemiñ zekātını virir. Bu yüz dirheme tamām  

4 sene geçmek lāzım degil. Artan māl gerek ticāret ile olsun gerek mīrās̱ degsin 

5 gerek hibe ile olsun gerek bir ġayrı ṭarīḳ ile olsun. Eger artan mālıñ cinsinden 

6 niṣāb deñli māl olmasa, ol artan māla ne āḫar niṣāba żamm olunur ve ne            

7 kendi cinsinden niṣābdan dūn olana żamm olunur. Mes̱elā seneniñ                       

8 ibtidāsında ḳırḳ ḳoyunı olan kimse seneniñ es̱nāsında otuz ṣıġıra daḫi mālik   

9 olsa bu otuz ṣıġır ḳırḳ ḳoyuna żamm olunmaz belki bu otuz ṣıġır üzerinden    

                                                
624 vezindir→ K5(144a): vezinde 
625  es̱nāsında→ K4(69a): es̱nāsından 

cinsinden→ K4(69a): cinsden 
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10 tamām sene geçmek lāzımdır. Ve daḫi seneniñ ibtidāsında yigirmi ḳoyuna     

11 mālik olan kimse seneniñ es̱nāsında yigirmi ḳoyuna daḫi mālik olsa bu yigirmi 

12 ḳoyun evvelki yigirmi ḳoyuna żamm olunub da evvelki ḳoyunuñ senesi tamām 

13 olduḳda ḳamusından zekāt virmek lāzım gelmez. Belki ḳırḳ ḳoyuna mālik          

14 olduḳdan ṣoñra tamām seneye intiẓār olunur. Ġayrısın buña ḳıyās eyle. 

 

Beyānü Ecnāsi Māli’z-Zekāt626 

408 Derāhim [ü] denānīr [ü] ticāret mālı bir cinsdir 

Ġanem bir cins baḳar bir cins ibil de ʿālī bir cinsdir627 

 

[K1(52b);K2(52b);K3(54b-55a),M(35a);K4(70b);K5(145b)]  

1 Yaʿnī zekāt mālı dört cinsdir. Bu dörtden aṣlā biri āḫarına żamm olmaz. Belki 

2 her biri kendi cinsine żamm olunur. Mes̱elā bir kimseniñ otuz ṭoḳuz ḳoyunı ve 

3 yigirmi ṭoḳuz ṣıġırı ve dört devesi ve yigirmi ġuruşı olsa ol kimseye zekāt lāzım 

4 degildir. Zīrā bunlar  āḫara żamm olmaz. Lākin altun ve gümüş ve ticāret mālı 

5 her biri āḫarına żamm olunur. Ānıñ içün nāẓım didi: 

 

 409 Niṣāb olmazsa ferden cinsine żamm it niṣāb eyle 

Faḳīre ḳanḳı enfaʿsa zekāt’āndan ḥisāb eyle628     

 

410 S̱emenden her biriniñ ḳısmetin ġayrısına żamm it629 

ʿUrūżı eyleyüb taḳvīm s̱emenden birine żamm it 

 

 

                                                
626 K2,K3,M,K5: Bu başlık yok 
627 āli→ “ālī” kelimesi “āli” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
628 ḳanḳı→ “ḳanḳısı” kelimesi “ḳanḳı” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

zekātı→ K4(70b): zekāt 
K5: Bu beyit yok  
629 ḳısmetin→ K1(52b): kıymetin 
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[K1(53a);K2(53a);K3(55a),M(35b);K4(71a)K5(145b)]  

1 Yaʿnī mes̱elā bir kimseniñ yüz dirhem gümüşi ve yüz dirhem gümüş ider altunı 

2 veyāḫūd yüz dirhem gümüş ider ticāret mālı olsa, ol altunuñ veyā ticāret              

3 mālınıñ ḳıymeti yüz dirheme żamm olunur. 

 

411 Niṣābdan dūn olursa ġayra żamm olmaz sevāʾimler 

Helāki ʿafva ṣarf olur niṣāblar beyni maʿfüvler 

 

[K1(53a);K2(53a-53b);K3(55b),M(35b);K4(71a-71b);K5(145b-146a)]     

1 Yaʿnī ḳoyun ve ṣıġır ve deve niṣābdan noḳṣan olsa āḫarına żamm olmaz.         

2 Yuḳarıda maʿlūm oldı. Ve seksan ḳoyunuñ ḳırḳı helāk olsa, ol helāk olan ḳırḳ, 

3 zekāt lāzım gelen ḳırḳdan yukarı olan ḳırḳdır. Zekāt lāzım gelen ḳırḳ bāḳīdir.  

4 Ve ḳırḳ ḳoyun niṣābıñ biri ve yüz yigirmi birinci ḳoyun niṣābıñ biri, bu iki niṣābıñ 

5 beyninde seksan ḳoyuna zekāt yoḳdur. Ġayrısın buña ḳıyās eyle. 

 

412 Żarar virmez sen’içind’az iki başda niṣāb olsa630            

Sen’es̱nāsında mālıñ cümlesi hālik degil ise631  

                 

[K1(53b);K2(53b);K3(56a),M(36a);K4(71b-72a);K5(146a)]  

1 Mes̱elā bir kimseniñ sene ibtidāsında ḳırḳ ḳoyunı olsa seneniñ es̱nāsında otuzı 

2 helāk olsa, sene tamām olmazdan evvel otuz ḳoyuna daḫi mālik olsa sene       

3 tamām olduġı vaḳit zekāt lāzımdır. Ne deñli seneniñ es̱nāsında niṣābdan             

4 noḳṣan olursa da. Eger ḳırḳ ḳoyun cümlesi helāk olursa iki başıñ niṣābı fāʾide 

5 virmez. Belki cümlesi helākdan ṣoñra ḳırḳ ḳoyuna ne vaḳit mālik olursa āndan 

6 ṣoñra birisine geçmek şarṭdır. Ve sāʾir zekāt mālın buña ḳıyās eyle. 

 

                                                
630 başda→ K2(53b),K4(71b): başdan 
631 cümlesi→ K4(71b): cümlesini 
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Beyānü Zekāti’d-Deyn632 

413 Ẕimemde borç ticāretden veyāḫūd ḳarżdan olınca    

Zekāt vācib bu ikiden niṣābıñ ḫumsın alınca 

 

414 İkiden ġayr bedellerde niṣābı ḳabż idincedir 

Degilse māl muḳābili niṣāb hem ḥavl idincedir 

 

[K1(53b-54b);K2(54a);K3(56b-57a),M(36a-36b);K4(72a-73a);K5(146b-

147a)]  

1 Maʿlūm ola ki nās üzerinde alacaḳ borç eger ticāret mālı bedeli veyāḫūd ḳarż 

2 aḳça bedeli olub ve nās üzerinde bir sene mürūr itdiyse bu iki māldan niṣābıñ 

3 ḫumsını yaʿnī ḳırḳ dirhem aldıġıñ vaḳit bir dirhem gümüş zekāt virmek lāzımdır. 

4 Ḳırḳ dirhemden noḳṣan alsañ zekāt lāzım degildir. Meger ʿindinde aldıġıñ māl 

5 cinsinden niṣāb ola. Eger borç bu iki māldan ġayrı māl bedeli olsa, tamām         

6 niṣāb olduḳca zekāt lāzım degildir. Meger ʿindinde aldıġıñ māl cinsinden niṣāb 

7 ola. Mes̱elā sāʾime olan ḥayvānı veyā ḫādim köleyi veyā baġ ve baġce vesāʾir 

8 ticāret içün olmayan mālları beyʿ idüb de muḳābilinde aldıġıñ mālları gibi. Ve 

9 nās üzerinde sene ḥavl itdiyse ḥavle ḥācet yoḳdur. Eger aldıġıñ borç māl         

10 muḳābili degilse tamām niṣābı alub ve bir sene daḫi geçdikce zekāt lāzım       

11 degildir ne deñli nās üzerinde sene geçdiyse de, mehr gibi. Ve bedel-i kitābet 

12 ve bedel-i ḫalʿ ve diyet ve bedel-i ṣulḥ ve vaṣīyyet vesāʾir māl muḳābilinde     

13 olmayan alacaḳlar gibi. Eger ʿindinde aldıġıñ māl cinsinden niṣāb vār ise ol, 

14 niṣāba żamm olunur. Tamām niṣāb olmaġa ḥācet yoḳdur. Ānıñ içün muḥarrir 

15 didi: 

 

415 Bu üç ṣūretde ʿindiñde niṣābdan cinsi varısa 

Aña żamm eyle bunları ne deñli az alınırsa633 

 

                                                
632 K1(53b):Beyānü Zekāti’d-Düyūn; K2,M,K3,K5: Bu başlık yok 
633 alınursa→ K1(54b): alındıysa 
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Beyānü Māli’ż-Żımār634 

416 Yitüb yā baḥre düşerse ya maġṣūb şāhidān yoḳdur 

Ya ṣaḥrād’olsalar medfūn mekānını bilen yoḳdur  

 

417 Ya medyūn eylese inkār ne deñli iderse iḳrār635   

Ya ẓālim ẓulm ile alub ne deñli eylese iḳrār 

 

418 Ṣoñında bi’iki ḳaç yıldan bu altı māl ele gelse     

Geçen güne zekāt yoḳdur ne deñl’altun gümüş olsa    

 

[K1(54b-55a);K2(54b);K3(57b),M(37a);K4(73b);K5(147a-147b)]  

1 Yaʿnī zekāt vācib olmasında māl, nāmī olmaḳ şarṭdır. Yaʿnī mālıñ                          

2 çoġalmasına ḳudret ola. Bu ḳudret, māl kendi ʿindinde veyā emīni ʿindinde       

3 olmaḳ ile olur. Bu altı ṣūretde ʿādetā māl ele girüb çoġaltmaḳ mümkin degildir. 

4 Bu altı māl mis̱li māla, māl-ı żımār dirler. Ve ele girdigi vaḳit geçen seneleriñ   

5 zekātı lāzım degildir. Ve yeñi başdan sene ḥavl itmek şarṭdır. Meger ʿindinde 

6 aldıġı māl cinsinden niṣāb ola. Ol vaḳitde sene ḥavl itmek şarṭ degildir. 

 

419 Eger medyūn iders’iḳrār ne deñli müflis olursa  

Ya inkār itse şāhid var ya ḳāḍī borcı bilirse 

 

420 Veyā bir evde defn olub mekānı sehv olundıysa 

Zekātı farż geçen günüñ bu üç mallar alındıysa 

 

421 Eger baġ baġce bostanlıḳ ya bir mülk yerd’unudulsa  

Meşāyiḫ iḫtilāf itdi ne deñl’arż kendiniñ olsa  

 

                                                
634 K2,M: başlık yok  
635 K5(147a); K2(54b),K3(57a),M(37a),K4(73a): Ya medyūn eylese inkār ne deñli ṣoñra 
iderse iḳrār 
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Beyānü Zekāti’l-Baḳar636 

422 Otuz ṣıġırda bir yaşınd’iki yaşında ḳırḳ olsa    

Birer yaşınd’iki dana ziyades’altmışa varsa   

 

423 Bu altmışdan ziyād’olsa onar onar ḥisāb eyle    

Bulunsa ḳırḳ ile otuz muḫayyersiñ ḥisāb eyle637 

 

[K1(55b);K2(55a-55b),K3(58a),M(37b);K4(74b);K5(147b)]  

1 Yaʿnī altmışda iki otuz var iki dana, ve yetmişde bir ḳırḳ var ve bir otuz var        

2 otuza bir yaşında ḳırḳa iki yaşında birer dana lāzımdır. Ammā yüz yigirmide üç 

3 ḳırḳ var dört otuz var, dilerseñ ikişer yaşında üç vir dilerseñ birer yaşında            

4 dört vir. 

Beyānü Zekāti’l-Ġanem638 

424 Ḳoyunda ḳırḳda bir şāt yüz yigirmi bird’ikisini    

İki yüz birde üç şātı daḫi dört yüzde dördini 

 

425 Bu dört yüzden ziyād’olsa birer şāt her yüz olunca 

Żarar virmez niṣāblardan sene es̱nāsınd’az olsa   

 

[K1(55b-56a);K2(55b);K3(58b);M(37b-38a);K4(74b-75a);K5(148a)]  

1 Maʿlūm ola ki ḳoyun keçi berāberdir niṣābı tekmīl itmede. Ve ḳırḳ ḳoyundan    

2 eksikse zekāt yoḳdur. Kırḳ ḳoyunda veyā ḳırḳ keçide veyā ḳoyun ve keçi             

3 ḳarışık olub ḳırḳa bāliġ olduḳda bir yaşında bir ḳoyun veyā bir yaşında bir keçi 

4 virir. Veyā bunlardan birisiniñ ḳıymetin virir. Ve yüz yigirmi birde iki ve iki             

5 yüzde üç ve dört yüzde dört ve beş yüzde beş ve hākeẕā. 

                                                
636 K5(147b): “Beyānü’z-Zekāt” başlığı atılmışsa da eksiktir; K2: Bu başlık yok 
637 muḫayyersin→ Tüm nüshalarda “muḫayyersin” şeklinde geçen kelime “muḫayyersiñ” 
şeklinde yazıldı. 
638 K3(58a): Beyānü’l-Ġanem; K2,M: Bu başlık yok 
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Beyānü’l-Māli’l-leẕi lā-Zekāte Lehu639 

426 Yedi māla zekāt yoḳdur ticāret içün olmazsa 

S̱emenden ġayr olan māllar ne deñli cevher inc’olsa640    

 

427 Ḳaṭır at hem ḥımār köle birisi sāʾim olmayan 

Kebīri olmayub yanda yaşına girmeyen ḥayvān 

 

428 İmām Aʿẓam didi ḫayl [ü] sevāʾimden birer dīnār 

Veyāḫūd ḳıymetinden ḳırḳ bölükde bir bölük vir var 

[K1(56a-56b);K2(56a-56b);K4(75b-76a);K5(148b)]  

1 Yaʿnī sāʾime diyü seneniñ eks̱erini ṭaşrada otlamaḳ ile iktifā olunan ḥayvāna 

2 dirler. Eger seneniñ nıṣfını ʿalef ile iḳtifā iderse sāʾime olmaz ve zekāt lāzım   

3 gelmez ne deñli südin almaḳ içün ʿaleflerse de. Eger ticāret içün seneniñ           

4 nıṣfını ʿalef virirse ticāret mālı ḥisāb olunur, zekāt lāzımdır. Ve sikke urulmuş  

5 gümüşden iki yüz dirhem gümüş ider ticāret mālı nisābdır. Eger ticārete ʿalef 

6 virdigi ḥayvān ḍarb olunmuş gümüşden iki yüz dirhem gümüş iderse ol miḳdārı 

7 ḥayvānıñ ḳıymetini ḥisāb idüb ḳırḳ parada bir para virmek lāzımdır. Bir yaşına 

8 girmeyen ḥayvāna zekāt yoḳdur. Yaʿnī ḳuzulara ve oġlaḳlara ve buzaġulara   

9 ve güşeklere ve fodaḳlara ve ṭaylara zekāt yoḳdur. Meger kebīrine tābiʿ ola   

10 didikleriniñ ṣūreti bir kimseniñ ḳırḳ ḳoyunı olursa sene tamām olmazdan evvel 

11 ḳoyun ḳuzular ise sene tamāmından evvel anaları ḥāmile olur. Sene                  

12 evlādlarınıñ üzerine geçer bu ṣūretlerde analarından içlerinde biri bulunursa  

13 aña tebʿiyyetle evlādlarına zekāt lazım, bulunmazsa lāzım degil. Ve güşek ile 

14 buzaġular bunuñ gibidir.  

Zekāt Virmesi Cāʾiz Olmayan Kimseleri Beyān641 

429 Ġanī şaḫṣa ġanīniñ ṭıflına ʿabdine virilmez 

Erine ʿavratına aṣlına ferʿine virilmez 

                                                
639 K4(74b),K5(148a); K2,K3; M: Bu başlık yok 
640 ġayr→ K3(58b),M(38a),K4(75a),K5(148a): ġayrı 

incü→ K2(55b): içün 
641 K2,K3,M,K5:Bu başlık yok 
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430 Virilmez Hāşimī şaḫṣa viren Hāşim daḫi olsa 

Hevāşim ʿabdine virme ne deñli muʿtaḳi olsa 

 

431 Ṭaḥāvī dir zamānımda Hevāşim’e zekāt cāʾiz 

Ġanīmetden nāṣibin almaġa çün oldılar ʿāciz 

 

432 Virilmez kāfire ehl-i hevāya ḳavl-i aḳvāda 

Yerine virmese sulṭān iʿād’it dendi fetvāda  

  

[K1(57a-57b);K2(56b-57a);K4(76b-77a);K5(149a)]  

1 Maʿlūm ola ki Fırḳa-i İslāmiyye’den yetmiş üç fırḳanıñ birisine Ehl-i Sünnet        

2 dirler. Ve yetmiş ikisine fırḳa-i ḍālle ve ehl-i hevā dirler. Ānlara yaʿnī ehl-i            

3 hevāya ḳavl-i aḳvāda zekāt virilmez. Eger iʿtiḳādları küfre vardıysa ānlara          

4 zekāt virmek ittifāḳen cāʾiz degildir. Ve pādişāhlarıñ reʿāyādan aldıġı zekātı    

5 maṣārifden birisine virmese ol zekātı, māl ṣāḥibi iʿāde ider. 

 

Zekāt Cāʾiz Olmayan Maḥalleri Beyān642 

433 Binā yā meyyitiñ deynin ḳażā yā meyyite tekfīn        

ʿUtāḳ yāḫūd ḳażā itse bilā-emrin diri deynin 

 

434 Bilā-temlīk iders’iṭʿām bilā-ḳaṣd eylese temlīk   

Bular cümle zekāt olmaz iʿād’itmek ola tevfīk    

 

435 Bilā-emrin bir āḫar kimseniñ virse zekātını 

Ne deñli ṣoñra rāż’olsa edā olmaz anıñ deyni   

 

 

 

                                                
642 K2,M,K3,K5: Bu başlık yok  
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[K1(57b-58a);K2(57a-57b);K4(77a-77b);K5(149b)]  

1 Yaʿnī bir ādem, binā yapsa yāḫūd meyyitiñ borcını virse yāḫūd meyyite kefen 

2 ṣarsa yāḫūd ḳulını āzād itse yāḫūd fuḳarāya bilā-temlīk ṭaʿām yidirse yāḫūd   

3 zekāta niyyet olmaḳsızın fuḳarāya bir māl temlīk eylese yāḫūd bir diri medyūn 

4 ādemiñ emri olmaḳsızın deynini edā idüb virse; ne deñli ol medyūn ṣoñra           

5 işidince rāżı olursa da. Bu yedi ṣūretiñ yedisinde de zekāt ṣaysa zekāt olmaz. 

6 Ve bir ġanī kimseniñ iẕinsiz zekātını edā itse cāʾiz degildir; işidince ne deñli      

7 rāżı olub icāzet virirse de.  

 

436 Maṣārif ẓann idüb virse iʿād’eyler köles’olsa  

Maṣārif şekk idüb virse iʿād’eyler ḫılāf gelse   

 

437 Maṣārifden degil bilüb virirs’ols’ol maṣārifden 

Olur cāʾiz degil cāʾiz bilinmezs’ol maṣārifden    

 

[K1(58a);K2(57b);K4(77b-78a);K5(149b-150a)]  

1 Yaʿnī yedi maṣārifden degil ẓann idüb virdikden ṣoñra maṣārifden olduġı            

2 bilinse cāʾiz olur, bilinmezse cāʾiz olmaz. Eger ḳıble ẓann itmeyüb bir semte  

3 ṭursa ṣoñra ne deñli ḳıble çıḳarsa da namāz cāʾiz olmaz. Zīrā ḳıbleniñ ġayrıya 

4 namāz bilā-żarūret maʿṣiyyetdir. 

 

438 Maṣārif mi degil mi ol bilā-fikrin virir ise 

Olur cāʾiz bilinmeyüb ġınā mübhem ḳılır ise 

 

Beyānü’l-Kerāheti fi’z-Zekāt643 

439 Zekātı mālik olduġı beledden eyleme iḫrāc 

Meger taʿcīl ide yıl geçmeden ġayrı ola aḥvec            

 

                                                
643 K4(78a): Bu başlık K3,K5 nüshalarına göre üstteki beyitten öncedir; K2,M: Bu başlık yok 
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440 Veyā evraʿ veyā enfaʿ veyā aḳreb ol’ikrāma   

Veyāḫūd dār-ı ḥarbden göndere ol dār-ı İslām’a   

     

[K1(58b);K2(58a);K4(78b);K5(150a)]  

1 Yaʿnī zekātı mālik olduġı beledden çıkarmaḳ mekrūhdur, meger şu altıdan biri 

2 ola. Evvelki yıl tamām olmadan göndere. İkinci gönderdigi, ziyāde muḥtāc     

3 ola. Üçünci ziyāde veraʿ ṣāḥibi ola. Dördünci ziyāde enfaʿ ola, yaʿnī āḫar       

4 kimselere nefʿi var. Beşinci aḳrabāsı olan kimseye göndere. Altıncı dār-ı         

5 ḥarbden müslimān memleketine göndere.  

 

441 Müʾeddīniñ mekānı muʿteber fiṭre virirlerse 

Mekānı mūṣaya ʿibret vaṣīyyetler ḳılırlarsa644 

 

[K1(59a);K2(58a);K4(78b-79a);K5(150b)]  

1 Yaʿnī fiṭreyi edā iden şaḫṣıñ mekānına iʿtibār ve naẓar olunur. Māl mekānına 

2 naẓar olunmaz. Yaʿnī fiṭre viren kimseniñ fiṭresini fiṭre vireniñ mekānında olan 

3 faḳīre ṣarf olunur. Ve vaṣiyyet iden kimseniñ mālını vaṣiyyet iden kimseniñ       

4 mekānında olan fuḳarāya ṣarf olunur. Meger āḫar mekānda olan kimseʾi taʿyīn 

5 eyleye. 

 

Beyānü Maṣārifi Beyti’l-Māli’l-Ūlā645 

442 Zekāta ʿöşre keffāretlere neẕre maṣārifler 

Faḳīr miskīn mükāteb hem ʿamel miḳdārı ʿāmiller646 

 

                                                
644 mūṣaya→ “mūṣāya” kelimesi “mūṣaya” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
ḳılırlarsa→ K2(58a),K4(78a): ḳılınırsa 
645 K5(150b): Beyānü Maṣārifi Ūlā; K2,M: Bu başlık yok 
646 Der-kenar(K3-60b): Faḳīr diyü aṣlā mālı olmayana dirler. Miskīn diyü şol kimseye dirler ki 
bir miḳdār mālı ola, niṣāb deñli olmaya. Mükāteb diyü şol kimseye dirler ki efendīsi baña şu 
ḳadar aḳçe vir seni āzād ideyim diyüb ʿaḳd itdikleri köleye dirler. 
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443 Daḫi medyūn biri ibn-i sebīl ki yanda yok mālı 

Kesilmiş fī sebīli’llāh olan ḥac yā ġazā ḥāli 

 

[K1(59a-59b);K2(58b-59a);K4(79a-80a);K5(150b-151a)]  

1 Maʿlūm ola ki beytü’l-māl-ı evveliniñ mālı dörtdür. Biri māl-ı zekātdır. İkinci     

2 māl-ı ʿöşürdür. Üçünci māl-ı keffāretdir. Dördünci māl-ı nüẕūrdur. Bu dört          

3 mālıñ maṣārifi yedi kimseyedir. Biri fakīrdir. Yaʿnī mālı olub niṣāba mālik           

4 olmayan kimsedir. İkinci miskindir. Yaʿnī aṣla mālı olmayan kimsedir. Üçünci 

5 mükātebdir. Yaʿnī mevlāsı baña mes̱elā yüz ġuruş vir de āzādlım dinilen ol      

6 köledir. Dördünci ʿ āmillerdir. Yaʿnī zekātı cemʿ idüb getirmek içün irsāl olunan 

7 kimselerdir. Bu ʿāmiller ne deñli zengin olurlarsa da kendine ve aʿvānına            

8 vasaṭ ile kifāyet idecek miḳdārı māl virmek zekāt mālından cāʾizdir. Beşinci   

9 deyninden ziyāde niṣāba mālik olmayan medyūndur. Altıncı ibn-i sebīldir.      

10 Yaʿnī vaṭanında mālı olub diyār-ı ġurbetde yanında mal olmayan kimse.          

11     Yedinci ḥac yā ġazā yolında mālı telef olub ḥacdan veyā ġazādan ḳalan              

12 kimsedir. Ḥāṣıl-ı kelām ziyāde-i merām zekāt virilen ādem, bu yediden biri      

13 olmaḳ şarṭdır. Bu yediniñ ġayrıya virirse cāʾiz olmaz. 

 

Beyānü Beyti’l-Māli’s̱-S̱ānī ve Maṣārifihi647 

444 Ġanāʾim maʿdenī kenze bu üçine maṣārifler 

Faḳīrler hem yetīm muḥtāc daḫi muḥtāc müsāfirler 

 

[K1(60a);K2(59a);K4(80a-80b);K5(151a-151b)]  

1 Maʿlūm ola ki beytü’l-māl-ı s̱ānīniñ mālı üçdür. Biri ḫums-ı māl-ı ġanīmetdir.  

2 İkinci ḫums-ı maʿdendir. Ḳanḳı maʿden olursa olsun. Gerek altun maʿdeni        

3 gerek gümüş maʿdeni gerek ḥadīd maʿdeni gerek nuḥās maʿdeni. Üçünci         

4 ḫums-ı kenzdir. Yanī yerden çıḳan defīne mālınıñ ḫumsıdır. Bu üç mālıñ            

                                                
647 K1,K2,M: Bu başlık yok  
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5 maṣārifleri üç kimsedir. Biri faḳīrdir. İkinci muḥtāc olan yetimlerdir. Üçünci    

6 muḥtāc olan müsāfirlerdir. Bu üç māl, bu üç kimselere ṣarf olunur.  

 

Beyānü Beyti’l-Māli’s̱-S̱ālis̱ ve Maṣārifihi 648 

445 Ḫarāc [u] cizye hem gümrük ʿöşürdür māl-ı ḥarbīden649    

ʿÖşür nıṣfıdurur gümrük be-her yıl māl-i ẕimmīden 

 

446 Hedāyā māl-ı ṣulḥ gibi benī-taġlībiñ emvāli 

Maṣārifdir bu emvāle maṣāliḥ müslim aḥvāli 

 

447 Muʿallim ḳāḍı müftīler muḳātil rızḳına ṣarf it650         

Bular ṣaġ olduġı vaḳtin bular evlādına ṣarf it 

 

[K1(60b-61a);K2(59b-60a);K4(81a-82a);K5(151b-152b)]  

1 Maʿlūm ola ki beytü’l-māl-ı s̱ālis̱iñ mālı altıdır. Biri māl-ı ḫarācdır. Yaʿnī ibtidā 

2 kāfir üzerine baġlanan tarladan ḥāṣıl olanı Ehl-i İslām’a virdigi nesnedir. İkinci 

3 reʿāyā olan kāfirlerden alınan cizyedir. Üçünci gümrükdür. Ḥarbī mālından      

4 alınan gümrük on bölükde bir bölükdür. Ve daḫi ẕimmī mālından alınan               

5 gümrük yigirmi bölükde bir bölükdür. Ve müslimān tācirlerinden alınan gümrük 

6 ḳırḳ bölükde bir bölükdür. Ol zekāt yuḳarıda beyān olunan maḥalline ṣarf           

7 olunub ve niyyet itdiyse iʿādeye ḥācet yoḳdur. Dördünci māl-ı hedāyādır.         

8 Beşinci māl-ı ṣulḥdur. Altıncı kāfirlerden bir ḳabīle olan Benī Taġlīb didikleri 

9 kāfirleriñ mālıdır. Bu altı mālıñ maṣārifi beşdir. Biri müslim aḥvālidir; köprü     

10 yapmaḳ gibi ve mescid yapmaḳ gibi. Bunlar müslimiñ maṣāliḥidir. İkinci taʿlīm-

11 i dīn eyleyen ʿālimlerdir. Üçünci ḳāḍī olan kimselerdir. Dördünci müftī olan  

12 kimselerdir. Beşinci sefere giden kimselerdir. Ḥāṣıl-ı kelām bu altı māl, bu ẕikr 

13 olunan kimselerdir. Ve evlādlarına kifāyet deñli ṣarf olunur. Kifāyetden             

                                                
648 K5(151b): Beytü’l-Māli’s̱-S̱ālis̱ ve Maṣārifihi; K3(60b): Beyānü’l-Māli’s̱-S̱ālis̱; K2,M: Bu 
başlık yok 
649 Der-kenar(K3-60b): Yaʿnī ḥarbī mālından gümrük on bölükde bir bölükdür. 
650 ḳāḍı→ “ḳāḍī” kelimesi “ḳāḍı” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
Der-kenar(K3-61a): Yaʿnī bu altı māl-i kübrā gibi mescid gibi ve der-bend gibi şeyʾlere ṣarf 
olunur. 
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14 ziyādesi cāʾiz degildir. Ḥattā Ḥażret-i ʿÖmer raḍıyallāhü ʿanh Ḥażretleri ḫalīfe 

15 iken oġlınıñ kürkiniñ bir ḳaç yerinde yaması var imiş. Birisi dimiş ki sen bugünki 

16 günde ḫalīfe oġlı olub da yamalı es̱vāb giymek saña düşer mi dimiş. Baʿdehu     

17 pederine ḳıṣṣaʾi naḳl eylemiş Ḥażret-i ʿÖmer raḍıyallāhü teʿālā ʿanh                  

18 ḥażretleri vezīrine ḫaber göndermiş. Oġlıma bir s̱evb-i cedīd yapdırsın da       

19 aḳçesini gelecek ayda beytü’l-māldan alınan aḳçeden viresiñ dimiş. Ol vaḳitde 

20 vezīri daḫi: Yā ʿÖmer gelecek aya irecegiñi bildiñ mi? Ḥażret-i ʿÖmer                

21 raḍıyāllahü teʿālā ʿanh ḥażretleri daḫi inṣāf idüb vezīriniñ kelāmını ḳabūl idüb 

22 oġlına s̱evb-i cedīdi terk idüb yamalı es̱vābı giydirmişdir. Lā ḥavle ve lā           

23 ḳuvvete illā bi’llāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓīm651 

 

Beyānü Maṣārifi Beyti’l-Māli’r-Rābiʿ652 

448 Bilā-vāris̱ ḳalan mālı bilā-vāris̱ diyetleri 

Bulunmuş ṣāḥibi mechūl faḳīre defʿ it ānları653 

 

[K1(61b);K4(82a-82b);K5(152b)]  

1 Yaʿnī maʿlūm ola ki beytü’l-māl-ı rābiʿiñ mālı üçdür. Biri bilā-vāris̱ terk olunan 

2 māldır. İkinci bilā-vāris̱ diyet mālıdır. Üçünci berrī yabanda bilinmeyüb ṣāḥibi 

3 maʿlūm olmayan māl-ı müsḳāṭdır; lāḳāṭ gibi. Bu üç māl faḳīre virilir. Ve ne deñli 

4 ol faḳīr uṣūli ve fürūʿi olursa da ve ne deñli zevc veyā zevcesi olursa da.              

5 [Tenvīr, Mülteḳa’l-Ebḥūr] Mesʾele bir kimseniñ papucı ġalaṭ olub yañlış olsa   

6 baʿde’t-teftīş ṣāḥibi bilinmezse faḳīr ise ol papucı kendisi istiʿmāl idüb                  

7 giymesi cāʾizdir. Ve eger ġanī ise fuḳarāya virmesi lāzımdır. 

Beyānü’ṣ-Ṣavm654 

449 Oruç farż Müslimān ise bülūġı ʿaklı var ise 

Diyār-ı ḥarbd’olan müslim oruç farż olduġın bilse 

                                                
651 (Güç ve kuvvet, sadece Yüce ve Büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir.); K2: Arapça 
olan bu kısım K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 
652 K2,K3,M: Başlık yok 
653 bulunmuş→ K1(61a),K2(60a): ya bir māl; K5: ya bular māl 
654 K1(61b): Beyānü Vücūbiyyeti’ṣ-Ṣavm; K2: Bu başlık yok. 
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450 Edā itsin muḳīm sālim nifāsı ḥayżı yoġ ise655 

Edā ile şerīf ide ʿöẕürden sende yoġ ise 

 

[K1(61b-62a);K2(60b-61a);K3(61a-61b),M(39a-39b);K4(82b-83b);K5(153a-153b)]  

1 Maʿlūm ola ki ṣavm luġatde kendiyi her şeyʾden aluḳomaġa dirler. Ve şerʿde 

2 ṣavm diyü dār-ı İslām’da bulunan müslimānıñ yāḫūd dār-ı ḥarbde orucuñ          

3 farż olduġın bilen müslimān, ḥayıż ve nifās olmayub ṭulūʿ-ı fecirden gün                  

4 aşıncaya dek oruca niyyet ile orucı bozan şeyʾlerden kendiyi aluḳomaġa            

5 dirler. Bāliġ olmaḳ ve iġmādan ve cünūndan ifāḳat bulmaḳ orucuñ ṣıḥḥatiniñ  

6 şarṭı degildir. Zīrā ṣabīniñ ve niyyetden ṣoñra mecnūn olanıñ ve uġunan             

7 kimseniñ oruç ṭutmaları ṣaḥīḥdir. Bu ikisiniñ ikinci gün oruçları ṣaḥīḥ olmadıġı 

8 niyyet bulunmadıġıyçündür. Ve baʿżılar Ramażān orucınıñ farż olmasına           

9 sebeb Ramażān ayınıñ gündüzinden zevālden evvel oruca ibtidā niyyet          

10 idecek miḳdārı bir cüzʾi zamān bulunmaḳdır. Ve baʿżılar giceden bir cüzʾi         

11 zamān olsa daḫi sebeb olur didiler. Ve Ramażān orucınıñ edāsı ve ḳażāsı farż-

12 ı ḳaṭʿīdir. Muḳīm olub ve ʿöẕürden sālim olub ḥayżı ve nifāsı olmayanlardan      

13 bunlara teʾḫīri kebīre günāhdır,  ne deñli ḳażāya niyyet ile teʾḫīr iderse de. Ve 

14 bilā-ʿöẕrin Ramażān’da ḳaṣden āşikāre ekl ü şürb idenleriñ ḳatli meşrūʿdur.     

15 Ānıñ içün nāẓım-ı merḥūm didi: 

451 ʿÖẕürsüz ekl [ü] şürb itse ʿayānen nāsıñ içinde656 

Anıñ ḳatli olur meşrūʿ mübārek ayıñ içinde 

Beyānü ʿÖẕri’ṣ-Ṣavm657 

452 Nifās yā ḥayż veyā ikrāh ya sefere giderlerse658 

Maraż ḥāmil daḫi murżıʿ żarardan ẓann iderlerse659     

                                                
655 K1(61b): Bu beyitte mısraların yeri değişiktir; K3(61a): Bu beyit der-kenardır; K2,M: Bu 
beyit yok. 
656 K3: Bu beyit 64b’dedir ve M: Bu beyit 42b’dedir. Ancak bu beyitin yeri K2(61a), K4(83b), 
K5(153b) nüshalarında bulunduğu yerde olmalıdır.  
657 K2,M: Başlık yok. 
658 ya→ veyā kelimesi “ya” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
K3(62a),K5(153b),M(40a):Nifās ḥāʾiż veyā mükreh veyā sefere giderlerse 
659 K2(61a),K4(83b): Maraż ḥāmil veyā murżıʿ bu üç żarar ẓann iderlerse 
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453 Ṣusuzluḳdan ya açlıḳdan telefden ḫavf idenlere 

Yemek cāʾiz ḳażāsı farż ʿöẕürleri gidenlere 

 

454 Ṣusuzluḳdan ya açlıḳdan telefden ḫavf iden sālim 

Yiyüb ṣoñra dutar bunlar ʿöẕürleri giden sālim660 

 

455 ʿÖẕür gitmezden ölseler vaṣiyyet olmadı vācib 

ʿÖẕür gitdikde ṭutmazsa vaṣiyyet itmesi vācib661 

 

456 ʿAcūz-ı fāniye hem şeyḫ-i fānīler ider ifṭār662 

Virirler günde bir fiṭre yoġısa mallar’istiġfār 

 

457 Bu on birden biri olsa ʿöẕürdür ṣavmı teʾḫīr it 

ʿÖẕür gitdikde ṭutmazsañ vaṣiyyetd’ānı taḳrīr it663 

 

458 Nifās ḥayż olmayanlar heb ṣıyāmı ṭutsa ṣıḥḥat var664 

Müsāfir zaḥmet olmazsa ṣıyāmında fażīlet var665 

 

459 Müsāfir nefsine yāḫūd refīḳin’olmasa zaḥmet666 

Ṣıyām efḍal namāz itmāmına olmadı hiç ruḫṣat667 

 

 

 

                                                
660 K1,K2,K3,M,K4: Bu beyit yok. 
661 K1,K2: Bu beyit yok; ṭutmazsa→ M(40a),K4(84a),K5(153b): dutmazsa 
662 ʿAcūz→ K4(84a),K5(154a): ʿAcūze 

fāni→ “fānī” kelimesi “fāni” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
K2(61a): ʿAcūze fāniye hem fānīler ider ifṭār 
                Virirler günde bir fiṭre yoġısa mālları istiġfar 
K3(61b): ʿAcūz-ı fāniye hem şeyḫ-i fānīler ider ifṭār  
                Virir günde bir fiṭre yoġısa māllar istiġfār 

663 K3,M,K4: Bu beyit yok. 
664 K3,M,K4: Bu beyit yok. 
665 K5(154a):Müsāfir nefsine yāḫūd refīḳine olmasa zaḥmet var 

K4,M: Bu beyit yok. 
666 K5(154a): Müsāfir zaḥmet olmazsa ṣıyāmında fażīlet var 
667 K1,K2: Bu beyit yok. 
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[K1(63a-63b);K2(61b-62a);K3(62b-63a),M(40a-40b);K4(84a-85a);K5(154a-154b)]  

1 İmdi bu beş668 beyitde orucı bozmaḳ meşrūʿ olan kimseler maʿlūmuñ oldı.         

2 Nifās ve ḥāʾiż ve yemege cebr olunmuş kimesneler muṭlaḳā ve ḥāmil ḫātūn ve               

3 emzürici ve gerek anası ve gerek ġayrı. Eger bu ikisi kendi nefsinden yāḫūd  

4 veledden ḫavf iderlerse veyā marīż olan marażıñ ziyāde olmasından ve giç     

5 oñulmasından ḫavf iderse; ne deñli baş aġrısı ve göz aġrısı olursa veyā              

6 noḳṣan-ı ʿaḳıldan ḫavf olursa veyā saġ olan kimse oruç ṭutunca maraż                

7 olmadan ḳorḳarsa ve bu żararlar tecribe ile veyā ṭabīb-i müslim ḫaberiyle ẓann 

8 olunur ise ʿöẕürdür. Bu yedi kimse orucı teʾḫīr idüb ṣoñra ḳażā itmek farżdır. 

9 Eger żarar ẓann olunmayub belki maraż olur diyü tevehhüm olunur ise ʿöẕür           

10 degildir. Ammā müsāfir kendiye yāḫūd refīḳine zaḥmet olursa teʾḫīr itmesi      

11 efḍaldir. Zaḥmet olmazsa ṭutması efḍaldir. Eger bunlar oruca ḳudret geldikden 

12 ṣoñra ṭutmadılar ise ḳaç oruç ḳaldı ise her bir oruç içün birer fiṭre s̱ülüs̱den     

13 vaṣiyyet itmek vācibdir mālları var ise. Eger mālları yoġ ise yāḫūd vaṣiyyet     

14 itmediler ise vāris̱leri yāḫūd bir ecnebī kimse yanında birer fiṭre virirler ise        

15 cāʾizdir. Ammā oruca ḳudret gelmezden evvel ölürlerse vaṣiyyet lāzım degildir. 

16 Ve oruçdan ʿāciz olan şeyḫ-i fānī orucı terk ider. Her bir oruç içün bir fiṭre virir. 

17 Ne deñli ayıñ evvelinden bir faḳīre virirse de ġanī ise. Ve eger ġanī degil ise 

18 hemān istiġfār ider. Ḥāṣıl-ı kelām ẕikr olunan ḥāʾiż ile nifāsıñ ġayrı olan            

19 kimseler oruç ṭutarlarsa ṣaḥīḥdir. Ḥāʾiż ile nifāsıñ ṣaḥīḥ degildir.  

 

Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi’ṣ-Ṣavmi Ramażān669 

460 Ṣıyāma niyyet it her gün hem imsāk ṣavma hem ehl ol 

Ġurūbdan öñ ḍuḥādan ṣoñr’olan niyyet degil maḳbūl670     

 

 

 

                                                
668 Beş beyit denmişse de, nüsha karşılaştırmalarından sonra beyit sayısı sekiz olmuştur. 
669 K2,K3,M,K4: Bu başlık yok; K3,M,K4: Bu başlık altındaki iki beyit ileriki varaklardadır. 
670 K1,K2: Bu beyit yok. 
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461 Ṣıyāma niyyet it her gün ġurūbla ḍaḥve beyninde671                               

Nifāsı ḥayżı olmay’ola diyen imsak anında672       

[K1(63b-64a);K2(62a-62b);K5(155a-155b)]  

1 İmdi bu beyitde maʿlūm oldı ki Ramażān-ı Şerīfiñ orucını edāʾ itmek sekiz farż 

2 ile ṣaḥīḥ olur. Evvelki, oruca niyyet itmekdir. İkinci, ol niyyeti her gün itmekdir. 

3 Üçünci, ol niyyet vaḳtinde olmaḳdır. Yaʿnī ġurūb-ı şems ile ol niyyeti nıṣf-ı        

4 nehār-ı şerʾīniñ mā-beyninde olmaḳdır. Ġurūbdan evvel ḍuḥādan ṣoñra olan 

5 niyyet degil maḳbūl. Dördünci, nüfesse olmamaḳdır. Beşinci, ḥāʾiż                     

6 olmamaḳdır. Altıncı, müslim olmaḳdır. Yedinci, orucı bozan şeyʾlerden             

7 kendiyi imsāk idüb alıḳomaḳdır. Sekizinci, ol imsāk zamānında olmaḳdır.         

8 Yaʿnī vaḳt-i ṭulūʿ-ı fecirden ġurūb-ı şemse dek olmaḳdır. İmdi bu ẕikr olunan       

9 sekiz farżdan biri bulunmasa oruç ṣaḥīḥ olmaz. Ammā bāliġ olmaḳ ve iġmādan 

10 ve cünūndan ifāḳat bulmaḳ şarṭ degildir. Zīrā ṣabīniñ ve niyyetiden ṣoñra         

11 mecnūn olanıñ ve uġunan kimseleriñ oruç ṭutmaları ṣaḥīḥdir. Bu ikisiniñ ikinci 

12 güni oruçları ṣaḥīḥ olmadıġı niyyet bulunmadıġıyçündür. 

 

Beyānü Evḳāti’ṣ-Ṣavm673 

462 Neẕir muṭlaḳ ya keffāret ḳażādan biri olınca674 

Giceden niyyet itmek farż üçüñ ġayrı ḍuḥāyınca 

 

[K1(64a-64b);K2675(62b-63a);K3(63a-63b),M(40b-41a);K4(85a-85b);K5(155b)]  

1 İmdi neẕr-i muṭlaḳ orucına mes̱elā beş gün oruç neẕrim olsun dise veyā              

2 keffāret orucına her ḳanḳı keffāret olursa olsun. Gerek keffāret-i ṣavm gerek  

3 keffāret-i yemīn gerek keffāret-i ẓıhār gerek keffāret-i ḳatl ve ḳażā orucına         

4 giceden niyyet itmek farżdır. Ġurūbdan evvel şafaḳdan ṣoñra niyyet cāʾiz          

                                                
671 K3: Bu beyit der-kenardır; K5: Bu beyit yok. 
672 imsak→ “imsāk” kelimesi “imsak” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
673 K1(64a):Beyānü Evḳāti Niyyeti’ṣ-Ṣavm K2,M,K3,K4: Bu başlık yok 
674 ḳażādan→ K2(62b): ḳażālardan 
675 Diğer nüshalara göre bir varak sonrasından devam etmiştir. 
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5 degildir. Bu üç676 oruçdan ġayrı oruçlar ki Ramażān’ıñ edāsı ve neẕr-i                  

6         muʿayyen mes̱elā Receb ayın oruç ṭutmaḳ neẕrim olsun dise ve nāfile orucı    

7 ne ḳadar var ise ve neẕir ile vācib olan iʿtikāf orucı ve mutʿa orucı ve cezāʾ-i    

8 ḫalk orucı ve cezāʾ-i ṣayd orucı. Bu yedi oruca ġurūbdan ṣoñra nıṣf-ı nehār-ı 

9 şerʿiniñ evvelince niyyet cāʾizdir. 

 

463 Ṭutarsañ ṣavm-ı keffāret ya taʿyīn itdigiñ neẕri 

Ya vācib iʿtikāf ṣavmı veyāḫūd farż olan şehri 

 

464 Tetābuʿ farż bu dördinde muḫayyersiñ ḳażā ṭutsañ677 

Nefil mutʿa neẕr-i muṭlaḳ cezāsı ḥalḳ [u] ṣayd itseñ               

 

[K1(65a-65b);K2(63a-63b);K3(63b-64b),M(41a-42a);K4(86a-86b);K5(156a-156b)]  

1 Maʿlūm ola ki orucuñ envāʿı ondur. Evvelkisi, keffāret orucı her ḳanḳı keffāret 

2 olursa olsun. İkincisi, neẕr-i muʿayyen orucıdır. Mes̱elā bir sene oruç ṭutmaḳ 

3 neẕrim olsun dise. Üçüncisi, neẕriyle vācib olan iʿtikāf orucı. Mes̱elā                    

4 Ramażān’ıñ ġayrıda beş gün veyā on gün iʿtikāf neẕim olsun dise ol beş             

5 günüñ veyā on günüñ orucı daḫi vācib olur. İʿtikāf vācib olduġı gibi.                         

6 Dördüncisi, Ramażān’ıñ edası orucı. Bu dört orucı tetābuʿen yaʿnī biri biriniñ 

7 ʿaḳībinde ṭutmaḳ farżdır. Fāṣıla virirse cāʾiz degildir. Tafṣīli aşaġıda keffāret-i 

8 ṣavm baḥs̱inde beyān olunmuşdur. Ve altı oruçda, oruç ṭutan muḫayyerdir.          

9 Dilerse biri biriniñ ʿakībinde ṭutar dilerse bölük bölük ṭutar. Evvelkisi, ḳażā      

10 orucı. İkincisi, nāfile orucı. Üçüncisi, mutʿa orucı. Mutʿa orucı diyü ḥacc-ı      

11 ḳıran yāḫūd ḥacc-ı temettuʿ eyleyen kimseler, şükür ḳurbānını boġazlamaġa   

12 ʿāciz olunca üzerlerine on gün oruç ṭutmaḳ vācibdir. Bu on gün oruca mutʿa   

13 dirler. Dördüncisi, cezāʾ-i ḥalk orucı. Yaʿnī iḥrāma giren kimse ʿöẕrile başın 

14 tıraş eylese, dilerse Ḥarem’de bir ḳoyun boġazlar dilerse üç gün oruç ṭutar.         

15 Bu on gün oruca cezāʾ-i ḥalḳ dirler. Beşincisi, cezāʾ-i ṣayd orucı. Yaʿnī           

16 muhrim, bir ṣaydı öldürse yā öldürene delālet eylerse, ol ṣayd ḳaç aḳçe iderse 

                                                
676 “Üç” denmiş ancak beş keffâret sayılmıştır. 
677 muḫayyersiñ→ K4(85b),K5(156a): muḫayyersin 
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17 ol aḳçe’i, dilerse ḳurbān alur, Mekke’de boġazlar; dilerse ṭaʿām alur, ol              

18 ṭaʿāmdan birer fiṭre fuḳarāya virir; dilerse her bir fiṭresine bir oruç ṭutar. Bu       

19 oruca cezāʾ-i ṣayd orucı dirler. Altıncısı, neẕr-i muṭlaḳ orucı. Tafṣīle muḥtāc. 

 

Beyānü S̱übūti Ramażān678 

465 S̱übūt’ancaḳ hilālini bir aʿdel görmekle olur 

Veyā Şaʿbān hilālini otuz gün saymaġla olur 

 

466 Gören bu ay hilālini ne deñli bir eme olsa679 

Olur maḳbūl bilā-ḥükmin hava açıḳ degil ise 

 

[K1(66a-66b);K2(64a);K3(65a-65b),M(42a-42b);K4(87a-88a);K5(156b-157a)]  

1 Maʿlūm ola ki Ramażān ayınıñ s̱übūtı, Ramażān-ı şerīf hilālini görmekle             

2 olur. Yāḫūd Şaʿbān-ı şerīfiñ ġurresini görüb otuz gün ṣaymaġıla olur. Eger        

3 hava ġamlı olursa bir ʿ ādil kimseniñ ḫaberi kifāyet ider. Ḥākimiñ ḥükmine ḥācet 

4 yoḳdur; ne deñli ḫaber viren ʿādile bir cāriye veyā ḥürre ʿavrat olursa da, ve    

5 ne deñli ḫadd-i kaẕf çalınmış tevbe itmiş kimse olursa da. Ammā fiṭre hilālinde 

6 ve Ẕīlḥicce’de hava ġamlı olduġı vaḳitde, iki ḥürrüñ yāḫūd bir ḥürr ile iki               

7 ḥürreniñ şehādeti ile s̱ābit olur. ʿAdālet ve lafẓ-ı şehādet lāzımdır. Daʿvā lāzım 

8 degildir. Eger havā ġamlı olmazsa hilāl-i Ramażān’da ve fiṭrede ve uḍḥiyede                     

9 ḫaberleriyle ẓan gelecek kimesneniñ ḫaberleriyle s̱ābit olur. Ḥākimiñ reʾyine 

10 müfevvażdır. Ve bir rivāyetde iki kimseniñ şehādeti kāfīdir. Ve bir rivāyetde    

11 ḫāricden gelen kimseniñ yāḫūd bir yüksek yerde olan kimseniñ şehādeti         

12 kāfidir. Ve bir beldede otuz gün oruç ṭutsalar hilāl-i fıṭrı görmeseler; eger          

13 ibtidāsında iki kimseniñ şehādetiyle ṭutdılar ise ifṭār itmek ḥelāl olur, bir ādemiñ 

14 ḫaberiyle ṭutdılar ise ifṭār itmek ḥelāl olmaz. 

 

                                                
678 K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
679 bu→K2(64a): bir 

K2(64a): görse 
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Beyānü Ḥükmi Yevmi’ş-Şekk680 

467 Taṭavvuʿ yevm-i şekd’efḍal muvāfıḳ gelse virdine       

Ya bilse niyyeti aḥsen getirmezse ḫalel dīne 

 

468 İkiden ġayr ya evveli ḍuḥādan ṣoñr’ider ifṭār  

Bu günde vācibe niyyetde ḥürmet yā kerāhet var 

 

469 Olursa ḳaṣd’oruç ṭutmaḳ ġaden ay s̱ābit olursa    

 Eger olmazs’oruç ṭutmam diyüb imsāk bulunursa  

 

470 Bu terdīd mis̱li ṣavm olmaz ne deñl’ay s̱ābit olursa  

Oruç mekrūh bu terdīd ġayrı bir terdīd bulunursa 

 

[K1(66b-67b);K2(64b-65a);K3(66a-66b),M(43a-43b);K4(88b-89a);K5(157b-158a)]  

1 İmdi maʿlūmuñ oldı bu dört beyitde şek güninde oruç ṭutmaḳ mı efḍal yoġsa   

2 yimek mi efḍal? Ve ḳanḳı niyyet oruç olmaz, ve ḳanḳısı mekrūhdur, ve ḳanḳısı 

3 mekrūh degildir? Yevm-i şek diyü Şaʿbān’ıñ otuzuncı gün mi yāḫūd                      

4 Ramażān’ıñ evveki gün mi maʿlūm olmayan gündür. Şaʿbān’ıñ yigirmi                 

5 ṭoḳuzuncı güniniñ aḫşamı havā ġamlı olursa otuzuncı güni şekk olur. Ol             

6 günde nāfile niyyet itmek efḍaldir. Eger aṣlında nāfile ṭutduġı günlere muvāfıḳ 

7 gelirse. Mes̱elā is̱neyn günini yāḫūd ḫams günini oruç ṭutar imiş. Şek güni         

8 bunlarıñ birine rāst gelse yine ʿādet üzerine nāfile ṭutar. Niyyetin tebdīl                

9 eylemez ve eger virdine rāst gelmezse. Eger niyyetinde nāfileye cezm idüb   

10 yarın her ne gün olursa olsun nāfileye niyyet idüb terdīd itmezse oruç mekrūh 

11 olmaz. Eger terdīd idüb yarın Ramażān ise Ramażān’dan olsun, degilse ḳażā 

12 olsun. Yāḫūd bir ġayrı oruç olsun dirse oruç olur, lākin mekrūh olur. Ve ol gün 

13 Ramażān çıḳarsa Ramażān olur, degil ise niyyet eyledigi oruçdan olur. Ammā 

14 müsāfir veyā ḫasta ḳanḳı oruca niyyet iderse āndan vāḳiʿ olur, eger terdīd oruç 

15 ile oruç olmamaḳ beyninde olursa. Mes̱elā yarınki gün Ramażān ise oruç           

                                                
680 K4(88a): Beyānü Yevmi’ş-Şekk; K5(157a): Beyānü Ḥükmi’ş-Şekk; K2: Bu başlık yok 
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16 oldum, degilse degilim veyā etmek bulursam yirim bulmazsam oruç ṭutarım   

17 dimek gibi. Bu ṣuretlerde oruç olmaz. Hemān aç ṭurmuş olur. 

 

Beyānü’l-Ḳażāʾi ve’l-Keffāret681 

471 ʿÖẕürsüz ekl  [ü] şürb itse ġıdā yāḫūd devā itse 

Ya vatʾ itse ya olunsa diriden müştehā nāse    

  

472 Gice niyyet naḳıż ḳaṣden muḳaddem naḳż olunmazsa     

Naḳıżdan ṣoñra ol günde nifās ḥayż maraż bulunmazsa682      

 

473 Müsāfir nāv’evinden çıḳmadan yers’oldı keffāret 

Ġurūbda şekk idüb yerse didiler baʿżı keffāret683 

 

474 Ya ṣavm bozulmayan yerde bozuldı ẓann idenlerden 

Bilā-fetvā yise ḳaṣden oruç hem şehr edāsından684 

 

475 Ḳażāsı farż o bir gündür bu beş ṣūret ḳamusında 

Daḫi keffāreti farżdır ʿale’t-tertīb işit sende 

 

Beyānü’l-Keffāreti ʿale’ṣ-Ṣavm685 

476 İder bir ʿabdi ol āzād ṭutar şehreyn aña ʿāciz 

Virir miskīnden altmışa birer fiṭre buña ʿāciz 

 

477 Bilā-ṣunʿın ḳusub yāḫūd naẓarl’olsa menī nāzil 

Ya nisyānen yiyüb yā iḥtilām olub yise cāhil 

 

                                                
681 K1(67b): Beyānü Mūcibi’l-Ḳażāʾi ve’l-Keffāret; K2: Bu başlık yok 
682 Ṣıyāmı bozduġı gün hem seferlerden gelinmezse (Bu mısra beyite 3. mısra olarak 
eklenmiştir.) 
683 K3: Bu beyit der-kenardır; K1,M,K2,K5: Bu beyit yok 
684 K3(67a),M(43b),K4(89a),K5(158b): edāsında 
685 3937(68a): Beyānü Keffāreti’ṣ-Ṣavm; K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
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478 Bu dört yerde bilā-fetvā yise eṣaḥ ḳażā lāzım 

Belī keffāret aḥvaṭdır viren fetvāy ola ʿālim   

    

479 Belī nisyānen ekl iden oruç bāḳī bilen ol an 

Yise ḳaṣden ekil ancaḳ ḳażāsı farż didi Nuʿmān 

 

[K1(68a-70a);K2(66a-67b);K3(67b-70a),M(44a-45b);K4(90a-92b);K5(159a-160b)]  

1 İmdi maʿlūmuñ olsun oruç ṭutan mükellef ḳaṣden ʿöẕürsüz giceden niyyet            

2 eyledigi Ramażān orucınıñ edāsında ġıdā olacaḳ veyā devā olacaḳ bir şeyʾ    

3 ḳaṣden yise veyā içse, ne deñli yidigi ḳan ve yutduġı maḥbūbesiniñ tükrügi         

4 olursa da, ve ne deñli ifṭārdan ṣoñra sefer iderse de ve sefer cebrile olursa da; 

5 veyā oruç ṭutan cimāʿ eylese yā cimāʿ olunsa, müştehāt olan diri insāna; veyā 

6 oruç bozulmaz ẓann olmayan fiʿillerde bozuldı ẓann eyleyüb bir iʿtimād idecek  

7 ʿālim orucuñ bozuldı dimeksizin ifṭār eylese ḳaṣden; ve ifṭārdan ṣoñra ol günde 

8 maraż veyā ḥayıż veyā nifās ʿārıż olmazsa ve ol gün seferden gelmezse. Bu  

9 beş ṣūretiñ cümlesinde bir gün ḳażā ve keffāret lāzımdır, eger bozmazdan     

10 muḳaddem ḳażā lāzım gelen şeyʾ ile bozulmadı ise. Eger orucı yiyen mükellef 

11 olmayub yāḫūd ḫaṭāʾ veyā nisyānen yirse, veyā yimedigi ṣūretde telef-i nefse 

12 varırsa, veyā giceden niyyet eylemese, veyā bozduġı ṣūretde ḳażā orucı olsa, 

13 veyā ġıdā yā devā olmayan şeyʾleri yutsa; ṭaş ṭopraḳ demir gibi. Veyā               

14 müştehātdan olmayan ṣabīye veyā insān ṣūretine girmeyen cinne veyā           

15 meyyit-i insāna veyā ḥayvāna vatʾ eyleyüb inzāl olsa, veyā oruç bozulmaḳ      

16 ẓann olmayan yerde bir ʿālim oruç bozuldı diyüb aña bināʾen yirse, veyā           

17 ifṭārdan ṣoñra ol günde maraż veyā ḥayıż ve nifās ʿārıż olursa ve ol günde           

18 seferden gelüb de yirse keffāret lāzım gelmez. Ancaḳ ḳażā lāzım gelir. Ve o 

19 ṭutduġı ṣūretde ḳażā daḫi yoḳdur. Ve daḫi maʿlūmuñ olsun ki bu günüñ            

20 keffāreti içün keffāret niyyeti ile bir köle āzād itmekdir. Gerek müslim gerek    

21 kāfir gerek erkek gerek dişi gerek süd emer küçük gerek büyük, ve ṣayḥa        

22 idince işidir ṣaġır, ve ṣaġ eliyle ṣol ayaġı kesilmiş, veyā ṣol eliyle ṣaġ ayaġı   

23 kesilmiş, ve mükātebe ki henüz bahāsından bir şeyʾ virilmemiş ola. Bunlarıñ 

24 cümlesi berāberdir. Her ḳanḳısın āzād itse ṣaḥīḥdir. Ve köleden aḳrabāsını   

25 keffāret niyyetine almaḳ, ve köleniñ yarısını āzād idüb bāḳīsini ṣoñra āzād      
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26 itmek daḫi ṣaḥīḥdir. Ammā aṣla menfaʿat olmayan köleʾi āzād itmek cāʾiz       

27 degildir; iki gözleri kör gibi ve hiç aḳlı başına gelmeyen deli gibi, ve iki eli           

28 kesilmiş veyā iki eliniñ baş parmaġı kesilmiş, veyā iki ayaġı kesilmiş veyā bir 

29 ayaġı bir eli bir ṭarafdan kesilmiş köle gibi. Ve müdebberi ve bahāsından bir 

30 miḳdār virilmiş mükātebi, ve müşterek köleʾi, bunları keffāret içün āzād itmek 

31 cāʾiz degildir. Eger keffāret idecegi vaḳitde mülkiñde köle olmayub yāḫūd       

32 ḳıymetine güci yetmezse iki ay tetābuʿen oruç ṭutar. Ayıñ hilālinden başlarsa 

33 elli ṭokuz gün olursa da kifāyet ider. Eger gün ḥisābıyla ṭutarsa altmış güni      

34 tamāmen tetābuʿen ṭutar. Ol iki ayda Ramażān ve eyyām-ı menhiyye olmaya. 

35 Eger iki ay arasında sefer veyā maraż ʿārıż olub bir günini yirse yeni başdan 

36 orucı ṭutar. Evvelki ṭutduġı ḥisāb olunmaz. Ammā bir ḫātūn ara yerde ḥāʾiż    

37 olursa yeni başdan ibtidā elbetde lāzım degildir. Ol ṭutduġı oruç ḥisāb olur lākin 

38 orucı ḥayıż günlerine ulaşdurur. Eger iki ay oruca güci yetmezse - güci               

39 yetmemek: oñulması recā olunmayan ḫasta olub yā şeyḫ-i fānī olmaḳ ile  

40 olur. - Altmış faḳīre her birine bir günde beş yüz yigirmi dirhem buġday, yā biñ 

41 kırk dirhem arpa, veyā bunlarıñ ḳıymetlerini virir. Veyā bunlardan birini bir       

42 faḳīre altmış gününce virir, ne deñli bir fiṭre ol faḳīri ṭoyurmazsa da. Eger altmış 

43 aç faḳīre, iki öyün iṭʿām idüb ḳarınların ṭoyururlarsa cāʾizdir, ne deñli az ṭaʿām 

44 ile ṭoyarlarsa da. Gerek ṣabāḥ ile aḫşam olsun, gerek iki ṣabāḥ olsun, gerek 

45 iki aḫşam olsun, gerek bir aḫşam ile bir saḥūr olsun, gerek iki saḥūr olsun.     

46 Arpaya veyā daru etmegine ḳatıḳdan lāzımdır. Buġday etmegine lāzım            

47 degildir. Yüz yigirmi faḳīre bir öyün iṭʿām iderse yarım iṭʿām yerine geçer. 

48 Yaʿnī altmış ādemi bir öyün ṭoyurmuş oldı. Yeñi başdan altmış faḳīre bir öyün 

49 iṭʿām itmek gerekdir. 

Beyānü’l-Ḳażāʾi’l-Farż686 

480 Ḫaṭāʾen cevfe su gitse devāsı cevfin’inerse 

Ya inerse dimāġına ya ṭaş ṭopraḳ gibi yerse     

 

481 Veyā nāʾim cimāʿ olub ya ṣu ḳonsa boġazına 

Ya ḥukne eylese yāḫūd yaġ aḳıtsa ḳulaġına      

 

                                                
686 K2: Bu başlık yok 
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482 Muḳīm hem nāvi şehrinden çıḳub da yolda yerlerse687 

Müsāfir ṣavmı bozmayub gelüb de evde yerlerse 

 

483 Beḳāsını geceniñ ẓann idüb yā şekk idüb yirse688 

Ṭulūʿ ẓuhūr ider ise ġurūbda ẓann idüb yirse689 

 

484 Ġurūb yā gice ẓannıyla yise imsāk zamānında 

Ya vatʾ olunsa mecnūne niyet ols’ibtidāsında690  

 

485 Ya yutsa diş arasından noḫud deñli ya çoḳ nānı691 

Veyā noḫuddan az ya çoḳ çıḳarsa yutsa bil ānı 

 

486 Ya inzāl olsa lemsile ya vatʾ idince ḥayvānı 

Ya ṣavma niyyet itmezden ṣabāḥ olub yise ānı 

 

487 Ya ifsād itse ġayrısın bir ay farżıñ edāsında 

Ya nisyānen yemek bozar dise ṣavmı yise ḳaṣden 

 

488 Devā its’enfine ḥalḳa ya cevfe gitse ḳar yaġmur   

Nifās yā ḥayż veyā riddet veyāḫūd olsalar mecbūr 

 

489 Tükürse avcına yutsa ṭolu ḳayʾı iʿād’itse 

İki yerden birine yaġlı yā yaş parmaġı dıḳsa 692        

 

 

 

                                                
687 nāvi→ “nāvī” kelimesi “nāvi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
688 Beḳāsını→ K2(68a): beḳāsı  

yirse→ K2(68a): virse 
689 K2(68a): Ṭulūʿ ẓuhr ider ise ġurūbdan ẓann idüb yirse; K3(70a),K4(93a),K5(161a): Fecir 
ẓuhūr iderse ġurūbda ẓann idüb yerse; M: Bu beyit yok 
690 K1(70b),K2(68a): Ġurūbda şekk idüb yerse nehārda olmazsa maʿlūm  

           Niyet olsa ibtidāsında cimāʿ olunsa mecnūne; 
K5(161a): Niyet olsa ibtidāsında cimāʿ olsa mecnūne  

691 K4: Bu beyit yok 
692 K1(71a),K2(68b): Öñ artdan birisine yaġlı yā baş parmaġı dıḳsa 
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490 Ya aġzı ṭolusı ḳuṣsa olursa ḳusmaġa ʿāzim 

B’otuz üçden biri olsa hemān bir gün ḳażā lāzım693    

 

Beyānü Ḥāli’l-İġmāʾ694 

491 Uġunsa ṣavmı farż ayda ne deñli ḳaplasa şehri 

Ḳażāsı farż oruca niyyet itdigi günüñ ġayri695 

 

Beyānü Ḥāli Cünūn696 

492 Cünūnı ḳablasa şehri ḳażā itmez hiç ānları 

İfāḳat bulsa bir laḥẓa ḳażā eyler geçenleri 

 

[K1(71a-72b);K2(68b-69b);K3(71a-72b),M(46b-47b);K4(93b-95a);K5(161b-162b)]  

1 Bu on iki beyitde697 ancaḳ każā kimiñ üzerine lāzım gelir tafṣīl olunur                    

2 maʿlūmuñ ola. İmdi oruç ḫāṭırında iken ḫaṭāʾen aġzından boġazına ṣu gitse;  

3 veyā yarasına ʿilāç iderken devā cevfine veyā dimaġına vāṣıl olsa, devā ḳuru 

4 olsun yaş olsun; eger cevfine veyā dimaġına vüṣūli ve ʿadem-i vüṣūli maʿlūm 

5 degil ise iḫtilāflıdır. Veyāḫūd ṭaş veyā ṭopraḳ ve demir ve altun ve gümüş ve   

6 buña beñzer ġıdā yā devā olmayan şeyʾleri yirse, ne deñli ḳaṣd ile olursa da 

7 ḳażā lāzımdır. Eger bir maʿṣiyyet işlemek içün bunlar ile ifṭārı ʿādet idinirse ol            

8 zamān cezā ile keffāret lāzım gelir. Veyā uyuyan kimseye cimāʿ olunsa, veyā 

9 uyuyanıñ boġazına ṣu ḳonsa, veyā iḥtiḳān eylese, veyā ḳulaġına yaġ aḳıtsa, 

10 veyā muḳīm oruca niyyet eyledikden ṣoñra sefer niyyeti ile şehirden çıḳub       

11 yolda yise, veyā müsāfir oruç ṭutub evine geldikde yise, veyā şafaḳdan ṣoñra 

12 gice ẓan yā şekk eylese yise, ṭulūʿ-ı fecir ẓāhir olursa, veyā aḫşam oldı ẓann 

13 eylese yise, aḫşam olmadın, veyā aḫşam olmasında ʿalā ḳavlin şekk eylese 

                                                
693 biri→ K2(68b): birisi 

Otuz üçden→ K1(71a),K2(68b): otuz dörtden 
694 K2:M: Bu başlık yok 
695 K2(68b): Bu beyit der-kenardır. 
696 K1(71a): Beyānü Ḥāli’l-Cünūn; K2,M,K5: Bu başlık yok 
697 On iki denmişse de, nüsha karşılaştırması sonucu beyit sayısı on üç olmuştur. 
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14 de yise, veyā şafaḳdan ṣoñra gice ẓann eylese de yise, veyā mecnūne             

15 olmayan bir ḫātūn oruca niyyetden ṣoñra mecnūn olub cimāʿ olunsa, veyā diş 

16 arasından noḫud deñli yā çoḳ ṭaʿām yutsa, veyā noḫuddan az ise yā çoḳ ise 

17 çıḳarsa da yutsa, veyāḫūd yapışmaḳ ile inzāl olsa, veyā ḫayvāna ve meyyite 

18 vesāʾir müştehātdan olmayan kimselere vatʾ idince inzāl olsa, veyā oruca      

19 niyyet itmezden evvel ṣabāḥa dāḫil olsa da yise, gerek niyyetden evvel yisin 

20 gerek ṣoñra yisin, ve Ramażān’ıñ edāsınıñ ġayrı bir orucı ifsād iderse, veyā 

21 unudub yidikden ṣoñra bozuldı ẓann idüb ḳaṣd ile yirse, veyā burnına devā     

22 idince burnınıñ ḳaṣbasına vāṣıl olsa, veyā boġazına devā eylese, veyā            

23 boġazına ḳar ve yaġmur gitse kendi yutmaḳsızın, veyā nifās veyā ḥayż veyā 

24 mürtedd olsa neʿūẕubillāhi teʿālā, veyā yemege cebr iderlerse ḳatl ile veyā bir 

25 ʿużvın kesmek ile, veyā ḍarb-ı şedīd ile bu üçden birini idecegin ẓann iderse, 

26 veyāḫūd avucına tükürse yutsa, veyā kendi ṣunʿıyla olmayub aġzı ṭolusı         

27 ḳuṣduġı vaḳitde ḳuṣduġı geri yutsa, veyāḫūd yaġlı veyā yaş parmaġını fercine 

28 yā dübürine dıḳsa, veyā kendi iḫtiyārıyla aġzı ṭolusı ḳuṣsa aġzına parmaġın  

29 dıḳub ḳusmaḳ gibi. Bu ṣūretleriñ cümlesine otuz dört ṣūret olmuşdur.                 

30 Cümlesinde bir gün ḳażā lāzım olur. Keffāret lāzım olmaz. 

 

Beyānü Mā-lā Yüfsidü’ṣ-Ṣavm698 

493 Unutmaḳla yise içse ya bir şaḫṣa cimāʿ itse 

Teẕekkür vaḳti bunlardan da fi’l-ḥāl imtināʿ itse 

 

494 Bilā-ḳaṣdin boġazına duḫān ṭoz yā siñek gitse 

Bilā-inzāl öpüb ḳoçub ġusül hem ġarġara itse               

 

495 Dumūʿ yā der bir iki damla cevfine gider ise699 

Noḫuddan az ṭaʿāmı diş arasından yudar ise 

 

 

                                                
698 K5(162b); M(47b): Beyānü Mā-lā Yunḳażu’ṣ-Ṣavm; K3,K4: Bu başlık yoktur. 
699 der: Bu kelime “ter” anlamındadır. 
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496 Veyā sürme çeküb ṣāʾim ne deñli ṭuʿmını bulsa 

Ya gündüz iḥtilām olub giceden yā cünüb ḳalsa 

 

497 Çiçek ḳoḳs’eylese ġıybet bilā-ṣunʿın ḳuṣar ise 

Veyā kendi ṭaleb idüb azıcıḳ şeyʾ ḳuṣar ise 

 

498 Naẓar yā fikr ile inzāl ḳulaḳdan su duḫūl itse 

Ṭaʿāmı çignese datsa aġız enfden muḫāṭ yutsa 

 

499 Ḥacāmat ḳaṣdı yaġlansa ya iḥlīline yaġ ṣalsa700    

 Oruç bozulmad’imsāk it bu otuzdan biri olsa 

  

Beyānü Mekrūhāti’ṣ-Ṣavm701 

 

500 Oruç olanlara mekrūh olanı bil ḥaẕer eyle 

 Ziyāde żaʿf virir ise ḳan alma iḥtirāz eyle 

 

501 ʿÖẕürsüz çisinmek ṭatmaḳ emīn olmayana öpmek702 

Ṣu aġzında burunında daḫ’istincāda çoḳ itmek 

 

502 Daḫi ziynet içün sürme çekinmekde kerāhet var 

Ṭulūʿda şekk ider ise yemeklikde kerāhet var703 

 

503 Ṣovuḳlanmaḳ içün ʿużvın yumaḳ yaş s̱evbe bürünmek 

Degil mekrūh didi Yūsuf biliñ fetvāya bu elyaḳ 

 

Beyānü’l-Müsāfir704 

504 Müsāfirler muḳīm olsa marīż olan ṣaḥīḥ olsa 

İfāḳat bulsa yā mecnūn nifās ḥāʾiż ṭuhur bulsa 

                                                
700 ḳaṣdı→ K2(70a): ḳaṣd; iḥlīline→ er öñine 
701 K2: Bu başlık yok 
702 ṭatmaḳ→ M(48a): datmaḳ 
703 ise→ K1(73a),K2(70b),K5(163a): iseñ 
704 K2: Bu başlık yok 
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505 Gice ẓann eyleyüb yaḫūd ḫaṭāʾen mükrehen yirse 

Ya kāfir müslimān olub ṣabī yāḫūd bülūġ irse    

 

506 Muḳīm hem nāvi şehrinden çıkub seferde yirlerse 

Müsāfir ṣavmı bozmayub gelübde evde yirse705 

 

507 Ḳażā ancaḳ veyāḫūd ṭutması vācibdir elbetde 

Müsāfir nāv’evinden çıḳmadan yirs’oldı keffāret706 

 

508 Günüñ bāḳīsin imsāk eylemek vācib bu on nāsa707  

Ḳamusına ḳażā farżdır iki āḫar degil ise  

 

Beyānü’l-Ḥacc708 

509 Var ise ʿaḳl [ü] ḥürriyet daḫi zād rāḥile ṣıḥḥat  

 Mevāniʿden emīn ola nisalard’olmaya ʿiddet  

 

510 Ola bāliġ görür ola ola bu dārda ehl İslām 

Bile farż olduġın ḥaccıñ diyār-ı ḥarbde ehl İslām709       

 

511 Nisāya zevc ya maḥrem şarṭ seferde ḥıfẓa ehl ise  

 O maḥrem hem ṣabī mecnūn daḫi fāsıḳ degil ise710 

 

512 Olur ḥac farż daḫi fevrī daḫi ʿömrinde bir kerre711 

Ṣoñında ḥac naṣīb olsa Muḥammed rāżı teʾḫīre 

                                                
705 K1,K2,K3,M,K4: Bu beyit yok;  

nāvi→ “nāvī” kelimesi “nāvi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
706 K1,K2,K3,M,K4: Bu beyit yok 
707 bāḳīsin→ K3(74a),M(48b),K4(96b),K5(163b): bāḳīsini 
708 K1(73b),K5(163b): Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti’l-Ḥacc; K2: Bu başlık yok 
709 K1(73b),K2(71a): Ola bāliġ görür ola onuncısı ola müslim 
                                  Bile farż olduġın ḥaccıñ diyār-ı ḥarbde olan müslim 
710 K1(73b),K2(71a),K5(163b): Nisā olanlara zevcden ya maḥremden bulunursa 
                                                  Mecūsī fāsıḳ mecnūn ṣabīlerden degil ise 
711 K3(73b),M(48b),K4(97a): Bu şarṭlar olsalar ḥac farż olur fevrīce bir kerre 
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[K1(74a-75b);K2(71a-72b);K3(74a-76a);M(48b-50a);K4(97a-99a);K5(164a-165b)]  

1 Maʿlūm ola ki ḥac luġatde bir ulu şeyʾ ḳaṣd itmege dirler. Ve şerʿde ḥac diyü 

2 ʿAfere güni şemsiñ zevālinden bayrām güni ṣubḥ-ı ṣādıḳ vaḳtinece bu iki           

3 vaḳtiñ es̱nāsında ʿArafāt’da bir laḥẓa durub baʿdehu Kaʿbe-i Mükerreme’yi       

4 ṭavāf itmege dirler. Ve ṭavāfıñ evvel vaḳti, bayrām güni ṭulūʿ-ı fecirden ṣoñradır. 

5 Ve āḫir vaḳti, her ne zamān olsa olur. Ve ḥaccıñ farż olmasınıñ şarṭı erlere       

6 ondur, ʿ avratlara on ikidir. ʿ Āḳil olmaḳdır, mecnūna farż degil. Ve ḥürr olmaḳdır,            

7 köleye farż degil. Ve ḥavāʾic-i aṣliyesinden ziyāde vasaṭ nafaḳa ile Beyt-i           

8 Mükerreme’ye varub gelinceye dek yetecek deñli nafaḳaya ḳādir olmaḳdır.       

9 Mes̱elā et yimege ʿādeti olan kimse sade etmek ile peynire ḳādir olsa ḳudret 

10 ṣayılmaz. ʿĀdeti üzre daḥi et almaġa ḳādir olmadıḳca. Ve müstaḳilen bir          

11 binecek ḥayvāna ḳādir olmaḳ şarṭdır. İki kimse müşterek bir ḥayvāna ḳādir     

12 olsalar farż olmaz. Ve naḳd-i akçe olmaḳ şarṭ degildir. Belki sākin olduġı evden 

13 ziyāde evi olub gerek kiraya virsin gerek boş dursun, veyāḫūd ziyāde kölesi 

14 olub ḫiẕmete iḫtiyāc yoḳ. Veyāḫūd ziyāde libās ve kitāb olsa, veyā baġ ve        

15 baġce yeriniñ maḥṣūli kendiye ve ʿıyāline yeter olsa biri fażladır, veyā               

16 yerleri var ziyāde bu zāʾid şeyʾleri ṣatdıġı vaḳitde yetecek miḳdārı aḳçe olursa, 

17 ḥac farż olur. Vesāʾir ḥavāʾic-i aṣliyyesinden ziyāde şeyʾler böyledir. Ve             

18 bedeni ṣaḥīḥ olmaḳ şarṭdır. Kötürüme ve meflūce ve ayaḳları kesilmiş ve        

19 ḫastaya ve bi-nefsihi ḥayvānda s̱ābit olmaġa ḳādir olmayan şeyḫ-i fānīye farż 

20 degildir. Ve ṭarīḳ-i ḥacda berde ve baḥrda selāmet ṭarafı ġālib olmaḳ şarṭdır. 

21 Ve beldeniñ ḥācīleri çıḳdıġı gün ʿavratlarda ʿiddet olmamaḳ şarṭdır. Ve ʿiddet 

22 gerek mevtden olsun gerek iftirāḳdan olsun, ve Mekke ile beyni üç ḳonaḳ yer 

23 olan nisālara zevci olmaḳ veyā bir maḥremi olmaḳ şarṭdır. Ve nafaḳa ḫātūn   

24 üzerinedir. Ve maḥrem bāliġ ve ṣāliḥ ve ʿāḳil olmaḳ şarṭdır; ṣabī veyā                

25 mecnūn veyā fāsıḳ olmaya. Ve daḫi bāliġ olmaḳ şarṭdır, ṣabīye farż degil. Ve 

26 görür olmaḳ şarṭdır görmeyene farż degil. Ve müslim olmaḳ şarṭdır, kāfire ḥacc 

27 edā farż degildir. Ve diyār-ı ḥarbde İslām’a gelen kimseye ḥaccıñ farż olduġını 

28 bilmekdir, bilmese farż degildir. Ammā dār-ı İslām’da, İslām’a gelen ẕımmī     

29 ḥaccıñ farż olduġın bilmese daḫi üzerine ḥac farżdır. İmdi bu on şarṭ erlere ve 

30 on iki şarṭ ʿavratlara diyār-ı ḥarbde olan kimselere naẓar eyle. Ve ṭoḳuz şarṭ  
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31 erlere ve on bir şarṭ ʿavratlara dār-ı İslām’da olanlara göre beldeniñ ḥācīleri  

32 şehirden çıḳdıġı vaḳitde bulunursa ol kimseye ḥacc ol sene farż olur. Ve              

33 ʿömrinde bir kerre farż olur. Eger farż olduġı seneden teʾḫīr iderse ās̱im olur. 

34 Teʾḫīr itdigi ṣūretde ṣoñra ḥacc iderse İmām Muḥammed ās̱im olmaz didi.      

35 Ṣoñra ḥacc itmezse ittifāḳen ās̱im olur, ve menāṣıb-ı dünyeviyye emāret ve      

36 zirāʿat ve tedrīs ve tevliyet ve ḫiṭābet gibi şeyʾleri ḥacca gitdigi ṣūretde              

37 fevtinden ḫavf itmek ʿözür degildir. Ḥaccıñ farż olmasınıñ şarṭları maʿlūmuñ     

38 oldıysa edānıñ ṣıḥḥatiniñ şarṭları maʿlūmuñ olsun. 

 

Beyānü Ferāʾiżi Edāʾi’l-Ḥacci Muṭlaḳ712 

513 Edānıñ şarṭı iḥrām it rükün bir laḥẓa vaḳf eyle 

Daḫi bayrām güni yā ṣoñra Beyt’i dört ṭavāf eyle 

 

[K1(75b);K2(72b);K3(76a-76b);M(50a);K4(99a);K5(165b)]  

1 Yaʿnī ḥac üç farż ile vücūda gelir. Birisi iḥrām, bu şarṭdır. Ḳarīben beyānı            

2 gelir. İkincisi ʿArafāt’da vaḳf itmekdir. Üçüncisi ṭavāf-ı ziyāretdir. Ve daḫi             

3 maʿlūmuñ ola ki iḥrāmdan ṣoñra ʿArafāt’a vaḳfeden evvel cimāʿ itse veyāḫūd 

4 elfāẓ-ı küfürden ve efʿāl-i küfürden ve iʿtiḳād-ı küfürden biri her ne zamān ṣādır 

5 ve vāḳiʿ olsa ḥac fāsid olur. Neʿūẕu bi’llāhi Teʿālā713 

Beyānü’l-Mīḳāt714 

514 Mevāḳīt Ẓü’l-ḥuleyfe Ẕāt-ı ʾIrk Cuḥfe Yelemlem Ḳarn    

Medīne ehl’ʿIrāḳī Şām Yemen Necd ehlini bil sen715   

    

 

 

                                                
712 K1(75b): Beyānü Ferāʾiżi’l-Ḥacci Muṭlaḳā; K2.K3.M: Bu başlık yok 
713 K2: “Allahu Teala’ya sığınırız.” mealindeki bu kısım diğer nüshalarda yoktur. 
714 K2,K3,M: Bu başlık yok 
715 K3(76b),M(50b): Ḥaremdir Mekkī mīḳātı olur Ḥıll ʿumre ḳaṣd itse  
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515 Mevāḳītden ḥarām teʾḫīr-i iḥrām Mekke ḳaṣd itse716 

Ḥaremdir Mekke mīḳāṭı olur Ḥıll ʿumre ḳaṣd itse717 

 

Furūżü Edāʾi Ḥacci’l-Mefrūż718 

516 Gerekdir farż olan ḥaccıñ edāsında yedi farżı719 

Bülūġ İslām [ü] ḥürr iḥrām zamānında ṭavāf vaḳfı720 

 

517 Biliñ ḥac vācib olmayan kimesne ḥacc iderlerse 

O farż vāḳiʿ ṣabī kāfir köle mecnūn degil ise 

 

Beyānü’l-ʿUmre721 

518 Ṭavāf saʿy eyle iḥrām ḥalḳ sünen bir kerre ʿömrinde722       

 Olur mekrūh bu ʿumr’ancaḳ sene içinde beş günde 

  

Beyānü’l-İḥrām723 

519 Eger ʿumre veyā ḥac ḳaṣdına lebbeyki żamm itse 

Veyā niyyetle ḳurbānıñ idüb taḳlīd maʿān gitse 

 

520 Maʿān gitmezse mīḳātdan evvel aña yetişirse       

İrişmeg’iḥtiyāc olmaz ḳırān ya mutʿ’içün olsa   

 

521 Bu dörtden her bir’iḥrāmdır ṣaḳın vatʾ [u] devāʿīden 

Ṭarama ṭıyb [u] ḥalḳ itme fesāda olma sāʿīden 

                                                
716 ḥarām→ K3(76b), M(50b): iḥrām 
717 Ḥaremdir→ K5(165b): harāmdır 

ʿumre→ K2(73a): ʿumreñde 
K3,M,K4: Bu beyit yok 
718 K1(76a): Beyānü Furūżi Edāʾi’l-Ḥacci’l-Mefrūża; K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
719 yedi→ K1(76a),K2(73a): sekiz 
720 K1(76a),K2(73a): Bülūġ İslām [ü] ḥürr iḥrām aḳıl zamānında ṭavāf vaḳfı 
721 K2,M: Bu başlık yok  
722 K1(76a),K2(73a): Ṭavāf saʿy eyle iḥrām ḥalḳ sünen ʿömrinde bir kerre 
723 K1(76a),K5(166a): Beyānü Envāʿı’l-İḥrām; K2: Bu başlık yok 
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522 Yaban avını hiç itme taʿarruż hem dikilmişden724 

Ḥaẕer it kesme ṭırnaġı vesāʾir nehy olınmışdan 

 

Beyānü Aḳsāmi’l-Ḥacc725 

523 Ḳırān efḍal temettuʿdan temettuʿ efḍal ifrāddan 

Ḳırān ʿumre ile ḥacca bir iḥrām ide mīḳātdan 

 

524 İder ʿumresini evvel bilā-ḥalḳ ṣoñra ḥac cānı 

 Tırāş ols’ʿumreden çıḳmaz ider hem iki ḳurbānı 

 

525 Ḳırān içün maʿān itse tavāfeyn ile saʿyeyni 

Olur mekrūh belī cāʾiz belī yoḳ bunda dem deyni          

 

Beyānü’t-Temettuʿ726 

526 Temettuʿ ʿumreye iḥrām ider ʿumresini itmām 

Tıraş olur ider taḥlīl Ḥarem’den ḥacc’ider iḥrām    

 

527 Temettuʿ eyleyen ḳurbān sürerse bāḳidir iḥrām 

 İder ʿumresini evvel bilā-ḥalḳ ḥacc’ider iḥrām  

 

528 Naḥır güni tırāş olur çıḳar ol iki iḥrāmdan         

Temettuʿ hem ḳırān itmez içer’olan mevāḳītden     

 

529 Dem-i şükri naḫır güni boġazlarlar bulurlarsa 

Veyā on gün ṭutarlar ṣavm deme ʿāciz olurlarsa 

 

                                                
724 avını→ K5(166a): avına 
725 K1(76b),K5(166a): Envāʿu’l-Ḥacci’s̱-S̱elās̱e; K2: Bu başlık yok 
726 K1(77a),K5(166b): Beyānü Ḥacci’t-Temettuʿ; K2: Bu başlık yok 
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Beyānü’l-Cināyāti fi’l-Ḥacc727 

530 Taṭayyub eylese muḥrim tamām ʿużvın ya miḳdārın      

Ḳına yaḳınsa başına veyā yaġlansa zeyt yaġın 

 

531 Veyāḫūd şırlaġan yaġın sürerse ʿużv-ı kāmilde       

Veyā setr itse er başın gice yā yevm-i kāmilde 

 

532 Ṣaḳal rubʿın ya baş rubʿın ya boynın heb tırāş itse 

Ya ebṭaynı veyā birin ya öñin heb tırāş itse  

        

533 Ya bir el ṭırnaġın yā bir ayaḳ yā cümle ṭırnaġın 

Kesüb meclisde bir olsa dikilmiş giyse bir yevmin 

 

534 Ṭavāf itse ḳudūmı yā vedāʿını cünüb iken 

Veyā rükni ṭavāf itse anıñ ābdesti yoġ iken 

 

535 Öpüb lems itse şehvetle ne deñli olmasa inzāl 

 Veyā ḥayvāna vatʾ itse iderse ol müfsid inzāl728  

 

536 Tırāşdan ṣoñ ziyāret ṭavfın’itmezden cimāʿ itse               

Birer şāt ẕebḥi vācib bu yigirmide güci yetse 

 

Beyānü Mā Lezime Minhü’t-Taṣadduḳ729 

537 Taṭayyub ḥalḳ libās ḳaṭʿıñ bu meẕkūrdan eḳall olsa 

Ḳudūm yāḫūd Ṣader ṣūfını ābdestsiz ider ise730        

 

538 Ya üç ṭaşdan birin ṭārik veyā ġayrıyı ḥalḳ itse 

Teferruḳ kesse beş ṭırnaḳ ya ġayrıñ ṭırnaġı ise 

 

                                                
727 M(51a): Beyānü’l-Cināyāt; K2: Bu başlık yok 
728 K4(101b),K5(167a),M(51b): itdikde 
729 K2: Bu başlık yok 
730 ṣūfını→ M(51b): ṭavfını; K1(77b),K2(74b),K4(101b): ṭavāfını 
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539 Birer fiṭre olur vācib bu yediden biri olsa731 

Gerek nāsī gerek nāʾim ne deñli mükrehen ise 

 

Beyānü ʿÖẕri’l-Cināyāti fi’l-Ḥacc732 

540 Teṭayyub itse yā giyse ya ḥalḳ bu cümle ʿöẕrile 

Ḥarem’de ẕebḥ ider bir şāt veyā üç güni ṣavmile 

 

541 Veyā üç ṣāʿ olan bürden yarım ṣāʿ altı miskīne 

 Bu ikisi Ḥarem’d’olmaḳ degil lāzım edāsına  

 

Ṣıġır Deve Ḳurbān Vācib Olan Maḥall Beyān733 

542 Cünüb rükni ṭavāf itse iʿāde itmese ānı734 

Vuḳūfdan ṣoñra ḳable’l-ḥalḳ cimāʿ eylerse ol cānı 

 

543 Ṣıġır yā bir deve ḳurbān gerek nāsī gerek ḳāṣid 

Vuḳūfdan öñ cimāʿ itse veyā küfr itse ḥac fāsid 

 

544 Muḥarrim ṣaydı ḳatl itse veyā ṣayyāda bildürse735 

Ol iḥrāmda iken bāḳī o ṣayyād ṣaydı öldürse 

 

545 Ne deñl’açlıḳdan öldürse meger bir sebʿ ola ṣāʾil736 

O ṣaydıñ ḳıymeti lāzım ider taḳdīr iki ʿādil 

 

546 Eger cerḥ eyleyüb yā ḳaṭʿ idüb yā yolsa şaʿrını        

Olur żāmin o ṣaydıñ ḳıymetinden nāḳıs olanı   

                                                
731 yediden→ K1(78a),K2(75a): on şeyʾden 
732 K2,M,K3: Bu başlık yok 
733 K2,M: Bu başlık yok  
734 itmese→ K1(78a):itse; K4(102a): itmesi 
735 ṣaydı→ K2(75a): ṣayd 
736 M(52a): Ne deñli açlıḳdan öldürse meger bir sebʿ ola; K3(79b): Ne deñli açlıḳdan öldürse 
meger bir sebʿ ol 
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Beyānü Mā Lā-Cezāʾi’l-Muḥrim İẕā Katelehü737 

547 Ġurābı ẕiʾb [ü] çaylaḳı yılan faʾre yaramaz kelb738 

Ḳarınca kirpi zenbūrı kene ḳaplubaġa ʿaḳreb   

     

548 Siñek berġūs̱ [u] ḳurbaġa cezā yoḳ bunlar’öldürse          

Belī ḳatli ḥelāl olmaz eẕā iden degil ise       

 

549 Ṣıġırı şātı hem ṭavuḳ deve o ḳazların muḥrim 

 Boġazlarlar daḫi yerler ider dery’avların muḥrim  

 

Beyānü’l-İḥṣār739 

550 Eger muḥrim olurs’iḥṣār ider dem Mekke’ye irsāl        

İder hem vaḳtini taʿyīn Ḥarem’de ẕebḥ ola ol māl 

 

551 Ẕebiḥden ṣoñra iḥrāmdan bilā-ḥalḳın velā-taḳṣīr 

Çıḳar muḥṣır iki dem gönderir ḳārin bilā-taḳṣīr 

Beyānü’l-Ḥacci ʿani’l-Ġayr740 

552 Eger ḥac farż olan ʿāciz devām olursa ʿaczine 

Veyāḫūd şol maraż olsa recā olmaz zevāline 

 

553 Mükellef şaḫṣa emr itse vaṭandan ḥacc idiñ diyü 

Vaṣiyyet eylese yāḫūd s̱ülüs̱den ḥacc idiñ diyü 

 

554 Bi-nefsihī gidüb me’mūr iderse iḥram āmirden741 

Binidle eyleyüb ḥaccı maṣārif eks̱er’āmirden742  

                                                
737 K2,M: Bu başlık yok  
738 yılan→ K1(78b),K2(75b): ilan 
739 K2: Bu başlık yok 
740 K2: Bu başlık yok 
741 iḥram→ “iḥrām” kelimesi “iḥram” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
742 K1(79a),K5(168a): Binidle ola eks̱eri ḥaccı maṣārif eks̱eri āmirden; K2(76a): Binidle ola 
ekseri ḥacc maṣārif eks̱eri āmirden 
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555 Muḫālif itmese emre ḳırān ifrād temettuʿda 

Bu ḥac farż vāḳiʿ āmirden bu on şarṭı bulunduḳda 

 

[K1(79a-87b);K2(76a-84a);K5(168b-176a)]  

1 Maʿlūm ola ki ġayrı içün ḥacc itmek cāʾizdir. Bilā-şübhe eger farż ve eger nāfile 

2 üzerine ḥac farż olan kimse ḥayātda olub da bi-nefsihi ḥacca gelmeye ḳādir   

3 olsa, aña niyābetle ḥacc itdirmek cāʾiz olmaz. Vechen mine’l-vucūh743             

4 Meẕāhib-i erbaʿada ve eger gelmekle ʿaczi ḳāʾim olsa ḥacc itdigi vaḳtin tā          

5 ölünce niyābetle itdirmek cāʾizdir. Ve eger ḥacc itdirdikden ṣoñra ʿöẕri zāʾil       

6 olub da bi-nefsihi ḥacca gelmege ḳādir olursa ol olan ḥac lāzımdır. ʿAcz              

7 olmaḳda iki vech üzredir. Bir vechi ʿaczi hiç zāʾil olmaz, kötürüm olmaḳ gibi.   

8 Aña zamāne dirler ve aʿmā olmaḳ gibi. Bir vechi budur ki zevāli mümkindir,     

9 marīż olmaḳ ve ḥabs-i ebedī olmaḳ gibi. Bu ṣūrette ḥacc itdirdikden ṣoñra       

10 marażı zāʾil olsa yā ḥabisden ḫalāṣ olsa baʿdehu bi-nefsihi ḥacc itmek               

11 lāzımdır. Ve eger ḳatı pīr-i fānī olub da hiç raḥle üzerinde durmaġa ḳādir          

12 olmasa niyābetle ḥacc itdirmek cāʾizdir. İmāmeyn ʿindinde aʿmā olan kendiyi 

13 bindirüb getirmege bir kimse bulsa niyābetle cāʾiz olur. Ammā ʿavrat kendiyi                

14 maḥreminden yāḫūd evinden Mekke’ye alub gider kimse bulsa niyābet olmaz. 

15 Belki ṣabr ide tā ki kendiye ʿacz gelinceye dek ol vaḳit niyābetle ḥacc itdirmek 

16 cāʾiz olur. Eger ʿacz gelmeden ḥacc itdirse eger ölünce maḥreminden yāḫūd 

17 erinden kimse bulunmasa ḥac cāʾiz olub farż sāḳıṭ olur. Ḥacca gelmeden ʿāciz 

18 olan kimse, ḥacca yerine emr itmek lāzımdır. Eger emr itmeden bir kimse aña 

19 teberruʿen ḥacc idivirse farż edā olmaz, nāfile olur. Ammā meyyit olan vaṣiyyet 

20 itmese vāris̱ olan ānıñ içün teberruʿan ḥacc idivirse yā itdirse cāʾiz olur.            

21 İnşāʾallāhü Teʿālā tafṣīlen beyān olunur. Bir şarṭ daḫi budur ki iḥrām giyecek 

22 zamānda ḥacca niyyeti ol kişi içün ide. Eger dilerse diye ki “Neveytu’l-ḥacce 

23 ʿan fulānin ve aḥremtu bihi li’llāhi Teʿālā lebbeyk ʿ an fulānin”744 bu efḍaldir 

24 ve eger “Neveytu’l-ḥacce li’llāhi Teʿālā ve aḥramtu bihi lebbeyk                    

                                                
743 (Hiçbir vechle) 
744 (Fülan kimse için hacca niyet ettim. Allahü Teala için o kimse namına ihrama girdim. 
Allah’ım o kimse için Buyur geldim.) 
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25 Allāhumme lebbeyk ilā āḫiri”745 dirse de cāʾizdir. Ḳalbden evvel niyetle        

26 olmaḳ kifāyet ider. Bir şarṭ daḫi budur ki ḥacc ol kişiniñ mālıyla olmaḳdır. Eger 

27 kendi yanından olub yāḫūd meyyit olub evvelinden vaṣiyet itmediyse                 

28 teberruʿen ḥacc itmek cāʾiz olmaz. [Keẕā fi’l-Bedāyi] Bir şarṭ daḫi budur ki   

29 ḥac rākiben olmaḳdır. Ḥacc it diyü emrolunan kimse yayan itse cāʾiz olmaz. 

30 Aḳçeye żāmin olur, tekrār rākiben ḥacc itmek lāzımdır. Bir şarṭ daḫi budur ki 

31 mīḳāt yerinde āḫar içün ḥacc iden kimse ol kişi içün ḥacca niyet itmek lāzımdır. 

32 Eger ʿumreye niyet iderse ol kişi ānıñ ḥaccın fāsid itmiş olur. Hiç ānı ıṣlāḥ        

33 itmek ḳābil olmaz. İllā aḳçeʾi yine vāris̱lere żāmin olur tekrār ḥac itdirmek ile. 

34 Fāsid iden kişi yine ol ḥacc emr iden kişiniñ birinden tekrar ḥacc itmek ile.        

35 [Keẕā fī Mebsūṭi Şemsü’l-Eʾimme Faḫrü’l-İslām ve’l-Esrār ve’l-Muḫtelifāt 

36 ve’l-īżāḥ ve Şerḥi Muḫtaṣari’l-Kerḫī ve İbnü’l-Hümām. Ve kulluhum           

37 ṣarrahu biennehu li iḫtilāfi eʾimmeti muḫālifun żāminun li’n-nefeḳati.]746 

38 Eger ʿumreye ol kişi içün niyyet iderse de cāʾiz olmaz. Bu mesʾelede ʿumūm-

39 ı nās mübtelā olub, akçaʾi alub gelen, iḥrāmı ve ʿumreyi ifsād iden ḳatı çoḳdur 

40 ve aldıġı aḳçe kendiye ḥelāl olmaz, ve ol kişi daḫi borçdan ḫalāṣ olmaz, ve    

41 ḥacc aḳçesin alan kimse ḥac zamānından evvel gelse de ḥacdan ġayrıya                  

42 iḥrāmlanmak cāʾiz olmaz. Belki ol kişi niyetine ḥacc içün iḥrām giye. Eger       

43 mīḳātdan iḥrāmlanmayub bilā-iḥrām mīḳātı tecāvüz idüb baʿdehu ḥac zamānı 

44 olduḳda varub mevāḳīt-i ḥacceniñ birinde iḥrāmlansa cāʾiz olur. Ammā              

45 Mekke’de iḥrāmlanmaḳ cāʾiz degildir. Bir yerde iḳāmet niyyet idüb gelince      

46 mīḳātda ol bir yere nāzil olmaġa niyyet ide. Mes̱elā Rābiʿa eşmesinde             

47 iḥrāmsız girmek cāʾiz olur. Baʿdehu Cidde’ye gelicek Cidde’den Mekke’ye     

48 iḥrāmsız girmek cāʾiz olur. Zīrā bir kişi mīḳāta geldikde Mekke’ye duḫūl  ḳaṣd 

49 itmedigi ḥālde, bir mekān ḳaṣd itse aña iḥrām lāzım olmaz. Mīḳātda eger aḳçe 

50 alan, ḳırāna niyet itse, yaʿnī baʿdehu hem ḥac ve hem ʿumre niyet idüb ve      

51 iḥrāmlansa, Ebū Ḥanīfe ʿindinde ol kişiniñ ḥaccın fāsid idüb aḳçeʾi żāmin olur. 

52 Ammā ġayrı ʿindinde ve ʿumre ol kişi niyetine itse cāʾiz olur. Eger ʿumreyi        

53 kendi içün veyā bir āḫar kimse içün itse bu ṣūretde İmāmeyn ʿindinde fāsid   

54        itmiş olur. [Keẕā fi’l-Kāfī ve ġayrihi] Pes lāyıḳ olan budur ki vaṣiyet iden ādem        

55 vaṣiyet itdikde tafṣīl idüb dimek gerekdir ki benim içün ḥacc iden kimse             

                                                
745 (Allahü Te’âlâ için hacca ve umreye niyet ettim.) 
746 (Bu eserlerin tümünde parayı tazmin etme noktasında bir ihtilafın olmadığı açıkça 
söylenmiştir.) 
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56 muḫayyerdir, dilerse iḥrāmı ʿumre içün itsin ve dilerse ḥacc içün itsin ve           

57 dilerse ḳırān içün iḥrāmlansın. Bu üçden birin iḫtiyār iderse ʿiẕin virdim dise ol 

58 gelen kimseye āsān olur. [Keẕā fī Ḳāżiḫān ve ġayrihi] Fāsid olmasınıñ ʿilletini 

59 menāsik kitāblarında mesṭūrdur. Bu Türkce risāleden murādımız müfīd            

60 muḫtaṣar olmaḳdır. ʿİle’l-ẕikr olunmaḳlıġa taḥammül degildir. Ol ecilden ʿile’l- 

61 ẕikr olunmadı. Taṭvīle müʾeddā olsun diye. Bir şarṭ daḫi budur ki ḥacca sefer 

62 itmek üzerine, ḥac farż olan kişiniñ yerinden gerekdir. Eger yerinden ġayrı      

63 yerden ḥacca sefer olunsa eger bir günlük ıraḳlıġı olsa cāʾiz olmaz. Eger nıṣf-

64 ı yevm olursa ṣabāḥ gidüb aḫşam gene gelince cāʾiz olur. [Keẕā fi’l-Ekmel    

65 ve’l-Mülteḳā] Bu meẕkūr olan ṣūret virilen aḳçe yerinden sefer itmek kifāyet             

66 idersedir. Eger yetmezse yetdigi yerden oluna. Eger Şām’dan veyā Mıṣır’dan 

67 her ne mekāndan kifāyet iderse āndan ḥacc oluna. Baʿżı ʿulemādan                  

68 menḳūldür ki taʿyīn itdigi aḳçe kifāyet itmese s̱ülüs̱ miḳdārı tekmīl oluna.          

69 Eger s̱ülüs̱-i māl evvel taʿyīn olunandan ziyāde ise, bir miḳdār aḳçe taʿyīn       

70 itmeyüb muṭlaḳ ḥac vaṣiyyet itse s̱ülüs̱den muʿteberdir. S̱ülüs̱-i mālı ne            

71 mekāna kifāyet iderse ḥac āndan ola. Eger s̱ülüs̱-i māldan baña bir ḥacc olsun 

72 dise, bir ḥacc olub baḳiyyet-i s̱ülüs̱ vāris̱inindir, eger s̱ülüs̱-i māldan ḥacc olsun 

73 diyüb sükūt idüb ḳaç ḥacc olmasını beyān itmese. Eger s̱ülüs̱-i mālı bir ḥacca 

74 kifāyet iderse bir ḥacc ola ve iki ḥacca kifāyet iderse iki ola. Ve ne ḳadar ḥacca 

75 kifāyet iderse ol ḳadar ola. [Keẕā fī Şerḥi Muḫtaṣari’l-Kerḫī ve’l-Ḳudūrī ve  

76 yelzimu bihi’l-Kerḫī fī mensekihi ʿani’l-Muḥīṭi. Keẕā ẕekerahu’l-Ḳāḍī fī     

77 Şerḥi’ṭ-Ṭaḥāvī ve ḳāle fī Ḫızāneti yeḥuccu ʿanhu marreten bi-cemī’i’s̱-     

78 s̱ulus̱i. Ḳāle ṣāḥibu’l-Bidāye: Ve mā ẕekerahu’l-Ḳudūrī es̱betu] Eger          

79 s̱ülüs̱den şeyʾ ḳalīl ḳalsa ḥacdan fażla olan vaṭandan bir daḫi ḥacca kifāyet   

80 itmese aḳreb-i mevāḳītden kifāyet iderse oradan ḥacc oluna, ve veresiye        

81 virilmeye. Ve eger aḳçe alan kişi yaya ḥacc itse yāḫūd yayanlıḳ çoġı yorulsa 

82 muḫālif olub aḳçe-i żāmin olur. Tekrār yerinden rākiben olub ḥacc olunmaḳ    

83 gerekdir. Eger aḳçe yerinden rākiben ḥacca yetmese ammā māşiyen olacaḳ, 

84 yeterse rākiben yettigi yerden ḥacc olunmaḳ gerekdir. [Bābü’l-Ḥacci ʿan         

85 Ġayrihī bilā Vaṣiye] Eger bir kimse üzerine ḥac farż olduḳdan ṣoñra ḥacc        

86 itmeden vefāt itse, ḥacc içün vaṣiyyet itmese vāris̱ ānıñ içün teberruʿān itse  

87 cāʾiz olub farż sāḳıṭ olur mu olmaz mı? Ebū Ḥanīfe raḥmetullāhi ʿaleyh didi ki 

88 cāʾiz olub borç sāḳıṭ olur İnşāʾallāhu Teʿālā. [Keẕā fi’l-Muḥīṭ ve Şerḥü’z-        

89 Ziyādiyye li’l-Ḳabūlī ve’l-Merġīnānī ve’l-Yenābīʿ] Eger ecnebī daḫi                 
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90 teberruʿen iderse cāʾiz olur. Ammā yerinden olmaḳ gerekdir. [Ḥaccü’l-Vāris̱i 

91 ʿani’l-Mūris̱] Eger vāṣī olan kimse kendi ḥacc idivirse yāḫūd aḳçeʾi ḥacc it     

92 diyü vāris̱-i āḫara virse andan ġayrı vāris̱ yoġısa cāiz olur. Ġayrı olsa cümlesi 

93 bāliġ olub ḥāżır olub icāzet virdilerse cāʾiz olur. Baʿżısı ġāʾib olub icāzet           

94 bulunmasa yāḫūd aralarında ṣabī olsa cāʾiz olmaz. Eger vāris̱ olanlarıñ birisi 

95 bāḳī vāris̱leriñ iẕinsiz ḥacc itdirse aḳçeʾi ẓāmin olur. Tekrār yerinden ḥac          

96 gerekdir. [Keẕā fi’n-Nevāzil ve ġayrihi. Bābü’l-Ḥacciʿani’l-Ġayr] Bir kimse 

97 ḥac vaṣiyyet idüb fülān kimse itsin diyü taʿyīn itse ol taʿyīn itdigi kimse rāżī     

98 olmasa ġayrı kimseye virse cāʾizdir. Ol da rāżī olmayub āḫara virseler cāʾizdir. 

99 [Fi’l-Baḥri’l-ʿAmīk] Eger fülān itsin ġayrı itmesin dise ol da rāżī olsa āḫara    

100 virmek cāʾiz olmaz. [Keẕā fī Ḫızāneti’l-Ekmel ve’n-Nevāzil. Bābün fī           

101 Maḥlūlāti’l-Ḥacc] Ḥacc itdikden ṣoñra meclūd olub Mekke-i Mükerreme’de 

102 ḳalsa āmiriñ yerine dönüb gelmese cāʾizdir. Zīrā ġaraż, ḥacc edā olmaḳdır. 

103 Edā ise oldı. Efḍal olan oldur ki āmiriñ yerine varmaḳdır, s̱evābı çoḳ olmaḳ  

104 içün. [Keẕā fī İbnu’l-Humām ve’l-Baḥri’l-ʿAmīḳ ve ġayrihi. Bābün fī Vefāti’l-

105 Ḥacci ʿani’l-Ġayri fi’ṭ-Ṭarīḳ] Eger āḫar içün ḥacc idüb yolda vefāt itse ḥacc it 

106 diyü bir ġayrı kimseye aḳçe virmek cāʾiz olmaz. Meger vaṣiyyet iden iẕin       

107 virmiş ola. Veyāḫūd aḳçeʾi viren ne dilerse it dimiş ola. Bu ṣūretde āḫara       

108 virmek cāʾiz olur. [Keẕā fī Ḳāḍīḫān. Bābün fī faḳdi’l-Māli fi’ṭ-Ṭarīḳ] Eger    

109 yolda aḳçe żāyiʿ olsa meʾmūr kendi mālıyla ḥacc itse meyyitden sāḳıṭ olmaz. 

110 Olan ḥac kendiniñ olur. Meger iḥrāmdan ṣoñra olsa ol vaḳitde meyyitden farż, 

111 sākıṭ olur. Bu ṣūretde kendi mālından ḫarc idüb, ṣoñra meyyitiñ terekesinden 

112 almaġa ḳādir olur mı? Baʿżılar ḳāḍī iẕniyle kendi mālından ṣarf itdiyse rücūʿa 

113 ḳādir olur didi. Ve illā felā.747 [Keẕā fi’l-Yenābīʿ ve ġayrihi] Eger yolda kendi 

114 mālından ve meyyitiñ mālından ṣarf itse, eger meyyitiñ mālıʿ ʿāmme-i kirāya 

115 ve nafaḳaya meyyit mālından olursa cāʾiz olur. Eger nafaḳanıñ eks̱eri             

116 mālından olsa cāʾiz olur. [Bābün fī ʿAdemi’l-İsrāfi fi’n-Nafaḳati] Aḳçe alan 

117 kimse yolda ḳatı isrāf ile ḫarc itmeye ve ḳatı az da ṣarf  itmeye. Ol aḳçe ile   

118 binmek içün ṭavar ṣatın almaḳ ve maḥmil ve ḳırba ve çuvala vesāʾir ālāt almaḳ 

119 cāʾizdir. Keẕālik kisve-i ṭarīḳ ve iḥrām bezi almaḳ cāʾizdir. Ve Nevāzil’de didi 

120 ki, ol aḳçe ile ḳan aldırmaḳ ve ābdest içün ṣuyı ṣatın almaḳ ve ḥammāma      

121 girmek mum ve çerāġ yaġı almaḳ ve baş tırāş itdirmek cāʾiz degildir. Ammā 

                                                
747 (Aksi halde değil) 
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122 fakīḥ Ebu’l-Leys̱ raḥmetullāhi ʿaleyh didi ki ol aḳçe ḥācīler içinde maʿrūf olana 

123 ṣarf itmek cāʾizdir. Ānıñ ücretin ḥammām virmek cāʾizdir. [Keẕā fi’ẕ-Ẕahīre] 

124 Ve aḳçe’i alan kimse ol aḳçeden ṭaʿām alub kimseʾi żiyāfet itmek ve ṣadaḳa 

125 virmek ve kimseye ḳarż virmek cāʾiz degildir. Ve meẕkūr olanlar meyyit ve   

126 vāris̱ olanlar iẕin virmedikleri taḳdīrcedir. Ammā iẕin virirlerse ṣarf itmek         

127 cāʾizdir. Zīrā ki bu aḳçe, meyyitiñ mülki ḥükmi üzredir. Ḥacc ideniñ mülki       

128 olmaz. Yolda maʿrūf olana ṣarf etmege ḳādir olur. Evinde ḳoduġın ve borç     

129 itdigin vāris̱lere żāmin olur. Ve baʿde edāʾ-i ḥacdan fażla ḳalanı vāris̱lere redd 

130 itmek gerekdir. Meger cemīʿ-i veres̱e bāliġ olub ḥelāl iderlerse cāʾiz olur.      

131 Vāris̱lerden birisi ṣabī olsa ānıñ ḥissesin virmek vācibdir. Eger meyyit vaṣiyyet 

132 itdikde, dise ki bir muʿayyen kimse bu māl birle benden ötüri ḥacc idivirsiñ.  

133 ʿUmre içün yā ḳırān içün iḥrām mālıñ aḳçeniñ fażlasını benden saña vaṣiyyet 

134 olsun. Bu ṣūretde veres̱eye red lāzım olmaz. Ve eger meyyit, vaṣī olana dese 

135 ki nafakadan fażla ḳalanı kime dilerseñ vir dise, vaṣī fażla-i ḥacc idene virse 

136 cāʾiz olur. [Keẕā fi’ṭ-Ṭaḥāvī ve ġayrihi] Tatarḫāniyye’de didi ki ḥacc itdirmek 

137 iki nevʿidir. Biri nafaḳa ile olur ve biri icāre ile olur. Fażla ḳalanı vāris̱e redd  

138 olur, nafaḳa olduġı vecihde. Ammā icāre olduġı vecihde redd itmek vācib     

139 olmaz. [Ḫizānetü’l-Ekmel] ṣāḥibi icāre olan vecihde daḫi red vācibdir didi.  

140 Lākin eks̱er-i uʿlemā ʿindinde icāre vecihi üzere reddetmek cāʾizdir. [Faṣl]   

141 Eger aḳçe alan kimse taʿcīl idüb Ramażān’da yā daḫi evvel Ẕi’l-ḳaʿde ayında 

142 Mekke’ye dāḫil olsa, ol aḳçeden yimek cāʾiz olmaz. Tā ki Ẕi’l-ḥicce ġurresine 

143 dek baʿżılar yevm-i terviye olunca kendi mālından ṣarf itmek gerekdir             

144 didiler. Āndan ṣoñra meyyit mālından ṣarf ide Mekke’de ḥacdan ṣoñra           

145 mücāvir olmaġa niyyet itse. Eger kendi ṭurmaġa niyyet itse baʿdehu yine       

146 yerine sefer itse meyyit mālından ṣarf itmek cāʾiz olmaz. Baʿżı zamānda       

147 ṭurmak niyyet olunsa baʿdehu sefer itse İmām Yūsuf ʿ indinde meyyit mālından 

148 ṣarf cāʾiz olmaz. İmām Muḥammed ʿindinde cāʾiz olur. Ve Şām’a ve Mıṣır’a 

149 daḫi ʿādet üzere olan vaḳtinden evvel gelse, ānda iḳāmete niyyet eylese,     

150 kendi mālından yimek gerekdir, ḳāfile cemʿ oluncaya degin. [Faṣıl] Aḳçe alan 

151 yolda vefāt itse Ebū Ḥanīfe ʿindinde ḥac, meyyitiñ yerinden gerekdir. Ve       

152 İmāmeyn ʿindinde vefāt itdigi yerden cāʾizdir. [Keẕā fī Baḥr-i ʿAmīk ve         

153 ġayrihi] Aḳçe alan ʿArafāt’da vaḳfeye ṭurduḳdan ṣoñra vefāt itse meyyitten 

154 farż sāḳıṭ olur. [Keẕā fī Ḳāḍīḫān ve ġayrihi] Eger bir kimseye ḥacc aḳçesin 

155 virseler yine āndan almaḳ cāʾizdir, meger iḥrāmlanmış ola. Baʿde’l-iḥrām cāʾiz 
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156 olmaz. [Faṣıl] Meʾmūr olan ḥacc itdim dise vāris̱ler tekẕīb idüb hac itmeyüb 

157 yoldan döndüñ diseler yemīn ile ḳavl itmekdir. Meger meyyite, bu borçlu olub 

158 ḥaccı borcı içün itse, bu ṣūretde ḥaccı edā itdigine şāhid gerekdir. [Bābün fī 

159 Cināyāti’l-Meʾmūr] Aḳça alan ne ḳadar cināyāt iderse ḳurbānı kendi              

160 mālından gerekdir. Meyyit mālından itmek cāʾiz olmaz. ʿArafe vaḳfesinden  

161 evvel cimāʿ iderse, ḥaccı fāsid olur. Aḳçeʾi żāmin olur yā meyyit içün               

162 vāris̱lerine ḥacc itdirmek gerekdir. Zīrā evvel fāsid iden kimseden ḥacc aḳçesin 

163 aldılar idi. Ṣoñra gelecek yılda idecek ḥac kendiniñ olur. Gelecek yılda ḳażā 

164 itmek lāzım olur. [Bābün fī Lüzūmi Kevni’l-Meʾmūri Ḳad Ḥacce ʿan Nefsihi 

165 Ḥacce’l-İslām] Aḳça alan kişiye evvelā evlā olan budur ki evvel kendi nefsi  

166 içün ḥacc itmiş ola, ve ḥacc aḥvālin tamām bilir ola. Eger hiç ḥacc itmedik     

167 kimseye de virmek cāʾizdir. Eger aḳçe alan ʿavrat olsa cāʾizdir, maʿa’l-          

168 kerāhe.748 Eger ḳul da olursa cāʾizdir. Bu ḫuṣūṣda maḥalle imāmları ve vilāyet 

169 ḳāḍīleri ve vāṣī olanlar tamām ihtimām idüb ve ḥacc aḳçesin kime gerekse  

170 virmede ḥaẕer ideler. Zīrā biz her yıl Kaʿbe-i Muʿaẓẓama’da müşāhede ideriz. 

171 Aḳçe alub gelen kimseler içinde bu meẕkūr şarṭı idi, bilir kimse yoḳdur. Bu    

172 zamānda bi-nefsihi ḥacc itmeyüb aḳçe ḳoyan kimseler, ḥacları edā olunub da 

173 kendileri borçdan ḫalāṣ olur recāsın itmesinler. Bu meẕkūr olan şarṭlar farż  

174 olan ḥacc içündür. Ammā nāfile ḥaccı her ne vecihle olursa cāʾiz olur, ḥaccıñ 

175 farāʾiżi bulunduḳdan ṣoñra. [Faṣıl] Aḳçe alan kişi aḳçeʾi borcına virse yāḫūd 

176 evinde ḳoyup bir kimseyi yanında geçinüb ḥacc itse, yāḫūd yayan yürüyüb  

177 ḥacc itse, yāḫūd fuḳarā devesine binüb gelse ḥacc itse, ḥaccı fāsid itmiş olursa 

178 ve aḳçeʾi żāmin olur. Tekrār ḥacc olmaḳ gerekdir. Ve binid ile olub mīḳātdan 

179 ḥacc içün iḥrāmlansa gerekdir. Ol aḳçeden baʿżı ḳāḍīler ve baʿżı mübāşir    

180 olanlar vaṣiyet aḳçesidir diyü baʿżısın alub yerler imiş. “Ulāʾike mā yeʾkulūne 

181 fī buṭūnihim illa’n- nāra.”749 “Ḳātelehumullāhu ennā yuʾfekūn”750. [Bābun 

182 fażīletu Ḥaccin ʿan Vālideyhi ʿan Cābirin raḍıyallāhu ʿanhā ḳāle: Ḳāle    

183 Rasūlullāhi ṣallāllāhi ʿaleyhi ve’s-sellem: Men ḥacce ʿan ebihi ve ʿan     

184 ummihi feḳad ḳażā ʿanhu ḥaccehu. Ve kāne lehu fażletun ʾaşere ḥaccin. 

185 Ve fī rivāyetin inteşerāt ervāḥumā ve kutibehu ebrāren. [eṣ-Ṣadāre Ḳutni] 

                                                
748 (Mekrûh olmakla birlikte) 
749 “Onlar karınlarına ateşten başka bir şey doldurmuyorlar.” (Bakara Sûresi, 174. Ayet-i 
kerimenin ortaları) 
750 “Allah onları kahretsin! (Gerçeklerden) nasıl da yüz çeviriyorlar!” (Tevbe Sûresi, 30. Ayet-i 
kerimenin sonu) 
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186 Yaʿnī bir kimse ki vālideyne ḥac farż olub da edā itmeden vefāt itse, ānıñ içün 

187 ḥacc itseler ānlardan borç sāḳıṭ olur. Ve kendi içün on ḥac s̱evābı yazılır. Ve 

188 ānlarıñ rūḥları ġāyet ile şāẕẕ ü ḫurrem olur ve ol oġlan ʿind’allāh ṣāliḥlerden 

189 olur, ve ṣāliḥlerden yazılır. Ve ʿan İbni ʿAbbāsun raḍıyallāhu: Men ḥacce 

190 ʿan meyyiti keteballāhu teʿālā li’l-meyyiti ḥaccetun. Ve li’l-ḥācci ḥucācu      

191 sebʿatin. Ve berātun mine’n-nari. [revāhu Ebū Zer r.a.] dimektir ki bir kimse 

192 bir ölmüş kimseniñ ḥaccın idivirse, ol meyyit içün bir ḥac yazılır ve ḥacc iden 

193 içün yedi ḥac yazılır. Ve cehennemden āzād oldı diyü ʿıtāḳ-nāme yazılır.       

194 Ve ʿanhu ʿaleyhi’s-selām. Leyedḥul enne s̱elās̱etun bi’l-ḥācceti’l-vāḥideti 

195 el-ḥaseneti’l-vaṣiyye bihā ve’l-munkiẕu lehā ve’l-ḥāccu ʿanhu. Keẕā      

196 ẕukurahu’l-ḥusnā fī kitābi’l-Berāke Yaʿnī bir ḥac sebebiyle üç kimse          

196 cennete dāḫil olur. Evvelki ḥacc içün vaṣiyet eden, ikinci ol vaṣiyeti yerine    

197 getiren, üçünci ol ḥaccı iden ādem. Bu Ḥadīs̱-i Şerīf’den maʿlūm oldı ki kişi 

198 kendi ḥaccın edā itdikden ṣoñra āḫar içün idüb de ānı borçdan ḫalāṣ itmek   

199 evlā imiş. Velākin risāle-i meẕkūrda olan şerāʾitlere ʿālim olmaḳ gerekdir. Ve 

200 daḫi niyyetini, mücerred aḳçe içün ḥacc itmek olmaya. Belki murādı olan kişi        

201 aẕābdan ḫalāṣ olmaḳ niyyetine ola, aḳçeʾi ḥacca vesīle ide, ḥaccı aḳçeʾi       

202 almaġa vesīle itmeye. Eger ḥacc itmeden muradı, mücerred aḫẕ-ı derāhim  

203 olsa ve ḥaccı şerāʾiṭi üzere edā itse, āmirden ḥac sāḳıṭ olur. Ammā kendiye 

204 meẕkūr olan s̱evāblardan yazılmaz. Ḫāliṣ olmadıġı içün, belki kendiye günāh 

205 ḥāṣıl olur. ʿİbādeti aḫẕ-ı māla vesīle itdigi içün dāʾimā māl ḫādimdir, ʿibādet 

206 maḫdūmdur. Māl, maḫdūm olmaġa iḥtimāli yoḳdur. Bir kimse ḥaccı veyā ʾilim 

207 taʿallümini yā ġazāya gitmeyi aḳçe almaġa vesīle itse, ḫādim olanı maḫdūm 

208 ve maḫdūm olanı ḫādim itmiş olur. Ḳalb nā-meşrūʿ, meşrūʿ ḳılmaḳ ḥarāmdır. 

209 Āḫar içün aḳçe ile ḥacc iden kimseniñ hemān ol kimseʾi aẕābdan ḫalāṣ itmek, 

210 ve kendiye daḫi varub ḥacda nice ṭavāf itmek, ve nice aʾmāl-i ḫayr itmek, ve 

211 emākin-i mübārekeye yüz sürüb tażarruʿ ve taḳarrüb ilaʾllāh ḥāṣıl olmaḳ niyyeti 

212 idüb ve āḫar murādı olmaya dünyāya müteʿallıḳ. Lākin Mekke-i Mükerreme’ye 

213 varmaġa lā-büddür. Zād-ı rāḥile gerekdir. Ansız olmaḳ aḳçe alub da ḥacc     

214 itmek iḫlāṣa māniʿ olmaz, niyetle āḫiret murādı olacaḳ.  
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556 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün751 

Bil ögren vācibi ḥıfẓ it farāʾiżler bilindikde 

 

Beyānü Vācibāti’l-Ḥacc752 

 

557 Bil imdi vācib-i ḥaccı iderseñ terk saña ḳurbān 

Olur vācib o yigirmi ṭoḳuz bunda beyān olan 

 

558 Biri mīḳātdan iḥrām it Ṣafā’dan saʿy idüb yüri 

Ṭavāfıñı ṣaġıñdan ḳıl Ḥacer’den bedʾ idüb yüri 

 

559 Namāz ḳıl her yedi şavṭıñ ʿaḳībinde iki rekʿat753 

Necisden ṭāhir olagör ṭavāfıñd’açmasın ʿavrat 

    

560 Ṭavāfıñ farż olanlardansa dört şavṭdan ziyād’eyle754 

Dem-i şükr eylesin ḳārin temettuʿ eyleyen ile755 

 

561 Ṭaş at ẕebḥ eyle şükrānen izāl’it şaʿrı bayrām gün    

 Bu üçind’eylegil tertīb ṭavāf it farżı bayrām gün 

 

562 Cebel’de vaḳf ider iken giceden bir bölük geçsin756 

Birisi Müzdelif vaḳfı vedāʿ içün ṭavāf itsin 

 

563 Muḫīṭi terk ere vācib ḫilāf-ı ʿāde giymezse 

Tırāş taḳṣīr Ḥarem’d’olsun ne deñli ṣaçıñ olmazsa757    

 

                                                
751 K5(176a): “Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün” olarak verilen vezin yanlıştır. 
752 K2: Bu başlık yok 
753 şavṭıñ→ K2(84a): şurūṭuñ 

Der-kenar(K3-81a): Yaʿnī şavtıñ maʿnāsı ṭavāf tamām olduḳdan ṣoñra Maḳām-ı 
İbrāhīm’de iki rek’at namāz ḳılmaḳ vācibdir. 
754 K2,K1,2283 nüshaları bu tertipteyken, K3(81a), K5 nüshalarında 1. ve 3. mısralar yer 
değiştirmiştir; M(53a): 2. ve 3. Mısralar yer değiştirmiş olarak beyit teşkilindedir; K5: Bu mısra 
yok. 
755 Ṭavāfıñ farż olur ise anı dörtden ziyāde eyle (Bu mısra beyite sonradan eklenmiştir.) 
756 vaḳf→ K1(88b),K2(84b),K5(176b): vaḳfe 
757 ṣaçıñ→ K2(84b),M(53a),K4(104a): ṣaçda 
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564 Cimāʿ itme vuḳūfdan ṣoñ taṭayyub şaʿr izāl’itme758    

Başıñ aç er yüz aç ʿavrat yüze perd’ittiṣāl itme 

 

Bābü’l-Vācibāt759 

565 İmām Aʿẓam didi vācib vitir ḳılda ḳunūt eyle 

Ḳunūt tekbīrini hem ṣoñ rükūʿ tekbīrini eyle760 

 

566 Ṣalāt ʿömrinde bir kerre olur farż gel edā eyle 

Her işitdikce ismini olur vācib ḳażā eyle 

 

567 Ṭaḥāvī dir eger meclis bir olsa her biri vācib761 

Didi Kerḫī ziyāde müsteḥabb ancaḳ biri vācib 

 

568 Ḫudā’nıñ ismin’işitseñ olur taʿẓīm saña farż cān762 

Eger meclis bir olsa her biri vācib edā it cān 

 

Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti’l-Cemāʿat763 

569 ʿAle’l-aḳvā cemāʿat beş vaḳitde ḥürr [ü] er ise 

Edā itse meşaḳḳatsiz mevāniʿ başḳa yoġ ise764 

 

570 Cemāʿatle muṣall’olmaz biri fevt itse rekʿātiñ765    

Teşehhüdde irişen fażlına nāʾil cemāʿatiñ 

 

                                                
758 şaʿr→ K1(88b),K2(84b),K4(104a): şaʿrı 
759 K1(88b),K4(104b),K5(176b): Beyānü’l-Vācibi’l-Āḫar; M(53a):Beyānü’l-Vācibāt; K2: Bu 
başlık yok. 
760 K4(104b): Bu beyit bu nüshada 1. mısradır.  
761 M(53b): Bu beyit K3’de der-kenardır.  
762 M(53b): Bu beyit K3’de der-kenardır.  
763 K2,M,K5: Bu başlık yok 
764 Der-kenar(K3-81b): Yaʿnī māniʿ-i cemāʿat maṭar-ı şedīd rüzgâr-ı şedīd ṭīn-i şedīd birer 
şedīd ḫavf-ı māl ḫavf-ı ẓālim meẕkūrdur. >Dürr-i Muḫtār< 
765 itse→ K1(89a),K2(85a): olsa 
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Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti Ṣalāti’l-ʿIydeyn766 

571 Zevāʾid ṣoñ rükūʿ tekbīrleri bayrām namāzları 

Kime farż oldısa Cumʿa aña vācib namāzları767 

 

Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti’l-Uḍḥiyye768 

572 Ġanī müslim muḳīm hem ḥür bülūġ hem olsa ol ʿāḳil 

Bu şaḫṣa vācib uḍḥiyye degilse ḥarbde ol cāhil769 

 

[K1(89a-95b);K2(85b-90a);K5(177b-184a)]  

1 Maʿlūm ola ki uḍḥiyye vācibdir. Uḍḥiyye luġatde Ḳurbān bayrāmı günlerinde    

2 boġazlanan ḥayvāna dirler. Ve şerʿde uḍḥiyye diyü bir yaşına girmiş ḳoyun      

3 veyā altı aylıḳ ḳuzu ki büyük olub bir yaşına girmiş ḳadar olursa veyā bir yaşına    

4 girmiş keçi veyā iki yaşına girmiş ṣıġır veyā iki yaşına girmiş çamuş veyā beş 

5 yaşına girmiş deveden ʿayıbdan sālim olanıñ birini Ḳurbān bayrāmı günlerinde 

6 uḍḥiyye ḳurbānına niyyet ile boġazlamaġa dirler. Uḍḥiyye vācib olmasınıñ        

7 şarṭı, bayrām güniniñ üçünci güni ġurūbdan evvelce ʿāḳil olmaḳ ve bāliġ olmaḳ 

8 ve ḥürr olmaḳ ve ġanī olmaḳ ve muḳīm olmaḳ ve dār-ı ḥarbde uḍḥiyyeniñ vācib  

9 olduġını bilmekdir. Bir kimsede uḍḥiyyeniñ üçünci güni ġurūbdan evvelce bu 

10 şarṭdan biri bulunmasa veyā ol vaḳitden evvelce vefāt eylese veyā anasından 

11 uḍḥiyyeniñ üçünci güni baʿde’l-ġurūb doġsa, bu kimselere ḳurbān vācib           

12 degildir. Ve bu ḳurbānıñ ġınāsınıñ şarṭı, ḥavāʾic-i aṣliyyeden ve ḳul ṭaleb itdigi 

13 borçdan ziyāde iki yüz dirhem gümüş, ne denli ḳarışıḳ berāber olursa da.          

14 Veyāḫūd ḍarb olunmuş gümüşüñ ednāsından veyā iki yüz dirhem gümüş ider 

15 mālı olmaḳdır. Ve bu ḳurbānıñ niṣābına ticārete niyyet lāzım degildir. Mes̱elā 

16 bir oḳumaġa ehil olmayan kimseniñ bir muṣḥaf-ı şerīfi olsa veyā sāʾir kitābı   

                                                
766 K2,K5: Bu başlık yok  
767 Der-kenar(K3-82a): Yaʿnī tekbīr-i teşrīk ʿarefe güni ṣabāḥ namāzından dördünci gün 
ikindi namāzına varıncaya dek itmām ider. Ġāfil olma! 
768 K2,M:Bu başlık yok  
769 K1(89a): Ġanī müslim muḳīm hem ḥür ide uḍḥiye ola rāżī 
                    Yigirmi üç farż ʿaḳībinde ide tekbīr ḳılan farżı 
K5(177a); K3(82a),K4(105a),M(53b),K2(85b): Bu beyitin ilk mısraıyla birlikte teşrik 
tekbirlerinin anlatıldığı iki mısra daha vardır. 
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17 olsa ḳıymetleri ḥisāb olunur. Niṣāba bāliġ olursa ḳurbān vācib olur. Gerek                  

18 müstaḳilen bāliġ olsun gerek āḫar mālı żamm itmekle bāliġ olsun. Ve oḳumaġa 

19 ehil olanlara bir muṣḥafdan ziyādesi ḥisāb olunur. Ve baʿżısı iki nüsḫadan       

20 ziyādesi ḥisāb olunur didiler. Ve kütüb-i ṭıb ve nücūm ve ādāb ehil olana ve     

21 olmayana ġınādan ḥisāb olunur. Ve ġāzileriñ silāḥı baʿżı ʿulemā ḳıymeti            

22 muʿteberdir didiler. Ve baʿżılar bir senelik zaḫīre ḥāṣıl olursa üzerine vācibdir 

23 didiler. Ve baʿżılar ḥāṣıl olan ehl-i ʿıyāline kifāyet iderse vācibdir didiler. Ve    

24 vaḳıf olan ʿaḳārdan bayrām günleri iki yüz dirhem gümüş ider şeyʾ ḥāṣıl olursa 

25 ḳurbān vācib olur. Ve yaz ve ḳış evinden ziyāde üçünci ḥisāb olunur. Ve            

26 ġāzīleriñ üçünci ḳurresi silaḥlarınıñ her nevʿinden birden ziyādesi ḥisāb olunur. 

27 Mes̱elā iki ḳılıcı var imiş birin ḥisāb ider. Ġayrısın buña ḳıyas eyle. Ve binmeye 

28 muḥtāc olanlarıñ feresden veyā bir merkebden ziyādesi ve bir inek ve ehl-i    

29 zerʿın üçünci öküzi ḥisāb olunur. Ve beden es̱vābınıñ dördüncisi yaʿnī iş          

30 es̱vābı ve gündelik es̱vābı ve cumʿalıḳ es̱vābından māʿadāsı ve ʿavratlarıñ    

31 ḳocası üzerinde mihr-i muʿacceli bunlarıñ cümlesi ḥisāb olunur. Bunlar ile sāʾir 

32 zāʾid māllarınıñ behāları ḥisāb olunur. Eger niṣāb olursa ḳurbān vācib olur, ve 

33 eger niṣāb itmezse ḳurbān vācib degildir. Ve boġazlanmaḳ evvel vaḳti              

34 bayrāmıñ evvelki güni şafaḳ ṭulūʿ idincedir. Eger köyde boġazlarsa ne deñli ol 

35 ḳurbān şehrīniñ olursa da köye tābiʿ olur. Ve şehirde boġazlanırsa evvel vaḳti 

36 Bayrām namāzından ṣoñradır. Ne deñli ol ḳurbān köy ve köyliniñ olursa da   

37 şehre tābiʿ olur. Ve āḫir vaḳti herkese göre bayramıñ üçünci güni ġurūbdan  

38 evvelcedir. Eger ḳurbān vaḳtinden evvel veyā ṣoñra boġazlansa ḳurbān          

39 olmaz. Ve gice boġazlamak mekrūh-i tenzīhīdir. Ve ḳoyun ve keçi bir ḳurbān 

40 olur. Ne deñli behāsı aʿlā olursa da. Ve ṣıġır ve deve ve çamuş yedi ḳurbān 

41 olur, ne deñli behāsı az olursa da. Ve yedi kimse veyā eḳal bir ṣıġırda veyā bir 

42 çamuş veyā bir devede müşterek olmaḳ cāʾizdir. Lākin müşterek olan               

43 kimselerde üç şarṭ bulunmaḳ lāzımdır. Bu üç şarṭıñ birisi ol müştereklerde       

44 bulunmazsa cümlesiniñ ḳurbānı ṣaḥīḥ olmaz. Ol müşterekler laḥm bilen          

45 taḳsīm iderken vezin ile taḳsīm iderler, efḍal budur. Her ḥālde taḳsīmde vezin 

46 lāzımdır. Her biri müslimān olmaḳ ve her biri ḳurbān murād itmek ve her biriniñ 

47 ḥiṣṣesi yedi bölükde bir bölügi olmaḳ şarṭdır. Eger yediden biri kāfir olsa veyā 

48 biri etlik murād itse veyā biriniñ ḥiṣṣesi yedi bölükden bir bölük az olsa her     

49 biriniñ ḳurbānı cāʾiz olmaz. Ve yedi kimseniñ biri vefāt eylese eger veres̱eler 

50 iẕin virüb ẕebḥ idiñ dirlerse cümlesiniñ ḳurbānı ṣaḥīḥ olur. Eger veres̱eden     
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51 iẕinsiz boġazlarlarsa her biriniñ ḳurbānı cāʾiz degildir. Ve eger ḳurbān ẕebḥ   

52 olunmazdan evvel ḳurbānıñ vaḳti geçerse ol ḳurbān gerek ṣatın alsın ve          

53 gerek kendin ṭavardan olsun ol ḳurbāna behā taḳdīr iden ḳıymetin fuḳarāya   

54 taṣadduḳ itmek ol kimse üzerine vācibdir. Ol ḳurbān ki muʿayyen neẕr olunmuş 

55 ḳurbāndan olursa neẕr iden gerek ġanī olsun gerek faḳīr olsun yāḫūd bir faḳīriñ 

56 uḍḥiyye ḳurbānı niyyetine ṣatın aldıġı ḳurbānı diri olursa bu iki ḳurbāndan       

57 taṣadduḳ itmek vācibdir. Eger bu iki ḳurbāndan olmazsa ġanī olan bir ḳurbān 

58 ḳıymetini taṣadduḳ ider. Gerek ol ve ḳurbānı muḳaddem ṣatın alsın gerek       

59 almasın faḳīr olana bir şeyʾ vācib olmaz. Ve ḳurbān ʿaybından sālim olmaḳ   

60 şarṭdır. Eger iki gözi veyā bir gözi kör olursa veyā ol mertebe zabun ki iliginde 

61 yaġı yoḳ veyā şol ṭopalki boġazlanacaḳ yere yürümege ḳādir degil veyā üç       

62 ayaġıyla yürüyüb bir ayaġın aṣla baṣmaz. Eger ṭopal ayaġın żaʿīfce baṣub       

63 yürürse cāʾizdir. Veyā ḫastalıġı ẓāhir veyā bir ḳulaġınıñ eks̱eri gitmiş ammā  

64 ḳulaġı delinmiş veyā damġa urulmuş veyā delinmiş cāʾizdir. Veyā ḳuyruġınıñ 

65 eks̱eri gitmiş, veyā göziniñ eks̱eri gitmiş. Eger bu üç ṣūrette nıṣfı giderse         

66 baʿżıları cāʾiz baʿżıları degildir didiler. Veyā dört ayaġından biri gitmiş veyā   

67 anasından ḳulaḳsız doġmuş ammā küçük ḳulaḳlı cāʾizdir. Veyā anasından     

68 ḳuyruḳsuz doġmuş veyā bir memesi kör olmuş ḳoyun ve keçi gibi. Veyā iki     

69 memesi kör olmuş ṣıġır ve deve veyā dişleriniñ eks̱eri düşmüş olsa veyā dilsiz 

70 olan ṣıġır veyā ʿalefden ġayrı şeyʾ yinmez veyā mālik olmadıġı ḥayvān olsa. 

71 Bu on sekiz ḥayvānı ḳurbān itmek cāʾiz degildir. Mālik olmadıġı ḥayvān rehin 

72 virilsin gerek kendiye emānet virilsin gerek ʿāriyet virilsin gerek ṣat diyü            

73 tevkīl olunsun ve gerek ḥıfẓ it diyü virilsin gerek müşterek olsun gerek               

74 zevcinden ve gerek zevcesinden ve gerek evlādından olsun ve ne deñli ẕebḥ 

75 itdikden ṣoñra tamām behāsın virüb rāżı ḳılsa daḫi cāʾiz degildir. Ammā ġaṣb 

76 egledigi ḥayvānı ḳurbān idüb ol ḥayvān diri olduġı ḥālde ne iderse ānı ṣāḥibine 

77 virüb rāżı ḳılsa ḳurbān itmiş olur. Zīrā ġaṣb eylediginiñ behāsını virince             

78 güveyinden mālik oldı. Tażmīne sebeb ġaṣbdır. Ẕebiḥ kendi mālında vāḳiʿ     

79 oldı. Ammā evvelki ṣūretlerde tażmīne sebeb ẕebḥ oldı. Mülk ẕebiḥden            

80 ṣoñradır. Ẕebiḥ mülkiniñ ġayrıya vāḳiʿ oldı. Ammā ḳurbān ʿaybından sālim     

81 olduḳdan ṣoñra bir ʿayb-ı māniʿ vāḳiʿ olsa, ġanī olursa yerine bir ġayrısın alır, 

82 faḳīr ise bir ġayrısın almaġa ḥācet yoḳdur. Ve eger ol fuḳarā ḳurbānı alırken 

83 yāhūd almazdan evvel, mücerred ḳurbānı niyyetle alır kendiye vācib itmedi    

84 ise, ve eger üzerine vācib eyledi ise, bir ġayrısın aʿlāsından alır ẕebḥ ider. Ve 
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85 şirā vaḳtinde ʿaybı var ise faḳīre göre cāʾizdir ve ġanīye cāʾiz degildir. Eger   

86 ẕebiḥ vaḳtinde ʿayıb vāḳiʿ olsa żarar eylemez, gerek ġanī gerek faḳīr. Lākin  

87 ẕābiḥden evvel telef olursa ġanī bir ġayrısın alır, faḳīr almaz. Eger bir ḳurbān 

88 yitse yā sirḳat olunsa yā beyʿ olunsa, faḳīr ise bir daḫi almaġa ḥācet yoḳdur 

89 ġanī ise bir daḫi alır. Lākin faḳīre göre ḳurbān niyyetine aldıġı ḥayvānı ṣatsa 

90 ḥarāmdır. Ṣoñra bir ḳurbān daḫi aldıġı ṣūretde evvelki yiten ḳurbān bulunsa, 

91 eger ġanī ise birin boġazlar faḳīr ise ikisin boġazlar; eger ol faḳīr, ikinci ḳoyunı 

92 evvelki yiten ḳoyuna bedel almadıysa. Eger evvelkine bedel aldıysa ikincisini 

93 boġazlar. Ve baʿżıları bedel aldıysa ikisini boġazlar didiler. Ve bir faḳīr ḳurbān 

94 güni günüñ evvelinde ḳurbān itse, üçünci güni giceden ġanī olsa ḳurbān daḫi 

95 ider, muḫtār ve vācib olan budur. Bir kimse on uḍḥiye neẕir ve niyyet eylese, 

96 ol kimesne üzerine on uḍḥiyye vācib olur. Baʿżılar iki uḍḥiyye ḳurbān vācib    

97 olur didiler. Ḳurbānını kendi ẕebḥ itmek müstaḥabdır, eyüce ẕebḥ itmek           

98 bilirse. Eger bir eyüce ẕebḥ idemezse bir āḫar kimseye emr ider. Kendi daḫi 

99 ẕebiḥ vaḳtinde ḳurbān yanında ḥāżır olmaḳ müstaḥabdır. Ve bir kimseniñ     

100 ḳurbānını ḳurbān ṣāḥibi emr itmeksizin bir ġayrısı ẕebḥ iderse cāʾizdir. Ne deñli 

101 ẕābiḥ kendi nefsiyçün ẕebḥ iderse. Ve iki kimse ġalaṭ idüb her biri āḫarıñ       

102 ḳurbānını kendi nefsiyçün ẕebḥ iderse cāʾizdir. Herkes kendi ḳurbānıñ etini 

103 alırlar, yemezden evvel bilinirse eger, yidikden ṣoñra bilinirse ḥelālleşirler.   

104 Eger buḫl idüb ḥelāl itmezlerse herkes laḥminiñ aḳçesini āḫardan alırlar ve 

105 taṣadduḳ iderler. Eger naḥr güniniñ āḫir vaḳti geçerse ve ḳurbān neẕr itmeyen 

106 kimse ve daḫi ḳurbān ḳıymetine ṣatın almayan faḳīr. Bu iki kimseler                 

107 ḳurbānından yirler ve yidirirler ve hem taṣadduḳ iderler. Ve eger ol kimseleriñ 

108 ʿayāsı ḥaḳḳ ise taṣadduḳ itmeyüb kendi nafaḳa idinmek daḫi cāʾizdir. Mes̱elā 

109 bir kimse hibe eylemiş veyā aṣlında mülkinde imiş bu iki ḳurbāndan yirler, ve 

110 hem yidirirler. ʿAle’l-ittifāḳ ve ammā neẕr iden kimse, ve ḳurbān niyyetine      

111 ṣatın alan faḳīr. Bu iki kimseler kendileri yimezler ve nafaḳası lāzım gelene 

112 yidirmezler. Ve ġanīlere daḫi yidirmezler. Hemān fuḳarāya taṣadduḳ itmek  

113 vācibdir. Eger cehlerinden nāşī yāḫūd deynlerinden ḳırmadıḳlarından nāşī  

114 yiyüb yāḫūd yidirseler ol miḳdār, laḥmiñ ḳıymetini taṣadduḳ itmek vācibdir,   

115 muḫtār olan budur. Ve bir rivāyetde faḳīr ḳurbān niyyetine almaḳ ile üzerine 

116 vācib olub neẕir ḥükminde olmaz, lisān ile neẕr itmedikce. Ve İmām-ı Saraḫsī 

117 ʿindinde muḫtār olan budur. Ve Behce ṣāḥibi daḫi fetvāyı bu ḳavle virmişdir. 

118 Bu ḳavle bināʾen faḳīr olan kimse ḳurbān niyyetine ṣatın aldıġı ḳurbāndan    
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119 yimek ve ʿıyāline yidirmek cāʾizdir. Ve ġanī olan kimse ṣabī veledi içün ḳurbān 

120 itmek vācib degildir, muḫtār olan budur. Eger ṣabī, ġanī olub velīsi ol ṣabīniñ 

121 mālından ṣabī içün ḳurbān iderlerse ol ḳurbāndan ṣabīniñ ġayrı yimek cāʾiz 

122 degildir. Ve ṣabī yidikden ṣoñra bāḳī ḳalanı ṣabīniñ ʿaynī ile intifāʿ idecegi    

123 şeyʾe tebdīl olunur, babuç gibi ve mest gibi. Baʿżılar ṣabīniñ ʿıyāline ve          

124 ḫādimine yidirmek ve ebeveyni yimek cāʾizdir didiler. Ve eger velī, ṣabīye itdigi 

125 ḳurbānı kendi mālından iderse, velī ol ḳurbāndan yir ve yidirir. Kendi ḳurbānı 

126 gibidir. Bir kimse kendi mālından meyyit içün ḳurbān itse cāʾizdir. ʿİbādet, Bārī                 

127 Teʿālā’yadır. S̱evābı meyyit içün olur. Eger bir kimse kendi mālından niyyet-i 

128 meyyit içün ḳurbān eylese, meyyit emr itmeksizin ol kimse, ol ḳurbāndan yimek 

129 cāʾizdir, muḫtār olan budur. Zīrā ol kimse mālikdir. Ẕebḥiñ s̱evābı meyyit       

130 içündür. Eger meyyit emriyle ẕābiḥ kendi mālından meyyit içün ḳurbān iderse, 

131 muḫtār olan budur ki ẕābiḥ ol ḳurbāndan yimez, cümlesin taṣadduḳ ider. [Keẕā 

132 fi’l-Vaḥde] Eger meyyit emriyle meyyit mālından meyyit içün ḳurbān               

133 itseler, mes̱elā bir ḫasta her sene s̱ülüs̱-i mālımdan benim içün bir ḳurbān idiñ 

134 diyü vaṣiyet eylese [Ṣadr-ı Şehīd] muḫtār olan, ol ḳurbān yinmez taṣadduḳ  

135 olunur didi. [Ḫulaṣatü’l-Fetevā] Ve yinmesi cāʾiz olan ḳurbānıñ s̱ülüs̱ini         

136 taṣadduḳ idüb ve s̱ülüs̱ini yidirmek, ve yiyen ġanī olsun faḳīr olsun kāfir olsun 

137 müslimān olsun ve s̱ülüs̱ini evde zaḫīre itmek müsteḥabdır. Ve ʿıyāl-i kes̱īre 

138 ṣāḥibi olan kimse, ʿıyāline tevsīʿ içün taṣadduḳı terk itmek müsteḥabdır. Ve 

139 ḳurbānıñ derisini taṣadduḳ ider veyā istiʿmāl olacaḳ bir şeyʾ yapar. Daġarcık 

140 gibi ve delv gibi, mest gibi kürk gibi, döşek gibi. Veyā ʿaynī ile intifāʿ olunacaḳ 

141 şeyʾe tebdīl ider. Ḳalbur elek gibi, çömlek gibi ve ḳurbānıñ etinden ḳaṣaba   

142 ücret virmek ve ḳurbānı ẕebiḥden evvel yüñini kesüb ve südini ṣaġub intifāʿ 

143 itmek mekrūhdur. Eger ṣaġub yā yüñini keserlerse ol südi ve ol yüñi taṣadduḳ 

144 vācibdir. Baʿżılar, zengin ol südden ve ol yüñden intifāʿ itse cāʾizdir didiler.  

145 Dürr-i Muḫtār ve Miftāḥü’s-Saʿāde770 Ẕebiḥden ṣoñra yüñden ve deriden   

146 behā taḳdīr itmedin bir şeyʾle mübādele idüb ol şeyʾden intifāʿ cāʾizdir ve      

147 ḳurbāna biñmek yükletmek cāʾiz degildir. Eger binüb veyā yükledüb ḳuvvetine 

148 noḳṣān gelirse ol noḳṣānıñ ḳıymetine taṣadduḳ vācibdir.771 [Fasl] Maʿlūm ola 

149 ki ḥac bābında ḳurbān lāzım olan yerde, deve ve ṣıġır ve ḳoyun ve keçi          

150 cāʾizdir. İllā iki yerde deve ile ṣıġırdan ġayrı cāʾiz degildir. Biri ʿArāfat’da        

                                                
770 Bu eser isimleri K5 nüshasında belirtilmiştir. 
771 K5: Burdan sonraki kısım K2 nüshasında yoktur. 



381 

 

 

 

151 vaḳfeye durduḳdan ṣoñra cimāʿ itse ve biri ṭavāf-ı ziyāret cünüble yā ḥayıżla 

153 ṭavāf itse iʿāde itmese, bu iki yerde deve ile ṣıġırdır. Ġayrı cāʾiz olmaz. Bu   

154 ḳurbān daḫi uḍḥiye ḳurbānı gibi ʿayıbdan sālim olmaḳ şarṭdır. Bir devede veyā 

155 bir ṣıġırda yedi kimseniñ müşterek olub da ḳurbān itmeleri cāʾizdir. Ve cināyet 

156 ḳurbānı, Mekke ḥareminde olmaḳ lāzımdır. Ġayrı yerde cāʾiz olmaz ve cināyet 

157 ḳurbānında ḳıymetin virmek cāʾiz degildir. Maʿlūm ola ki ḥacda olan ḳurbān, 

158 iki nevʿidir. Bir nevʿi fuḳarādan ġayrıya virmek cāʾiz degildir. Bir nevʿi ġanī ve 

159 faḳīr ve hem ṣāḥibi yimek cāʾizdir. Ammā fuḳarāya maḫṣūṣ olan cināyet       

160 ḳurbānı ve dem-i aḥfād ve neẕir ve keffāret ḳurbānlarıdır. Bunlar ṣāḥibi ve     

161 babası ve dedesi ve ʿavratı ve ḳulı ve ġanī olanlar yimek ḥarāmdır. Eger        

162 yirlerse naẓar oluna. Eger ol boġazlarken kendi yimek ve ġanīlere ve fuḳarāya 

163 virmek niyyeti var ise ḳurbān cāʾiz degildir. Tekrār bir ḳurbān daḫi itmek         

164 lāzımdır. Eger evvel boġazlarken ḳalbinde cümle ḳurbānı baʿde’l-ẕebḥ          

165 fuḳarāya taṣadduḳ itmek olsa, baʿde’l-ẕebḥ ṣāḥibi yā aġniyālar yiseler bu     

166 ṣūrette ḳurbān cāʾizdir. Ammā kendi vesāʾir yimek cāʾiz olmayan kimse yidigi 

167 etleriñ behāsı fuḳarāya virmek lāzımdır. Ve meẕkūr olanları fehm idüb ġāfil  

168 olmayasıñ. Ve bu zamānda ḥācīları ḳurbānlarıñ tamāmca virmez. Kimi hiç   

169 virmez belki yanında olan yoldaşlarına virirler. Ānlar daḫi ḳurbān itdikde aña 

170 virirler. Nevbetle birbirin kurbānların yirler. Ḳurbānları cāʾiz olmayub borçlı   

171 gibidirler. Neʿūẕubillāhi Teʿālā en ekūne mine’l-cāhilīn.772 Maʿlūm ola ki bu 

172 ḳurbānları taṣadduḳ itdikden ṣoñra, ġanīler ānlardan ṣatın alub da yimek      

173 mekrūhdur. Eger ol faḳīr, ġanīlere ol ḳurbān etinden baġışlaya. Eger temlīk 

174 idüb ve ellerine teslīm iderse ānlara yimek cāʾizdir. Ve eger ol faḳīr, pişirüb de 

175 ānlar ile bile yiseler cāʾiz degildir. Zīrā icāre vecihle yimiş olur, cāʾiz olmaġa 

176 temlīk itmek gerekdir. [Keẕā fī Ḫulaṣati’l-Murāsele] Ammā ḳurbān ṣāḥibiniñ 

177 ve ġanī yimesi cāʾiz olan ḳurbānlar uḍḥiye ḳurbānı ve temettuʿ ḳurbānıdır. Aña 

178 şükrāne ḳurbānı dirler. Bunlarda şarṭ olan hemān boġazlamakdır. Taṣadduḳ 

179 itmek vācib degildir. Ammā evvelki neviʿ olan ḳurbānları boġazlamaḳ ve        

180 fuḳarāya virmek şarṭdır. Ve daḫi maʿlūm ola ki bu üç ḳurbān eyyām-ı naḥirde 

181 olmaḳ lāzımdır vesāʾirleri her ne zamān olursa cāʾizdir. Ammā cināyet ḳurbānı, 

182 Kaʿbe ḥareminde olmaḳ gerekdir. Ve cināyete bilā-ʿöẕrin iḫtiyārla olsa, ḳurbān 

183 lāzım olacaḳ yerde ḳurbāndan ġayrı nesne cāʾiz degildir. Ammā ʿöẕrile olsa 

                                                
772 (Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım.) 
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184 ṣavmile ve ṣadaḳa ile olur. Eger ḳarīn ve temettuʿ olanlar şükrāne ḳurbānına 

185 ʿāciz olsalar on gün oruç ṭutarlar, üç gün hacdan evvel ve yedi güni baʿde’l-

186 ḥac. Eger üç güni ḥacdan evvel ṭutmasa baʿdehu orucıyla ḳurbān vācib olur. 

187 Eger tırāşdan ṣoñra ḳudret gelse baʿde’l-ḥac ṣāʾim olsun yedi gün. 

 

Tekbīrü Teşrīk773 

573 Yigirmi üç ʿaḳībinde ide tekbīr ḳılan farżı 

Ne deñli üns̱ā müsāfir ʿıyd ya ḳāḍī olsa ḳılan farżı774 

 

Beyānü’l-Fıṭr775 

574 Ġanī müslim daḫi hem ḥür vire fiṭreyi kendiyçün776 

Müdebber ümmi evlādı daḫi ḫādim kölesiyçün 

 

575 Daḫi ṭıfl-ı faḳīr içün kebīr içün cünūn olsa 

Olur vācib fıṭır güni şafaḳ söküb żiyā bulsa 

[K2(90b)]  

1 Yaʿnī bayrām güninden evvel fiṭreyi virse cāʾizdir. Ve eger Ramażān-Şerīf        

2 dāḫil olmaḳ şarṭdır.  

 

576 Muḳaddem virse cāʾizdir o düşmez eyleseñ teʾḫīr 

Birer ṣāʿ arpa ḫūrmādan yarım ṣāʿ bürr üzümden vir777      

 

                                                
773 K2,K3,K4,M: Bu başlık ve altındaki beyit yoktur. 
774 K3(82a),K4(105a),M(53b): Bu beyit “Beyānü Şerāʾiṭi Vücūbiyyeti’l-Uḍḥiyye” başlığı altında 
verilmiştir.  
775 K4(105a),K5(184a): Beyānü’l-Fiṭre; K2: Bu başlık yok 
776 K5(184a): Bülūġ ḥürr ʿaḳıllı ġanī müslim vire fiṭreyi kendiyçün 
777 bürr→ K2(90b): bu 



383 

 

 

 

[K2(91a)]778  

1 Yaʿnī ʿArefe güni ṣabāḥ namāzından bayrāmıñ dördünci güni ikindi namāzına 

2 varıncaya degin yigirmi üç farżıñ ʿaḳībinde getirmek her bir muṣallī üzerine      

3 vācibdir. Ol muṣallī gerek imām gerek muḳtedī gerek münferid gerek ümerā   

4 gerek muḳīm gerek müsāfir gerek mıṣırda gerek ḳurāda gerek eẕā gerek           

5 ḳażāda cümlesine vācibdir, İmāmeyn ʿindinde.  

 

Beyānü’l-Ḳasem779 

577 ʿAdil vācib muḥabbetle cimāʿıñ ġayrı şeyʾlerde 

Berāber cümle ḫātūnlar seferden ġayrı yerlerde 

 

[K2(91a)]  

1 Yaʿnī sefere gitmek murād eylese ʿavratından nevbeti gelmeyen getirse            

2 cāʾizdir. Yaʿnī gicede eme menkūḥında ve iki gice ḥürre menkūḥında olmaḳ   

3 vācibdir. Yaʿnī iki menkūḥayı berāber görmek vācibdir, iki evli olan kimselere. 

4 Eger bir ṭarafa meyl iderse maḥabbet ile cimāʿıñ ġayrı şeyʾlerde āhiretde           

5 meflūc olduġı ḥālde var diyü es̱erde varır olmuşdur. 

578 Eme menkūḥañı beytūtede ḳıl ḥürreniñ nıṣfı780    

Libāsında ṭaʿāmında berāber eyle inṣāfı781 

 

Beyānü Bābi’l-Eymān782 

579 Yemīn itseñ olur olmaz diyü Bārī’niñ ismiyle 

Ya ʿörfen bir yemīn olur ṣıfātından ṣıfātiyle 

                                                
778 Bu nesir kısmından sonra Arapça kısım gelmişse de nüshada fazlaca yanlış olması 
sebebiyle, Arapça kısım okunamamıştır. 
779 K5(184b): Bu başlık K2,K3,M,K4’da yok. 
780 beytūtetde→ K2 nüshasında bu kelime yoktur. 
781 K1(95b),K2(91a): Belī s̱evbi ṭaʿāmında berāber eyle inṣāfı 
782 K1(96a): Beyānü’l-Eymān; K2,M:Bu başlık yok  
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580 Beḳā gibi daḫi Ḳudret Celāl [u] Kibriyā ʿİzzet783 

Yemīn olmaz ṣıfātından ʿaẕāb ʿilme rıżā raḥmet 

 

581 Bunuñ gibi yemīniñ münʿaḳid ḥıfẓ it ya keffāret 

Dise Vallāhi gün ṭoġmaz ġamūs olur budur ṣıḥḥat    

 

[K2(91b)]  

1 Yaʿnī neẕr olsun didigi ṣūretde bir şeyʾ taʿyīn itmeyüb ve bir şeyʾe niyyet            

2 itmezse; eger taʿyīn veyā niyyet iderse neẕr olur. 

 

582 Yemīn olsun ya neẕr olsun bilā-taʿyīn velā-niyyet 

Ya ʿahd olsun dise yāḫūd yemīne eyledim niyyet 

 

[K2(91b)]  

1 Yaʿnī yemīne niyyet eyledim dimek, yemīne niyyet yemīn degildir.  

 

583 Veyā Vallāh ya Billāhi veyā Tallāhi ya Lillāh784   (17) 

Ḫaṭā eylerse iʿrābda yemīninde dise Allāh      

 

584 Bular cümle yemīn ṭavʿan gerekse cevri olsunlar785 

Gerek mürsel gerek tevḳīt gerekse fevri olsunlar786        

 

 

 

 

                                                
783 Kibriyā→ K2(91b): Kebīr 
784 Lillāh→ K2(92a): Allāh 
785 bular→ K1(96a): bu  

cevri→ “Cevrī” kelimesi “cevri” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
786 fevri→ K1(96a): fevre 

fevri→ “fevrī” kelimesi “fevri” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
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585 Şun’işlersem ya itmezsem dinimden dönmüş olayım787   

Dise ḥāşā yemīn bilse yemīndir böyle söz cānım788 

 

586 Eger küfr iʿtiḳād itse olunca ḥānis̱ ol cāhil     

Olur kāfir ḥınıs̱ vaḳtinde rāżı küfre ol ġāfil 

 

[K2(92a)]789  

1 Mes̱elā etmek, yemīn baña ḥarām olsun dise olmaz. Lākin etmegi yirse              

2 keffāret-i yemīn lāzım olur. 

 

587 Ḥarām olsun dise şol şeyʾ ḥarām olmaz ḥelāl ise 

 Virir keffāretin fāʿil ne deñl’ol şeyʾ ḥarām ise790 

[K2(92a-92b)]  

1 Mes̱elā şarāb içmek ḥarām olsun didikden ṣoñra şarāb içse keffāret-i yemīn 

2 lāzım gelir, ne deñli aṣlından ḥarām ise de. 

 

588 Dise ḥillim ḥarām olsun boş old’ʿavrat bilā-niyyet791    

İderse ġayrıya niyyet ya zevc olmazsa keffāret792 

 

 

                                                
787 dinimden→ “dīnimden” kelimesi “dinimden” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
788 Der-kenar(K3-83a): Yaʿnī yemīn olsun dimek yemīndir. Ve neẕr olsun dimek neẕr olur. 
Didigi ṣūretde bir şeyʾ taʿyīn itmeyüb ve bir şeyʾe niyyet itmezse. Yemīn eger taʿyīn idüb 
veyā niyyet iderse neẕr olur, vefā itmek lāzımdır. 
789 Bu kısım K3(83b) nüshasında der-kenardır. 
790Der-kenar(K3-83b): Mes̱elā vāliye şikāyet itmezsem şu ḳadar para neẕrim olsun dise 
neẕīr olur. Mes̱elā şu etmek baña ḥarām olsun dise ḥarām olmaz. Lākin ol etmegi yirse 
keffāretin virir. 
791 Der-kenar(K3-83b): Yaʿnī ne deñli ṭalāḳa niyyet itmezse de boş olur. Niyyet itdigi ṣūretde 
boş olması fe-bi-tariki’l-ūlā Evla olan yol budur. 
792 Der-kenar(K3-83b): Mes̱elā şarāb içmek baña ḥarām olsun dise de baʿdehu içse keffāretin 
virir. Ne deñli aṣlında ḥarām ise de. 
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[K2(92b)]  

1 Yaʿnī ḥüllem ḥarām olsun dimeden, ṭalāḳdan ġayrı bir şeyʾ niyyet iderse veyā 

2 zevcesi olmazsa bu iki ṣūretde keffāret lāzım gelir. Vużū gibi, ġusl gibi. 

 

Beyānü’n-Neẕri’l-Muṭlaḳ793 

589 Eger bir şeyʾe neẕr itse o şeyʾ cinsinde farż olsa 

O farż maḳṣūd li-ẕātihi vü sāʾilden degil ise794 

 

590 Olursa işlemek mümkin li-ẕātihi maʿāṣīden 

Degil ise vefāsı farż vefā eyl’olma ʿāṣīden795 

 

Beyānü’n-Neẕri’l-Muʿallaḳ796 

591 Eger neẕrin murād itdigi şarṭa eylese taʿlīḳ 

Şürūṭıyla bulunsa şarṭ vefāsı farż ʿale’t-taḥḳīḳ797 

 

592 Murād itmedigi şarṭa idüb taʿlīḳ bulunsa şarṭ 

Bu ṣūretde muḫayyersiñ vefā eyle ya keffāret798 

 

593 Yemīn eylerse vācibe anı ḥıfẓ itmesi vācib 

Maʿāṣīden bozub keffāretini virmesi vācib799 

 

 

                                                
793 M(54b): Beyānü’l-Neẕr; K2: Bu başlık yok 
794 ve sāʾilden→ K1(96b),K2(92b): kifāyeden 
795 K5: Bu beyit yok 
796 K1(97a),K3(83b): “Beyānü’n-Neẕri’l-Muʿayyen” şeklinde başlık verilmişse de bu başlık 
yanlıştır; K2,M,K5: Bu başlık yok  
797 Der-kenar(K3-84a): Mes̱elā şu ḫastalıḳdan şifā bulursam beş gün oruç borcum olsun 
dise şifā bulduḳda vefā ider. 
798 muḫayyersiñ→ K2(93a),M(54b),K3(84a),M(185a): muḫayyersin 

vefā→M(55a): ḳażā 
799 Maʿāṣīden→ K2(93a),M(55a):maʿāṣīde 

Der-kenar(K3-84a): Mes̱elā zinā idersem bir sene oruç borcum olsun dise ba’dehu zinā 
itse bir sene oruç dutar veyā keffāret virir. 
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594 Ḫılāf-ı sünnet olursa yemīnin bozması efḍal 

Mübāḥa ger yemīn itse anı ḥıfẓ itmesi efḍal 

 

Beyānü Keffāreti’l-Yemīn800 

595 Yemīniñ ḥıfẓ-ı imkānda olubda ḥānis̱ olursañ 

Ne deñli sehv [ü] nisyānen cünūnen mükrehen bozsañ 

 

596 Vir on miskīne on es̱vāb ya on miskīn ik’öyün zād801            

Ya her birisine fiṭre veyā it bir ḳulı āzād 

 

597 Bu dördinde muḫayyersiñ edā vaḳti gücüñ yetse802 

Güci yetmeyene kāfī hemān üç gün oruç ṭutsa 

 

598 Gerek cebren gerek sehven gerek hezlen yemīn itseñ         

Ṣaḥīḥ olur ṣabī kāfir deli nāʾim degil iseñ803 

 

Beyānü’l-Yemīni’l-Ġamūs804 

599 Eger ḳaṣden yalan yere yemīn itseñ ġamūs ismi805 

Bunuñ keffāreti yoḳ olmasa maġfūr yanar cismi806 

 

Beyānü’l-Yemīni Laġv807 

600 Ṣavāb ṣanub yemīn itseñ yalan olsa laġıv dirler     

Bu ṣūretde ṭalāḳ iʿtāḳ neẕirden ġayrı maʿfüvler       

                                                
800 K2,M: Bu başlık yok  
801 miskīn→ “miskīne” kelimesi “miskīn” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

miskīne→ K5(185b): faḳīre 
802 muḫayyersiñ→ M(55a);K3(84b),K5(185b): muḫayyersin 
803 İtseñ,iseñ→ K1(97b): itse,ise 
804 K2,M: Bu başlık yok  
805 K1(97b),K2(93b): Bilir iken yalan yere yemīn itseñ ġamūs ismi 
806 maġfūr→ K5(185b):maʿfūdur 
807 K2,M: Bu başlık yok  
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Beyānü Vācibāti’ṣ-Ṣalāt808 

601 Oḳusun Fātiḥa bir sūreden evvel namāzında 

Farāʾiżde iki evvelde vitr neflin ḳamusında 

 

602 Biri taʿdīl-i erkān it birisi ḳaʿde-i ūlā 

Taḥiyyāt it ikisinde biri lafẓen selām ola 

 

603 İmām cehr it maḥallinde muḫayyer infirād iden      

Birisi sehv secde itsin vücūb terkinde sehv iden 

 

604 Ḳuʿūd ūlāda sehv itse yere yaḳınsa ʿavd ider809   

Aḫīrinde ḳıyām itse sücūd itmezse ʿavd ider 

 

605 Beşinci secdesin itse olur farżiyyeti bāṭıl 

 Dilers’altıncı żamm ider namāzı oldı çün nāfil810  

 

606 Eger dördincid’oturub beşincide ḳıyām itse811  

Oturur ol selām virir geri ḳāʾim selām itse812 

 

607 Eger bu kimse dört rek’at nevāfil’eylese niyyet813 

İkincide oturmasa degil fāsid budur ṣıḥḥat814 

 

608 Beşinci secdesin itse bu ṣūretde tamām farżı 

Ṣabāḥ aḫşam olursa da birer rekʿat ide żammı 

 

                                                
808 K2: Bu başlık yok 
809 Ḳuʿūd-ı ūlāda→ M(55b), K2(94a), K3(85a), K4(108a),K5(186a): Tüm nüshalarda ḳuʿūd-ı 
evvelde yazılmışsa da “ḳuʿūd-ı ūlā” yazılması gereklidir. 
810 dilerse→ K2(94a): didilerse  
811 dördüncide→ K1(98a): dördünciye 
812 Der-kenar(K3-85a): Yaʿnī ayaḳ üzre selām virse cāʾizdir. Ve namāzı tamām olur lākin 
mekrūhdur. 
813 bu→ K1(98a): bir 
814 K3(85a): Bu der-kenardır; M: Bu beyit yok 
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609 Ḳunūt [u] ḳaʿde-i ūlā tilāvet secdesin sehvi 

İmām terk itse terk eyle veyā bayrāmda tekbīri 

 

610 Cenāze ʿıydda tekbīri rivāyetden ziyād’itse  

 Ḳavim itmez imām rükni ya rekʿatdan ziyād’itse  

 

611 Ḳuʿūd āḫir bulunmayub bu zāʾid secdesin itse815      

Namāzı nāfile oldı sücūddan alnı ḳaldırsa 

 

612 Ḳuʿūd āḫir bulunduḳda bu zāʾid secdeye gitse   

Selām virir cemāʿatler eger tābiʿ degil ise816 

 

613 Biri fiʿl-i mükerrerdir riʿāyet eyle tertībe817 

Maḥallinde getir farżı daḫi vācibleri cümle 

 

614 İmāmıñ Ḳurʾān oḳurken işidirseñ anı diñle 

İşidmezsen işidir gibi ṭur ḳāʾim sükūt eyle818 

 

615 Bu vācibden birin terk eylese sehven namāzında 

 Selāmdan ṣoñr’iki secde taḥiyyāt hem selām ide819  

 

616 Bu sehvi secd’olur sāḳıṭ vaḳitde vüsʿat olmazsa 

ʿAlā ḳavlin daḫi sāḳıṭ namāzıñ ʿıyd Cumʿa olsa820 

 

617 Vücūbı terk iden ḳaṣden ya sehven secde itmezse 

Olur fāsıḳ namāzını o şaḫṣ iʿāde itmezse821 

 

                                                
815 K1(98b),K2(94b): gitse  
816 degil ise→ K1(98b),K2(94b): degillerse 
817 mükerrerdir→ K1(98b),K2(94b),M(56a): mükerrerde 
818 K3(86a): Bu der-kenardır; K2(94a): Bir sonraki beyitten sonradır; M: Bu beyit yok 
819 ide→ K2(94b): eyle 
820 Cumʿa→ K2(95a): cümle   
821 K4(109b),K3(86a): Bu der-kenardır; M: Bu beyit yok 
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Beyānü Secdeti’t-Tilāvet822 

618 Nemil Naḥl İnşiḳāḳ Aʿrāf [u] Necm Ḥac Fuṣṣilet hem Ṣād 

ʿAlaḳ Furḳān “Elif lām mīm” daḫi İsrā vü Meryem Raʿd823 

 

619 Bu on dört āyet-i secde oḳursa yā işidürse 

Aña bir secde vācibdir namāza ehl olursa 

 

620 Nifās ḥāʾiż ṣabī mecnūn veyā kāfir olanlara 

Degil vācib belī vācib bulardan diñleyenlere 

 

621 Dise her ḥarfini bir kes teheccī itse yā bir kes 

Yazub yā ḳuşdan işitse sücūdı eylemez bir kes824 

 

622 Namāzıñda oḳur iseñ namāzıñ secdesi kāfī 

Bilā-faṣl eyleseñ niyyet rükūʿuñ hem daḫi kāfī 

 

623 Çoġısa faṣl üç āyetden namāzda başḳa it secde 

 Üç āyetd’iḥtilāf oldı ḳażā olmaz bu ḫāricde  

 

624 Mükerrer olsa bir āyet eger meclis bir olursa 

 Aña bir secde kāfīdir degil bir’iki olursa  

 

625 Bir olsa sāmiʿa meclis oḳunsa iki yerd’eẕkār  

Biri kāfī işidene oḳuyan eylesin tekrār825 

 

626 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Tamām oldıysa vācibler menāhīden ḳaç ol ebrār 

 

                                                
822 K4(109b): Bu başlık bir önceki beyitden önce yazılmıştır; K2: Bu başlık yok 
823 Elif lām mīm → Tilavet secdesinin yapıldığı sûrelerden biri olan Secde Sûresi’nin 1. 
ayetidir. 
824 yazub→ K3(86b): yarub 
825 K1(99b),K2(95b): Biri kāfī işidene iderlerse ḳāriʾi tekrār 
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Beyānü’l-Menhiyyāt826 

627 Şeriʿden nehy olan ḥāli bu bābda ezber it ānı827 

Kebāʾirden ṣaġāʾirden kerāhetden ṣaḳın cānı828 

 

628 Ṣaḳın her küfr-i ḳalbīden daḫi lafẓile fiʿlīden829 

Gerek ol müttefiḳ olsun gerekse iḫtilāfīden 

 

629 Küfür maʿlūmuñ olmuşdur kitābıñ ibtidāsında830 

Ḥarāmdır her bir efrādı bulunmasın biri sende 

 

630 Ṣıġındım lafẓıña yā Rab küfürden bizi ḥıfẓ eyle831 

Bilüb bilmedigim şirkden ḫaṭādan bizi ḥıfẓ eyle 

 

631 Gel ey ṭālib sünen farż vācibi ḥıfẓ eyle terk itme832        

Ḥarām mekrūh ne var ise bilüb ḳaç irtikāb itme 

 

632 Zinā itme livāṭ’itme daḫi vatʾ itme ḥayvāna  

Nifāsa ḥāʾiże varma ṣabīye ḫasta nisvāna 

 

633 Mecūsī müşterek menkūḥa yā ketb olsa yā ṣıhret833    

 İki kerre ṭalāḳ ile raḍāʿla olsa yā ḥürmet 

 

634 Bulara mālik olursañ ṣaḳın vaṭʾa devāʿīden834 

El ile terk edeb itme ṣafāya olma sāʿīden    

 

                                                
826 M(56b),K4(110b): Bābü’l-Menhiyyāt; K2: Bu başlık yok 
827 M: Bu beyit yok  
828 Der-kenar(K3-87a): Maʿlūm ola ki bu bābda ẕikr olunan menhiyyatıñ baʿżısı kebīre 
günāh baʿżısı kerāhet-i tahrīmī ve baʿżısı kerāhet-i tenzīhī 
829 M: Bu beyit yok  
830 M: Bu beyit yok  
831 M: Bu beyit yok  
832 farżı→ K1(100a),K2(96a): farż 

M: Bu beyit yok  
833 müşterek→K4(111a): müşrik 
834 K2(96b): Bula yā mālik olursañ ṣaḳın vaṭʾa devāʿīden 
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635 Nikāḥda ḥulle şarṭ itme bilen yanda cimāʿ itme 

Żarūretsiz ṣaḳın ʿavrat eriñden imtināʿ itme 

 

636 Eger er imtināʿ itse tecāvüz itmesin dört ay 

Meger rāżī ola ʿavrat gerek yoḫsul gerekse bay 

 

637 Cimāʿ dāʿīlerin itme emeye mālik olursañ 

Sen itmedikce istibrā ṣabiyye ḳızda bulursañ 

 

Beyānü İstibrāʾi’l-Cāriye835 

638 O bir ḥayżdır ḥayıż görse üç ider şābbe görmezse    

Ya ḥamliñ vażʿı yā bir ay ṣagīr olsa ya āyise836 

 

Beyānü Mesāʾili Şettā837 

639 Bilā-vechin eẕā itme bilā-şerʿ alma bir mālı 

Gerekmez şeyʾe şuġl itme gerekden itme ihmāli838 

 

640 Çoġı sarḫoş iden şeyʾiñ azından da ḥaẕer eyle 

Żarar viren ḫabīs̱ olan ne varsa iḥtirāz eyle 

 

641 Yaş üzüm yā ḳuru üzüm ya ruṭabıñ ḫam ṣularından 

 S̱ülüs̱den yā çoġı ḳalsa pişinc’üzüm şarābından839  

 

 

 

                                                
835 K1,K2,M: Bu başlık yok 
836 vażʿı→ K3(88a),K4(111b): vażʿını 

Der-kenar(K3-88a): Yaʿnī ṣaġīre olmayub veyā āyise olmayub genç ḫātūnuñ ṭuhur 
mümtedd olsa istibrāsı iki ay beş gündür. Fetvā daḫi buñadır. Āyise diyü elli beş yaşına giren 
ḫātūna dirler. 
837 K2,K4,K5: Bu başlık yok 
838 Der-kenar(K3-88a): Dünyevī ve uḫrevī olan şeyʾlerden ihmāl menhīdir. 
839 K2(97a): S̱ülüs̱den yā çoġu pişince üzüm şarābından  
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642 Bu dört ṣu ḳaynayub müştedd olub sekr olsalar ṣāliḥ840  

Azı çoġı ḥarām oldı içenler oldılar ṭāliḥ 

 

643 Bu dörtden ġayrı şerbetler ḥarām olur sekir virse 

Mübāḥ ṣular ḥarām olur eger lehven içilirse   

   

644 Yime ṭopraḳ yime afyon yime penç duḫān içme 

Necisden kaç serefden ḳaç ʿözürsüz ʿavretiñ açma 

       

645 Yime ḳoḳmuş olan etden yime hem ʿaḳd-ı fāsidden 

Mes̱āne bez ḥayā ḫuṣye ödi ḳanı müẕekkādan841 

 

646 Fesād fesḫ olmayub bāyiʿ s̱emenden fāʾide itse      

Olur ṭıyb müşterī almasın mebīʿden fāʾide itse842         

 

647 Gümüş altun olan ḳabdan yime içm’eylem’istiʿmāl 

 Uṣūlüñ’olmaġıl ʿāṣī umūruñd’itme istiʿcāl843 

 

648 Gerek ṣaḥrā veyā camiʿ kebīrde secde yerinden 

Muṣallī evde mescidde olursa geçme öñinden844 

 

649 Eger dükkān veyā bir mürtefiʿ yerde namāz olsa 

Mürūr itme öñünden baʿż aʿżālar muḥāẕī olsa845  

 

 

 

                                                
840 müştedd→ K3(88b),K4(112a): müşdedd 

sekr→ K2(97a),K3(88a), K5(112a): sekre 
olsalar→ K5(188b): olmayalar 

841 K1: Bu beyit yok.  
Der-kenar(K3-89a): Yaʿnī boġazlanmış ḥayvāndan bu altı şeyʾi yimekden nehy 

olunmuşdur. Ḥayā: ḥayvānıñ ferci, ḫuṣye: ḥayvānıñ ḳozaġı. 
842 K1: Bu beyit yok. 
843 K1: Bu beyit yok.  
844 K1: Bu beyit yok. 
845 aʿżālar→ M(57b): aʿẓāsı 
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650 Yeme fevḳa’ş-şibaʿ hem şübhelilerden ḥaẕer eyle     

Bilā-cūʿin velā-ʿaṭş yime içme iḥtirāz eyle846  

       

651 Şibaʿdan ṣoñra hem yime yarın sen ṣāʾim olmazsañ 

Müsāfir yā utanmazsa daḫi içme ṣuya ḳansañ847 

 

652 Gümüşden ġayrı er ḫātem s̱emenden ġayrı ʿavratlar 

Daḳınmazlar giyinmez arḳac’ibrīşem olan erler848   

 

653 Giyinme hem ḳuşanma hem daḫi örtünme ṣarınma 

Olursa arḳac’ibrīşem iẕār idüb dis̱ārlanma       

 

654 Meger giyen ola ʿavrat ya dört parmaḳ ḳadar s̱evbde 

Ya iriş’iplik olandan ḥarīri giyeler ḥarbde849     

 

655 Siḥirden ḳaç ribādan ḳaç virüb ḳarż eyleme cerri 

Żarar yoġısa bir ġayra ṣaḳın keşf eyleme sırrı850 

 

656 Ṭaʿāmı eyleme taʿyīb sevinme nās żararına 

Ṣaḳındıġı yere baḳma iẕinsiz girme dārına851 

 

Kiẕb Cāʾiz Olan Maḥall-i Sebʿa852 

657 Yalanı söyleme ḳaṣden meger ol ola ṣulḥ içün 

Ya ehlin rāżı ḳılmaḳlıḳ veyā bir ẓulm defʿi içün 

                                                
846 Der-kenar(K3-89b): Yaʿnī acıḳmadan yemek ve ṣusamadan ṣu içmek olmazdan evvel 
ṭaʿām yemek bedene ziyāde żarardır. 
847 K3(89b): Bu beyit der-kenardır; M,K4: Bu beyit yok 
848 K3(89b),M(57b): giyinmezler 

olan→ K1(101b),K2(98a): olanı 
Der-kenar(K3-89b): Yaʿnī erler ancaḳ gümüş ḫātem cāʾizdir. Altun veya baḳır ve ṭunç ve 

buña beñzer şeyʾler cāʾiz degildir. Ve ʿavratlara altun ile gümüşden ġayr ḫātem cāʾiz degildir. 
849 irişi→ K4(113a): işi 
850 ġayra→ K1(102a),K2(98a): şaḫṣā 
851 Der-kenar(K3-90a): Yaʿnī bir kimseniñ evine veyā baġına veyā baġçesine ve tarlasına 
iẕinsiz girmek cāʾiz degildir. 
852 K2,M: Bu başlık yok  



395 

 

 

 

658 Ya ḥarbde söylese kiẕbi ya ġayrıñ sırrını inkār853 

Veyā iḥyāʾ-ı ḥaḳḳ içün ya kendi şerrini inkār 

 

659 Bu yedi yerde ʿālimler didi kiẕb itmesi cāʿiz 

Didi baʿżı mübāḥ taʿrīż degil kiẕb itmesi cāʾiz 

 

Beyānü’l-Ġıybet854 

660 Muḫāṭab bildigi şaḫṣıñ ġıyābında dimek ʿaybın855 

İşāretle olursa da ḥarām ġıybet bilā-raybın      

 

661 Gerek dīnde gerek dünyā gerek ʿużvında ol ʿaybı 

Gerek vālid gerek zevce gerek s̱evbinde ol ʿaybı 

 

662 Gerek ḫādim gerek ṣanʿat gerek dārında ol ʿaybı 

Gerek müslim gerek ẕımmī gerek mālında ol ʿaybı 

 

663 Buġuż şarṭıyla naḳl itseñ bular heb cümle ġıybetdir 

Hemān sen ʿaybıña şuġl eylesen ṣoñı selāmetdir 

 

Ġıybet Cāʾiz Olan Maḥall-i Sitte856 

664 Meger bir ẓulm defʿi içün veyā bir fısḳ refʿi içün857 

Rüvātı şāhid olanı veyā vāṣīyi cerḥ içün                      

 

 

                                                
853 K5(189b): Ya nef-iʿ İslām’ıñ ya ġayrıñ sırrını inkâr; K1(102a),K2(98b): Ya ḥarbde nefʿ-i 
İslām’ıñ ya ġayrısın sırrını inkār 
854 K2,M: Bu başlık yok  
855 Der-kenar(K3-90a): Yaʿnī bir kimseniñ ẓulmi veyā fısḳı āşikāre olmuş olsa eyle kimseʾi 
ġıyābında fısḳını veyā bir ẓulmini söylese ġıybet olmaz; Der-kenar(K3-90a): Yaʿnī bir ṣaġīre 
ḳızı babasından veyā dedesinden ġayrı kimse nikāḥ eyleseler ol ṣaġīre gice bāliġa olub ve 
nikāḥ fesḫ itmek içün ḳaḍıya varub el-ān bāliġa oldum ve nikāḥ fesḫ itdim dise cāʾiz olur mı? 
El-cevāb: Olur. 
856 K2,M,K5: Bu başlık yok  
857 refʿi→ K3(90b),K4(114a): defʿi 



396 

 

665 Ya nuṣḥ içün dise ʿaybın ṣaḳınsın diyü şerrinden 

 Ya taʿrīf çün degil tenḳīṣ ya iẓhār itse cevrinden858  

 

666 Bu altı yerde ʿālimler didiler ġıybeti cāʾiz 

Ġanī nāsa ġınāsiyçün degildir ġıybeti cāʾiz 

 

667 Kile vezni zirāʿıña daḫi maʿdūd naḳıṣ itme 

Reʾīs olma riyāsetden ḥaẕer it devr [ü] raḳṣ itme 

 

668 Günāha hiç muʿīn olma ṣaḳın rāż’olma ḳandırma  

Ne deñli ṣuçlı olursa bilā-vechin yüze urma 

 

669 Çoḳ olmazs’iki ḳatıñdan cihādıñdan firār itme  

Emel fitne [vü] lahv [ü] laʿb tecessüs hem ẓıhār itme 

 

670 Namāzı eyleyüb teʾḫīr kerāhet vaḳtin’iletme  

Civārıñ olsalar muḥtāc ṭaʿāmı ġayrıya ṣatma859 

 

671 Ṣabī mecnūnları mescidlere ḳoym’itmesin tencīs 

Keselden ġıll [u] ġışdan ḳaç metāʿıñd’eyleme tedlīs 

 

672 Av içün ḥıfẓ-ı māl içün degilse besleme kelbi 

Ḫayāli fikr-i fāsidden muṭahhar eylegil ḳalbi 

 

673 Eger muḥtāc olursa nās yiyeceg’eyleme maḥbūs 

Degilse ṣāḥib-i ʿizzet elini eylemegil būs             

 

674 Murād almaḳ degil iken bahāsından ziyād’itme 

Ya bāyiʿ müşterī rāżī olurlars’izdiyād itme 

 

                                                
858 itse→ K2(99a): it 
859 K5(190a): Bu beyitte mısralar yer değiştirmiştir. 
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675 Ẕaḫīre gelse ḫāricden çıḳub ḳarşumasın şehri860 

Żararsa şehriñ ehline ya nārḫın bilmese ġayri      

 

676 Necisden beyti pāk eyle ḳıyāmen eyleme bevli 

 Yime alma hedāyāsın ḥarām ols’eks̱eri mālı  

 

677 Harīṣ olm’eyleme tesvīf muḥabbet itme dünyāya   

Çekişme hiç nifāḳ itme dīniñi ṣatma dünyāya 

 

678 Eẕān-ı Cumʿa oḳunsa saʿiyden ġayra şuġl itme 

Ṣagīri raḥm-ı maḥremden bilā-vech infiṣāl itme 

 

679 Üzümi ḫamr idenlere ġulāmı lūṭiye ṣatma 

Aġacı ṭanbur idene ṣilāḥı fitneye ṣatma861 

 

680 Namāzıñda yüzüñ dönme ḳılana ḳarşı hem ṭurma 

Ġurūrıñdan veyā taḥcīl içün müşkilleri ṣorma               

 

681 Namāzda itme āyeti taʿyīn oḳu her ḳanḳısı olsa  

Meger şerʿan ola taʿyīn veyā ancaḳ anı bilse 

 

682 Laṭīfe medḥ-i şiʿr itme muḫālif olsalar şerʿa 

Birine eyleme meyli mürāfiʿ olsalar şerʿa 

 

683 Çaġırm’alçaḳ laḳab ile meger taʿrīf içün ola862              

Kelāmı itme şiddetle meger taʿzīr içün ola 

 

 

 

                                                
860 ḳarşumasın→ K1(103b),K2(99b),M(58b),K4(115a): ḳarşu almasın; K5(190b): 
ḳarşulamasın 
861 Der-kenar(K3-92a): Zīrā bunlara bu şeyʾleri ṣatmaḳda maʿṣiyete iʿānet vardır. Ne deñli 
beyʿleri olursa da menhīdir. >Ṣaḥīḥ< 
862 M: Bu beyit yok; K5(191a): Bu ve bundan sonraki beyitin mısraları karışıktır. 
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684 Żarūretsiz denī dünyā içün kendiñ ẕelīl itme 

Dime Allāh içün sāʾil eşirrāyı ḫalīl itme863 

 

685 Ṣaḳın alçaḳ laḳab daḳma ḥarām olan yere baḳma 

Ṣaġīre ibrişim giydirmeden ḳaç ḳabre mum yaḳma864 

 

686 Yoġısa bāʿis̱-i şerʿī ʿayıbdır kendiñi ögme 

 Şefāʿat eyleme şerʿ’olmayan yerde dögüb sögme  

 

687 Riyādan nāşi ṭaʿn itme ḫaṭāsını beyān ile865 

 Ḫaṭā eyleme taʿbīrde dime fuḥşı kinay’ile 

 

688 Şafaḳdan ṣoñ namāz ḳılmazdan evvel sen kelām itme 

ʿIşādan ṣoñ bilā-ʿöẕrin bu dünyādan kelām itme 

 

689 Eger bir ʿöẕre ṣāliḥ iʿtiẕār eylerse redd itme 

Eger metbūʿ olan şerʿīyi söylerlerse redd itme 

 

690 Var iken senden aʿlā bir kelāma ibtidā itme 

Umūrında denī ādemlere gel ilticā itme 

 

691 Veṣāyet tevliyet alma ṣıġın Ḥaḳḳ’a ḳażālardan 

Ṣaḳın ẓālim beḳāsına ʿale’l-müslim duʿālardan866 

 

692 Ṭalāḳ vatʾ olmayan ṭuhrınd’ola birden ziyād’itme          

Ya her ṭuhrında bir taṭlīḳ ṭuhurda  iʿād’itme867          

 

693 Ṭalāḳ āyiseye olsa ṣabīye olsa yā ḥāmil 

Ḥelāldir vatʾ ʿakībinde ola zevc bāliġ [ü] ʿāḳil 

                                                
863 eşirrāyı→ M(59a),K5(191a): eşirrāʾı 
864 ibrişim→ “ibrīşim” kelimesi “ibrişim” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
865 nāşī→ “nāşī” kelimesi “nāşi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
866 Meger ancaḳ sen olasın bu üç şeyʾe sezālardan K2,M,K5,K1: Bu mısra yok; K1(105a) 
nüshasında beyitten sonra eklenmiş bir mısradır.) 
867 ṭuhrda→ K4(117a): ṭuhrdan 
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694 Suʾāli eyleme ʿaḳlıñ yetişmedigi şeyʾlerden 

 Ġanī s̱evb naʿl ġalaṭ olsa intifāʿ eylem’ānlardan 

 

695 Tamām olmazdan evvel sen kelāmı kesmegil ḳaṭʿā 

Meger ṭabʿan veyā şerʿan ide söz ḳaṭʿnı iḳtiżā 

 

696 Ḳavim rāżı degillerse kelāmın eyleme ıṣġā        

Meger ḳaṣd ideler şerden saña yā ġayrıya aʿdā868 

 

697 Rıżā eyle naẓar itme maʿāṣīden ne ki varsa 

Ecīriñ ücretin ḥabs eyleme ol ḫiẕmetin görse 

 

698 Naẓar itm’emr-i dünyāda seniñ fevḳiñd’olanlara 

Naẓar itm’emr-i ʿuḳbāda seniñ taḥtıñd’olanlara        

 

699 Taṣadduḳ eyleme müsriflere mescidde muḥtāca 

Żarardan sālim olsa lā-beʾis virmekde muḥtāca        

 

700 Vekīl olsañ taṣadduḳ ṣarfına aḫẕ eyleme āndan 

Żarūretsiz mesācidde tekellüm itme dünyādan 

 

701 Bilā-vāris̱ diyetler heb bilā-vāris̱ ḳalan māla 

Cezāʾ-i ṣayda fidyeye fıṭır mechūl olan māla869 

 

702 Zekāta ʿöşr kefāret neẕir ʿaḳid olsa fāsidden870 

Ġanāʾim maʿdeni kenz ḫamsine bay olma ḳāṣidden 

 

 

 

                                                
868 K5: Bu beyit yok 
869 K5(192a): Bilā-vāris̱ diyetlere bilā-vāris̱ ḳalan mala 
                       Cezāʾ-i ṣayda fidyeye fıṭre mechūl olan māla 
870 neẕir→ K1(105b),K2(102a),K4(118a),M(60a): nüẕūr 

K4(118a): Zekāt ʿöşre keffāret nüẕūr  ʿaḳid olsa fāsidden 
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703 Ṣaḥīḥ vaḳfıñ ḫilāfına veyāḫūd vaḳf-ı bāṭıldan 

Māl almaḳdan ḥaẕer eyle alanlardır rezāʾilden871 

 

704 Ṣalāḥ ṣūretde gösterdüb ʿaṭiyye alma bir kesden872       

Bilinse gizli aḥvāliñ saña virmezler enfesden 

 

705 Melek Ḥaḳḳ enbiyā ismi olan’eczā ḳoyub yaḳma         

Devā içün degil ise öñ arda parmaġı dıḳma 

 

706 Alaca gölged’oturma daḫi ġayrıñ mekānına      

İki şaḫṣ’eyleyüb tefrīḳ eẕā eyleme cānına  

        

707 Oturma ḥalḳ’ara yerind’oturma yol üzerinde 

Meger yol ḥaḳḳını edā ide irşād ṭarīḳinde 

 

708 Eliñde et ḳoḳusı var iken gice niyām itme 

Żarūretsiz yalıḳuz hem emīrsiz bir yola gitme      

 

709 Telehhī itmek içün şābbelerden binmesin serçe873       

Ḳafeṣde lehv içün ḥabs eyleme bülbül ṭuṭī serçe874      

 

710 Selāmet ġālib olmazsa ḥaẕer it binme deryāya 

Eger yüzmekde bilmezseñ ṣoyunub girme deryāya 

 

711 Edāʾ-i deyne ḳādirken anı sen eyleme teʾḫīr 

Virüb baḳḳāla ḳarż aḳçe anı aḫẕ eyleme bir bir 

 

712 ʿÖẕürsüz yatma ḳarnıñ üstine lehv evde itm’imsāk  

İsim virme dimesinler saña ḫalḳ mālikü’l-emlāk 

                                                
871 Der-kenar(K3-94b): Yaʿnī ġanī olan kimse şu on dört māldan intifāʿ itmek cāʾiz degildir. 
Cümlesi fuḳarā ḥaḳḳıdır. Ḥaẕer itmek lāzımdır. 
872 gösterdüb→ K2(102a): gösterüb 
873 binmesin→ K2(102a): gösterüb 
874 ṭuṭī→ “ṭūṭī” kelimesi “ṭuṭī” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

eyleme→ K2(102b): Bu kelime yok 
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713 Ḥıfıẓ ḳaṣd itmek olmazsa kitāba istinād itme 

Her işitdigiñi söyleme her şaḫṣ’iʿtimād itme    

  

714 Nisādan emred oġlandan ṣaḳın ġāyetde ānlardan 

Helāk eyler nefiʿ virmez bilinir mübtelālardan 

 

715 Żarūretsiz bedeni kimseye ovdurma ḥammāmda 

Kifāyetden ziyāde çeşmede çok ṭurma ḥammāmda 

 

716 Ṣaḳın ḳorḳulu yerde şerre dutma hem ʿalāmetden 

 Ġażab yā ḫavf-ı dünyā çün temennī eyleme mevtden875 

 

717 Teġannī eyleme ābā vü ecdād ile faḫr itme 

Nişānı ḳıbleye ḳarşı döñüb ḳurşun sihām itme 

 

718 Sesiñ ḳaldırma taʿdād iderek meyyit şemāʾilin 

Bükādan ref-iʿ ṣavtd’ifrāṭ idenler gördi aḥvālin 

 

[K5(193a)]  

1 Yaʿnī meyyitiñ eyligini ẕikr iderek ḥadden ziyāde ifrāt ile feryād eylemek              

2 ḥarāmdır. Ammā yabca yabca aġlamak lisānından ḫılāf-ı şerʿ nesne ṣādır         

3 olmaḳsızın bu cāʾizdir. Ḥattā Peyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām, oġlı İbrāhīm süd 

4 emerken āḫirete gitdikde mübārek gözlerinden yaşı aḳdı. Göz yaşarır ve ḳalb 

5 maḥzūn olur biz seniñ firāḳıñla maḥzūnlarız diyü buyurdı.  

719 Ne deñli ẓālim olursa bi-ʿaynihi dime melʿūn 

Meger maʿlūm ola küfri Ebū Cehl’e diye melʿūn876 

 

                                                
875 K2(103a): Ġażab yāhūd dünyā içün temennī eyleme mevtden 
876 Der-kenar(K3-96a): Yaʿnī Ebū Cehl’e ve Ebū Cehl gibi küfri maʿlūm olan kimseye melʿūn 
dimek cāʾizdir. 
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720 Ya bir meẕmūm ṣıfāt ile ʿumūm üzre diye melʿūn877 

Saña Ḥaḳ’dan ʿitāb olmaz dime bir kimseye melʿūn878 

 

721 Saña ẓulm olsa ʿafv eyle ya al ḥaḳḳ’eyleme teks̱īr879  

Gücüñ yetmezse ʿafv eyle bu evlā itmeden teʿḫīr 

 

722 Ḳuṣūruñdan ḳavim rāżī degillerse imām olma 

Egilüb yā eliñ ile selām virüb selām alma 

 

723 Unutm’ögrenseñ āyātı ṣaḳın bidʿat icād itme880 

Kelām [ü] meşy libāsıñ hind ere er hinde beñzetme     

 

724 Degilse söylemek cāʾiz ḳulaḳ urma żarūretsiz 

Olursa fāsıḳ [u] muʿlin selām virme żarūretsiz   

    

[K5(193b-194a)]  

1 Yaʿnī fısḳ ve ẓulüm āşikāre işleyen kimseye bilā-żarūretin selām virmek                

2 menhīdir. Ḥattā rivāyet olunmuş ki mübtediʿ ve ẓālim, günāha muṣırr olanlara  

3 eslāfdan baʿżıları selām virmezler, ve selāmların almazlar imiş. Eger dīnlerin 

4 yā dünyāları üzerine ḫavf idüb selām virmemek lāzım geldikde “es-selāmü       

5 ʿaleyküm” dimeden murādları selām ismiyle müsemmā olan Allāhü ʿAẓīmü’ş-

6 şān ḥażretleri siziñ üzerinize ḥāżır ve nāẓır ve ḳalbinize şāhiddir, maʿnāsını    

7 mülāḥaẓa itmek imiş. Şerḥ-i Ḥamza Efendī 

 

725 Melāhī hem ġınāyī diñleme Ḳurʿān bilā-tecvīd           

Bilā-ḥācet kelāmı şābbeden semʿ eylegil tecrīd       

 

                                                
877 Der-kenar(K3-96a): Mes̱elā ribā yiyenler ve rüşvet alanlar melʿūndur dimek cāʾizdir. 
Şaḫṣıyla fülān kimse de rüşvet alıyor ol daḫi melʿūndur dimek cāʾiz degildir. 
878 Der-kenar(K3-96a): Yaʿnī saña āḫiretde niçün melʿūn dimediñ diyü saña ʿitāb olmaz. 
Lākin kāfirlere melʿūn diyü iʿtiḳād lāzımdır. 
879 ẓulm→ K3(96b): ẓālim 
880 icād→ “īcād” kelimesi “icād” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 

āyātı→ K2(103a): āyeti 
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726 Ḳola naḳş eyleme insān ṣaçını ṣaçıña urma 

Müneccimler yalan oldı umūruñdan aña ṣorma 

 

727 Gün’aya ḳarşı perdesiz ḳażāʾ-i ḥācet eyleme 

Binā içinde iderseñ öñ ardı ḳıbleye dönme881 

 

728 Fıḳıh kitābı muṣḥafa ayaġıñı maḥāẕ’itme 

Daḫi ḳażāʾ-i ḥācetde żarūretsiz kelām itme882 

 

729 Yele ḳarşı daḫi ḥayvān inin’aʿlāya bevl itme  

Muṣallī ḳurbına çıplaḳ ʿöẕürsüz māya bevl itme 

 

730 Mekāndan müntefiʿ yeri ṭarīḳi eyleme tencīs883 

Yenen il’itme istincā mülevvesl’eyleme telvīs884 

 

731 Bilā-vechin suʾāl itme ḳarībe ḳaṭʿ-ı raḥm itme 

Başına ḳaḳma iḥsānın ʿöẕürsüz ẓālime gitme 

 

732 Cān’olanı nişān dikme daḫi ḳorḳutma hem yaḳma 

Ṣaḳın ṭaʿn itme bir nesle vecihsiz ḫāṭırı yıḳma885 

 

733 Cimaʿ vaḳti vü ḫalvetde eẕān vaḳti iḳāmetde 

Daḫi Ḳurʾān oḳunurken ḫatīb yāḫūd ḫitābetde 

 

734 Selām ḍıḥk [u] kelām itme ʿöẕürsüz bu vaḳitlerde            

Ḫabersiz gelme ġurbetden yalıḳuz yatma evlerde      

 

                                                
881 Der-kenar(K3-97a): Yaʿnī binā içinde daḫi ḳażā-i ḥācet iderse öñini ardını ḳıbleye 
dönmek menhīdir. 
882 K1,K2,K3,K4,M: Bu beyit yok 
883 ṭarīki→ K2(104a),K3(97a),K4(120b): tarīḳ 
884 Der-kenar(K3-97a): Yaʿnī gerek ḥayvān yiyecegi gerek insān ve gerek cin yiyecegi kemik 
gibi. 
885 ṭaʿn→ K3(97b): ṭon 
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735 Yime daʿvetlere gitme riyādan nāşi oldıysa886 

Virilen nesneʾi alma ḥayādan nāşi oldıysa887 

 

736 Muṣībetden yaḳañ yırtub yüzüñ’urma eliñ ile888  

Ḫudā’nıñ ġayrı bir şeyʾe yemīn itme diliñ ile 

 

737 Yürüdükde ṣalınma s̱evb uzun itm’eylem’istihzā 

 Neseb ḳuvvet tevābiʿ māl cemāll’eyleme istiʿlā  

 

738 ʿAmel ʿilm [u] kerāmet keşf içün kibriñ ḥamāḳatden 

İşiñ ṣoñını fikr eyle çekilmesin nedāmetden889 

 

739 Temāyim mis̱liniñ teʾs̱īri var ẓann eylem’aġrāża                    

Maʿānīsi bilinmez lafẓ ile ruḳy’itme emrāża                             

 

740 Żarūret yoġısa ḳaç devr-i şerʿīden kerāhetden 

Vaʿid vaḳtinde ḫulfa ḳaṣıd itme ḳaç ḫıyānetden890 

 

741 Fażāḥatden veḳāḥatden ḥaẕer eyle ḥamāḳatden   

Ḥarāma neyl içün gel sevme cāhı ḳaç sefāhetden  

    

742 Reşīd ol māl vaḳitiñi iżāʿatdan ḥaẕer eyle                

Bilā-iʿlām bozma ʿahdi ġaretden ḥaẕer eyle        

   

743 Kelām ekil şürüb nevim kifāyetden ziyād’itme891 

Fużūlātdan ḥaẕer eyle hevāya inḳıyād itme 

 

                                                
886 nāşi→ “nāşī” kelimesi “nāşi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
887 nāşi→ “nāşī” kelimesi “nāşi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
888 muṣībetden→ K1(108b): muṣībetde 
889 Der-kenar(K3-98a): Yaʿnī ʿilim ve ʿamelim var diyü keşf [ü] kerāmetim var diyü kibr itmek 
ḥamāḳatdir. Zīrā ʿāḳibeti maʿlūm degildir ne deñli velī olursa da. Sūʾ-i ḫātimeden ḫavf vardır 
naẓar eyle. İblis’e ve Belʿām ibni Bāʿūra’ya ve Berṣuṣā’ya bunlara zühd ve taḳvā fāʾide 
virmedi. Ve Ebū Cehl’e mekān-ı muʿaẓẓama fāʾide virdi mi? Ṣaḳın sen ġāfilinden olma ey 
ḳardeş! 
890 vaḳtinde→ K2(105a): vaḳtde; K3(98a): vaḳtine 
891 ziyāde→ Der-kenar(K4-122a): Ziyād maʿnāsına, mā ḳablini tefsirdir. 
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744 Ḳoparma yaş otı baṣma oturma ḳabr üzerinde892 

Mecāmiʿ mescide varma varsa alçaḳ ḳoḳu sende893         

 

745 Baş altın’alma şelvārı cünüb hem ekl [ü] şürb itme894 

Oṭurub ṣarma ṣaruġı çamur ile eliñ yuma895 

 

746 Söyündürme çerāġı üf diyüb gice süpürme beyt 

Eviñde ḳoma süpründi örümcek evini maḥv it 

 

747 Mezār ṭaşın oḳuma gel gice āyineye baḳma 

Ṣoġanıñ hem ṣarımṣaġıñ ḳabuġın āteşe yaḳma 

 

748 Çaġırma vālideyniñi adıyla uyuma çıplaḳ                 

Eritme ṭırnaġıyla diş ḳoparma diş ile ṭırnaḳ 

 

749 Eliñle yolma burnıñı daḫi bevl eyleme ʿuryān 

Dişiñ her çöple ḳavurdama dilencilerden alma nān              

 

750 Ṣabāḥ mescidden ir çıḳma daḫi ir çārşūya gitme          

 Ḳıyāmen giyme ṭonıñı yabāna diri kehl’atma896  

 

751 Süpürme es̱vābla beyti bedende es̱vābıñı dikme  

Ḳamer yā gün ṭutulub necm uçarsa ānlara baḳma897 

 

752 Ḳapınıñ bir ḳanadına daḫi sen söykenüb ṭurma 

 Aṣılmış kimseye baḳma işigiñ üstin’oturma  

 

                                                
892 Der-kenar(K4-122a): Yaʿnī ḳabir üzerine baṣma, oturma. Ḥayvānāt ḳabrinden menʿ 
itmek vācibdir. 
893 mescide→ K4(122a): mescid 
894 K1(109a),M(62b): Baş altına alma şelvārı cünüb iken ṭaʿām yime  
895 ṣaruġı→ K2(105b),K3(98b): ṣarġı 
896 ṭonıñı→ K4(122b): donıñı 

K3(99a): Ḳıyāmen giyme donıñı yabāna diri kehle itme  
897 ṭutulub→ K5(196a): ṭuṭulursa 
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753 Tebevvül ġusl olan yerde vuzūʿ itm’iḥtirāz eyle 

Yürüme şeyḫler öñince ḳulūblar yıḳma şāẕ eyle     

 

754 Ḳaṭarlanmış develeriñ arasından daḫi geçme 

Yüzüñi silme s̱evb ile ṣudan müstaʿmeli içme898 

 

755 Cimāʿa çoḳ ḥarīṣ olma ḳatı ṭoḳluḳda olmasın 

Faṣıd ishālden evvel ṣoñ ḳatı açlıḳda olmasın    

 

756 Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Menāhī maʿlūm oldıysa oḳu ḥıfẓ it sünen bābın 

 

Beyānü Bābi’s-Sünen899 

757 Bu bābda sünneti ḥıfẓ it derūnī ihtimām eyle 

Şefīʿiñdir Rasūl’ullāh ṣalāt ile selām eyle 

 

758 Vużūda tesmiye niyyet eliñ yu evvel üç kerre 

Er iseñ eyle sen misvāk yu aġzıñ burnuñ üç kerre 

 

759 Bu ikide mübālaġa degils’oruç vużū iden    

Ṣaḳalını ḫılāllamak eṣābiʿi el ayaḳdan         

 

760 Yunan yeri yu üç kerre başa ḳablayı mesḥ eyle 

Başıñdan bāḳi ḳalsa ṣu ḳulaġa añla mesḥ eyle 

 

761 Daḫi tertībce al ābdest ḳurumadan yu aʿżāñı 

Ġusülden evvel ābdest al necāsetden yu aʿżāñı 

 

 

                                                
898 müstaʿmeli→ K1(110a),K2(106a),K3(99b),K5(196a): müstaʿmel 
899 M(63a),K5(196b): Bābü’s-Sünen;  K2: Bu başlık yok 
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Beyānü Mesnūniyyeti’n-Niyyeti’l-Ġusl900 

762 Muʿarrefde zevālden ṣoñra hem Cumʿa daḫi bayrām901 

Namāzları içün ġusl it veyāḫūd eyleseñ iḥrām 

 

Beyānü Süneniʾṣ-Ṣalāt902 

763 Eẕān oḳu iḳāmet beş vaḳit Cumʿa namāzında 

Ḳażāda bir eẕān kāfī iḳāmet her birisinde 

 

764 Berāber eyle ṣaffı gel muḳārin eyle tekbīri 

İmāmıñ iftitāḥına bir iseñ dur berāberi903 

 

765 Eliñ ḳaldır sekiz yerde rumūzı faḳʿaṣ ṣemʿac904 

Eṣābiʿ kendi ḥālinde ne żamm ola ne infirāc            

 

766 Ḥacere umurınca vü el içi ḥacere ḳarşı905 

Bu üçinde duʿā gibi el içi yüzine ḳarşı906 

 

767 Ṣaġ ile er bilegiñ ṭut göbek altında el baġla 

Ṣaġı ṣol üstine ḳo zen memeñ taḥtında el baġla907 

 

768 İmām tekbīri tesmīʿi kifāyet deñli cehr itsin908 

Cemāʿat eylesin taḥmīd yalıḳuz ḳılsa cemʿ itsin 

 

                                                
900 K1(110b): Beyānü Mesnūniyyeti’l-Ġusl; K2,M: Bu başlık yok  
901 Muʿarrefde→ K5(196b): ʿArefede 
902 K1,K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
903 dur→ M(63b): ṭur 
904 Der-kenar(K3-100b): f:iftitāḥ tekbīri, ḳ:ḳunūt tekbīri, ʿ:ʿıyd tekbīri, s:istilāmı; ṣ:Ṣafā, 
m:Merve, ʿ:ʿArafat, c: Cemerāt 
905 umurınca→ “umūrınca” kelimesi “umurınca” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
906 K1,M,K5: Bu beyit yok 
907 K2(107a),K1(111a): Bu mısra der-kenardır; S̱enā taʿvīẕ teʾmīn tesmiye bu dördi gizli eyle 
(K3,M,K4,2283 nüshalarında beyitten sonra bu mısra da var.); K1: 2. mısra yerine “S̱enā 
taʿvīẕ teʾmīn tesmiye bu dördi gizli eyle” mısraı vardır.) 
908 tesmīʿi→ K1(111a),K2(107a),K3(100b),K4(124a): tesmīʿ 
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769 Eliñle dizleriñi ṭut rükūʿda parmaġıñı ac 

 Ola tesbīḥler üç kerre namāzıñd’itme iʿvicāc909 

  

770 Ḳıyāmıñda ola ayaḳlarıñ hem beyni dört parmaḳ 

Rükūʿuñda ola ṭopuḳlarıñ birbirine ilṣāḳ 

        

771 Zevāʿid iftitāḥ tekbīriniñ ġayrı olan tekbīr 

Sünendir yere vażʿ it dizi el burnı ola tesḫīr       

 

772 Ḳunūt tekbīri vitr bayrām namāzın ṣoñ rükūʿ tekbīr 

Zevāʾid iftitāḥ tekbīrleriñ ġayrı olan tekbīr910 

 

773 Ḳulaḳlarıñ ḥiẕāsında ola parmaḳlarıñ mażmūm911    

Irāḳ it ḳarnı uyluḳdan ḳolı yerden ere maʿlūm 

 

774 Sücūdda parmaḳ uçları ide ḳıbleye istiḳbāl912 

Ṣol ayaḳ üstine otur ṣaġı dik eyleme ihmāl 

 

775 Ḳolını yere vażʿ itsin nisā olan sücūdında 

Ulaşsın ḳarnı faḫẕına teverrük hem ḳuʿūdında913 

 

776 Taḥiyyātıñ aḫīrinde aḫīr ise ṣalāt eyle 

Duʿā ile yüzüñ döndür selāmıñda ṣaġa ṣola 

 

777 Ṣabāḥ farżından evvel ḳıl iki dört Cumʿa’dan evvel 

Sünen dört Cumʿa’dan ṣoñra daḫi dört öyleden evvel 

 

778 Daḫi aḫşam [u] hem yatsu ẓuhurdan ṣoñr’iki rekʿat 

Terāvīḫ hem daḫi ḫatmi ere ʿavratlara sünnet 

                                                
909 itme→ K2,K3,M,K5: itmede 
910 Sünendir yere vażʿ it dizi burnı tesḫīr (Tüm nüshalarda beyite bu mısra da eklidir.) 
911 ḥiẕāsında→ M(63b): ḥiẕāsına 
912 Der-kenar(K3-101a): Yaʿnī parmaḳlarından birin ḳıbleye meyl itdirmek farżdır, bāḳīlerin 
meyl itdirmek sünnetdir. Meyl itdirmese namāzı fāsid olur. 
913 teverrük→ Der-kenar(K4-125a): Teverrük, sol yanı üzre oṭurub iki ayaḳların ṣaġ cānibden 
çıḳarmaḳdır. >Mülteḳā< 
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Beyānü Süneni’l-Ḫuṭbe914 

779 Ḫaṭīb minberde dūn ḳoma otur ṭāhir ḳıyām eyle 

Ḫudā’ya ḥamd s̱enā eyle şehādet hem ṣalāt eyle915 

 

780 Daḫi vaʿż it oḳu Ḳurʾān cülūs it ḫuṭbe beynini 

Ḳıyām ḫamd it şehādet hem ṣalāt añ cümle müʾmini 

 

Beyānü Süneni’ṭ-Ṭaʿām916 

781 Ṭaʿāmda evvel āḫirde yu el sen besmele eyle 

Sükūt itme ṭaʿām yerken ṣoñında ḥamdele eyle 

 

Beyānü Şerāʾiṭi Süneniʾn-Nikāḥ917 

782 Nikāḥ eyle gücüñ yetse nafaḳa mihr [ü] vatʾine 

Alırsañ ehl-i dīn ḫātūn muʿīn olur saña dīne918 

 

 

Beyānü Süneniʾl-Kefen919  

 

783 Er ölürs’üç kefen ile başı ṣar öls’ʿavratlar  

S̱enā ṣallū duʿā itsin namāzında bulunanlar 

 

784 Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün 

Sünenler maʿlūm oldıysa bilinsin müsteḥabbātlar920 

                                                
914 K2: Bu başlık yok 
915 ḥamd s̱enā→ K3(101b),K4(125a),K5(197b): ḥamd ü s̱enā 
916 K1,K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
917 K1,K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
918 alırsañ→ K2(108a),K3(101b): olursañ 
919 K1,K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
920 K2,K3,M,K4: Bu beyit yok 
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Beyānü Bābi’l-Müsteḥabbāt921 

785 Bu bābda müsteḥabbāta şürūʿ eyle s̱evābın al922 

Bilüb taḥḳīr iden ẓālim degil müslim cevābın al 

 

786 Ziyāret yā uyumaḳlıḳ ya defn itmek murād itseñ 

Vużūʾ eyle veyāḫūd sen eẕān itmek murād itseñ 

 

787 Şiʿirden söyleyüb yā bir günāh itdiñse al ābdest 

Vaḳit girmezden evvel hem ʿöẕür yoġ ise al ābdest 

 

788 Bozulduḳca sen al ābdest varısa al namāz ḳılsañ 

Namāz vaḳti al otur mescidiñde ḥayż nifās olsañ 

 

789 Yönüñi ḳıbleye döndür saġından ibtidā eyle 

 Lisānla eylegil niyyet her aʿżāda duʿā eyle  

 

790 Daḫi aʿżāñı delk eyle yuyunca ibtidāsında  

 Vużūdan iç oḳ’“enzelnāh” vużūnuñ intihāsında 

 

791 Vużūda boyna mesḥ eyle boġazdan iḥtirāz eyle 

Degilse vaḳt-i mekrūhda iki rekʿat namāz eyle 

 

792 Vüżūda yardım isteme kelām itme arasında 

 Saġ ile işle şerīf fiʿli ṣol il’işle ḫabīs̱inde  

 

Beyānü Müsteḥabbātiʾl-Ġusl923 

793 Cenābet ḥayż nifāsı olmayan kāfir iders’īmān 

İfāḳat bulsa yā mecnūn veyā muġmī veyā sekrān            

                                                
921 M(6b): Beyānü’l-Müsteḥabbāt 
922 müsteḥabbāta→ K2(108b): müsteḥabbātda 
923 K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
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794 Daḫi sinnen olan bāliġ veyā fāriġ ḥacāmetden 

 Ya ẕenbinden olan fāriġ gelirs’aña nedāmetden  

 

795 Ya ḥāżır mecmaʿ-ı nāsa seferden yā eve gelse 

Ya ġasl itdiyse bir meyyit veyā ḳatli murād olsa 

 

796 Ḫusūf yā kusūf vaḳti fezaʿ vaḳti ṣalāt itse924                 

Veyā s̱evb-i cedīd giyse ya saḳy içün ṣalāt itse 

 

797 Duḫūl-i Mekke ḳaṣıd itse Mīne’ye duḫūl itse 

Vuḳūf-ı Müzdelif içün Medīne’ye duḫūl itse 

 

798 Cimār-ı remy içün yāḫūd ṭavāf itse ziyāretden 

 Veyā bilmez necis tende ne semte itd’iṣābetden 

 

799 Berāʾat hem Ḳadir daḫi ʿArefe gicelerinde 

ʿArefe gündüzi naḥrıñ ikinc’üçünci dördinde        

 

800 Ya istiḥāża ḳanınıñ bulansa ḳatʿ olunması 

Bu mevżiʿlerde mendūbdur ʿöẕür yoġısa yunması 

 

801 Tereccülde telebbüsde yemīniñl’ibtidā eyle925   

Libāsıñda neziʿ vaḳti yesārıñl’ibtidā eyle 

        

802 Namāza mescide evvelce var ānd’iʿtikāf eyle  

 Sū-yı fikr eyleme ḳalbi rıżāsınd’iʿtikāf eyle926 

 

803 İkindin yatsudan evvel iki yā dört nevāfilden   

Ḫusūf [u] zelzele gibi maḫūf vaḳt’olma gafilden 

 

                                                
924 K2(109b): Ḫusūf yā kusūf vaḳti furūʿ vaḳti ṣalāt itse 
925 tereccülde→ Der-kenar(K4-127b): Yaʾnī ṣaçı ṣaḳalı ṭaramaḳ gibi. 
926 K4: Bu mısra yerine “Çıḳar ḳalbiñden aġyārı nisā evde iʿtikāf eyle” mısraı vardır. 
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804 Çıḳar yeñden eliñ ḳalḳ sen ṣalāt disedir ol sāʿet 

İmām iseñ şürūʿ eyle müʾeẕẕin dise ḳad ḳāmet 

 

Beyānü Evle’n-Nāsi bi’l-İmāme927 

  

805 İmām sulṭān emīr ḳāḍī ẕevi’l-beyt evde cemʿ olsa928 

Bu üçden ṣoñr’imām rātib eger mescidde cemʿ olsa 

       

806 Ziyād’aʿlem namaz’aḳrāʾ daḫi evraʿ esenn aḥaḳ          

Güzel yüzli güzel ḫuylı ṣoyı ṣavtı güzel elyaḳ 

 

807 Naẓar it secde yerine ḳıyām itseñ namāzıñda 

Rükūʿda ayaḳ üstine diziñe baḳ ḳuʿūdıñda 

 

808 Dizi el burnı alnı secdede tertībce vażʿ eyle 

Ḳıyāmıñda bularıñ ʿaksini evvelce refʿ eyle 

 

809 Selāmda ṣaġ omuzuña ṣola ṣolda naẓar eyle 

Cemāʿat birden artıḳsa dönüb ḳoma naẓar eyle 

 

810 Oḳu sen Āyetü’l-Kürsī s̱enā ḥamd eyle tekbīri 

Ṣalāt evvābini dāʾim daḫi baʿżıca tesbīḥi 

 

Beyānü Ṣıfati Ṣalāti’t-Tesbīḥ929 

811 S̱enādan ṣoñra on beş kerre altı yerd’onar kerre 

İde tesbīḥ ḳıla dördi ḳıla her gün birer kerre 

 

812 Biri baʿde’l-ḳırāʾat hem rükūʿda daḫi ḳavmeñde               

Hem iki secde beyninde daḫi her bir sücūdıñda 

 

                                                
927 K1,K2,M: Bu başlık yok  
928 olsa→ K2(110b): itse 
929 K1,K2,M: Bu başlık yok  
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813 Daḫi on beş olan baʿde’l-ḳırāʾatde rivāyetdir 

 Onar kerre ikinc’secde ʿakībinde rivāyetdir  

 

814 Ḍuḥā eyle ikiden tā sekiz yā on ikiyince930 

 Teheccüd ḳıl ikiden ḳalḳ nihāyet on ikiyince 

 

815 İki rekʿat namāz ḳılub duʿā it istiḫār’eyle  

 Vedāʿ eyle ḫamīs yā is̱neyin güni sefer eyle  

 

816 Ḫudā’yı dāʾimā ẕikr it ṣuçı ʿafv eyle iḥsānı 

Ḳamu ādābları eyle yüzinden oḳu Ḳurʾānı 

 

817 Oḳu Derde Duʿāsını ṭaleb eyle şifāsını 

 Ṭabīb ḥāzıḳ ʿilāç ider Ḫudā virir devāsını    

        

Beyānü’l-Ḥacāmat931 

818 Ḳan aldırmaḳ murād itseñ ola ay on yedisinde 

Veyāḫūd on toḳuzında ya yigirmi birisinde 

 

Menhiyyātü’l-Faṣd932 

819 Sebt güni çehārşenbe daḫi ṭok ḳarnın’aldırma 

On ikiyince yā geçdiyse altmış yaşnı aldırma 

 

820 Düşüñi ṣāliḥe yuydur kerīhe olsa gizl’ānı          

Taʿavvüẕ it tükür üçünce taḥḳīr eyle şeyṭānı933     

 

                                                
930 K1(115a),K2(111a), M(66a),K4(128b): ikiyince 
931 K1,K2,M: Bu başlık yok; K5(200a): Beyānü’l-Ādābi’l-Faṣd 
932 K1,K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
933 tükür→ K5(200a): dükür 
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Ādābü Cumʿa934 

821 Kesüb her Cumʿa gün ṭırnaḳ vesaḫ şaʿri izāl’eyle  

 Taṭahhür ṭıyb libāsı ḫūb ziyāret it nevāl’eyle              

 

822 Şerīf anda şerīf ḥālde şerīf yerd’eyle istiḳbāl  

Hemān kendiñ işit ṣavtıñ niyāz eyle münāsib ḥāl 

 

823 Daḫi ḥamd it ṣalāt evvel hem āḫird’itme istiʿcāl  

Yaḳīn bil müstecāb olur virilmez baʿżısı fī’l-ḥāl 

 

824 Daḫi ābdest ile oṭur diz üstin’işle bir ḫayr iş 

 Ḫulūṣ ola duʿā vaḳt’olmaya ḳalbiñde bir ġayr iş  

 

825 Duʿā meʾs̱ūreden olsun ṣoñında sen de āmīn di 

Aġızda ḳoma bed ḳoḳu fesādı cānda āmīn di 

 

826 Eliñ ḳaldır yüzüñe sür muḳaddem tevbe istiḥlāl 

Tekellüf itme secʿinde hem üçden eyleme iḳlāl   

 

Beyānü’l-İstiḥbābi fī Ḥaḳḳi’ṣ-Ṣabī935 

827 Eẕān vir ṣaġ ḳulaġına iḳāmet ṣol ḳulaġına 

Duʿā it ṭatlı şeyʾlerden ṣabīniñ sür ṭamaġına 

 

828 Ṭırāş eyle yedinci gün isim vir eyü esmādan 

Ḥüsün isme idüb tebdīl ḳabīḥ ismi müsemmādan 

 

829 ʿAḳīḳa ḳurbānıñ itsin ġanīler ḳızda oġlanda936 

Yedinci gün ya on dördi veyā yigirmi dördünde 

 

                                                
934 K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
935 K2: Bu başlık yok 
936 ḳurbanıñ→ “ḳurbānıñ” kelimesi “ḳurbanıñ” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
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830 Veledde cān bulunmazsa isim vir ānı ġasl eyle 

Namāzın ḳılma bir ḫırḳa içine ṣar da defn eyle 

 

831 Ekilde şürbde ġayrıda ne deñli varsa istiḥbāb 

Neşāṭ üzre ʿamel eyle seni menʿ itmesin aḥbāb 

 

Beyānü Bābi’l-Ḥayżi ve’n-Nifās937 

832 Nisāya ḫāṣṣ olan ḳanlar nifās ḫayż istiḥāż oldı938  

Veled yā eks̱eri çıḳub gelen ḳanlar nifās oldı 

 

[K1(116b);K2(112b-113a);K3(106b);M(67a);K4(130b-131a);K5(201a-201b)]  

1 Maʿlūm ola ki nisāya maḫṣūṣ olan ḳan üçdür. Biri nifās, biri ḥayıż, biri                    

2 istiḫāżadır. Nifās şol ḳana dirler ki, veled yā eks̱eri çıḳdıḳdan ṣoñra aḳa, ve ikiz 

3 ṭoġuran ḫātūnuñ nifāsı evvelki veleddendir. ʿİddeti tamām olmaḳ ikinci                

4 veleddendir. İkiz şol iki velede dirler ki ikisi de bir ḫātūndan ṭoga ve ikisiniñ       

5 beyni, altı aydan eksik ola. Eger eks̱eri altı aydan ziyāde olursa ikiz olmaz. 

 

833 Nifāsda her kesildikce ider ġusli olur ṭāhir 

 Geri ḳanı gelir ise nifāsdır ḳırḳ güninc’āḫir 

 

K1(117a); [K2(113a);K3(106b-107a);M(67a-67b);K4(131a);K5(201b)]        

1 Maʿlūm ol ki bu nifāsda ḳırḳ günince her kesildikce vaḳtiñ aḫīrine teʾḫīr ider,   

2 aḳmazsa ġusl ider, namāzı ḳılar, aḳarsa fāriġ olur. Ve ḳırḳ gün tamāmında ġusl 

3 ider namāzı ḳılar, orucı ṭutar, eriyle yatar. Ḳırḳ günden ziyādesi istiḥāża olur. 

 

                                                
937 K5(201a): Beyānü’l-Ḥayżı ve’n-Nifās; M(67a): Bābü’l-Ḥayżı ve’n-Nifās; K2: Bu başlık yok 
938 ḫāṣṣ→ K2(112b): ḥāʾiż 

istiḥāż→ K1(116b),K3(106b),M(67a),K5(201a): istiḫāża 
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834 Nifās evvel veleddendir çıḳarır ʿiddeti āḫir 

Veleddir bil saḳatlardan olursa baʿżı bir ẓāhir 

 

[K1(117a);K2(113a-113b);K3(107a-107b);M(67b);K4(131a-131b);K5(201b-202a)]  

1 Yaʿnī ikiz ṭoġuran ḫātūnuñ nifāsı evvelki veleddendir, ʿiddeti tamam olmaḳ        

2 ikinci veleddendir. Eger düşüg düşerse, parmaġı yā ṣaçı yā aġzı yā burnı yā  

3 ṭırnaġı ve sāʾir aʿżāsından birisi bir ʿużvı belli olursa, ol bütün veled ṭoġurmuş 

4 gibi olur, ne deñli cānsız ise de. Gördügi ḳan nifās olur. Ve ānıñ ile ʿiddet            

5 tamām olur. Ve cāriye, ümm-i veled olur. Ve velādete taʿlīḳ olan, yemīninde   

6 ḥānis̱ olur. Eger hiçbir yeri belli degil ise aḳan ḳan nifās olmaz. Lākin üç gün  

7 yā daḫi ziyāde aḳdıysa ḥayż olur, eksik aḳdıysa istiḥāża olur. Zīrā eḳal ṭuhur,   

8 on beş gündür. Ammā üç günden eksik aḳdıysa yāḫūd ḥayıż kesileli on beş   

9 gün tamām olmadan düşerse, bu iki ḳan ḥayıż degildir. Belki dem-i istiḫāża   

10 dirler. Tafṣīli aşaġıda gelir. 

 

835 Ḥayıż bāliġa raḥminden bilā-dāʾin aḳa üç gün939 

Daḫi hem üç gice ile veyāḫūd on gice on gün940         

    

[K1(117b-118a);K2(113b-114a);K3(107b-108a);M(68a-68b);K4(131b-

132b);K5(202a-202b)]  

1 Yaʿnī ḥayıż diyü bāliġa olan ḫātūnuñ raḥminden gelen ḳana dirler. Veled             

2 doġurmaḳsızın eḳal üç gün üç gicedir. Eks̱eri on gün on gicedir. Ve ḥayżıñ       

3 şarṭı kendiden evvel on beş gün ṭuhur taḳaddüm itmekdir ve üç gün üç                 

4 giceden eksik olmamaḳdır. Eger eksik olursa, ṭuhrı on beş gün geçmemekdir. 

5 Mes̱elā bir mübtedīye ʿavrat, bir sāʿat ḳan görse baʿdehu on dört gün kesilse, 

6 baʿdehu on beşinci gün yine aḳsa, bu on beş günüñ evvelinden on güni ḥayıż 

7 ve beş güni istiḥāża olur. Bu ṣūretde on günüñ tamāmında ġusl itmediyse ġusl 

8 ider.  Ol beş günüñ namāzını, on günüñ ṣavmını ḳażā ider. Ve eger on günüñ              

                                                
939 K5(202a) nüshasında “Taʿrīfü’l-Ḥayż”, M(67b) “Ḥayż” başlıkları varsa da önceki başlık 
bu beyitleri de kapsadığından buraya başlık koymak gereksizdir. 
940 Ṣaḥīḥ ḳanlar ara yerinde eḳal ṭuhrı on beş gün (K1 nüshasında bu mısra derkenardır.) 
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9 tamāmında ġusl itdiyse namāzı ḳażā itmez. Ve eger üç günden eksikde           

10 kesilüb ṭuhrı olan on beş gün tamām olursa, ol ḳan ḥayıż degildir, istiḥāżadır. 

11 Ve ṣaḥīḥ ḳan diyü ḥayıż ḳanı ile nifās ḳanına dirler. Ve iki ḥayżıñ yā bir nifās 

12 ile bir ḥayżıñ beyninde, eḳal ṭuhur on beş gündür. Mes̱elā bir ḫātūnuñ ḥayżı     

13 kesildikden ṣoñra on beş gün olmadan evvel ḳan gelse, ol ḳan ḥayıż ḥisāb       

14 olunmaz. Tā on beş gün geçdikce ve ṭuhruñ eks̱erine nihāyet yoḳdur, ne deñli 

15 ʿömri olduḳca ṭuhr üzerine olursa da. Meger ḳan müstemir olub dāʾima aḳa. Ol 

16 zamān eks̱erine ḥad taḳdīr olunur. Yaḳında istimrārıñ beyānı gelir.             

 

836 Yeter ābdest ḥayıżda üç günince her kesildikce 

 İder ġusli ziyād’aḳsa onınca her kesildikce  

 

[K1(118a-118b);K2(114b);K3(108b);M(68b);K4(132b-133a);K5(202b-203a)]    

1 Yaʿnī bir ʿavrat ḳan görse namāzıñ āḫiri müsteḥab vaḳtinece teʾḫīr eyleye.       

2 Eger ḳan kesilirse ābdest ala namāzın ḳıla. Aḳarsa vazgele, üç gün üç                 

3 giceyince ġusül lāzım degil. Üç gün üç gice tamāmında āḫir vaḳtinece teʾḫīr       

4 eyleye. Kesilirse ġusl ide, eger ġusle ḳādir olmazsa teyemmüm ide, namāzın 

5 ḳıla. Aḳarsa vazgele, on günince yaʿnī her kesildikce ġusl eyleye. On gün          

6 tamāmında ġusl ide, namāzın ḳıla, orucın ṭuta, eriyle yata. Ziyāde aḳarsa           

7 istiḥāża olur. Tā on beş gün olub ikinci ḥayża varmadıḳca, yaʿnī ḳan ḳaṭʿ            

8 olduḳdan ṣoñra on beş güne ḳadar. 

 

837 Nifās ḥayż eks̱er olmazdan eḳalde ḳaṭʿ iderse ḳan 

Bilā-ġuslin cimāʿ olmaz meger vaḳtiñ aḫīrinden 

 

838 Geçe ġusl eyleyüb tekbīr idecek deñli bir müddet 

 Bu ʿādetden olursa evvel ide teʾḫīr geçe ʿādet  
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 [K1(118b-119a);K2(114b-115a);K3(109a);M(69a);K4(133b);K5(203a-203b)]   

1 Bu ḳanıñ kesilmesi ʿādetden evvel olursa, ʿādeti gelmedikce cimāʿ ḥelāl             

2 olmaz. Yaʿnī ḥayıżda on gün tamām olmazdan evvel yā nifāsda ḳırḳ gün             

3 tamām olmazdan evvel kesilse, ġusl itmedikce yāḫūd kesildikden ṣoñra beş   

4 vaḳtiñ birisiniñ āḫiresinde ġusl idüb tekbīr idecek deñli vaḳit geçmedikce, cimāʿ 

5 ḥelāl degildir. Mes̱elā gün ṭoġduḳdan ṣoñra bir ʿavrat ṭāhire olsa, ġusl                  

6 itmedikce yāḫūd ol gün ögle namāzı vaḳtiniñ āḫirinden ġusl idüb tekbīr idecek 

7 deñli vaḳit geçmedikce cimāʿ ḥelāl olmaz. Eger ʿādetinden evvel kesilse ġusl 

8 ider, namāzın ḳılar ve orucın ṭutar. Lākin cimāʿ helāl olmaz, ʿ ādeti geçmedikce.              

9 Eger on gün tamāmında yā ḳırḳ gün tamāmında kesilirse yā kesilmezse           

10 herḥālde ġusl itmeksizin cimāʿ ḥelāl olur. 

 

839 Nifās [u] ḥayż ṭuhur evvel ḳaçar günde getirdiyse 

Odur ʿādet muḍilledir bu günleri yitirdiyse941              

 

[K1(119a);K2(115a);K3(109a-109b);M(69b);K4(134a);K5(203b)]  

1 Yaʿnī ʿavrat, ibtidā-i ḥayıżda yāḫūd ibtidā-i nifāsda ḳaç günde kesildiyse, ol       

2 miḳdārı gün ʿādeti olmuşdur. Bu ḫātūna muʿtāde dirler. Eger mecnūne olub    

3 yāḫūd dīniñ ḳayırmadıġından nāşī ihtimām itmeyüb ʿavrat, ʿādeti żāyiʿ iderse, 

4 ol ʿavrata muḍille dirler. Muḍilleniñ beyānı yaḳında gelir. 

 

840 Olur bir kerrede ʿādet ider bir kerred’intiḳāl  

 Zamānda yā ʿadedde yā ikisind’eyler intiḳāl     

 

[K1(119b);K2(115b);K3(109b-110a);M(69b);K4(134a-134b);K5(203b-204a)]  

1 Yaʿnī ḥayıżda ve nifāsda ve ṭuhurda ʿādet, İmām Yūsuf ḳatında bir kerre ile        

2 s̱ābit olur, ve bir kerre ile intiḳāl ider. Müfesserün bih olan budur. İmāmeyn      

3 ḳatında iki kerre ile mütebeddel olur. Ve intiḳāli yā zamānda olur yā ʿadedde  

                                                
941 günleri→ K3(109a): günler 
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4 olur yā ikisinde bile olur. Mes̱elā ayıñ ibtidāsında beş gün görmek ʿādeti olsa, 

5 ikinci ḥayıżda ayıñ āḫirinde beş gün görse zamānda intiḳāl eylemiş oldı. Eger 

6 ayıñ āḫirinde dört gün görse hem zamānda hem ʿadedde intiḳāl eylemiş oldı. 

7 Faḳaṭ ʿadedde intiḳāliniñ mis̱āli bu beyitde ẕikr oluna. 

 

841 Kesils’evvelde dört günde ikinci ḥayżda dem beş gün  

Beşe naḳl eyledi ʿādet olursa ṭuhrı on beş gün942 

 

842 Bu ṭuhr on beşden az olsa yine dörde varır ʿādet 943  

 Nifās ḥayż eks̱eri ḳanı geçerse bāḳ’olur ʿādet  

 

[K1(119b-120a);K2(116a);K3(110a);M(70a);K4(134b-135a);K5(204a-204b)]          

1 Yaʿnī ibtidāʾ-i ḥayıż dört günde kesilse ʿādeti dört günde olur. İkinci ḥayıżda     

2 beş günde kesilse ʿādeti beşe naḳl eylemiş olur, eger ṭuhrı on beş güni                

3 geçerse. Eger geçmeyüb on dördünci gün yine aḳarsa ʿādeti yine dörde naḳl 

4 eylemiş olur. Nifāsda ve ḥayıżda ʿādeti mes̱elā beş gün olsa ḥayıżda on güni   

5 tecāvüz idüb ve nifāsda ḳırḳ güni tecāvüz iderse, ʿādeti evvelki beşde bāḳī       

6 ḳalır. 

 

843 Beyāżıñ ġayr olan ḳanlar ḥayıżda on gün içinde 

Ṣayılır sāfi ḳan ḥükmi nifāsda ḳırḳ gün içinde944 

 

[K5(204b)]  

1 Maʿlūm ola ki āyiseniñ ġayrıda elvāndan beyāż ḫāliṣiñ mā-ʿadāsı ḥayıżda on  

2 gün içinde ve nifāsda ḳırḳ gün içinde dem-i ḫāliṣ ḥükmindedir. Ḥayıż ve nifās  

3 olmada ol beyāżıñ ġayrı olan elvān altıdır. Biri sevāddır, ikinci ḥumretdir,            

                                                
942 ṭuhrı→ K4(134b): ṭahūr; K5(204a): ṭuhr 
943 K3(110a): Bu ṭuhr on beş günden az olsa yine dörde varır ʿādet; M(70a): Bu ṭuhr on 
beşden az olsa yine dörde varır ʿādet 
944 sāfi→ “sāfī” kelimesi “sāfi” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
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4 üçünci tīniñ ṣufresi ṣafrası gibi ṣufretdir, dördünci bulanıḳ ṣu gibi kudūretdir,   

5 beşinci ṣufret ile kudūret beyninde türāb levninde tertībdir, altıncısı                        

6 müsḥażratdır. 

 

Beyānü Ḥükmi’l-Mübtediyye945 

844 Eger ḳan müstemirr olsa demi evvel gören zenden 

Her ayda ḥayżı on gündür olur ġayrısı ṭuhrinden 

 

[K1(120a);K2(116a);K3(110b);M(70a-70b);K4(135a);K5(205a)]  

1 Yaʿnī bir ḳız bāliġe olmadan ḳan aḳub dāʾimā müstemirr olsa, ānıñ gördügi        

2 ḳanıñ her aydan on güni ḥayıżdır. Bāḳīsi ṭuhur ṣayılır. 

 

Beyānü Ḥükmi’l-Muʿtāde946 

845 Eger muʿtāde olursa az olsa ṭuhrı alt’aydan  

 Anıñ ṭuhrı daḫi ḥayżı olur gördügi ʿādetden 

 

846 Eger alt’ay veyā zāʾid olursa ṭuhr-ı muʿtāde 

 Anıñ ṭuhrı olur alt’ay degil bir laḥẓa maʿdūde947  

 

[K1(120b-121a);K2(116b);K3(111a);M(70b);K4(135b);K5(205a)]  

1 Yaʿnī ḳan müstemirr olub muʿtādeniñ ṭuhrı altı ay veyā zāʾid olursa, ānıñ ṭuhrı 

2 altı aydan bir sāʿat eksik ḥisāb olunur. Ve ḥayżı ʿādetinden ḥisāb olunur. 

 

                                                
945 K1,K2,K4: Bu başlık yok 
946 K1,K2,K3,M,K4: Bu beyit yok 
947 degil→ K3(110b): deñli 
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Beyānü Ḥükmi’l-Muḍille948 

847 Muḍilleler taḥarrī eylesin ḳan müstemirr olsa 

Aña göre ʿamel itsin ne de ẓan müstaḳirr olsa 

 

848 Eger ṭuhrında ḥayżında iderlerse tereddüdi 

İder her vaḳtde ġusli ol ḳılar farżı müʾekkedi 

 

 

[K1(120b-121a);K2(116b-117a);K3(111a);M(70b);K4(135b);K5(205a-205b)]    

1 Maʿlūm ola ki eger muḍillede ḳan müstemirr olsa ol ʿavrat taḥarrī ider. Eger    

2 ḥayżı ve ṭuhrı ḳaç gündür ve ḳanḳı günlerdir ẓann iderse ol ẓann üzerine ʿamel 

3 ider. Eger hiç ẓann olmazsa her vaḳitde ġusl ider. Farżı ve vācibi ve sünnet-i  

4 müʾekkedeleri ḳılar. Nāfileleri terk ider. 

 

Beyānü Aḫkāmi’l-Ḥayżi ve’n-Nifās949 

849 Nifās yā ḥayż bulununca namāz ḳılmaz ḳażā itmez 

Oruç ṭutmaz ḳażā eyler daḫi Ḳurʾān’a yapışmaz 

 

850 Ḳırāʾat eylemez Ḳurʾān ʿöẕürsüz mescide girmez 

Ṭavāf itmez göbek diz beynine zevci yaḳın olmaz 

 

[K5(205b-206b)]  

1 Maʿlūm ola ki ḥayż ile nifāsıñ müşterek olduḳları aḥkāmlar ṭoḳuz. Evvelkisi       

2 ḥayıż ve nifāsıñ üzerine muṭlaḳā namāzıñ ḥürmetidir. İkincisi muṭlaḳā                  

3 secdeniñ ḥürmetidir. Üçünci muṭlaḳā ṣavmıñ ḥürmetidir. Dördünci ḳırāʾat-i    

4 Ḳurʾān’ıñ ḥürmetidir. Beşinci kendinde āyet-i tām kitābet olunan messiñ             

5 ḥürmetidir; ne ḳadar dirhem yā levḥ olursa da. Altıncı bilā-żarūretin mescide 

                                                
948 K1,K2,K3,M,K4: Bu başlık yok 
949 M: Bu başlık yok  
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6 duḫūlüñ ḥürmeti tekdir, ammā ġaysdan baṣdıḳdan yā bürūdetden yā                    

7 ʿaṭşāndan ḫavf gibi żarūretiñ vaḳtinde teyemmüm idüb baʿdehu dāḫil olmaḳ    

8 evlādır. Ve ʿabdiñ muṣallāsınā duḫūl cāʾizdir. Yedinci muṭlaḳ ṭavāfdır.                

9 Sekizinci cimāʿında ve izārıñ taḥtından istimtāʿıñ ḥürmetidir. Yaʿnī serden    

10 rükbeteyne varınca izārıñ müstemil olduġı beden ile intifāʿ cemīʿ-i ḥarāmdır.  

11 Gerek cimāʿ ile gerek nefḫis̱ ile gerek lems ile ve ḥürmet ʿavratıñ iḫbārıyla      

12 s̱ābit olur. Bu ecilden eger ḥayż oldum ḫaber virse ve zevci ānı tekẕīb eylese 

13 ānı vatʾ itmek ḥarāmdır. Ve eger ikisi de rıżāları ile cimāʿ iderlerse ikisi de ʿāṣī 

14 olurlar. Ānlara tevbe ve istiġfār vācibdir. Ve bir dīnār taṣadduḳ itmek                   

15 müsteḥabb olur, eger cimāʿ ḥayżıñ evvelinde olursa ve nıṣf-ı dīnār āḫirinde  

16 olursa. Ṭoḳuzuncı inḳıṭāʿ ʿindinde ġuslüñ vücūbıdır. Namāza mescide mess-i 

17 āyet-i tilāvet yā ṭavāf itsen, eger ġusle ḳādir olursa ve eger ʿāciz olursa             

18 teyemmümüñ vücūbıdır. Ve bunlarıñ firāşdan ʿuzlet itmek bilā-żarūretin cāʾiz 

19 degildir. Yahūdi’ye tenbīh içün bu ṭoḳuz aḥkāmdan mā-ʿadā ḥayıż maḫṣūṣ     

20 olan aḥkām dörtdür. Evvelki ḥayz ile ānıñ bülūġı ile ḥükm olur. İkinci ḥayż ile 

21 ʿiddet çeker. Üçünci ḥayıż cāriyede istibrāʾ tamām olur. Dördünci ṭalāḳ-ı       

22 ricʿiyle muṭlaḳā olanıñ üçünci ḥayıż gördügi sāʿatde ricʿat münḳaṭıʿ olur.   

 

Beyānü’l-İstiḥāża950 

851 Kesils’üç günden evvel on beşince aḳmasa ḳanı 

Ya ʿādetden ziyād’aḳub geçerse eks̱eri ḳanı 

 

852 Siyāh yā ḳırmızıdan māʿadāsın görse āyise 

Veyā beyāż-ı ḫāliṣi görürse ġayr-ı āyise951 

 

853 Veyā ḥāmil görürse ḳan vilādetden degil ise952 

Ṭoḳuz yaş olmadan görse ya eks̱erden ziyād’olsa           

 

 

                                                
950 K5(206b): Beyānü Demi’l-İstiḥāża; K2: Bu başlık yok 
951 K3(111b),K4(136a),K5(206b): ḫāliṣ 
952 K4(136a): Bu üç beyit iki adet üçlü mısra şeklinde yazılmıştır. K3(111b): Bu mısra der-kenar 
olup, ikinci mısra ve kendisinden sonra gelen beyitin ilk mısra’ı ayrıca beyit halindedir. 
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854 Ḥükümleri burun ḳanı bu yedi istiḥāż olsa 

Hemān ābdest olur kāfī bu yediden biri olsa953 

 

Beyānü’l-Büyūʿ954 

855 Muḳavvem māl-ı maʿlūmı daḫi mevcūdı bu māla 

Rıżāʾ ile bedel ḳılmaḳ daḫi ‘āḳidler ehl ola 

 

856 Ola teslīm hem[i] mümkin dahi mülkinde olursa 

 Ḳabūl īcāb bulunub yā virüb aḳçaʾi mebīʿ alsa 

 

857 Yoġısa şarṭ-ı fāsidden cehālet ġabn olunmazsa955 

Beyʿ-i nāfiẕ ne deñli ḳabżı teslīmden bulunmazsa 

 

Beyānü Beyʿi’l-Bāṭıl956 

858 Ṣatarsa meyte dem maʿdūm ya ḥürr ümmü’l-veled ḫamrı      

Mükāteb ya müdebber muṭlaḳ olursa ya ḫınzırı 

 

859 Veyā nās bevli yā ricʿīn türāba ḳatmadan ṣatsa 

Bilā-ẕebḥin olan cildi dibāġat itmeden ṣatsa 

 

860 Ṣabī lā-yaʿḳılıñ beyʿi daḫi mecnūnlarıñ beyʿi     

Ana ḳarnında evlādın havada ḳuşlarıñ beyʿi 

 

861 Ṣatub ʿabdi emedir bu diyüb yā ʿaksini itse 

Ẕebīḥi meyte yā ḥürri köleye żamm idüb ṣatsa957 

 

 

                                                
953 K3(111b): Bu mısra der-kenardır  
954 K1(121b): Bābü’l-Büyūʿ; K5(206b): Beyānü’l-Büyūʿı’ṣ-Ṣaḥīḥ; K2: Bu başlık yok 
955 ġabn→ K3(112a), K4(136b): ʿayn 
956 K2: Bu başlık yok 
957 Ẕebīḥi→ K5(207a): Ẕebḥi 
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862 Bu ṣūretler ḳamu bāṭıl daḫi ḳabż itse mülk olmaz 

Taʿaddīsiz helāk olsa ṣaḥīḥ budur żımān gelmez 

 

Beyānü Beyʿi’l-Fāsid958 

863 Ṣatub nefy eylese ḳıymet veyā ẕikr itmese ḳıymet 

Mebīʿ mechūl olursa yā s̱emen yā vaṣf [u] yā müddet 

 

864 Dise s̱evbiñ birin ṣatdım ya şu s̱evbi behāsına 

Veyā beş altuna ṣatdım veyā ḫarman zamānına 

 

865 Ḥaṣād vaḳtine neyrūze ya baġ bozumı būstāna959  

Ya küffār ʿıydına yāḫūd bahār faṣlı gülistāna 

 

866 Veyā ẓarfile vezn idüb o ẓarfı ṭartmadan taḫmīn                

İdüb ānı muʿayyen bir behāya dutsa ehl-i dīn 

 

Beyānü Şarṭi Fāsid960 

867 Veyā bir şeyʾi şarṭ itse ʿaḳid ān’iḳtiżā itmez 

Mülāyim olmasa beyʿe mülāyim şarṭ żarar itmez961 

 

868 O şarṭıñ ʿākid olandan birine nefiʿ var ise 

Mebīʿin ādem olduḳda aña yāḫūd nefiʿ virse 

 

869 Bu üç şarṭile şarṭ fāsid daḫi beyʿi olur fāsid  

Memede süd ḳoyun ẓahrında yüñ beyʿi olur fāsid 

 

 

                                                
958 K3(112b): Büyūʿu Fāsid; M(71b): Büyūʿu’l-Fāsid; K4(137a): Büyūʿ-ı Fāsidi Bildirir; K2: Bu 
başlık yok 
959 neyrūze→ K4(137a): nevrūze 
960 K2, M: Bu başlık yok 
961 żarar→ K5(207b): fenā 
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870 Beyiʿ bunlarda heb fāsid bil ögren eyleme ḳāṣid962 

Mebīʿiñ menḳul olursa ḳabıżsız beyʿ olur fāsid963 

 

Ḥükmü Beyʿi’l-Fāsid964 

871 Fesiḫ vācib mebīʿiñ müşterī ʿindinde olduḳca 

Ne deñli ʿāḳidiñ biri ölüb biri bulunduḳca965 

 

872 Fesād fesḫ olmayub bāyiʿ s̱emenden fāʾide itse 

 Aña ṭıyb müşterīye kem mebīʿden fāʾide itse966   

 

873 Mebīʿi ḳabż iderse müşterī bu beyʿ-i fāsidden967 

Olursa bāyiʿiñ iẕni ṣarīḥan yā delāletden 

 

874 Olur mālik velākin bil yiyüb giymek ḥelāl olmaz 

Mebīʿiñ cāriye olsa cimāʿ itmek ḥelāl olmaz 

 

Beyānü’s-Selem 

875 Selem itmek murād itseñ beyān it cinsini nevʿin 

Daḫi teslīm mekānını daḫi miḳdārların ānın 

 

876 Teferruḳ itmeden ḳabż it ne ise reʾs-i mālını 

Degil cāʾiz taṣarruf almadan bunlar bedelini 

 

 

                                                
962 K5(207b)→ Beyiʿ bunlarda heb fāsid bil ögren olma sen ḳāṣid 
963 menḳul → “menḳūl” kelimesi “menḳul” şeklinde yazılarak vezin düzeltilmiştir. 
964 K1(122b),K5(207b): Beyānü Ḥükmi’l-Beyʿi’l-Fāsid 
965 biri→ K3(113b): bir 
966 K3(113b): Olur ṭıyb müşterī almasın mebīʿden fāʾide itse 
967 mebīʿi→ K5(208a): beyʿi 



426 

 

Beyānü’r-Ribāʾ968 

877 Eger keyli veyā vezni olanı cinsine ṣatsa969        

O vaḳtde ḳabż olunmazsa ribā yā fażlına ṣatsa970        

 

878 Eger keyli veyā vezni veyā cinsden biri olsa971 

 Ribādır anca teʾḫīri ḥelāl olur ziyād’alsa972      

 

879 Keyil cins vezni olmazsa ziyād’olsun vires’olsun 

Ḥelāl olur zirāʿ ḥayvān gibi yāḫūd libās olsun973 

 

880 Keyil vezni olanlarda eyü alçaḳ berāberdir974 

Yetim mālı veyā vaḳfıñ marīżiñ bir degillerdir 

 

881 Şaʿīr bürr ḫūrma ṭuz keylī gümüş altunṭurur veznī975        

Bularıñ ġayrı ʿādetde olur keyli veyā vezni 

 

Beyānü’ṣ-Ṣarf976 

882 Bozars’aḳçe taḳābuż şarṭ teferruḳ itmeden ʿāḳid 

Ḫıyār şarṭı veyā teʾcīl iderse ṣarf olur fāsid977     

            

 

                                                
968 K2,K5: Bu başlık yok 
969 olanı→ K3(114a): olan; K1(123a),K5(208a),: Keyli vezni ya ḳabānī olanı cinsine ṣatsa 
970 M nüshasında 2. mısra yerine “Ribā olur viresisi veyāḫūd fażlına ṣatsa” mısraı vardır. 
K3(114a) nüshasında  “Ribā olur viresisi veyāḫūd fażlına ṣatsa” mısraı beyitten sonra 
yazılmıştır. 
971 veyā→ K5(208a): ya 

K2(119a): Bu beyit der-kenardır. 
972 K5(208a): olsa; K2(119a): Veyā ḳatlanması ancaḳ ḥelāl olur ziyāde alsa 
973 ḥayvān→ K3(114a): ḥayvāna 
974 K3(114a),K4(128b): Keyli vezni olanlarda eyü alçaḳ berāberdir 
975 şaʿīr→ K5(208b): şaʿrı 
976 K2,K4: Bu başlık yok 
977 şarṭı→ K3(114b),M(72b), K4(128b): şarṭ 
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Beyānü’l-Ḳarż978 

883 Keyil veznī ʿadedlerde tefāvüt fāḥiş olmazsa 

Bularıñ ḳarżı cāʾizdir ecel taʿyīn olunmazsa979  

 

Beyānü’l-Müzāraʿa980 

884 Zirāʿatden murād itseñ yeri gör zerʿa ṣāliḥ mi 

 Daḫi ʿāḳidler ehl ola beyān it bir m’iki yıl mı  

 

885 Toḥum kimiñ beyān it cinsini herkes naṣībini 

Daḫi hem taḫliye ola yer ile ʿāmiliñ beyni 

 

Beyānü Ṣūreti Zirāʿati’ṣ-Ṣaḥīḥa981 

886 Faḳaṭ arż yā ʿamel yāḫūd toḫum arż biriniñ olsa 

Ṣaḥīḥ olur bu üç ṣūret fesāddan ġayrı yoġısa 

 

887 Veyā arż biriniñ olub baḳarlar āḫarıñ olsa 

Toḫum ile ʿamel ikisiniñ ḥāṣıl da nıṣf olsa 

 

888 Veyā öküz birisiniñ ʿameller ġayrıdan gelse 

Toḫum hem arż ikisiniñ daḫi ḥāṣıl da nıṣf olsa 

 

889 Veyāḫūd arż toḥum ile öküzden bir birisiniñ 

Öküzden bir ʿamel cümle olur ise şerīkiniñ 

 

890 Veyā öküz birisiniñ ḳalanı müşterek olsa 

Daḫi ḥāṣıl olanı nıṣf üzere şarṭ bulunursa 

 

                                                
978 K3,M,K4: Bu başlık yok 
979 ḳarżı→ M(73a): ḳarż 
980 K5(208b): Beyānü’z-Zirāʾat; K2: Bu başlık yok 
981 K1(124a): Beyānü Ṣūreti’l-müzāraʿati’ṣ-Ṣaḥīḥa; K2,K3,M: Bu başlık yok 
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891 Bu dört ṣūret daḫi cāʾiz yedi oldı ṣaḥīḥ ṣūret982 

İkisinden biri ölse olur bāṭıl müzāraʿat 

 

Beyānü’ṣ-Ṣayd983 

892 Bilā-ẕebḥin yenilmege gerek on beş ḳadar ḳayddan 

Muʿallem cerḥ ide ayrılmaya ekl itmeye ṣayddan        

 

893 Şerīk olmaya ṣaydında avı murdār kilāblardan 

 Zekāt ehl ol şerīk olma zekāt ehl olmayanlardan984  

 

894 Müsemmī ol unutmazsañ sen it irsāl veyā tarġīb 

Bir āḫar fiʿle şuġl itme ṭaleb it olsa ṣayd gāʾib 

 

895 Yine ol ṣayd ola vaḥşī ḳaçınmaġa ola ḳādir985 

Biline cerḥden öldügi yoġısa ẕebḥe bir ḳādir 

 

Beyānü’l-Muḥarremāti fi’n-Nikāḥ986 

896 Nikāḥ itmek ḥarām oldı fürūʿıyla uṣūlini 

Daḫi her bir ḳarındāşı daḫi ḳardaş fürūʿını 

 

897 Uṣūlüñ her ḳarındāşı ʿale’l-ıṭlāḳ ḥarām oldı987 

Uṣūlüñ hem fürūʿuñ zevcesi muṭlaḳ ḥarām oldı988 

 

898 Daḫi zevcesiniñ ferʿi o zevce mess olundıysa 

Ḥarāmdır zevceniñ aṣlı ṣaḥīḥ ʿaḳdi bulundıysa 

                                                
982 dört→ K3: Bu kelime yok 
983 K2: Bu başlık yok 
984 K2(120b): Zekāt ehl ol şerīk ola zekāt ehl olmayanlardan; K3(115b),K4(139b): Zekāta ehl 
ol şerīk olmaya zekāta ehl olmayanlardan 
985 K3(115b): Yine ol ṣayd ola vaḥşī mi ḳaçınmaġa ola ḳādir 
986 K4(140a),K5(209b): Beyānü’n-Nikāḥ; K2: Bu başlık yok 
987 K1(125a),K2(121a),K4(139b),K5(209b): Ana eb ced cedde ḳardaş ʿale’l-iṭlāḳ ḥarām oldı 
988 muṭlaḳ→ K3(115b): muṭlaḳā 



429 

 

 

 

899 Daḫi mevṭūʾanıñ aṣlı daḫi mevṭūʾanıñ ferʿi 

Daḫi mālike memlūkler ügeyler heb degil şerʿi            

 

900 Eger şehvetle memsūse veyā mess eylese ʿavret989 

 İkisi müştehāt ola birinde kāf’olur şehvet           

 

901 Veyā şarṭile manẓūre bu dördüñ ferʿi hem aṣlı990 

Ḥarām dört her birisine ḫaṭā olsun gerek sehvi 

 

[K1(125b-126b);K2(121a-122b);K4(140b-142a);K5(210a-211a)]  

1 Maʿlūm ola ki İmām Aʿẓam meẕhebinde zinā itmekle ve yapışmaḳ ile baḳmaḳ 

2 ile ḥurmet s̱ābit olur. Hattā bir kişi bir ʿavrata zinā itse, yāḫūd bir kişi                       

3 müştehātdan olan ḫātūnuñ ince libāsı üzerinden yapışsa yapışdıġı ʿużvuñ        

4 iscaḳlıġı ve yumuşaḳlıġı eline ulaşsa, gerek ʿamden yapışsın gerek sehven     

5 yapışsın ve gerek ḫaṭāʾen yapışsın, gerek şehvet erde vāḳiʿ olsun gerek            

6 ḫātūnda vāḳiʿ olsun gerek ḫātūn ḥālā müştehāt olsun gerek aṣlında müştehāt 

7 olsun muṣāhere ḥarāmlıġı s̱ābit olur. Ol ḫātūnuñ anası ve ebesi derecesi ne  

8 deñli yuḳarı ise de, ve ḳızı derecesi ne deñli aşaġıda ise de ol kişiye ebedī       

9 ḥarām olur. Ve daḫi bir kişi şehvetle bir ḫātūnuñ fercine yaʿnī ferc dāḫiline      

10 baḳsa yāḫūd ḫātūn şehvetle eriñ ẕekerine baḳsa ḥurmet-i muṣāhere s̱ābit      

11 olur. Ve daḫi lems yaʿnī yapışmaḳ, öpmege ve muʿānaḳaya şāmildir. Ḥurmet 

12 s̱ābit olmada yapışan kişi şehvetle yapışdıġını iḳrār itmek şarṭdır. Lākin            

13 öpmede ve muʿānaḳada iḳrār şarṭ degildir. Ḥattā bir kimse müştehātdan olan 

14 ḳızınıñ yanaġını yā çeñesini yā aġzını şehvetle öpse, anası babasına ebedī 

15 ḥarām olur. Gerek şehvetle öpdügini iḳrār itsin gerek itmesin. Muʿānaḳa daḫi 

16 böyledir. Ṭoḳuz yaşında olmayan ḳızlar müştehāt degildir. Mā-ʿadāsı                

17 müştehātdır. Gerekse yüz yaşında ḳoca ʿavrat olsun, ve daḫi bāliġ olmuş        

18 oġlan ügey anasını şehvetle öpse yā muʿānaḳa itse yā ʿużv-ı maʿhūdına         

                                                
989 memsūse→ K5(209b): memsūḥa 

eylese→ M(73b): eyle; K2(121a),K5(209b): iderse 
K1(125b): Eger şehvetle memsūse olub yā mess iderse ʿavrat 

990 Der-kenar (K3-116a): Yaʿnī er olan ‘avratıñ ferc dāḫiline naẓar itse veyāḫūd ‘avrat eriñ 
ẕekerine naẓar itse ḥarām olur. 
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19 baḳsa, ügey anası babasına ḥarām olur. Ve bir kimse ḳayın anasını şehvetle 

20 öpse yā muʿānaḳa itse ʿavratı kendiye ḥarām olur. Ve ṭoḳuz yaşında ḳız          

21 uyḳuda bekleyüb babasınıñ döşegine çıplaḳ geldikde babası şehvetle yapışsa, 

22 ḳızıñ anası babasına ebedī ḥarām olur. Ve bir kimse ʿavratıyla döşekde iken 

23 cimāʿ içün ʿavratına el uzatsa ammā ḳızınıñ döşegi yaḳın olub bilmeyüb          

24 ḳızınıñ çıplaḳ yerine şehvetle yapışsa yāḫūd ince libās üzerinden yapışub      

25 ıscaḳlıġını duysa, anası babasına ebedī olur. [Şerḥ-i Birgivī/Zübdetü’l-         

26 Ḥaḳāyıḳ] Ve daḫi māss ile memsūs ikisi birden müştehāsından olmaḳ şarṭdır. 

27 Ve erkek ḥaḳḳında şehvet aleti münteşir olub ḳalḳmaḳ şarṭdır. Muḳaddem      

28 ḳalḳmış ise ziyāde ḳavī olmaḳ şarṭdır. Ammā ʿavratlar ve ġanīler ve iḫtiyār ve 

29 pīrler ḥaḳḳında şehvet ancaḳ ḳalbleriniñ meyl-i ḳavīsi ve iştihāsıdır. Ve inzāl 

30 olmamaḳ daḫi şarṭdır. Ve daḫi bir ādem müştehātdan olan bir ḫātūnı livāṭa     

31 eylese ḥurmet s̱ābit olmaz. Ḥaḳḳā ol ādem ol ḫātūnuñ anası ve ḳızını nikāḥ ile 

32 alsa cāʾizdir. Ve bir ādem müştehātdan olan bir oġlanı livāṭa eylese yāḥūd       

33 şehvetle yapışsa yāḫūd muʿānaḳa itse ve öpse ḥurmet s̱ābit olur mu? El-        

34 cevāb olmaz. Ve’n-nāsu ġāfilūn991 

 

902 Maḥārim beynini cemʿ eylemek bāṭıl nikāḥ ile992 

Daḫi vatʾ ile cemʿ itmek ḥarām mülk-i yemīn ile 

 

Nikāḥı Bāṭıl Olanları Beyān993 

903 Eger ıṭlāḳ idüb hindi olursa hinde maḥremden994 

Ya dördünci boşandıḳda boşayan alsa ġayriden995 

 

904 Veyā ıṭlāḳ idüb ḥürri em’alsa müddet içinde              

Bu üçden her biri bāṭıl nikāḥı ʿiddet içinde996 

 

                                                
991 (İnsanlar bunu bilmezler.) 
992 beynini→ K4(142a):beyni 
993 K1,K2,M: Bu başlık yok; K5(211a): Bu başlık bir önceki beyitten öncedir. 
994 olursa→ K2(122b),K4(142b): olur; M(74a),K5(211a): alırsa 
995 K1(127a),K2(122b): Ya dördünci boşandıḳda olursa ġayr-ı mahremden 
996 üçden→ K3(116b),K4(142b), M(74a): dörtden 
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905 Ne deñli ʿiddetinden ṣoñ olursa üç ṭalāḳ ile997 

Ṭalāḳ virdiklerini alsalar zevci bilā-ḥulle 

 

906 Veyā muʿtedd’olanları erinden ġayriye tezvīc  

 Kitābiyy’olmayanlarıñ nikāḥın’eyleme tervīc 

  

907 Bu üçden her biri bāṭıl ḥaẕer it eylem’istiʿcāl  

 Raḍāʿıyla ḥarāmları bil ögren eyleme ihmāl 

 

908 Neseb s̱ābit olan ḥāmil sebiyden hem gelen ḥāmil                  

 Em’alma ḥür üzerine ṣakın mürteddeden ġāfil  

 

909 Bular cümle ḥarām oldı nikāḥından ḥaẕer eyle 

 Muvaḳḳat mutʿa bāṭıldır nikāḥından ḥaẕer eyle998 

 

Bābü’ṭ-Ṭalāḳ999 

910 Bülūġ ʿaḳıl olan zevciñ ṭalāḳı bil olur vāḳiʿ 

Ne deñli mükrehen olsa nikāḥ ḳaydı olur rāfiʿ 

 

911 Lisān sürçüb veyā aḫres işāretle veyā sekrān                 

Veyā luʿben veyā sehven boşarlarsa veyā hezlen  

     

912 Olur vāḳiʿ ṣabī mecnūn ʿateh nāʾim degil ise      

Ṣarīḥ lafẓ bir ṭalāḳ ricʿī ne deñli ḳaṣdı yoġ ise 

 

 

 

 

                                                
997 K2(123a),K5(212a): Ne deñli ʿavratından ṣoñra olursa da üç ṭalāḳ ile 
998 K1(127b),K2(123a),K3(117a),K4(143a),K5(211b): Muvaḳḳat mutʿa bāṭıldır bulardan da 
iḥtirāz eyle 
999 K1(127b),K2,K4: Bu başlık yok; K5(211b): Beyānü’ṭ-Ṭalāḳ 
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913 Kināy’elfāẓları ḥāl-i rıżāda niyyete muḥtāc1000 

Ġażab ḥālinde redde şetme ṣāliḥ niyyete muḥtāc 1001    

 

914 Ṭalāḳ istendigi vaḳtin cevāba redde iḥtimāl1002 

Olanda niyyetiñ şarṭdır ḳażāʾı cümle bu aḥvāl 

 

915 Ṣarīḥ lafẓ bir ṭalāḳ ricʿī ne deñl’its’āḫara niyyet  

Ṣarīḥ maṣdarda vāḳiʿdir üçe yā bāʾine niyyet 

 

916 Diyānetde kināye her birinde niyyeti şarṭdır 

Bilā-tecdīd rücūʿıñda ṭalāḳıñ ricʿati şarṭdır 

 

917 Nikāḥ tecdīdine muḥtāc ṭalāḳıñ bāʾin olursa 

Üç olsa ḥulleye muḥtāc ne deñli ḥāmil olursa 

 

918 Dise ent’vāḥide istebriʾi raḥmek ya iʿteddī 

Ṭalāḳ lafẓı bilā-vaṣfin bu dört elfāẓ olur ric’ʿī  

 

919 Kināyādan bu üçden ġayr olan elfāẓ ne ki varsa1003  

Veyā şiddet ṣıfātıyla ṭalāḳın vaṣf ider ise 

 

920 Dise bāʾin ṭalāḳ olsun ya elbetde veyā efḥaş 

Veyā şeyṭān ṭalāḳıyla veyā bidʿat veyā aḫbes̱ 

 

921 Ke-elfin ke’l-cebel gibi veyā ev ṭolusı boş ol1004        

Bular her biri bir bāʾin üçe niyyet olur maḳbūl 

 

                                                
1000 elfāẓları→ K4(143a): elfāẓlar 
1001 Der-kenar(K3-117b): Bu rıżā ḥālinde ḳavl zevcindir. ʿAdem-i niyyetinde ve zevciñ yemīn 
ile taṣdīk olunur ve menāzilinde ʿavrat yemīn virse kifāyet ider. Ḥākim ḫużūrına ḥācet yoḳdur. 
Yemīninde nükūl iderse beynleri tefrīḳ olunur. >Dürr-i Muḫtār< 
1002 istendigi→ K2(123b): istedigi 
1003 kināyādan→ K1(128a),K2(124a): kināyeden 
1004 Ke-elfin ke’l-cebel→(Binlerce, dağlar kadar) 
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Beyānü’ẓ-Ẓıhār1005 

922 Eger zevc zevcesin yā cümleden taʿbīr olan ʿużvın 

Veyā bir cüzʾ-i  şāyiʿi gibi rubıʿ veyā nıṣfın1006    

 

923 Maḥārimden naẓar ḥarām olan yer’eylese teşbīh  

Ẓıhār itdi bunuñ keffāreti keʾṣ-ṣavm saña tenbīh1007     

 

924 Bülūġ [u] ʿaḳl [u] İslām zevcde olmaḳ şarṭ ẓıhār itse 

Bilā-keffāretin memnūʿ temettuʿdan murād itse 

 

[K1(128b-129b);K2(124b-125a);K4(144b-145b);K5(212b-213a)]  

1 Maʿlūm ola ki ẓıhār diyü bir ʿāḳil, bāliġ, müslim, taḥt-ı nikāḥında olan zevcesini 

2 veyā zevcesinden şerʿde cümleden taʿbīr olur bir ʿużvı; reʾs, ferc ve yed gibi 

3 ve raḳabe gibi. Veyā bir cüzʾ-i şāyiʿi; nıṣf gibi, s̱ülüs̱ gibi, rubʿ gibi ebeden            

4 kendiye nikāḥ düşmez ḫātūndan biriniñ naẓarı ḥarām olan yerine beñzetmege 

5 dirler. Eger ẓıhār iderse keffāret farż olur. Bilā-keffāret cimāʿ itmek ve dāʿīlerin 

6 işlemek ḥarām olur. Bu taʿrīf ile maʿrūf olan ẓıhārıñ keffāreti ṣavmıñ keffāreti 

7 gibidir ki bunuñ keffāreti içün keffāret niyetiyle bir ḳul āzād itmekdir. Eger            

8 keffāret idecegi vaḳitde mülküñde köle olmayub yāḫūd ḳıymetine güci                   

9 yetmezse iki ay tetābuʿan oruç ṭutar. Eger bu iki ay arasında gice ḳaṣden        

10 zevcesini vatʾ eylese yeñi başdan istīnāf ider. Ve eger gündüz nisyānen cimāʿ 

11 iderse İmāmeyn’e göre yeñi başdan istīnāf lāzımdır. İmām Yūsuf’a göre       

12 lāzım degildir. Eger iki ay oruca güci yetmezse altmış faḳīre günince birer fiṭre 

13 virir veyā bir faḳīre altmış gününce günde bir fiṭre virir, ne deñli bir fiṭre o faḳīri       

14  ṭoyurmazsa da. Eger altmış faḳīre iki öyün iṭʿām idüb ḳarınları ṭoyururlarsa     

15 cāʾizdir ne deñli az ṭaʿām ile ṭoyarlarsa da. Gerek ṣabāḥ ile aḫşam olsun gerek 

16 bir aḫşam ile bir saḥūr olsun gerek iki saḥūr olsun. Arpa ve daru                            

17 etmeginden ḳatıḳdan lāzımdır.  Buġday etmegine ḳatıḳdan lāzım degildir. Yüz 

                                                
1005 M(75a): Bābu’ẓ-Ẓıhār; K2,K4: Bu başlık yok 
1006 rubıʿ→ K2(124a),K5(212a): Bu kelime diğer nüshalarda yok 

M(75a): Veyā bir cüzʾ-i  şāyiʿi rubıʿgibi veyā nıṣfın 
1007 keʾṣ-ṣavm→ (Oruç gibi) 
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18 yigirmi faḳīre bir öyün iṭʿām iderse yevm-i iṭʿām yerine geçer. Yaʿnī altmış       

19 ādemi bir öyün ṭoyurmuş olur. Yeñi başdan altmış faḳīre bir öyün iṭʿām itmek 

20 lāzımdır. Eger bu keffāret-i ẓıhārıñ tafṣīlini murād iderseñ yuḳarıda ẕikr olunan 

21 keffāret-i ṣavm bābına naẓar idesin. 
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MENSÛR KISIMLARDAKİ NÜSHA FARKLARI 

[K1(1b-2a);K2(1b-2a);K3(2a);M(1b-2a);K4(1b-2a);K5(104a)] 

eylediler (st. 5)→ K1: itdiler 

bilinir (st. 9)→ K5: olur 

kimseye (st. 14)→K5, K2: kimse 

[K1(2b);K2(2b);K4(3a)] 

ḳavli (st. 2)→ K4: ḳavl 

fiʿli (st. 2)→ K4: fiʿl 

ḫulḳı (st. 2)→ K4: ḫulḳ 

iʿtiḳādı (st. 2)→ K4: iʿtiḳād 

ḳısmı (st. 3)→ K4: ḳısım 

Allāhümme ḥassin aḳvālenā ve efʿālenā ve aḫlāḳenā ve iʿtiḳādenā (st.7,8)→ 

Arapça kısım, K1 ve K4 nüshalarında yoktur. 

[K1(2b-3a);K2(2b-3a);K4(4a-4b)] 

iḫtiyārıyla olmayub belki bir fiʿili şerʿde muʿteber olan cebr ile ki yaʿnī ḳatl ile veyā cerḥ 

ile cebren işledirlerde veyā ḫaṭāʾen yaʿnī ḳaṣd itmeksizin veyā unutmaġla işlerse (st. 

1-3)→ K1: Bu kısım 2b’de der-kenardır. 

[K1(3a-3b);K2(3b);K4(3b-4a);K5(104b)] 

bu (st. 3)→ K1: bir 

fincanını (st. 4)→ K2: filcanını 

ḳırsa (st. 4)→ K1: ḳırsalar 

fincanıñ (st. 5)→ K2: filcanıñ 
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Vallāhü aʿlem bi’ṣ-ṣavāb (st. 7)→ Arapça kısım K1 ve K4 nüshalarında yoktur. 

[K1(3b);K2(3b);K4(4b-5a);K5(104b-105a)] 

Bu (st. 1)→ Bu kelime K2, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

evvelā (st. 4)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarda yoktur. 

[K1(6b-9b);K2(7a-10a);K4(8b-13a);K5(107b-110a)] 

delīle (st. 2)→ K4: delīl 

olmaḳsızın (st. 2)→ K5: olmayub 

Bārī Teʿālā’nıñ ẕātında veyā maʾlūm olan ṣıfātından bir ṣıfatında şekk itmek gibi (st. 

3,4)→  Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

ḥaccıñ (st. 5)→ Bu kelime K2, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

taʿẓīmi (st. 7)→ K4,K5: taʿẓīm 

olan (st. 7)→ K5: olanlara 

Taʿẓīmi (st. 8)→ K4,K5: Taʿẓīm 

olanlar (st. 8)→ K2: olanları 

gibi (st. 13)→ Bu kelime K1, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

olan (st. 17)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

didiler (st.18)→ K2: dirler 

evvelki (st. 19)→ K4,K5: biri 

olub (st. 20)→ K5: olur 

ʿibādātınıñ (st. 20)→ K5: ʿibādātıñ 

s̱evābı (st. 21)→ K4: s̱evāb 

daḫi (st. 21)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 
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yā (st. 22)→ K2,K4: daḫi 

olmaġla (st. 23)→ K2: olunmaġla 

eyledi ise (st. 24)→ K1, K2: eylerse; K5: iderse 

Eger (st. 24)→ Bu kelime K2, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

eyledi (st. 25)→ K1, K2: eylerse 

ʿavrat (st. 25)→ K2: ʿavratı 

iki (st. 29)→ K2: bu altı 

ḳurtulmaz (st. 32)→ K1: ḳurtulmazlar 

ḥarāmdır (st. 33)→ K1, K2: ḥarām olur 

ʿameli (st. 34)→ K4,K5: ʿamel 

daḫi (st. 36)→ Bu kelime K2, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ḫayır (st. 38)→ Bu kelime K2, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ʿamelleriñ (st. 38)→ K2: ḫayr ʿamelleriñ 

yine (st. 39)→  Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ise (st. 40)→ K1, K2: olursa 

ḳażāsı (st. 41)→ K2: ḳażā 

üçünden (st. 41)→ K2: üçden 

żarrı (st. 45)→ Bu kelime K1, K2 nüshasında yoktur. 

ḳılınmaz (st. 45)→ K4,K5: ḳılmaz 

żarrı (st. 45)→ Bu kelime K1, K2 nüshasında yoktur. 

küfrinden (st. 45)→K2: küfrinde 
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taḫfīf (st. 46)→  Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

żarrı (st. 47)→ Bu kelime K1, K2 nüshasında yoktur. 

ebedī (st. 47)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

Ve eger ruḫṣatı terk idüb küfri iẓhār itmesi sebebiyle kāfirler öldürürlerse şehīd olur. 

ʿAẓīmet ile ʿamel itdigiyçün ve (st. 51, 53)→ Bu kısım K2, K4 ve K5 nüshalarında 

yoktur. 

olmazlar (st. 54)→ K1: olmaz 

sükūt (st. 58)→ K2: sükūta 

fi’l-leyli ve’n-nehārda (st. 58)→ K1: fi’l-leyli ve’n-nehār 

[K1(9b-10a);K2(9b-10a);K4(12a-12b)] 

maṭbaḥdaki (st. 2)→ K4: maṭbaḥındaki 

olanlar (st. 3)→ K2: olanlara 

āfātından (st. 5)→ K2: āfātında 

ḥıfẓ (st. 5)→ K1: ḥaẕer 

ʿöẕür (st. 5)→ K1, K2: ḥaẕer 

söyler (st. 6)→ K1: söylerse  

söyler. İḳtiżā itdikde öylece tamām-ı ḥaẕerle ve kemāl-i edeble (st. 6)→ Bu kısım K2 

nüshasında yoktur. 

cehlinden (st. 8)→ K2: cihānda 

ḳıyāfetin (st. 10)→ K4: ḳıyāfetde 

āfātdan (st. 16)→ K1: Bu kelime K2, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 
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[K1(10a-10b);K2(10a-10b);K4(13b-14a);K5(110a-110b)] 

diyü (st. 3)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

beşincisi (st. 4)→ K2: beşinci 

beşinci (st. 7)→ K1: beş 

gelen (st. 8)→ K1: gelenden 

evvelkine (st. 8)→K5: bölügine 

mertebeye (st. 9)→ K2: mertebe 

eylese (st. 10)→ K1, K2: eyleyüb gelse 

[K1(10b-11a);K2(11a);K4(14b-15a);K5(110b-111a)] 

Maʿlūm ola ki küfrüñ ġayrı olan ḥarām iki ḳısımdır (st. 1)→ K5: Maʿlūm ola ki ḥarām 

iki ḳısımdır. 

müsteḥilli (st. 2)→ K2,K4: müsteḥill 

Ḥarāmu (st. 4)→ Bu kelime K1, K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

meyte (st. 6)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

yāḫūd (st. 7)→ K1: veyā 

şifā (st. 7)→ K1: başḳa 

ve vatʾu’l-ḥaʾiż ve duburuhā lā yekfuru musteḥilluhā ve ʿaleyhi’l-fetvā  li ennehū 

ḥarāmu li ġayrihi (st. 8,9,10)→ K4 nüshasında Arapça kısım yoktur. 

[K1(11a-11b);K2(11b);K4(15a);K5(111a)] 

bilüb (st. 1)→ K2,K4: bularıñ 

ḥarāmu li-ʿaynihīye (st. 1)→ K5: li-ʿaynihī 

zīrā (st. 2)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 
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Allāh (st. 2)→ K2,K4: İsmu’llāh’ı 

li-ġayrihīye (st. 2)→ li-ġayrihīde 

[K1(12a-13a);K2(12b-13a);K4(16b-17b);K5(112a)] 

farżı (st. 1)→ K1, K2,K5: farż 

ḥarāmları (st. 2)→ K1, K2,K5: ḥarām 

Farżı işlemek ve ḥarāmdan ve müfsidden ictināb idüb ḳaçınmaḳ farż olduġı gibi (st. 

2,3)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

vācibi (st. 3)→ K5: vācib 

Vācibi işlemek ve kerāhat-i taḥrīmīden ictināb itmek vācib olduġı gibi (st. 4,5)→ Bu 

cümle K5 nüshasında yoktur. 

sünneti (st.5)→ K5: sünnet 

Sünneti işlemek ve mekrūh-ı tenzīhī olanlardan ictināb itmek sünnet-i müʾekkede 

olduġı gibi (st. 6,7)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

müsteḥabbı (st. 7)→ K5: müsteḥab 

Fiʿl-i müsteḥabb olduġı gibi (st. 7,8)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

olduġını (st. 11)→ K1, K2: olduġı 

farżdan (st. 11)→ K1: küfürden  

daḫi (st. 12)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

olduġını (st. 12)→ K1, K2: olduġı 

vitri (st. 12)→ K1: Vitir namāzını, K2: Vitir namāzı 

bilmese (st. 13)→ K1: bilmesi 

namāzınıñ (st. 14)→ K2: namāzıñ 
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ʿitāb (st. 16)→ K1: ʿitāba 

olur (st. 16)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

olunur (st. 17)→ K1, K2: olunub 

[K1(14a-14b);K2(14a-15a);K5(112b-113b)] 

herbir (st. 1)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

evvelki (st. 3)→ K5: evvelkisi 

ʿAleyhi’s-selām (st. 3)→ K1, K2: Ṣallallāhu ʿAleyhi ve’s-sellem 

Muḥammedīyye’de (st. 4)→ K2: Muḥammedīyye’den 

maʿlūmı (st. 4)→K2: maʿlūm 

üç (st. 6)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olan (st. 8)→ K2: Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

küfürden (st. 8)→ K5: küfür 

īmān (st. 9)→ K1: īmānı 

veyāḫūd (st. 10)→ K1: veyā 

idüb (st. 11)→ K1: ider 

ile (st. 12)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

bulunmadıysa (st. 13)→ K2: bulmadıysa 

ola (st. 18)→ K5: olsun 

müneẕẕirāt (st. 19)→ K5: ṣalāt 

maḳbūl degildir (st. 20)→ K1: maḳbūledir. 

müʾmin-i ʿaṣī (st. 21)→ K5: ʿaṣī 
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tevbesi (st. 21)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

maḳbūldür (st. 21)→ K1, K2: maḳbūledir. 

aṣlında (st. 21)→ K2: aṣlından 

kāfiriñ (st.22)→ K5: kāfirler 

duḫūli (st.23)→ K1: duḫūl 

ʿāḳil olana (st. 25)→ K5: ākile 

iʿtiḳādda (st. 25)→ K5: iʿtiḳād 

Manṣūrī (st. 26)→ K2: Manṣūr 

olanları (st. 27)→ K2: olanlar 

ḥadīs̱den (st. 29)→K5: ḥadīs̱leriñ 

olanları (st. 29)→ K1: olan 

gibi (st. 29)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

ikisini (st. 31)→ K1: ikisi  

Nāẓım-ı Merḥūm (st. 31)→ K2: Nāẓım 

Raḥmetullāhi ʿAleyh (st. 32)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

[K1(17b);K2(17b);K4(22b-23a);K5(115b)]  

aẕābı (st.1)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

bir (st. 1)→ K2,K5: berāber 

kāfirleriñ (st. 2)→ K1, K5: kāfiriñ 

ṣafāsı (st. 6)→ K2:ṣıfātı 

bulur (st. 6)→ K1, K2, K5: bulurlar 
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niʿmetine (st. 6)→ K5: niʿmete 

[K1(22a);K2(22a-22b);K3(20a);M(12b);K4(29a);K5(119b-120a)] 

ḥac ve zekāt (st. 3)→ K1: zekāt ve ḥac 

ẓannīdir (st. 3)→ K1: farż-ı ẓannīdir 

aḫīrede (st. 4)→ M: aḫīrde 

[K1(22b);K2(22b-23a);K3(20b);M(13a);K4(29b-30a);K5(120a)] 

Yaʿnī īmān ve iʿtiḳād-ı ṣaḥīḥden ṣoñra bu beyitde (st. 1)→ K1, K2, K5, K4: İmdi bu 

ẕikr olunan iki beyitde  

oldı ki (st. 1)→ K5: oldıysa 

olsa (st. 4)→ K1: ola 

ṣūretlerde (st. 5)→K5: ṣūretde 

farżı (st. 7)→ K3,M,K4,K5: farz 

[K1(23b);K2(23b-24a);K3(21a-22a);M(13b-14a);K4(30b-31a);K5(120b-121a)] 

İmdi (st. 1)→ Bu kelime K1,K2,K3,M,K4 nüshalarında yoktur. 

Her biri tafṣīl olunur (st. 1)→ Bu cümle K1,K2,K3,M,K5 nüshalarında yoktur. 

umūra (st.2)→ K4: umūrda 

aʿżāda (st. 5)→ K1, K2: aʿżāsını 

şükre (st. 6)→ K5: şükürden 

iḫlāṣ (st. 7)→ K1,K2,K5: ḫulūṣ 

sebeb (st. 9)→ Bu kelime K5’de yoktur. 

Bārīdir (st. 10)→ K5: Bārī 
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eyledigi (st. 11)→ M: işledigi 

fevrī (st. 14)→ K5: fevrīnce 

ṣoñra (st. 14)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

[K1(24a);K2(24a);K3(22a);M(14a);K4(31b)] 

girmemek (st. 1)→ M(14b): girmemege 

saʿy (st. 3)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

[K1(24a-24b);K2(24a-24b);K3(22a-22b);M(14b);K4(31b-32a);K5(121b)] 

Maʿlūm ola ki (st. 1)→ Bu kısım K3 ve M nüshalarında yoktur. 

ḥilm (st. 1)→ K3,M: ḥalīm 

diyü (st. 1)→ Bu kelime K3, M ve K5 nüshalarında yoktur. 

ġażablanmamaġa (st. 1)→ K5: ġażablanmamanıñ żıddına 

ḥilm (st. 1)→ K4 ḥalīm 

ṣıfatdır (st. 3)→ K1,K2,K5: ṣıfātdır 

murād itdigini (st. 6)→ K1,K2,K4,K5: murādın 

istedigini (st. 7)→ K1: murādın 

Ve mekrūh-ı tenzīhīden istedigini virmemek sünnetdir (st. 6,7)→ Bu cümle K3 ve M 

nüshalarında yoktur. 

maʿṣiyyet (st. 8)→ K2,K4,K5: maʿṣiyyetden 

[K1(25a-25b);K2(25a-25b);K3(23b-24a);M(15a);K4(33a-34a);K5(122a-122b)] 

ḥālinde (st. 4)→ K1: mālında 

vāris̱i (st. 5)→ K5: vāris̱ 

bulunmazsa (st. 5)→ K1,K2,M: bulunmasa 
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bilinmezse (st. 6)→ K1,K2.M: bilinmese 

birisi (st. 7)→ K5: ikincisi 

birisi (st. 8)→ K5: bir ḳısmı 

dögülmek (st. 13)→ K2: dögmek 

[K1(25b-26a);K2(26a-26b);K3(24a-24b);M(15b-16a);K4(33b-34a);K5(122b-123a)] 

ẓıhārdır (st. 1)→ K3,M,K4,K5: ẓıhār 

zevcesini (st. 2)→ K1,K2: zevcesi 

ebedī (st. 4)→ K5: āndan 

kendiye (st. 4)→ K2: kendine 

birine (st. 5)→ K1: yerine 

beñzetmege (st. 5)→ K2: beñzetmekle 

Tafṣīli kitābıñ āḫirinde gelir inşā’alāhü teʿālā ve biri nehār-ı Ramażān’da ṣāʾim olan 

kimseniñ şurūṭıyla ekli yāḫūd şürbi yāḫūd vaṭʾ yāḫūd vaṭʾ olunmasıdır. Bunlarıñ 

keffāreti ve tafṣīli (st. 6,7,8)→ Bu kısım K3,M,K4,K5 nüshalarında yoktur. 

yemīndir (st. 9)→ K3,M,K4,K5: yemīn 

ḳatildir (st. 10)→ K3,M,K4,K5: ḳatil 

şaḫṣı (st. 11)→ K3,M,K5: şaḫṣ 

ḍarbı (st. 11)→ K5: żararı 

da (st. 11)→ Bu bağlaç K3,K4,K5 nüshalarında yoktur. 

ẓann (st. 12)→ K5: ẓannı 

şaḫṣı (st. 13)→ K3: şaḫıṣ 
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[K1(26a-26b);K2(26b);K3(25a);M(16a-16b);K4(35a-35b);K5(123b)] 

Teʾālā (st. 1)→ K5: Teʾālā’nıñ  

üzre (st. 2)→ K2: üzerine 

sūʾ-i (st. 4)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur.  

kimseye (st. 4)→ K1: kimse 

mālı (st. 5)→ K5: māl 

üzre (st. 7)→ K1,K2: üzerine 

delīl (st. 7)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

birini (st. 8)→ K3,M,K4,K5: birine 

ḥükmi (st. 9)→ K3,K4,K5: ḥüküm 

[K1(26b-27b);K2(27a-28a);K3(25b-26b);M(16b-17b);K4(36a-37b);K5(124a-125a)] 

oluna (st. 3)→ K1: olunsa 

Şarṭ-ı s̱ānī (st. 5)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

emriñ ġayrı (st. 8)→ āmirden ġayrıyı 

iẓhār-ı fāḥişeye (st. 11)→ K2,K5: fāḥiş-i iẓhār 

Şarṭ-ı ḫāmis  budur ki ḥarāmıñ  ḥürmeti ḳaṭʿī ve farżıñ farżiyyeti ḳaṭʿī ola. (st. 13,14)→ 

K1,K5,K4: Şarṭ-ı ḫāmis budur ki farżıñ farżıyyeti ve ḥarāmıñ ḥürmeti ḳatʿī ola. 

olanı (st. 15)→ K2: olan 

meẕhebinde (st. 15)→ Bu kelime K3,M,K4,K5 nüshalarında yoktur. 

meẕhebler (st. 16)→ K2: meẕhebleri; K5: meẕheb 

Şāfiʿī meẕhebinde (st. 19)→ K5: meẕheb-i Şāfiʿde 

aġza (st. 19)→ K1: aġzını; K4,K5: aġzına 
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eyle (st. 20)→ K4: eyleye 

sulṭānī (st. 21)→ K4, K5: sulṭān 

itmeye (st. 26)→ K1,K2,K3,M: ide 

taḥrīmīden (st. 27)→ K5: taḥrīmden 

tenzīhīden (st. 28)→ K5: tenzīhden 

[K1(31b-32a);K2(32a-32b);K4(42b-43a);K5(128b-129a)] 

farżı (st. 1)→  K4: bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

ellerin (st. 2)→ K4,K5: elin 

bile (st. 2)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

bölüginden (st. 3)→ K4,K5: bölükden 

itmekdir (st. 3)→ K2,K4: itmek 

ayaḳların (st. 3)→ K2: ayaḳlarını 

Ḥayıż ve nifās (st. 4)→ K5: Nifās, ḥayıż 

ʿöẕri (st. 5)→ K2: ʿöẕür 

bedenine (st. 6)→ K2: bedene 

ṣu (st. 7)→ Bu kelime K2, K5 nüshalarında yoktur. 

olmaḳ (st. 9)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

bile (st. 12)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

Ve (st. 14)→ K1: Veyā 

birine (st. 18)→ K1: yerine 
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[K1(37a);K2(37a-37b);K4(49b-50a);K5(133a)] 

s̱ābit (st. 2)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ibtidāsından (st. 3)→ K2: ibtidāsında 

intihāsınaca (st. 4)→ K5: intihāsında 

[K1(40b);K2(40b-41a);K4(54b);K5(135b)] 

yaʿnī ṭulūʿ ve ġurūbda ve ḥadd-i istivāda nāfile ḳılmak cāʾizdir. Lākin (st. 3)→ Bu kısım 

K2 nüshasında yoktur. 

taḥrīmī (st. 4)→ K5: taḥarrī 

nāfile ḳılmaḳ cāʾizdir (st. 4, 5)→Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

[K1(47b-50a);K2(48a-50a);K3(49a-51b),M(30b-32b)] 

K1 nüshasında 12 şart sayıldığı için bu nüsha diğer nüshalarla karşılaştırılmamıştır.  

mālına (st. 9)→ M: mālında 

Otuz üç gümüş iderse otuz üç para virir (st. 15)→ Bu cümle K2 ve K3 nüshalarında 

yoktur. 

mālı (st. 24)→ M: māl 

nāḳıżdır (st. 41)→ M: nāḳıṣ 

degildir (st. 44)→ M: degil 

eylemeyen (st. 50)→ M: eylemez 

[K1(50a-50b);K2(50a-51a);K3(51b-52b),M(32b-33b);K4(66b-67b);K5(143a-143b)] 

Maʿlūm ola ki fuḳahā ʿindinde zekāt (st. 1)→ K1: Maʿlūm zekāt fuḳahā ʿindinde  

zekāt (st. 1)→ Bu kelime M nüshasında yoktur. 

olunan (st. 2)→ K5: olan 
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mālı (st.2)→ M: māl 

ile (st. 4)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

mālı (st. 5)→ K3, M, K5: māl 

niyyeti (st. 6)→ K3, M, K4: niyyet 

ile (st. 6)→ K2,K5: üzere 

kimse (st. 7)→ Bu kelime K2,K3 ve K4 nüshalarında yoktur. 

ʿıyālinde (st. 9)→ K3: ʿıyāline 

olan (st. 9)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

kimseler (st. 9)→ M: kimse 

dāfiʿ (st. 13)→ K2:defʿ 

yāḫūd (st. 15)ʾ K1: yā 

deyni (st. 16)→ K2: deynini 

K1 nüshasında 10. satıra kadarki kısmın Bahr-ı Râyık’dan alındığı ifade edilmiştir. 

[K1(50b-51a);K2(51a-51b);K3(52b-53a);M(33b-34a);K4(68a-68b);K5(144a)] 

yirminiñ (st. 3)→ K1: yigirminiñ 

beş (st. 3)→ K2: dört (K2 nüshasındaki bu hesap yanlıştır.) 

mis̱ḳāldir (st. 4)→ K2,K3: mis̱ḳāl 

ve iki mis̱ḳāliñ rubʿı nıṣıf mis̱ḳāldir (st. 4)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

belediñ (st. 7)→ K3, K4, K5: beled 

mālında (st. 8)→ K5: mālından 

ziyādesi (st. 9)→ K5: izdiyādı 
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ziyādeye (st. 9)→ K2: ziyāde 

Niṣābıñ ḫumsından dūn olursa ol ziyādeye zekāt lāzım degildir (st. 10)→ Bu cümle 

K3 nüshasında yoktur. 

ġuruşuñ (st. 11)→ K2: ġuruş 

daḫi (st. 12)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

olursa (st. 12)→ K2: olur 

ġuruşuñ (st. 12)→ K5: bunuñ 

daḫi (st. 12)→ Bu kelime K2, K3, M, K4 nüshalarında yoktur. 

[K1(50b-51a);K2(51b-52a);K3(53b-54a),M(34a-34b);K4(68b-69a);K5(144b)] 

vezni (st. 3)→ K3, M, K4, K5: vezin 

idiyor (st. 4)→ K1,K2: ider 

daḫi (st. 5)→ Bu kelime K3 ve M nüshalarında yoktur. 

altuna (st. 5)→ altuna 

yaʿnī altundan ve gümüşden (st. 6)→ Bu kısım K3 ve M nüshalarında yoktur. 

altundan (st. 6)→ K4,K5: altun 

ḥükmindedir (st. 7)→ K5: ḥükminde baḳılır 

Vezne baḳılır (st. 7)→ Bu kısım K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ticārete (st. 7)→ K2: ticāret 

ḳıymete (st. 8)→ K1: ḳıymetine 

ḥükmindedir (st. 10)→ Bu kelime K1, K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

baʿżısı (st. 10)→ baʿżılar 

olan (st. 10)→ Bu kelime K3, M ve K5 nüshalarında yoktur. 
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[K1(51b-52b);K2(52a-52b);K3(54a-54b);M(34b-35a);K4(69b-70a);K5(144b-145a)] 

kimse (st. 1)→ M: kimesne 

olursa (st. 2)→ K1: olsa 

degil (st. 4)→ K5: degildir 

gerek (st. 4)→ K5: gerekse 

olsun (st. 5)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

mālıñ (st. 5)→ K3, M, K4: māl 

māla (st. 6)→ K1: māl 

seneniñ (st. 7)→ K5: sene 

ḳırḳ ḳoyuna żamm olunmaz belki bu otuz ṣıġır (st. 9)→ Bu kısım K3 ve M nüshalarında 

yoktur. 

üzerinden (st. 9)→ K2,K3,K4,K5: üzerinde 

yigirmi ḳoyuna mālik olan kimse seneniñ es̱nāsında (st. 10, 11)→ Bu kısım K2 

nüshasında yoktur. 

ḳamusından (st. 13)→ K2: ḳamusında 

[K1(52b);K2(52b);K3(54b-55a),M(35a);K4(70b);K5(145b)] 

mālı (st. 1)→ K2: māl 

her biri kendi cinsine żamm olunur. Mes̱elā bir kimseniñ otuz ṭoḳuz ḳoyunı ve yigirmi 

(st. 2,3)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

ġuruşı (st. 3)→ K2: ġuruş 

[K1(53a);K2(53a);K3(55a),M(35b);K4(71a)K5(145b)] 

yaʿnī (st. 1)→ Bu kelime K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 
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[K1(53a);K2(53a-53b);K3(55b),M(35b);K4(71a-71b);K5(145b-146a)] 

ṣıġır (st. 1)→ K4,K5: ṣıġırdan 

deve (st. 1)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

bu (st. 4)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

seksan (st. 5)→ K5: sekiz 

[K1(53b);K2(53b);K3(56a),M(36a);K4(71b-72a);K5(146a)] 

sene tamām olmazdan evvel otuz ḳoyuna daḫi mālik olsa (st. 2)→ Bu kısım K3 

nüshasında yoktur. 

ne (st. 5)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

[K1(53b-54b);K2(54a);K3(56b-57a),M(36a-36b);K4(72a-73a);K5(146b-147a)] 

bedeli (st. 2)→ K5: mālı 

ḫumsını (st. 3)→ K1,K2,K5: ḫumsın 

vaḳit (st. 3)→ K1: vaḳitde 

olduḳca (st. 6)→ K3, M: almadıḳca 

köleyi (st. 7)→ K1: kölesi 

aldıġın (st. 8)→ K3: olduġıñ 

itdiyse (st. 9)→ K3, K4: idiyse 

geçdikce (st. 10)→ K2,M: geçmedikce 

olmaġa (st. 14)→ K2, K3, M, K4, K5: almaġa 

muḥarrir (st. 14)→ K1: nāẓım; K2,K5: nāẓım ḥażretleri 

[K1(54b-55a);K2(54b);K3(57b),M(37a);K4(73b);K5(147a-147b)] 

çoġalmasına (st. 2)→ K5: çoġalmasında 
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māla (st. 4)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Ve ele girdigi vaḳit (st. 4)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

aldıġı (st. 6)→ K3: aldıġını 

[K1(55b);K2(55a-55b),K3(58a),M(37b);K4(74b);K5(147b)] 

otuz var (st. 1)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 

ikişer (st. 3)→ K1, K2: iki 

[K1(55b-56a);K2(55b);K3(58b);M(37b-38a);K4(74b-75a);K5(148a)] 

maʿlūm ola ki (st. 1)→ Bu kelime K3 ve M nüshalarında yoktur. 

eksikse (st. 2)→ K2,K5: eksige 

zekāt (st. 2)→ K2: zekātı 

yüzde (st. 5)→ K2: iki yüz birde 

[K1(56a-56b);K2(56a-56b);K4(75b-76a);K5(148b)] 

almaḳ (st. 3)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

sikke (st. 4)→ K2: sikkeye 

niṣābdır (st. 5)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

girmeyen (st. 8)→ K2: girmiş 

bir kimseniñ (st. 10)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

sene (st. 10)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

anaları ḥāmile olur (st. 11)→ K1: ataları cümle olur; K2, K5: anaları cümle olur  

[K1(57a-57b);K2(56b-57a);K4(76b-77a);K5(149a)] 

birisine (st. 5)→ K1, K2: birine 
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virmese (st. 5)→ K1, K2: virse 

zekātı (st. 5)→ K5: zekāt 

māl (st. 5)→ K5: mālı 

[K1(57b-58a);K2(57a-57b);K4(77a-77b);K5(149b)] 

itse (st. 2)→ K1,K2,K5: eylese 

yidirse (st. 2)→ K1,K4,K5: iderse 

zekāta (st. 3)→ K4: zekāt 

fuḳarāya (st. 3)→ K4: faḳīre 

ādemiñ (st. 4)→ K1, K2: āmiriñ 

deynini (st. 4)→ K4: deynin 

işidince (st. 5)→ Bu kelime K1, K2 ve K4 nüshalarında yoktur. 

zekāt (st. 5)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Ve bir ġanī kimseniñ iẕinsiz zekātını edā itse cāʾiz degildir; işidince ne deñli rāżı olub 

icāzet virirse de. (st. 6, 7)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

[K1(58a);K2(57b);K4(77b-78a);K5(149b-150a)] 

maṣārifden (st. 1)→ K2: maṣārifde 

ḳıbleniñ (st. 3)→ K5: temlīki 

[K1(58b);K2(58a);K4(78b);K5(150a)] 

beledden (st. 1)→ K5: beldeden 

kimselere (st. 4)→ K4: kimseler; K5: kişilere 

Beşinci aḳrabāsı olan kimseye göndere (st. 4)→ K5: Beşinci aḳrabāsı ola. Ol kimseye 

göndere. 
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[K1(59a);K2(58a);K4(78b-79a);K5(150b)] 

şaḫṣıñ (st. 1)→ K4: şaḫṣ 

iʿtibār (st. 1)→ Bu kelime K1, K2 ve K4 nüshalarında yoktur. 

fiṭre (st. 2)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

faḳīre (st. 3)→ K5: fuḳarāya 

iden (st. 3)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

olan (st. 4)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

fuḳarāya (st. 4)→ K1: faḳīre 

[K1(59a-59b);K2(58b-59a);K4(79a-80a);K5(150b-151a)] 

mālı (st. 1)→ K4,K5: māl 

nüẕūrdur (st. 2)→ K5: neẕirdir 

kimseyedir (st. 4)→ K4, K5: kimsedir 

mālı (st. 3)→ K4,K5: māl 

mālı (st. 4)→ K4,K5: māl 

āzādlım (st. 5)→ K5: āzādım 

ol (st. 5)→ Bu kelime K1, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

Beşinci  deyninden ziyāde niṣāba mālik olmayan medyūndur. (st. 8,9)→ K5: beşinci 

borçlu olan kimsedir. 

ibn-i sebīldir. Yaʿnī vaṭanında mālı olub (st. 9,10)→ Bu kısım K4 nüshasında yoktur. 

kimse (st. 10)→ K1: kimsedir 

ḥac (st. 11)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 
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ziyāde-i merām (st. 12)→ Bu tamlama K4 nüshasında yoktur. 

virirse (st. 13)→ K1: virse 

[K1(60a);K2(59a);K4(80a-80b);K5(151a-151b)] 

maʿdeni (st. 3)→ Bu kelime K1, K2 ve K4 nüshalarında yoktur. 

maʿdeni (st. 3)→ Bu kelime K1, K2 ve K4 nüshalarında yoktur. 

Biri (st. 5)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

[K1(60b-61a);K2(59b-60a);K4(81a-82a);K5(151b-152b)] 

tarladan (st. 2)→ K1, K2: tarlalardan; K5: māldan 

Ehl-i İslām’a (st. 2)→ K2,K4: Ehl-i İslām’ıñ 

reʿāyā (st. 3)→ K4: reʿāyādan 

tācirlerinden (st. 5)→ K1, K2, K5: tācirleri mālından 

zekāt (st. 6)→ K1: zekātda 

mālıñ (st. 9)→ K4,K5: māllarıñ 

biri (st. 9)→ K4,K5: evvelki 

taʿlīm-i dīn (st. 10, 11)→ K1, K2: taʿlīm 

kimselerdir (st. 12)→ K1, K2: kimselere; K5: kimseleredir 

degildir (st. 14)→ K4,K5: degil 

kürkiniñ (st. 15)→ K1: eynine giydigi es̱vāblar 

pederine ḳıṣṣaʾi naḳl eylemiş (st. 17)→ Bu kısım K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

vezīrine (st. 18)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 
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[K1(61b);K4(82a-82b);K5(152b)] 

Yaʿnī (st. 1)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

berrī yabanda bilinmeyüb (st. 2)→ Bu kısım K1, K2 ve K4 nüshasında yoktur. 

māl-ı müsḳāṭdır (st. 3)→ K1, K2, K4: māldır 

lāḳāṭ gibi (st. 3)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

māl (st. 3)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ne deñli ol faḳīr uṣūli ve fürūʿi olursa da (st. 3,4)→ Bu kısım K2 ve K4 nüshalarında 

yoktur. 

lāzım (st. 7)→ K2: lāzım 

[K1(61b-62a);K2(60b-61a);K3(61a-61b),M(39a-39b);K4(82b-83b);K5(153a-153b)] 

ṣavm (st. 2)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

nifās (st. 2)→ K1: nifāsı 

ile (st. 4)→ K3, M, K5: bile 

gün (st. 7)→ K1, K2: güni 

baʿżılar (st. 8)→ Bu kelime K1, K2, K3, M, K4 nüshalarında yoktur. 

Niyyet (st. 9)→ Bu kelime K3, M, K4, K5 nüshalarında yoktur. 

miḳdārı (st. 10)→ K5: ḳadar 

farż-ı ḳaṭʿīdir (st. 11, 12)→ K1, K2: farżdır, ḳaṭʿīdir 

ḥayżı (st. 12)→ K1:  ḥayż 

olmayanlardan (st. 12)→ K1, K2, K4, K5: olmayanlarda 

bunlara (st. 13)→ M: bunda 
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kebīre günāhdır (st. 13)→ K5: günāh-ı kebīredir 

Nāẓım-ı merḥūm (st. 15)→ K2, K4: nāẓım  

Ānıñ içün nāẓım-ı merḥūm didi (st. 15)→ K1: Ānıñ içün nāẓım didi; Bu cümle K3 ve M 

nüshalarında yoktur. 

[K1(63a-63b);K2(61b-62a);K3(62b-63a),M(40a-40b);K4(84a-85a);K5(154a-154b)] 

kimesneler (st. 2)→ K1: kimselere; K2,K5: kimseler 

ḫātūn (st. 2)→ K5: ḥāʾiż 

yāḫūd (st. 3)→ K1: veyā 

ḫavf iderse (st. 5)→ K1, K2,K5: ḳorḳarsa 

olursa (st. 6)→ K1: olunursa da 

olan (st. 6)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

Eger żarar (st. 9)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

bunlar (st. 11)→ K1, K2: bu sekiz kimseler; K5: bu sekiz kimse 

s̱ülüs̱den (st. 12)→ K1, K2,K5: s̱ülüs̱ mālından 

vācibdir (st. 13)→ K5: farżdır 

vāris̱leri (st. 14)→ K2: vāris̱ler 

yanında (st. 14)→ K1: yanından 

Ammā oruca ḳudret gelmezden evvel ölürlerse vaṣiyyet lāzım degildir (st. 15)→ Bu 

kısım K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

lāzım (st. 15)→ K2: farż; K1: vācib 

eger (st. 17)→ Bu kelime K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

ġanī (st. 17)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 
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Ve eger ġanī (st. 17)→ K1: Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

Ḥāṣıl-ı kelām ẕikr olunan ḥāʾiż ile nifāsıñ ġayrı olan kimseler oruç ṭutarlarsa ṣaḥīḥdir. 

Ḥāʾiż ile nifāsıñ ṣaḥīḥ degildir. (st. 18, 19)→ Bu kısım K3, M ve K4 nüshalarında 

yoktur. 

[K1(63b-64a);K2(62a-62b);K5(155a-155b)] 

maʿlūm (st. 1)→ K1, K2: maʿlūmuñ 

Ramażān-ı Şerīf’iñ (st. 1)→ K1, K2: Ramażān-ı Şerīf ayınıñ 

evvelki (st. 2)→ K1, K2: biri 

ol niyyet (st. 3)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 

ḍuḥādan (st. 4)→ ḍaḥve-i kibri ya dā 

nüfesse (st. 5)→ K2: nifās 

imsāk idüb (st. 7)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

vaḳt-i ṭulūʿ-ı fecirden (st. 8)→K5: ṭulūʿ-ı fecirden; K2: vaḳt-ı fecir 

dek (st. 8)→ K1, K2: degin 

biri (st. 9)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

Zīrā ṣabīniñ ve niyyetiden ṣoñra mecnūn olanıñ ve uġunan kimseleriñ oruç ṭutmaları 

ṣaḥīḥdir. Bu ikisiniñ ikinci güni oruçları ṣaḥīḥ olmadıġı niyyet bulunmadıġıyçündür (st. 

10, 11, 12)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

[K1(64a-64b);K2 (62b-63a);K3(63a-63b),M(40b-41a);K4(85a-85b);K5(155b)] 

olsun (st. 2)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

keffāret-i ḳatil (st. 3)→ K3, K4, K5: ḳatil 

ve (st. 6)→ K1:veyā 
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ve neẕr ile vācib olan iʿtikāf orucı ve mutʿa orucı ve cezāʾ-i ḫalk orucı ve cezāʾ-i ṣayd 

orucı (st. 7,8)→ K2: ve neẕr ile vācib olan iʿtikāf orucı ve cezāʾ-i ḫalk orucı ve cezāʾ-i 

ṣayd orucı Bu kısım K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

yedi (st. 8)→ K3, M, K4, K5: üç 

[K1(65a-65b);K2(63a-63b);K3(63b-64b),M(41a-42a);K4(86a-86b);K5(156a-156b)]  

evvelkisi (st. 1)→ K1, K2: evvelki 

ikincisi (st. 2)→ K1, K2: ikinci 

orucıdır (st. 2)→ K2: orucı 

bir (st. 3)→ K1: bu 

neẕrim (st. 3)→ K3,K4: neẕr 

üçüncisi (st. 3)→ K1: K2: üçünci 

günüñ (st. 5)→ K5: güni 

dördüncisi (st. 6)→ K2: dördünci 

orucı (st. 6)→ Bu kelime K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

Tafṣīli aşaġıda keffāret-i ṣavm baḥs̱inde beyān olunmuşdur (st. 7, 8)→ Bu kısım K3, 

M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

eyleyen (st. 11)→ K5: iden 

kimseler (st. 11)→ K5: kimse 

ḳurbānını (st. 11)→ K2, K3, K4: ḳurbānın; M: ḳurbāna 

cezāʾ-i ḥalk (st. 13)→ K3: ḫalḳ 

Ḥarem’de (st. 14)→ Bu kelime K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

Bu on gün oruca cezāʾ-i ḫalḳ dirler (st. 15)→ Bu kısım K3, M, K4 ve K5 nüshalarında 

yoktur. 
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ṣaydı (st. 16)→ K4: ṣayd 

öldürse (st. 16)→ K1, K2: öldürüb 

eylerse (st. 16)→ K1, K2: eylese; K5: iderse 

iderse (st. 16)→ K3, M: dilerse 

aḳçe’i (st. 17)→ K1: aḳçeye 

ol aḳçe’i, dilerse (st. 17)→ Bu kısım K2, K3 ve M nüshalarında yoktur. 

ol (st. 17)→ Bu kısım K2, K3 ve M nüshalarında yoktur. 

Bu (st. 18)→ Bu kelime K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

orucı (st. 19)→ Bu kelime K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

orucı (st. 19)→ K2: orucıdır 

Tafṣīle muḥtāc (st. 19)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 

[K1(66a-66b);K2(64a);K3(65a-65b),M(42a-42b);K4(87a-88a);K5(156b-157a)] 

olur (st. 2)→ Bu kelime K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

ḥürre (st. 4)→ K3, K4, K5: ḥür 

viren (st. 4)→ K1: virilen 

olduġı (st. 6)→ K5: olmadıġı 

ile (st. 6)→ K3, K4, K5: ḥürrüñ 

kimesneniñ (st. 9)→ K1, K2, K4, K5: kimseniñ 

Ve bir rivāyetde ḫāricden gelen kimseniñ yāḫūd bir yüksek yerde olan kimseniñ 

şehādeti kāfidir (st. 10, 11, 12)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 
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[K1(66b-67b);K2(64b-65a);K3(66a-66b),M(43a-43b);K4(88b-89a);K5(157b-158a)] 

imdi (st. 1)→ Bu kelime K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

maʿlūmuñ (st. 1)→ K2:maʿlūm 

mekrūhdur (st. 2)→ K1, K2, K5: mekrūh 

degildir (st. 3)→ K1, K2, K5: degil 

aḫşamı (st. 5)→ K1: aḫşam   

nāfile (st. 6)→ K2, M: nāfileye 

aṣlında (st. 6)→ K2,M: aṣlından 

bunlarıñ (st. 8)→ K3, M, K4, K5: bu günüñ 

gelse (st. 8)→ K1, K3 ,M, K4, K5: gelmiş 

ʿādet (st. 8)→ ʿādeti 

nāfile (st. 8)→ K1, K2, M: nāfiledir 

niyyetinde (st. 9)→ K2: niyyetinden 

nāfileye (st. 10)→ K2: nāfile 

olsun (st. 10)→ Bu kelime K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

dirse (st. 12)→ K1, K2: dise 

ol (st. 12)→ K1: on 

oruca (st. 14)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

terdīd (st. 14)→ K1, K2, M: terdīdi 

[K1(68a-70a);K2(66a-67b);K3(67b-70a),M(44a-45b);K4(90a-92b);K5(159a-160b)] 

ḳaṣden (st. 1)→  Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 
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eyledigi (st.2)→ K5: eyledikleri 

veyā devā olacaḳ (st. 2)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 

ḳaṣden (st. 3)→  Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

tükrügi (st. 3)→ K1: tükürdügi 

ḳaṣden (st. 7)→  Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

ve ifṭārdan ṣoñra ol günde maraż veyā ḥayż veyā nifās ʿārıż olmazsa ve ol gün 

seferden gelmezse (st. 7, 8)→ Bu kısım K3, M ve K4 nüshalarında yoktur.  

lāzımdır (st. 9)→ K2: lāzım olur 

eger (st. 10)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

giceden (st. 12)→ K5: gice 

eylemese (st. 12)→ K5: eylese 

ṣūretde (st. 12)→ Bu kelime K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

ġıdā (st. 13)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Veyā müştehātdan olmayan ṣabīye veyā insān ṣūretine girmeyen cinne (st. 13, 14)→ 

Bu kısım K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

oruç (st. 16)→ Bu kelime K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

bozuldı (st. 16)→ K5: bozulmadı 

ve (st. 17)→ K1: veyā 

günde (st. 17)→ K1: günden 

yirse (st. 18)→ K3, K4: yise; M, K5:  yidiyse 

Ve daḫi maʿlūmuñ olsun ki (st. 19)→ Bu kısım K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

bu (st. 19)→ K1: bir 



464 

 

niyyeti (st. 20)→ K1, K2: niyyet 

köle (st. 20)→ K1, K2: ḳul 

Gerek müslim (st. 20)→ Bu kısım K3, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ayaġı (st. 22)→ K3, K4, K5: ayaġ 

ayaġı (st. 22)→ K3, K4, K5: ayaġ 

mükātebe (st. 23)→ K1, K2, M, K5: mükāteb 

itse (st. 24)→ K5: eylese 

aḳrabāsını (st. 24)→ K1, K2: aḳrabāsın 

yarısını (st. 25)→ K1, K2: yarısın 

bāḳīsini (st. 25)→ K1, K2: bāḳīsin 

aṣla (st. 26)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

tamāmen (st. 34)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

olunmaz (st. 36)→ K2: olunur 

olur (st. 37)→ K2: olunur 

güci (st. 38)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

eger (st. 42)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

aç (st. 43)→ K2: üç  

iṭʿām (st. 43)→ K2: ṭaʿām 

olsun (st. 45)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

arpaya (st. 46)→ K2: arpa 

iṭʿām (st. 47)→ K2: ṭaʿām 
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iṭʿām (st. 49)→ K2: ṭaʿām 

[K1(71a-72b);K2(68b-69b);K3(71a-72b),M(46b-47b);K4(93b-95a);K5(161b-162b)] 

(st. 1)→ “On iki” beyit demişse de tenkitli metinler sonucunda beyit sayısı on üç 

olmuştur; K5: on 

tafṣīl (st. 1)→ K2: tafṣīli 

olunur (st. 1)→ K1, K2, M: olunub 

olunsa (st. 8)→ K3, M, K4, K5: olunub 

ṭulūʿ-ı fecr ẓāhir olursa, veyā aḫşam oldı ẓann eylese yise (st. 12, 13)→ Bu kısım K2 

nüshasında yoktur. 

veyā aḫşam olmasında ʿalā ḳavlin şekk eylese de yise (st. 13, 14)→ Bu kısım K5 

nüshasında yoktur. 

veyā şafaḳdan ṣoñra gice ẓann eylese de yise (st. 14)→ Bu kısım K1, K2 ve K5 

nüshasında yoktur. 

veyā mecnūne olmayan (st. 14, 15)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

ṭaʿām (st. 16)→ K2: ṭaʿāmını 

ise (st. 16)→ Bu kelime K3, M, K4 ve K5  nüshalarında yoktur. 

çoḳ (st. 16)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

evvel (st. 19)→ Bu kelime K1, K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

iderse (st. 20)→ K5: itdiyse 

veyā boġazına devā eylese (st. 22)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

ḳuṣduġı (st. 27)→ K2: ḳusduġın; K3, M: ḳusnuġı 

cümlesine (st. 29)→ K1: cümlesi 
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cümlesinde (st. 30)→ K2: cümlesinden 

Keffāret lāzım olmaz (st. 30)→ K1, K5: Keffāret lāzım gelmez; K2: Keffāret lāzım 

gelmeyen bundan aşaġı orucı bozmayan şeʾyleri beyān ider. 

[K1(74a-75b);K2(71a-72b);K3(74a-76a);M(48b-50a);K4(97a-99a);K5(164a-165b)] 

ṭavāfıñ (st. 4)→ K5: ṭavāfdan 

Mes̱elā (st. 9)→ Bu kelime K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

ḳādir (st. 11)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olsalar (st. 12)→ K3, M, K4: olsa 

iḫtiyāc (st. 14)→ K1: iḫtiyācı 

yerleri (st. 16)→ K5: yeri 

zāʾid (st. 16)→ K2: zāʾide 

olmaḳ (st. 18)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

mevtden (st. 22)→ K2: mürtedden 

üzerinedir (st. 24)→ K2: üzerine 

Ve maḥrem bāliġ ve ṣāliḥ ve ʿāḳil olmaḳ şarṭdır (st. 24)→ K1: Ve maḥrem ʿāḳil, bāliġ 

ve ṣāliḥ olmaḳ şarṭdır 

ṣabī veyā mecnūn (st. 24, 25)→ mecnūn veyā ṣabī 

şarṭdır (st. 25)→  Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

farż (st. 25)→ Bu kelime K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

kimseye (st. 27)→ K1: kimse 

bilmekdir (st. 28)→ Bu kelime K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

erlere (st. 31)→ Bu kelime K3, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 
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olmasınıñ (st. 37)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

edānıñ ṣıḥḥatiniñ şarṭları maʿlūmuñ olsun (st. 38)→ K1: edānıñ ṣıḥḥatiniñ farżları 

beyān farżları maʿlūmuñ olsun 

[K1(75b);K2(72b);K3(76a-76b);M(50a);K4(99a);K5(165b)] 

iḥrām (st. 1)→ K1, K2: iḥrāmdır  

ikincisi (st. 2)→ K5: ikinci 

vaḳf (st. 2)→ K1: vaḳfe 

üçüncisi (st. 2)→ 120: üçünci 

maʿlūmuñ ola ki (st. 3)→ Bu kısım K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

ʿArafāt’a vaḳfeden (st. 3)→ K1, K2: ʿArafāt vaḳfesinden 

elfāẓ-ı küfürden ve efʿāl-i küfürden ve iʿtiḳād-ı küfürden (st. 4)→ K3, M, K4: küfürden 

ve vāḳiʿ (st. 4, 5)→ K2, K3, M, K4 ve K5 nüshalarında bu kelimeler yoktur. 

olsa (st. 5)→ K1, K2, K5: olursa 

[K1(79a-87b);K2(76a-84a);K5(168b-176a)] 

olsa (st. 3)→ K5: olmasa 

itdigi (st. 4)→ K1, K2: itdirdigi 

ʿaczi (st. 7)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

dirler (st. 8)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

itdirdikden (st. 9)→ K5: itdikden 

olsa (st. 10)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

baʿdehu (st. 10)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 
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üzerinde (st. 11)→ K5: üzerine 

durmaġa (st. 11)→ K5: durmaḳ 

niyābetle (st. 13)→ K1: niyābet 

kimse (st. 13)→  K2: ādem 

olur (st. 13)→ K2: olmaz 

kendiyi (st. 13)→ K5: kendi 

evinden (st. 14)→ K1, K2: erinden 

niyābet (st. 14)→ K5: niyābetle 

gelinceye (st. 15)→ K2: gelince 

dek (st. 15)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

vaḳit (st. 15)→ K1: vaḳitde 

itdirse (st. 16)→ K5: iderse 

tafṣīlen (st. 21)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

şarṭ (st. 21)→ K1: şarṭı 

kişiniñ (st. 26)→ K2: kimseniñ 

evvelinden (st. 27)→ K5: evvelinde 

ḥacc (st. 29)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olmaḳdır (st. 29)→ K5: olmaḳ 

it (st. 29)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

yerinde (st. 31)→ K1, K2: yerinden 

iden (st. 31)→ K1, K2: ider 
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ḳābil (st. 33)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur 

itdirmek (st. 33)→ K5: itmek 

Fāsid iden kişi yine ol ḥacc emr iden kişiniñ birinden tekrar ḥacc itmek ile (st. 34)→ 

Bu cümle K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

mesʾelede (st. 38)→ K1, K2: mesʾele 

ve aldıġı (st. 40)→ Bu kelimeler K1 nüshasında yoktur. 

daḫi (st. 40)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

zamānından (st. 41)→ K5: zamānında 

ol (st. 42)→ K2: evvel 

mīḳātı (st. 43)→ K2: mīḳāt 

olmaġa (st. 46)→ K1, K2: olmaḳ 

Rābiʿa eşmesinde (st. 46)→ K5: rābiʿatün-şemsinde 

Mekke’ye duḫūl (st. 48)→  K5: kimseye 

itmedigi (st. 49)→ K1: itmese 

yaʿnī (st. 50)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

baʿdehu (st. 50)→ K1: Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

ġayrı (st. 52)→ K1, K2: İmāmeyn 

niyyetine (st. 52)→ K5: niyyet 

ʿumreyi (st. 52)→ K5: ʿumre 

Pes (st. 55)→ K1: Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

muḫayyerdir (st. 56)→ K1, K2: muḫayyer olub 



470 

 

taḥammül (st. 60)→ K1: müteḥammil 

olsun (st. 61)→ K5: içün 

yerden (st. 66)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ne (st. 70)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olub (st. 72)→ K5: olur 

vāris̱inindir (st. 72)→ K1, K2: veres̱enindir 

veresiye (st. 80)→ veres̱eye 

yaya (st. 81)→ K1: yayan  

yāḫūd yayanlıḳ çoġı yorulsa (st. 81)→ K1: yā yoluñ çoġını yürüse 

çoġı (st. 81)→ K2: çoġını 

yeterse (st. 84)→ K5: yeter olsa 

farż (st. 87)→ K2: borç 

Teʿālā (st. 88)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

yerinden (st. 90)→ K1: bundan 

kimse (st. 91)→ K1, K2: kişi 

it (st. 91)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olmasa (st. 98)→ K2: olsa 

olmayub (st. 98)→ K1, K2: olsa 

yerine (st. 103)→ K5: birine 

s̱evābı (st. 103)→ K5: cevāb 

virmek (st. 106)→ K5: virse 
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iden (st. 106)→ K5: idüb 

dilerse (st. 107)→ K1: dilerseñ 

ola (st. 107)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

ḥacc (st. 109)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

ḥac (st. 110)→ Bu cümle K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

idüb (st. 111)→ K5: ider 

itdiyse (st. 112)→ K5: iderse 

olur (st. 116)→ K1: olmaz 

Aḳçe alan kimse (st. 116, 117)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

az (st. 117)→ K5: iẕin 

çuvala (st. 118)→ K1: çuval 

iḥrām (st. 119)→  K5: emem 

aldırmaḳ (st. 120)→ K5: aldıġı 

ṣuyı (st. 120)→ K1: ṣu 

ʿaleyh (st. 122)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

ḥammām (st. 123)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ve (st. 125)→ K2: veyāḫūd 

olanlar (st. 126)→ K5: olan 

iẕin (st. 126)→ K5: iẕnin 

ḥükmi (st. 127)→ K5: ḥüküm 

vāris̱lere  (st. 129)→ K5: veres̱elere 
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cāʾiz olur (st. 130)→ K5: cāʾizdir 

idivirsiñ (st. 132)→ it dilerseñ 

kime (st. 135)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

idene (st. 135)→ K1: iden 

vāris̱e  (st. 137)→ K1, K2: veres̱e 

Lākin (st. 140)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

Tā ki (st. 142)→ K1: yā 

dek (st. 143)→ K5: ġurresinden 

kendi (st. 145)→ K1, K2: ebedī 

Şām’a (st. 148)→ K5: Şām 

ʿindinde (st. 151)→ K5: ḳatında 

olur (st. 153)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

kimseye (st. 154)→ K5: kimse 

ḥacc (st. 154)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

bu (st. 157)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

ḳurbānı (st. 159)→ K2: ḳurbān 

ḥaccı (st. 161)→ K5: ḥac 

evvelā (st. 165)→ Bu kelime K1, K5 nüshalarında yoktur. 

olan (st. 165)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

virmek (st. 167)→ K5: virseñ 

biz (st. 170)→ K5: eger 
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şarṭı (st. 171)→ K5: şarṭ 

şarṭlar (173)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olan (st. 173)→ K2: Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

cāʾiz olur (st. 174)→ K1, K5: cāʾizdir 

kimseyi (st. 176)→ K1: kimse 

devesine (st. 177)→ K5: dutsa 

olursa (st. 177)→ K1: olur 

aḳçeʾi (st. 178)→ K1, K2: aḳçeye 

gerekdir (st. 178)→ K5: gerek eder 

aḳçesidir (st. 180)→ K5: aḳçedir 

alub (st. 180)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

vālideyne (st. 186)→ K1: vālideynine 

farż (st. 186)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

on (st. 187)→ K1: ol 

ile (st. 188)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

ḫurrem (st. 188)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

oġlan (st. 188)→ K5: olan 

olur, ve ṣāliḥlerden (st. 189)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 

ʿaleyhi’s-selām (st. 194)→ K2: ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥaccın (st. 198)→ K5: ḥaccı 

şerāʾitlere (st. 199)→ K5: şerāʾitlerine 
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olmadıġı (st. 204)→ K2: olduġı 

belki (st. 204)→ K5: bil 

veyā (st. 206)→ K1: yā 

meşrūʿ (st. 208)→ K5: şürūʿ 

ḳılmaḳ (st. 208)→ K2: ḳalmaḳ 

kimseniñ (st. 209)→ K5: kimse 

kimseʾi (st. 209)→ K5: kimse 

ḥacda (st. 210)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

nice (st. 210)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

İla’llāh (st. 211)→ K5: illa’llāḥ 

āḫar (st. 212)→ K5:āḫara 

müteʿallıḳ (st. 212)→ K5: menfaʿati 

iḫlāṣa (st. 214)→ K5: ḫalāṣa 

Allāhumme’r-zuḳni şehādeti fī sebīlike vecʿal mevti fī beledī rasūlik. Amin (st. 214, 

215)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

[K1(89a-95b);K2(85b-90a);K5(177b-184a)] 

bir (st. 3)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

keçi (st. 4)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

yaşına (st. 4)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

bayrāmı (st. 5)→ K5: bayrām 

Ḳurbānına (st. 6)→ K5: Ḳurbān 

güni (st. 7)→ K5: gün 
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ʿāḳil olmaḳ ve bāliġ olmaḳ ve ḥürr olmaḳ ve ġanī olmaḳ ve muḳīm olmaḳ ve dār-ı 

ḥarbde uḍḥiyyeniñ vācib olduġını bilmekdir (st. 7-9)→ K1: müslim olmaḳ ve ḥürr olmaḳ 

ve ġanī olmaḳdır 

kimsede (st. 9)→ K2: kimseniñ 

şarṭdan (st. 10)→ K1, K2: dörtden 

aṣliyyeden (st. 12)→ K5: aṣliyyesinden 

ḳarışıḳ (st. 13)→ K1: ḳarışıġı 

bir (st. 16)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Muṣḥaf-ı Şerīfi (st. 16)→ K1: Muṣḥaf; Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

veyā sāʾir kitābı (st. 16)→ K2, K5: vesāʾir kitābı 

Niṣāba bāliġ olursa ḳurbān vācib olur. Gerek müstaḳilen bāliġ olsun gerek āḫar mālı 

żamm itmekle bāliġ olsun (st. 17, 18)→ Bu kısım K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

baʿżısı (st. (19)→ K1, K2: baʿżılar 

ādāb (st. 20)→ K2: edeb 

Ve ġāzileriñ silāḥı (st. 21)→ K1: ve ġılle viren mülk-i ʿaḳār 

Ve baʿżılar bir senelik zaḫīre ḥāṣıl olursa üzerine vācibdir didiler (st. 22, 23)→ Bu 

kısım K1 nüshasında yoktur. 

Ve ġāzileriñ silāḥı baʿżı ʿulemā ḳıymeti muʿteberdir didiler. Ve baʿżılar bir senelik 

zaḫīre ḥāṣıl olursa üzerine vācibdir didiler (st. 21, 22, 23)→ Bu kısım K2 nüshasında 

yoktur. 

ḳış (st. 25)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Ziyāde (st. 25)→ K5: ġayrı 

ve bir inek (st. 28)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 
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ḥisāb olunur (st. 29)→ Bu kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

gündelik (st. 30)→ K5: günde 

muʿacceli (st. 31)→ K5: muʿaccel 

olunur (st. 32)→ K5: olursa 

olur (st. 32)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur.  

ḥisāb olunur eger (st. 32)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

ve eger niṣāb itmezse ḳurbān vācib degildir (st. 32, 33)→ Bu kısım K1 nüshasında 

yoktur. 

degildir (st. 33)→ Bu cümle K5 nüshasında yoktur. 

idincedir (st. 34)→ K1: idince 

Eger (st. 34)→ Bu kelime K1, K5 nüshalarında yoktur. 

boġazlarsa (st. 34)→ K5: boġazlanırsa 

köye tābiʿ olur (st. 35)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

şehirde (st. 35)→ şehir 

köy ve (st. 36)→ Bu kısım K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

şehre tābiʿ olur (st. 37)→ Bu kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

behāsı (st. 40)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

çamuş (st. 40)→ Bu kelime K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

kimse (st. 41)→ K1, K2: kimseniñ 

bir çamuş veyā (st. 41, 42)→ Bu kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

müşterek olan kimselerde üç şarṭ bulunmaḳ lāzımdır. Bu üç şarṭıñ birisi ol 

müştereklerde bulunmazsa cümlesiniñ ḳurbānı ṣaḥīḥ olmaz. Ol müşterekler laḥm 
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bilen taḳsīm iderken vezn ile taḳsīm iderler, efḍal budur. Her ḥālde taḳsīmde vezin 

lāzımdır (st. 42, 43, 44, 45)→ Bu kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

bölükden (st. 48)→ K2: bölükde 

bölük (st. 48)→ K2: bölükden 

eylese (st. 49)→ K1: itse 

veres̱eden (st. 50)→ K2: veres̱eler; K5: veres̱e 

boġazlarlarsa (st. 51)→ K2,K5: boġazlarlarsa 

ḳurbānıñ (st. 52)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

gerek ṣatın alsın ve gerek kendin ṭavardan olsun ol ḳurbāna behā taḳdīr iden ḳıymetin 

fuḳarāya taṣadduḳ itmek ol kimse üzerine vācibdir. Ol ḳurbān ki (st. 52, 53, 54)→ Bu 

kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ḳurbānı (st. 56)→ K5: ḳurbān 

ḳurbāndan (st. 56)→ K5: ḳurbān 

ḳurbānı (st. 56)→ K5:ḳurbāndan 

diri (st. 56)→ Bu kelime K2 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ḳıymetini (st. 58)→ K5: ḳıymeti 

ḳurbānı (st. 58)→ K5: ḳurbān 

muḳaddem (st. 58)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

olursa (st. 60)→ K5: olsa 

yürüyüb (st. 62)→ K2: yürür 

bir (st. 62)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

veyā göziniñ eks̱eri gitmiş (st. 65)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 
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Eger (st. 65)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

ḳuyruḳsuz doġmuş (st. 68)→ K5: ḳulaksız doġmamış 

gibi (st. 68)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

ʿalefden (st. 70)→ K2: cīfeden 

yinmez (st. 70)→ K1: yimez 

ḥayvānı (st. 71)→ K5: ḥayvān 

ḥıfẓ it diyü virilsin gerek müşterek olsun gerek zevcinden ve gerek (st. 73, 74)→ Bu 

kısım K5 nüshasında yoktur. 

idüb (st. 76)→ K5: iderse 

mālında (st. 78)→ K1: mülkinde  

tażmīne (st. 79)→ K1: tażmīnine 

ẕebiḥ (st. 79)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

ṣoñradır (st. 79)→ K1: ṣoñra 

ʿaybından (st. 80)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

faḳīr (st. 82)→ K5: fuḳarā 

Ve eger ol fuḳarā ḳurbānı alırken yāhūd almazdan evvel, mücerred ḳurbānı niyyetle 

alır kendiye vācib itmedi ise, ve eger üzerine vācib eyledi ise, bir ġayrısın aʿlāsından 

alır ẕebḥ ider (st. 82, 83, 84)→ Bu kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

olsa (st. 86)→ K5: olursa 

ẕābiḥden (st. 87)→ K1: ẕebiḥden 

yitse (st. 88)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ḳurbān (st. 90)→ K1, K2:  ḥayvān 
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ikinci (st. 91)→ K5: iki 

ḳoyunı (st. 91)→ K5:  ḳoyun 

ḳurbān güni (st. 93, 94)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

ḳurbān (st. 94)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

olsa (st. 94)→ K5: ola 

vācib (st. 95)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

niyyet (st. 95)→ Bu kelime K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ol kimesne üzerine (st. 96)→ Bu kelime K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

uḍḥiyye (st. 96)→ Bu kelime K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

Baʿżılar (st. 96)→ K1: Baʿżıları 

Ḳurbānını (st. 97)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ḳurbān (st. 99)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ḳurbānını (st. 99)→ K5: ḳurbān 

ḳurbān (st. 99)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

cāʾizdir (st. 102)→ K5: cāʾiz 

kendi (st. 102)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

bilinirse (st. 103)→ K2: bilinir 

ḳıymetine (st. 106)→ K1: niyyetine 

Bu iki kimseler ḳurbānından yirler ve yidirirler ve hem taṣadduḳ iderler. Ve eger ol 

kimseleriñ ʿayāsı ḥaḳḳ ise taṣadduḳ itmeyüb kendi nafaḳa idinmek daḫi cāʾizdir (st. 

106, 107, 108)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 
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ve hem taṣadduḳ iderler. Ve eger ol kimseleriñ ʿayāsı ḥaḳḳ ise taṣadduḳ itmeyüb 

kendi nafaḳa idinmek daḫi cāʾizdir (st. 107, 108)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

iden (st. 110)→ K5: eyleyen  

yidirmezler (st. 112)→ K2, K5: yidirirler 

Hemān fuḳarāya taṣadduḳ itmek vācibdir (st. 112, 113)→ Bu cümle K5 nüshasında 

yoktur. 

nāşī (st. 113)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

miḳdār (st. 114)→ K1: miḳdārı 

ḳıymetini (st. 114)→ K5: ḳıymeti 

faḳīr (st. 115)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olub (st. 116)→ K5: olur 

Ve Behce ṣāḥibi daḫi fetvāyı bu ḳavle virmişdir (st. 117)→ Bu cümle K1 ve K2 

nüshalarında yoktur. 

veledi içün (st. 119)→ K1, K2: veledinden 

içün (st. 119)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

velīsi (st. 120)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ʿaynī ile (st. 122)→ yaʿnī iẕn ile ġanī 

cāʾizdir (st. 124)→ K2: cāʾiz 

niyyet-i meyyit (st. 127, 128)→  K1, K2: meyyit 

ḳurbān (st. 128)→ K2: ḳurbānı 

ol kimse (st. 128)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

Ẕebḥiñ (st. 129)→ K1, K2: ẕebiḥ 
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ḳurbāndan (st. 131)→ K5: ḳurbānı 

itseler (st. 133)→ K5: itse 

mes̱elā (st. 133)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

her (st. 133)→ K2: bir 

kes̱īre (st. 137)→ K1: kes̱īr 

ḳurbānıñ (st. 139)→ K2: ḳurbān 

çömlek gibi (st. 141)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

ẕebiḥden (st. 142)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Baʿżılar (st. 144)→ K1: Baʿżıları 

yüñden ve deriden behā taḳdīr itmedin bir şeyʾle mübādele idüb ol şeyʾden (st. 145, 

146)→ Bu kısım K1 ve K5 nüshalarında yoktur. 

ziyāret (st. 151)→ K1: ziyāreti 

bir (st. 151)→ K1: biri 

niyyeti (st. 163)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

zamānda (st. 168)→ K5: zamāne 

Ānlar daḫi ḳurbān itdikde aña virirler. Nevbetle birbirin kurbānların yirler (st. 169, 

170)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

iderse (st. 174)→ K5: idüb 

Zīrā (st. 175)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

[K1(116b);K2(112b-113a);K3(106b);M(67a);K4(130b-131a);K5(201a-201b)] 

istiḫāżadır (st. 2)→ K5: istiḫāża 

yā (st. 2)→ K1, K2: veyā 
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ḫātūnuñ (st. 3)→ K5: ṭoġuranıñ 

eksik (st. 5)→ K5: evvel 

Eger (st. 5)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

eks̱eri (st. 5)→ Bu kelime K1 ve M nüshalarında yoktur. 

aydan (st. 5)→ K1, K2, M, K4: ay yā 

[K1(117a);K2(113a);K3(106b-107a);M(67a-67b);K4(131a);K5(201b)] 

aḳmazsa (st. 2)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

ḳırḳ günden ziyādesi (st. 3)→ K1, K2, K3, M, K4: ziyāde aḳarsa 

[K1(117a);K2(113a-113b);K3(107a-107b);M(67b);K4(131a-131b);K5(201b-202a)] 

ikiz (st. 1)→ K1: eger 

ʿiddeti (st. 1)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

olmaḳ (st. 1)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

düşüg (st. 2)→ K1, K2, M, K4, K5: düşüd 

düşerse (st. 2)→ K2: düşürürse 

ve sāʾir aʿżāsından birisi bir ʿużvı (st. 3)→ Bu kısım K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında 

yoktur.  

olan (st. 5)→ K1, K2: olunan 

ḳan (st. 6)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Lākin (st. 6)→ Bu kelime K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur.  

yā daḫi ziyāde (st. 6, 7)→ Bu kısım K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

eksik aḳdıysa istiḥāża olur (st. 7)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 
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Zīrā eḳal ṭuhur, onbeş gündür. Ama üç günden eksik aḳdıysa yāḫūd ḥayıż kesileli on 

beş gün tamām olmadan düşerse, bu iki ḳan ḥayıż degildir. Belki dem-i istiḫāża dirler. 

tafṣīli aşaġıda gelir (st. 7, 8, 9)→ Bu kısım K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

[K1(117b-118a);K2(113b-114a);K3(107b-108a);M(68a-68b);K4(131b-

132b);K5(202a-202b)] 

Yaʿnī (st. 1)→ Bu kelime K1,K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

eḳal (st. 2)→ K5: evvel 

eksik (st. 4)→ K2: evvel 

gün (st. 5)→ K1, M: günde 

günüñ (st. 7)→ K5: ʿaşereniñ 

günüñ (st. 8)→ K2: gün (satırdaki 2. günüñ) 

kesilüb (st. 10)→ K2: kesüb 

olan (st. 10)→ Bu kelime K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

yā (st. 11)→ K1, K2, M: veyā 

ḥayżı (st. 12)→ K3, K4, K5: ḥayıż 

ṣoñra (st. 13)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

Geçdikce (st. 14)→ K1: geçmedikce 

eks̱erine (st. 14)→ K3, K4, K5: eks̱eri 

üzerine (st. 15)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

müstemir (st. 15)→ K3: müsetter; K5: müsemmer 

[K1(118a-118b);K2(114b);K3(108b);M(68b);K4(132b-133a);K5(202b-203a)]    

eyleye (st. 1)→ K4: ider 
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namāzın (st. 2)→ K2: namāzı 

eger ġusle ḳādir olmazsa teyemmüm ide (st. 4)→ Bu kısım K1, K2, K3, M ve K4 

nüshalarında yoktur. 

ikinci (st. 7)→ K5: iki 

yaʿnī ḳan ḳaṭʿ olduḳdan ṣoñra on beş güne ḳadar (st. 7, 8)→ Bu kısım K1 nüshasında 

yoktur.  

[K1(118b-119a);K2(114b-115a);K3(109a);M(69a);K4(133b);K5(203a-203b)] 

Bu ḳanıñ kesilmesi ʿādetden evvel olursa, ʿādeti gelmedikce cimāʿ ḥelāl olmaz (st. 

1, 2)→ Bu cümle K1, K2, K3, M ve K5 nüshalarında yoktur.  

tamām (st. 3)→ K2: hemān 

ḳan (st. 3)→ Bu kelime K2, K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

āḫiresinde (st. 4)→ K2, K3, M, K4: āḫirinden 

ögle (st. 6)→ K1, M: öyle; K3: ola 

ve orucın ṭutar (st. 8)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

yā (st. 9)→ Bu kelime K3 nüshasında yoktur. 

kesilmezse herḥālde ġusl itmeksizin cimāʿ ḥelāl olur (st. 9, 10)→ K1: kesilirse yā ġusl 

itmeksizin cimāʿ ḥelāl olmaz 

yā kesilmezse herḥālde (st. 9, 10)→ Bu kısım K2, K3 ve M nüshalarında yoktur. 

[K1(119a);K2(115a);K3(109a-109b);M(69b);K4(134a);K5(203b)] 

dirler (st. 2)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

ḳayırmadıġından (st. 3)→ K5: ġayırmadıġından 

ʿādeti (st. 3)→ K1, K4: ʿādetini 

yaḳında (st. 4)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 
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[K1(119b);K2(115b);K3(109b-110a);M(69b);K4(134a-134b);K5(203b-204a)] 

Müfesserün bih (st. 2)→ K1, K2, M, K5: müftiyyün bih 

intiḳāli (st. 3)→ K3: intiḳāl 

olur (st. 3)→ K3: Bu kelime yok 

gün (st. 6)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

görse (st. 6)→ K2: göre 

hem zamānda (st. 6)→ Bu kısım K1, K2, K3 ve K4 nüshalarında yoktur.  

ʿadedde (st. 7)→ K1, K2: ʿadedinde 

oluna (st. 7)→ K5: oldı 

[K1(119b-120a);K2(116a);K3(110a);M(70a);K4(134b-135a);K5(204a-204b)] 

aḳarsa ʿādeti yine (st. 3)→  Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

iderse (st. 5)→ K3: ider 

[K1(120a);K2(116a);K3(110b);M(70a-70b);K4(135a);K5(205a)] 

aydan (st. 2)→ K5: ayda 

on (st. 2)→ Bu kelime K2, K3, M, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

güni (st. 2)→ K2, K3, M: gün 

[K1(120b-121a);K2(116b-117a);K3(111a);M(70b);K4(135b);K5(205a-205b)] 

Maʿlūm ola ki (st. 1)→ Bu kısım K1, K2, K3, M ve K4 nüshalarında yoktur. 

günlerdir (st. 2)→ K3, K4, K5: günlerde 

[K1(125b-126b);K2(121a-122b);K4(140b-142a);K5(210a-211a)] 

itmekle (st. 1)→ K2: itmege 
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ve (st. 1)→ K2: veyā 

ile (st. 1)→ K2: ve 

baḳmaḳ ile ḥurmet (st. 1, 2)→ Bu kısım K5 nüshasında yoktur. 

ʿavrata (st. 2)→ K2: ʿavratına 

yapışsın (st. 5)→ Bu kelime K1, K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

gerek (st. 5)→ Bu kelime K4 ve K5 nüshalarında yoktur. 

yapışsın, gerek (st. 5)→ Bu kısım K2 nüshasında yoktur. 

erde (st. 5)→ K5: ere 

olsun (st. 7)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

aşaġıda (st. 8)→ K1: aşaġı 

kişiye (st. 8)→ K4: kişide 

eriñ (st. 10)→ K1: öñ 

olur (st. 11)→ K1, K2, K4: oldı 

yapışan (st. 12)→ K4: yapışmaḳ 

ḳızınıñ (st. 14)→ K2: ḳızıñ 

Ṭoḳuz (st. 16)→ K5: Ṭoḳuzuncı 

anasını (st. 18)→ K2: anası 

maʿhūdına (st. 18)→ K5: maʿhūda 

ügey (st. 19)→ K1: ügeyi 

döşekde (st. 22)→ K2: döşeginde 

ḳızıñ anası babasına ebedī ḥarām olur. Ve bir kimse ʿavratıyla döşekde iken cimāʿ 

içün ʿavratına el uzatsa ama ḳızınıñ döşegi yaḳın olub bilmeyüb ḳızınıñ çıplaḳ yerine 
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şehvetle yapışsa yāḫūd ince libās üzerinden yapışub ıscaḳlıġını duysa, anası 

babasına ebedī olur (st. 22-25)→ Bu kısım K1 nüshasında yoktur. 

duysa (st. 25)→ K4,K5: derisine 

pīrler (st. 29)→ K4,K5: pīrleriñ 

ḫātūnı (st. 30)→ K2: ḫātūn; K5: ḫātūnuñ 

ḫātūnuñ (st. 31)→ K4: ḫātūna 

livāṭa eylese ḥurmet s̱ābit olmaz. Ḥaḳḳā ol ādem ol ḫātūnuñ (st. 30, 31)→ Bu kısım 

K5 nüshasında yoktur. 

alsa (st. 32)→ K2: eylese 

olur mu? El-cevāb (st. 33)→ Bu kısım K1, K2 ve K4 nüshalarında yoktur. 

[K1(128b-129b);K2(124b-125a);K4(144b-145b);K5(212b-213a)] 

cümleden (st. 2)→ K2: cümle 

ʿużvı (st. 2)→ K1, K2: ʿużuv 

rubʿ (st. 3)→ K2: rābiʿ 

ebeden (st. 3)→ K1: ebedī 

Bilā-keffāret cimāʿ itmek ve dāʿīlerin işlemek ḥarām olur (st. 5, 6)→ Bu cümle K4 ve 

K5 nüshalarında yoktur. 

bunuñ (st. 7)→ K4,K5: bu 

eger (st. 7)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

vaḳitde (st. 8)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

gice (st. 9)→ Bu kelime K5 nüshasında yoktur. 

iki (st. 12)→ K4,K5: yeñi 
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ay (st. 12)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

faḳīre (st. 12)→ Bu kelime K4 nüshasında yoktur. 

günince (st. 12)→ K2: bir günde; K1: her birine bir günde 

veyā bir faḳīre altmış günince günde bir fiṭre virir (st. 13)→ Bu kısım K4 ve K5 

nüshalarında yoktur. 

faḳīri (st. 13)→ Bu kelime K2 nüshasında yoktur. 

iṭʿām (st. 14)→ K2, K4: ṭaʿām 

ḳarınları (st. 14)→ K1: ḳarınların 

ile (st. 15)→ Bu kelime K1 nüshasında yoktur. 

etmeginden (st. 17)→ K1, K2: etmegine 

ḳatıḳdan (st. 17)→ Bu kelime K1 ve K2 nüshalarında yoktur. 

faḳīre (st. 18)→ K2: faḳīr 

iṭʿām (st. 18)→ K2: ṭaʿām 

iṭʿām (st. 18)→ K2: ṭaʿām 

Yaʿnī altmış ādemi bir öyün ṭoyurmuş olur. Yeñi başdan (st. 18, 19)→ Bu kısım K4 ve 

K5 nüshalarında yoktur. 

iṭʿām (st. 19)→ K2: ṭaʿām 
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SONUÇ 

 18. yüzyıl şairi Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin hayatı hakkında şuara 

tezkirelerinde herhangi bir bilgi mevcut değildir. Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı 

Müellifleri ve Mehmed Süreyya’nın Sicill-i Osmani’sinde de “Ceceli Müftü İbrahim 

Efendi”nin hayatı hakkında bilgi bulunamamıştır. Şairin hayatı hakkındaki malumat, 

eserlerinin yazma nüshalarındaki bilgilerden edinilmiştir. Yazma nüshalardan 

anlaşıldığı kadarıyla müellif, Nakşibendi tarikatına müntesip olup Kastamonu’da yirmi 

sene müftülük yapmıştır. 1199 (m. 1785) yılında vefat etmiştir. İncelemesi yapılan 

“Şâfî” isimli eserin çeşitli kütüphanelerde otuzdan fazla nüshası mevcuttur. Bu 

nüshalardan bazılarında eserin ismi “Envâr-ı Şifâ”, “Manzûmetü’l-Fıkıh”, “Akâid 

Manzûmesi “ ve “Manzûm İlmihal” olarak kaydedilmiştir. Yine eserin müellifi “Kâdî 

Asker Şerîf Mehmed Mollâ Efendî, “Muhammed Fevrî”, “Aziz Mahmud Hüdaî”, “ 

Gulam Ali”, “ Salih”, “Aşık Ömer Konevi” ve “Saruhanî İbrahim Uşşakî” olarak yanlış 

isimlerle kayıt altına alınmıştır. Bu kişilere ait gösterilen söz konusu eserin Ceceli 

Müftü İbrahim Efendi’ye ait olduğu tashih edilmiştir.  

 Kütüphane kayıtlarından hareketle Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin 

incelemesi yapılan eserinden başka beş tane daha eseri vardır. Bu eserler şunlardır: 

İlki Mekke şehrinin faziletlerinin mensûr bir şekilde Arapça anlatıldığı “Fezâ’ilü’l-

Mekke Risalesi”. İkincisi kurban ibadetinin mensûr olarak anlatıldığı “Risâle-i 

Udhiyye”si. Üçüncüsü yeme-içme adabının mensûr olarak anlatıldığı “Kırk Hadis 

Tercümesi”. Dördüncüsü 29 beyitten oluşan “Manzûm Esmâ-i Hüsnâ”sı. Beşincisi 104 

beyitten oluşan İslam miras hukukunun anlatıldığı  “Manzûm Ferâ’iz”idir. 

 Altı nüshanın karşılaştırılması sonucu “Şâfî” adlı eser ile ilgili bilgiler şu 

şekildedir. Toplam 924 beyit olan “Şâfî”, manzûm bir ilmihaldir. Eser, tertip yönüyle 

diğer fıkıh eserlerinden farklılık göstermektedir. Eser itikâd, farz, vâcip, harâm ve 

mekrûh, sünnet, müstehap olmak üzere altı bâbdan oluşmaktadır. Namaz ibadetinin 

farzları farz bâbında, vâcipleri vâcip bâbında, harâm ve mekrûhları harâm ve mekrûh 

bâbında, sünnetleri sünnet bâbında, müstehapları müstehap bâbında anlatılmıştır. 

Oruç, zekat, hac gibi ibadetler de namaz ibadeti gibi altı ayrı bâbda anlatılmıştır. Bu 

altı bâbdan sonra hayz, nifâs, bey’  şirâye, müzâra’iye, sayd, nikâh, talâk, zıhâr ile 

ilgili fıkhî meseleler de beyan olunmuştur.  
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 Eser, Hanefi mezhebine uygun olarak yazılmış bir fıkıh kitabıdır. Eserin 

beyitlerinden tespit edilen bilgilere göre müellif; Ebû Hanîfe’den, İmâm Ebû Yûsuf ve 

İmâm Muhammed’den, Kerhî’den, Tahavî’den, İmâm Gazzâli’nin eseri İhyâ’u Ulûmi’d-

din’den, İmâm Mâtüridî’den, Molla Hüsrev’in “Dürerü’l-Hükkâm”ından ve Haskefî’nin 

“Dürrü’l-Muhtâr”ından faydalanmıştır. 

 Eser, aruzun hezec bahrinin “Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün” kalıbı 

ile yazılmıştır. Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin gayesi, her Müslüman’a gerekli olan 

ilmihal bilgilerini öğretmektir. Bunu yaparken şiirin akılda kalıcılığı ve nesir yazıya göre 

daha ezberlenebilir olması husûsiyetlerinden faydalanarak eserini manzûm olarak 

yazmıştır. Müellifin sanat yapma gibi bir arayışı yoktur. Nitekim eserinde de, faydalı 

olmayan konularda şiir yazılmasını uygun görmemiştir. Mesleği müftülük olan Ceceli 

İbrahim Efendi, sadece dinî konularda eser yazmıştır. “Şâfî”nin inceleme kısmında 

görüldüğü üzere müellif, anlatmak istediklerini aruz vezni ile anlatmakta zorluk 

çekmiştir. Aynı şekilde İbrahim Efendi, eserini mesnevi nazım şekli ile yazmış 

olmasına rağmen kafiye bulmada da zorluk çekmiş, birçok beyitte ahengi, revî harfi 

olmadan rediflerle sağlamıştır.  

 Eserin üçte birini kapsayan İtikat (69-153 beyitler), Menhiyyat (627-755 

beyitler) ve Müstehap (785-831 beyitler) bölümleri akıcı ve anlaşılır bölümler iken 

bunlar haricindeki bölümlerde anlatım, genel olarak kapalı ve anlaşılması zor 

beyitlerden oluşmaktadır. 

 Klasik Türk edebiyatı döneminde Türkçe yazılmış 24 adet manzûm fıkıh eseri 

tespit edilmiştir. Bu eserlerin bazıları 100 beyit kadarken bazıları 7000 ilâ 9000 beyit 

civarıdır. Hacim olarak küçük olan eserler genellikle sadece namaz ve abdest 

ibadetinin anlatıldığı eserlerdir. Binlerce beyitten oluşan eserler ise hemen hemen 

fıkhın tüm meselelerinin anlatıldığı eserlerdir. Bu eserler şekil özellikleri bakımından 

genellikle mesnevi nazım şekliyle yazılmışlardır. Vidinli Sa’dî’nin “Manzûme-i Salât-ı 

Sa’dî”si, Muhammed Türâbî’nin “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî”si, Sunullah-ı Gaybî’nin 

“Huda Rabbim Manzumesi” kaside nazım şekli ile yazılmışken Şemsî Ahmed 

Paşa’nın “Manzûm Vikâye Tercümesi”, Halîfe Muhammed Efendi’nin “Dürretü’t-Tâc”ı, 

Seyyidî’nin “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî”sinin bir bölümü kaside nazım şekliyle 

yazılmıştır. Kalan eserler mesnevi nazım şekli ile yazılmıştır. Ayrıca bu eserlerin tümü 

aruz vezni ile yazılmıştır. 
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 Şairlerimiz fıkıh eserlerini Türkçe’ye manzûm olarak tercüme ederken bir 

takım Arapça fıkıh eserlerinden faydalanmışlardır. Bu eserler şunlardır: 

Burhânüşşerîa Mahmûd’un “Vikâyetü’r-Rivâye fî Mesâ’ili’l-Hidâye”si, İmam-zâde eş-

Şargî Muhammed b. Ebî Bekr’in “Şir’atü’l-İslâm”ı, Lutfullah Fâzıl en-Nesefî el-

Keydânî’nin “Fıkhü’l-Keydânî”si, Molla Fenârî’nin “Mukaddimetü’s-Salât”ı, Molla 

Hüsrev’in “Dürerü’l-Hükkâm fî Şerhi Gureri’l-Ahkâm”ı, Alâüddîn Muhammed b. Alî b. 

Muhammed el-Haskefî’nin “Dürrü’l-Muhtâr”ı, İmâm Gazzâlî’nin “Kimyâ-yı Sa’âdet”i ile 

“İhyâ’ü Ulûmi’d-Dîn”i, Şeyh Bedreddin’in “Teshîl Şerhu Letâ’ifi’l-İşârât”ı, Siğnâkî’nin 

“Nihâye fî Şerhi’l-Hidâye”si, Ahmed Bîcan’ın “Envârü’l-Âşıkîn”i, Beyzâvî’nin “Tefsîrü’l-

Kâdı (Envârü’t-Tenzîl ve Esrâri’t-Te’vîl)”sı, Zemahşerî’nin “Tefsîrü’l-Keşşâf”ı, Ebü’l-

Leys’in “Tefsîru Ebi’l-Leys (Tefsîru’l-Kur’ân)”i, “Hizânetü’l-Fıkh”ı ile “Mukaddime”si, 

Nûreddin es-Sâbûnî’nin “Kifâye fi’l-Hidâye”si, Kudûrî’nin “Muhtasar”ı, Secâvendî’nin 

“Ferâizü’s-Sirâciyye”si, Halebî’nin “Mülteka’l-Ebhur”u, Cevherî Efendi’nin “Cevâiru’l-

Ferâiz”i, İbni Melek’in “Şerh-i Mesâbîh (Mebâriku’l-Ezhâr fî Şerhi Meşâriki’l-Envâr)”i, 

“Şerhu Mecmai’l-Bahreyn (Şerh-i Mecma’a)”i ile “Şerh-i Menâb”ı, Kâdîhân’ın 

“Fetâvâ”sı, Bezzâzî’nin “Fetâva’l-Bezzâziyye”si, Sedîdüddin el-Kâşgarî’nin 

“Münyetü’l-Musallî”si, Tâhir b. Ahmed el-Buhârî’nin “Hulâsatü’l-Fetâvâ”sı, Âlim b. 

Alâ’nın “Fetâva’t-Tatarhâniyye”si, Burhâneddîn el-Buhârî’nin “Zahîretü’l-Fetâvâ”sı, 

Burhâneddin el-Merginânî’nin “Hidâye”si, Kâkî’nin “Uyûnü’l-Mezâhib”i, Kutbeddîn b. 

Mehmed İznikî’nin “Mukaddime”si, İbn Kemal Paşa’nın “Islâh-ı Îzâh”ı. Bunlardan 

başka müellifleri tespit edilemeyen “Şerhü’d-Dekâ’ik”, “Şerh-i Vuzû”, “Şerh-i 

Tetimme”, “İnâye”, “Şerh-i İnâye”, “Şerhü’t-Tahâvî”, “Şerh-i Dürer”, “Şerhü Fezâ’ili’s-

Salavât”, “Şerh-i Hidâye” eserleri. Bu eserlerin yanı sıra Birgivî Mehmed Efendi’nin 

Türkçe yazdığı “Vasiyyet-name”si öğrencisi Bahtî tarafından manzûm hâle 

getirilmiştir. Görüldüğü üzere fıkıh mahiyetli manzûm eser yazan klasik dönem şairleri 

toplam 44 eserden faydalanmıştır.  

 Manzûm olarak tercüme edilen eserlerden Vidinli Sa’dî’nin “Manzûme-i 

Salât”ı 20, Selîm’in “Risâletü Manzûmeti fî Şurûti’s-Salât”ı 17 eserden faydalanılarak 

yazılmıştır. Ceceli Müftü İbrahim Efendi’nin “Şâfî’si de  Dürerü’l-Hükkâm, Dürrü’l-

Muhtâr ile İhyâ’u Ulûmi’d-din eserlerinden ve Ebû Hanîfe, Ebû Yûsuf, İmam 

Muhammed,  İmâm Mâturîdî, Tahavî ve Kerhî’nin görüşlerinden faydalanılarak 

yazılmıştır. 
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Neticede bu tez, klasik Türk edebiyatı dönemi içerisinde fıkıh ilmi üzerine telif 

ve tercüme birçok manzûm eserin olduğunu ortaya çıkarmıştır. Klasik dönem 

şairlerinin geniş ve çetrefilli bir disiplin olan fıkıh ilmi üzerine hemen her asırda ve üç 

dilde de manzûm eser yazmaları, bu nitelikte eser yazmanın gelenek hâline geldiğinin 

göstergesidir. Aynı zamanda durum, Türkçe’nin ilim dili olduğunu ve klasik Türk 

edebiyatının sınırlarının ne kadar geniş olduğunun da göstergesidir. 

Kütüphane kayıtlarında kime ait oldukları bilinmeyen veya müellifi ve eser 

ismi yanlış olarak kaydedilen birçok eserin incelemesi yapılmış, bu eserler hakkında 

verilmiş olan eksik ve yanlış bilgiler tashih edilmiştir.  

Bu itibarla bu tez, manzûm fıkıh eserleri üzerine araştırma yapacak 

araştırmacılar için yol gösterici bir çalışmadır. 
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Şemsî Paşa Ahmed b. Mehmed b. Kızıl Ahmed, Manzûm Vikayeti'r-Rivâye, Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi  Konya İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu, Arşiv No: 42 Kon 3553/1. 

? , Akâid Manzûmesi, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, No: 850/1 

? , Fıkıhtan Risale, Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, Arşiv No: 43 Va 1744 

? , Manzûm Fıkh, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Arşiv No: 42 Kon 3886/5. 

? , Manzûme-i Fıkh, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Burdur İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyonu, Arşiv No:15 Hk 163. 

? , Manzûme-i Salât, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Arşiv No: 19 Hk 4598/3. 

? , Manzûm İlmihâl ,Süleymaniye Kütüphanesi Denizli Bölümü, No: 412-011. 

? , Risale-i Kitab-ı Manzûme, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, Arşiv No:37 Hk 65/2. 
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? , Şurûtu’s-Salât Manzûmesi, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Antalya 

Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, Arşiv No: 07 El 56/2.  

? , Şuratü's-Salât Manzûmesi, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Arşiv No: 

42 Kon 3577/9. 

? , Manzûme-i Mukaddimetü's-Salât, Millî Kütüphane Tokat Zile İlçe Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu, Arşiv No: 60 Zile 146/6. 

? , Manzûme-i Şurût-i Salât ve Vuzû ve Gusül, Millî Kütüphane Ankara Adnan Ötüken 

İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, Arşiv No: 06 Hk 4206/2. 

? , Manzûme-i Şurût-i Salât, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Arşiv No: 19 

Hk 2089/2. 
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METNİN FIKIH TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 

Ahkâm: bkz: hükm.  

Akîde1008: (ç. Akâ’id). İnanç, iman.  

Akîka1009: Yeni doğan çocuğun başındaki ana tüyü. Böyle bir çocuk için şükran ifadesi 

olmak üzere kesilen kurbana da Akîka denir. 

Âkil1010: (ç. Ukelâ). Aklî melekeleri yerinde. Âkilin karşıtı, mecnun, ma’tuh ve gayr-ı 

mümeyyizdir.  

Akl/Akıl1011: Ruhun bir kuvvetidir ki, insan onun vasıtasıyla bilgi sahibi olur; iyi ile 

kötüyü, güzel ile çirkini ayırır, eşyanın hakikatini kavrayabilir. 

Amel1012: (ç. A’mâl). Kişinin dış dünyaya yansıyan söz ve davranışları, fiil, eylem. Dinî 

buyrukların yerine getirilmesi.  

Artık1013: Sü’r; yedikten içtikten sonra kapta kalan fazlalık. Salyası temiz olan 

hayvanların artığı da temizdir; eti yenen hayvanların artıkları gibi. Domuz, köpek ve 

yırtıcı hayvanların artıkları pistir. Yırtıcı kuşların artığı mekrûh, evcil eşeklerin artığı da 

şüphelidir.  

Asl1014: soy yani bab, dede. 

Aʿşâr1015: Onda bir demek olan “öşr”ün çoğuludur. Toprak mahsullerinden beytülmal 

için aynen veya bedelen alınan vergi. Bedelen alınan a’şâr önceleri artırma ile 

mültezimlere ihale olunurdu. 

                                                
1008 Mehmet Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, 4. Baskı, Ensar Neşriyat, İstanbul 

2013, s. 20. 
1009 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 20. 
1010 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 21. 
1011 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 21. 
1012 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 25. 
1013 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 31-32 
1014 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 34. 
1015 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 35. 
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Avret/Avre1016: Kusur, ayıp. İnsanın çekindiğinden ya da utandığından örttüğü yer. 

Edep yeri.  

Ayn1017: Nesne. Dışarıda mevcut, belli ve somut olan şeydir. 

Âzâd1018: Serbest bırakma, özgürlük verme.  

Bâyiʿ1019: Satıcı.  

Beyʿ1020: Malı mala değişmektir. 

Beyʿ-i Fâsid1021: Esası itibariyle sahih olup, vasfı itibariyle sahih olmayan yani aslında 

münakit olduğu hâlde bazı haricî vasıfları bakımından meşru olmayan bey akdidir. 

Beyʿ-i Nâfiz1022: Başkasının hakkı bulunmayan bey’dir ki üzerine derhal mülkiyet 

terettüp eder. Yani satan semene, müşteri de satılan şeye hemen malik olur.  

Beyʿ-i Selem1023: Para peşin mal veresiye. Veresiyeyi peşine satmaktır. 

Bülûğ1024: Cinsel organların fizyolojik gelişmesiyle çocukluk çağının sona ermesi, 

ergenlik çağına ulaşması. 

Câriye1025: (ç. cevârî). Köle kadın. Bir kimsenin kölesi olan genç veya yaşlı kadın.  

Cebel/Cebel-i Rahmet1026: Arafat’ın ortasındaki küçük tepe. 

Cebire1027: (ç. Cebâ’ir). Kırılan organı tutturmak için sargıda kullanılan ince tahta 

çubuk, süyek.  

                                                
1016 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 38. 
1017 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 40. 
1018 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 40. 
1019 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 47.  
1020 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 52. 
1021 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 53.  
1022 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 55. 
1023 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 56. 
1024 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 63. 
1025 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 66. 
1026 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 67.  
1027 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 67 
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Cevâz1028: Mükellefin yapıp yapmamada seçimli olması. Bir fiilin işlenmesinin yasak 

olmaması, bu anlamda mübâhı, mendubu, mekrûhu ve vacibi kapsar.  

Cimâʿ1029: Cinsel ilişki.  

Cizye1030: Gayri Müslimlerin mükellef olan erkeklerinden senede bir defa alınan şahsî 

bir vergidir ki buna baş vergisi de denir. 

Cuhfe1031: Mekke ile Medine arasında bulunan ve Mısır ve Şam tarafından hacca 

gelenlerin ihrama girdikleri yer. 

Cünüb1032: Cenabet olan yani cinsel ilişki, kertik kısmının girmesi, yahut meninin 

gelmesi gibi bir sebeple gusül abdesti alması gerekli olan kimse.  

Cünûn1033: Akıl hastalığı. Kişinin aklını ve temyiz kudretini yok eden durumdur.  

Damân1034: Başkasının üzerindeki vâcip bir hakkı üstlenmek, bir şeyin misliyattan ise 

mislini, kıymiyattan ise kıymetini vermektir. Zarar ve ziyana karşı kefalet, garanti 

anlamına da gelir. Kefile “dâmin”, “damîn” denir. Fiille meydana gelen zararın 

maddeten telafisi ve tazmin edilmesi. Tazminle mükellef kimseye “dâmin” risk 

üstlenme, eşyanın görebileceği zarara katlanma. Bu anlamda “el-Harâcu bi’d-damân” 

denilmiştir.  

Dâr-ı Harb1035: Ehl-i İslam ile aralarında mütareke ve musalaha olmayan gayr-i 

Müslimlerin ülkesi.  

Deccâl1036: Yalancı. Kıyamet alametlerinden olmak üzere kendisinin mesih olduğunu 

iddia ederek ortaya çıkacak olan yalancı. 

                                                
1028 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 72. 
1029 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 76. 
1030 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 79. 
1031 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 79. 
1032 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 81. 
1033 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 80. 
1034 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 89. 
1035 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 91. 
1036 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 94. 
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Delîl1037: (ç. edille). Nizaa sebep olan fiilî veya hukukî olayın, olduğuna veya 

olmadığına hakimin kanaatini çekmek için usul hukukunun kullanılmasına müsaade 

ettiği ispat vasıtası. Delil, davanın halline tesir edebilecek münazaalı hususları ispat 

için ikame olunur. “Beyyine”, “ispat vasıtası”, “sübut sebepleri”, “esbab-ı sübutiyye”, 

“sübut vasıtası” da aynı anlamda kullanılır. Doğru ve yerinde bir değerlendirme 

sonucunda kendisiyle bir matlub-ı haberiye vukuf imkanı olan şeydir. Aklî ve şer’î 

olmak üzere ikiye ayrılır.  

Dibâgat1038: Ham derinin işlenmesi ve rutubetinin giderilmesi işlemi. 

Diyâr-ı Harb: bkz. Dâr-ı Harb.  

Diyet1039: Kan bedeli. Öldürme ya da yaralama gibi işlenen cinayet sebebiyle mağdura 

ya da varislerine bir tür tazminat mahiyetinde olarak ödenmesi gereken mal. 

Duhâ1040: Kuşluk. Güneşin ufuktan bir mızrak boyu yükselmesi ile, tepe noktasına 

ulaşmasına bir mızrak boyu kalması arasında geçen zaman.  

Edeb: bkz. Müstehabb  

Efʿâl-i Müekellefîn1041: Mükellef insanların yaptıkları işlerdir ki; farz, vacib, sünnet, 

müstehab, helâl, mübâh, mekrûh, harâm, sahih, fasit, batıl gibi kısımlara ayrılır.  

Ehl-i Sünnet1042: İnançta Kuran ve sünnete bağlı olma yolunu seçen ve genelde Ebu 

Mansur el-Maturidî (ö. 333) ile Ebu’l-Hasen Ali b. İsmail el-Eş’arî (ö. 330) adlı 

imâmların öncülüğünü kabul eden Müslümanların çoğunluğu, Sünnîler. Selefîler de 

Ehl-i Sünnet içindedir. 

Eme1043: Cariye.  

Evlâ: bkz. Müstehabb  

                                                
1037 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 97. 
1038 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 103.  
1039 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 107. 
1040 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 108. 
1041 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 114. 
1042 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 116. 
1043 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 120. 
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Farz1044: (ç. fürûz). Yapılması Şâri’ Teâlâ tarafından emredildiği hem sübut hem de 

delalet bakımından kesin delil ile sabit olan herhangi bir görevdir; inkarı küfre götürür. 

Aynî ve kafî olmak üzere ikiye ayrılır. Mirasta belirlenmiş hisse, pay. Rükün ve şart 

anlamında kullanıldığı da olur.  

Farz-ı Kifâye1045: Mükelleflerden bir kısmının yapmasıyla diğerlerinden düşmüş olan 

yükümlülüklerdir. Cenaze Namazı, Cihad vb. gibi bu kısımda önemli olan işin 

yapılmasıdır; kimin yaptığı önemli değildir.  

Farz-ı Ayın1046: Ayrı ayrı her mükellef için yapılması farz olan görevdir. Beş vakit 

namaz gibi.  

Fâsık1047: (ç. Fesekâ, fussâk). Büyük günah işleyen, ya da tevilsiz küçük günahları 

işlemekte ısrarlı olan kimse.  

Fâsid1048: Aslen sahih olup vasfen sahih olmayan, yani kendi nefsinde meşru iken 

gayr-i meşru bir şeyle birlikte bulunma sebebiyle meşruiyetten çıkan şey; meçhul bir 

şeyi satmak gibi. İbadetler konusunda fâsid ve bâtıl aynıdır.  

Fazîlet: bkz. Müstehabb  

Fecr1049: Tan vakti. Sabaha doğru gökte doğu ufkunda iki tarafı karanlık 

uzunlamasına bir çizgi şeklinde beliren bir beyazlık olur ve az sonra kaybolur. Buna 

birinci fecir yahut “fecr-i kâzib” denir ve bu, gece hükmündedir. Bunun arkasından 

gerçek fecir doğar ki buna da ikinci fecir yahut “ fecr-i sadık” denir ve sabah namazının 

ve orucun vakti bununla girmiş olur.  

Ferʾ: (ç. Furû’). Bkz. Furû’. 

                                                
1044 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 136. 
1045 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 136. 
1046 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 136. 
1047 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 136. 
1048 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 136. 
1049 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 137-138. 



509 

 

 

 

Fitre/Fıtra1050: Ramazan ayının sonuna yetişen ve aslî ihtiyaçlarının dışında en az 

nisap miktarı bir mala sahip bulunan her Müslüman için verilmesi vacip olan bir günlük 

yiyecek kadarlık bir sadakadır. 

Fiʿl/Fiil1051: İş, amel, eylem. Bir iradeye dayanan müsbet veya menfi bir hareket 

tarzıdır ki, dış dünyada veya ferdin hukukî alanında bir takım değişikliklere meydan 

verir. Hukuk nizamına uygun olan hareket tarzlarına “haklı fiiller” denir.  

Furûʾ1052: “Fer’”in çoğuludur. Bir şeyin esasından meydana gelmiş olan kısımları. Alt 

soy; erkek ve kız çocukları ile bunların aşağıya doğru olan çocuk ve torunları.  

Gazâ1053: (ç. Gazavât). Harp maksadıyla düşman üzerine yürümek, sefere çıkmak, 

gayr-ı Müslimlerle savaşmak. 

Gusl1054/Gusül: (ç. agsâl). Boy abdesti; niyetle tepeden tırnağa bütün vücudu (ağız 

ve burun dahil) temiz su ile yıkamak.  

Gümrük1055: Ülkeye dışarıdan gelen ya da ülkeden dışarıya çıkan mallardan alınan 

vergi.  

Hacc1056: Tazim edilecek makamları ziyaret kastında bulunma. Arafat’ta vakt-i 

mahsusunda bir miktar durmaktan, daha sonra Ka’be’yi usulü dairesinde tavaf 

suretiyle ziyaret etmekten ibarettir.  

Hadd1057: (ç. Hudûd). Sınır. Riayet edilmesi gereken şer’î kurallar. Cezayı gerektiren 

herhangi bir suç.  

Hades1058: Manevî pislik; bazı ibadetlerin yapılmasına şer’an mani olan ve hükmî 

necaset sayılan cünüplük ve abdestsizlik hâli.  

                                                
1050 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 144. 
1051 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 146. 
1052 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 149. 
1053 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 156. 
1054 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 161. 
1055 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 161. 
1056 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 164. 
1057 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 166. 
1058 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 167. 
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Hâlet-i Nezʿ1059: Can çekişme hâli. 

Hâlet-i Yeʾs: bkz. Hâlet-i Nezʿ  

Halk1060: İhramdan çıkmak üzere tıraş olma.  

Hamdele1061: “El-hamdu lillâh” demek.  

Hamr1062: Kendi kendine yani pişirilmeksizin kaynayıp kabaran, keskinleşip sarhoşluk 

verici bir hâl alan yaş üzüm suyu.  

Harâc1063: Kira, gelir. Vergiler ve malî konularla ilgili yazılan kitapların genel adı. 

Haracı araziden ve ihya edilen bir kısım araziyi mevattan muayyen yüzölçümlerine 

göre beytülmal adına alınan vergi.  

Harâm1064: Yapılması, kullanılması, yiyilip içilmesi bizzat Şâri Teâlâ tarafından kesin 

bir delil ile yasaklanmış olan her hangi bir şeydir. Mukabili “ helâl”dır.  

Harâm Li Aynihi1065: Özündeki bir mefsedetten dolayı haddizatında herkese karşı 

harâm olan şey; lâşe, şarap gibi.  

Havkale1066: “Lâ havle velâ kuvvete illâ billâh” demek.  

Hayz1067: Ergen, sağlıklı, gebe olmayan ve henüz ay hâlinden kesilme yaşına 

ulaşmamış bir kadının düzenli olarak rahminden gelen kan. Başka bir tarifle hayız, 

evsaf-ı muayyen bir kan sebebiyle husule gelen ve bu kadının belirli süresince devam 

edip vücup ve eda ehliyetine müessir olmayan sadece bir kısım dinî ve ailevî 

vazifelerin, tasarrufların icrasını tehire uğratan avârız-ı semaviyeden şerî bir maniadır. 

                                                
1059 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 175. 
1060 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 175.  
1061 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 176. 
1062 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 177. 
1063 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 178. 
1064 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 179. 
1065 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 179. 
1066 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 187. 
1067 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 188. 



511 

 

 

 

Helâl/Halâl1068: Mübâh; şer’an caiz görülen yapılmasından, kullanılmasından dolayı 

sorgulanmayan şey.   

Hıll1069: Mübahlık, helallik. Mekke’nin etrafındaki bir miktar harem sahasının dışında 

kalan yerlerdir. Mekkeliler umreye Hıll’den girerler.  

Hıyâr1070: Muhayyerlik yani bir akdi feshetme yahut yürürlüğe koyma arasında seçim 

yapma.  

Hutbe1071: Cuma ve Bayram namazları ile yağmur duasında vb. hatip tarafından 

yapılan konuşma.  

Hüccet1072: Kesin olsun olmasın mutlak anlamında delil.  

Hücec: Hüccet’in çoğulu. Bkz. Hüccet.  

Hüdâ: bkz. Sünnet  

Hükm1073: (ç. ahkâm). Sözlükte karar vermek, bir şeyi diğer şeye ispat veya nefi 

suretiyle isnat etmektir. Mantıkta: Bir şeyin başka bir şey üzerine olumlu ya da 

olumsuz biçimde varit olmasıdır. “Usul-i Fıkıh katîdir”, “Fürû-i fıkıh katî değildir” 

cümlelerinde katîliğin usul-i fıkha nisbeti olumlu, katî olmamanın fürû-ı fıkha nisbeti 

ise olumsuz birer hükümdür. Bir şey üzerine terettüp eden sonuç. Kaza alanında 

hüküm; hakimin muhasamayı kat’ ve hasm eylemesidir. Şerî hükümler itikatla ilgili ise, 

ahkâm-ı asliye, ibadet ve muamelelerle ilgili ise ahkâm-ı fer’iyye adını alır ve usulde 

“mükelleflerin fiillerine iktiza yani talep ve tahyir veya vaz’ı yoluyla taalluk eden ilahi 

hitap” diye tarif olunur. Fıkıhta ise, hükümle “mükelleflerin fiillerine taalluk eden ilahi 

hitabın sonucu” kastedilir.  

Hürr1074: Özgür, serbest, esir ve köle olmayan.  

                                                
1068 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 174. 
1069 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 192. 
1070 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 194.  
1071 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 206. 
1072 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 206. 
1073 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 207. 
1074 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 208. 
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Itlāk1075: Kocanın karısını boşaması.  

İbn-i Sebîl/İbnü’s-Sebîl1076: (Zekatın sarf yerlerinden biri olan parasız kalmış) yolcu.  

İcmâʿ1077: Bir asırda bulunan tüm İslam müctehidlerinin şerʿî bir hüküm üzerinde 

görüşbirliği etmeleri. Kavlî, sükûtî ve fiilî kısımlarına ayrılır.  

İddet1078: Bir erkeğin veya kadının evlilik sona erdikten sonra belli bir süre başkasıyla 

evlenmeyip beklemede bulunmalarıdır. 

İfrâd/Hacc-ı İfrâd1079: Umresiz yalnız başına yapılan hactır ki ihrama girerken yalnız 

hacca niyet edilmiş olur. 

İhrâm1080: hac ve umre ibadetlerine mahsus kıyafet. 

İkâmet1081: Namaza başlanacağını belirten özel sözcüklerin okunması.  

İkrâh1082: Tehdit, zor kullanma. İnsanı tab’an ve şer’an hoşlanmadığı bir şey yapmaya 

icbar etme. Bir kimseyi, tehdit etmek suretiyle hukuken yapmakla mükellef olmadığı 

bir işi yapmaya zorlama.  

İkrâr1083: Bir kimsenin kendisiyle ilgili olup, başkasına ait bulunan bir hakkı haber 

vermesi. Karşıtı “inkar”dır. Bir kimsenin söz ya da fiilini onaylama, ona katılma.  

İlhâm1084: Esin. Vahiyden ayrı olarak feyz yolu ile kalbe doğan bilgi. Ulemaya göre 

ilham hüccet değildir.  

İmâmeyn1085: İmam Ebû Yûsuf (183/799) ile İmam Muhammed (189/805).  

                                                
1075 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 215. 
1076 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 221. 
1077 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 225. 
1078 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 229. 
1079 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 164. 
1080 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 235. 
1081 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 241. 
1082 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 241. 
1083 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 242. 
1084 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 245. 
1085 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 248. 
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Îmân1086: İnanmak, itikat etmek, İslam dininde kesin sabit bulunan ve zarurât-ı diniyye 

denilen esasları, hükümleri kalben tasdik ve kabul etmektir. Kalp ile tasdik, dil ile ikrar, 

beden ile ameldir diyen de olmuştur.  

İmsak1087: Tutmak, orucu bozucu şeylerden uzak durmak. 

İʿtâk1088: Azad etmek. 

İʿtikâd1089: İman, inanç.  

İnfâk1090: Nafaka vermek, bir malı uygun bir yere harcamak.  

İnkâr1091: Reddetmek, kabul etmemek. Aleyhine hukukî netice doğuran bir hadisenin 

doğruluğunu kabul etmemek. Mukabili “ikrâr” ve “itiraf”dır. 

İskât1092: Düşürme. Kadının çocuğunu düşürmesi. Bir kişinin başkası üzerinde olan 

hakkından vazgeçmesi; azad, talâk, kısastan af ve borçluyu ibra gibi.  

İstidrâc1093: Kişinin adım adım azaba yaklaştırılması ve bu yüzden ona kendi isteği 

doğrultusunda bazı harikuladelikler verilmesi.  

İstihâza1094: Kadınlardan bir hastalık sebebiyle zuhur eden ve rahimden başka bir 

yerden gelip cinsel organ yoluyla dışarı akan bir kandır.  

İstincâ1095: Kan, meni, sidik, pislik gibi şeylerin çıktıkları mahalleri temizleme. 

İstircâ1096: İade talebinde bulunmak. Bir ölüm haberi ya da musibet üzerine “İnnâ 

lillâhi ve innâ ileyhi râci’ûn” diyerek teslimiyet göstermek.  

                                                
1086 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 249. 
1087 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 249. 
1088 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 273. 
1089 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 274. 
1090 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 251. 
1091 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 251. 
1092 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 258. 
1093 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 262. 
1094 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 264.  
1095 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s.268. 
1096 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 269. 



514 

 

İʿtikâf1097: Bir mescidde veya mescid hükmünde olan bir yerde itikaf niyetiyle ikamet 

etmek demektir.  

Kabz1098: El koyma. Müşterinin satın aldığı şeyi bayiden fiilen teslim alması, üzerinde 

fiilî tasarruf imkanına sahip olması.  

Kâmet: bkz. İkâmet.  

Karz1099: Ödünç verilen mislî mal. Bir kimsenin para ya da mislî bir malını daha sonra 

mislini almak üzere bir şahsa vermesine karz denir.  

Kavl1100: Söz. Fıkhî görüş. 

Kazâ1101: Belli bir vakitte eda edilmesi gerekli bir ibadetin, bu vakit haricinde ifa 

edilmesi. Emir ile vâcip olan şeyin (aynını değil de) mislini hak sahibine teslim etmek. 

Mesela: Belirli bir vakitte kılınması emrolunan bir namazı daha sonraki bir vakitte 

kılmak kazadır. Gasbedilen bir malın benzerini veya kıymetini sahibine teslim etmek 

de bir kazadır.  

Kebîre1102: (ç. Kebâ’ir). Büyük günah; kesin harâm olan ve dünyada zina gibi had 

cezası gereken yahut riba gibi ahirette ceza tertip olunan her bir fiil.  

Keffâret1103: Bir tür ceza ve telafi yolu. Allah Teala, bazı kusurları, günahları bir takım 

vesilelerle affeder. Keffâret de bu vesilelerden biridir.  

Kırâat1104: Namazda Kuran’dan bir miktar (En az üç kısa ayet ya da o uzunlukta bir 

ayet) okumak. Bu farzdır. Özellikle Fatiha’nın okunması ise vâciptir.  

Kerâhet1105: Buğz ve adem-i rıza. Mekrûhluk; terkedilmesi iyi olan bir şeyin 

terkedilmeyip yapılması.  

                                                
1097 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 274.  
1098 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 282.  
1099 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 293.  
1100 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 296. 
1101 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 298. 
1102 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 300. 
1103 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 302. 
1104 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 307. 
1105 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 304. 



515 

 

 

 

Kerâmet1106: Peygamberlik iddiasında bulunmayan veli kullardan sadır olan 

harikulade hâller ve sözler.  

Keyl1107: Ölçmek. Ölçmeğe mahsus ölçek. 

Keylî/Mekîl1108: Urûz nevinden olup arpa buğday gibi ölçekle ölçülen tahıllar.  

Kırân1109: Hac ayları içerisinde tek bir ihramla hac ile umreye birlikte niyet etmek 

suretiyle yapılan hac.  

Kısâs1110: Suç ile ceza arasında eşitlik. Suçluya işlediği suçun dengi bir cezayı 

uygulama.  

Kıyâm1111: Namazda ayakta durmak. Gücü yetenlerin farz, vitir ve nezir namazlarını 

ayakta kılması bir rükündür.  

Kıyâs1112: Bir yerde (asıl) sabit olan hükmün mislini, illet birliği gerekçesiyle diye bir 

şey (fer’) hakkında da ortaya çıkarmaktır. “Ortaya çıkarma=ızhâr, ibâne” sözcüğü, 

kıyasın “müsbit değil, muzhır” olmasındandır. Yani kıyas, şer’î bir hükmü ıspat etmez. 

Aksine haddi zatında var olan hükmü ortaya çıkarır. Bu bakımdan bir adanın keşfine 

benzer.  

Kitâb1113: Yazılmış şey manasına olan kitabın göreli bir anlamı vardır. Fukahaca, bir 

takım bâblardan, fasıllardan oluşan, fıkhî meseleleri içeren bölümlere denir. 

Usulcülere göre ise kitap’dan maksat Kur’an-ı Kerim’dir.  

Kunût1114: Vitir namazında okunan ilave dua. 

                                                
1106 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 304. 
1107 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 306. 
1108 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 306. 
1109 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 307. 
1110 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 307. 
1111 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 309. 
1112 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 309. 
1113 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 312. 
1114 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 318. 
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Kurbân1115: Allah Teala’ya yaklaşmak için fedakarlık nişanesi ve şükran ifadesi olmak 

üzere Müslüman, âkil, bâliğ, hür, mukim ve kurban nisabına malik kişilerce kesilen 

özel hayvan. Kurban Bayramında bu şekilde Hak rızası için kesilen kurbana “udhiyye 

ç. Edâhıyy”, veya “dahiyye ç. Dehâyâ”, bunu kesmeye de “dadhiye” denir. Kurban 

kesilen güne “ yevmu’l-adhâ”, Kurban Bayramına da “Iydu’l-adhâ” denir. Kurban 

davar, sığır ve deveden kesilir. Sığır ve deve yedi kişiye kadar ortak kesilebilir. Kurban 

kesilecek hayvan özürsüz olacak, yavruluk döneminden çıkmış olacaktır. Zilhicce’nin 

on, onbir ve onikinci günleri yani bayramın ilk üç günü içinde kesilmelidir.  

Kuʿûd1116: Oturmak. Namazın ilk iki rekatı sonunda oturmaya “Kuʿûd-ı evvel”, 

namazın sonundaki oturuşa da “kuʿûd-ı ahir” denir.  

Küfr1117: Kelime anlamı örtmek, gizlemek demektir. Terim manası, Allah teâlâ’nın 

varlığını veya birliğini veya İlahi şeriatlerden veya peygamberlerden herhangi birisini 

inkar etmektir. Karşıtı “iman”dır.   

Lebbeyk: bkz: telbiye 

Maʿdûm1118: Mevcut olmayan, yok. Hâlihazırda bulunmayan. Maʿdûm ikiye ayrılır: 1. 

Maʿdûm hakikaten: hariçte (zihnimiz dışında) bir varlığı olmayan. 2. Maʿdûm hükmen: 

hariçte bir varlığı bulunsa bile şerʿan yok sayılan şey; abdestsiz kılınan namaz gibi. 

Maʿdûmun akde konu olması hâlinde akit batıl olur; doğacak yavrunun yavrusunun 

satımı gibi. Ancak vasıfları belli ve zimmette sabit olabilecek türden olursa akde konu 

olabilmektedir; selemde olduğu gibi. Mevcuda tabi olan maʿdûmun satışı da caizdir; 

kavun karpuz gibi peyderpey üreyen şeylerin satımında olduğu gibi.  

Mebîʿ1119: Satılan, akde asıl konu olan şey.  

Mecâz1120: Aralarındaki münasebet ve alakadan dolayı vaz’ edilmiş olduğu manadan 

başka bir manada kullanılan lafızdır. Mesela “vasiyet” lafzının irs, hibe, sadaka 

                                                
1115 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 318. 
1116 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 320. 
1117 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 321. 
1118 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 332-333. 
1119 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 348. 
1120 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 349. 
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anlamında kullanılması mecazdır. “Rakabe” (boyun) sözcüğünün bütün beden 

anlamında kullanılması da bu türdendir. Mukabili “hakikat”dir.  

Mecnûn1121: Akıl hastası, deli. Sözleri ve davranışları normal olmayan kimse. İki 

kısma ayrılır: 1. Mecnûn-ı mutbık: Deliliği en az bir ay içinde diğer bir kavle göre bir 

sene içinde bütün vakitlerini kaplamış olur, cinneti aralıksız devam eder. 2. Mecnûn-i 

gayr-i mutbık: Bir ay veya bir sene içinde bazen deli olup, bazen de iyileşen, deliliği 

aralıksız devam etmeyen kimsedir.  

Mehâric1122: Miras işleminde ortak paydalar.  

Mehdî1123: Ümmet-i Muhammed’den ahir zamanda ortay çıkacak ıslahatçı bir kimse 

olduğuna ve dünyayı saran zulüm ve haksızlıklara son verip adaletle dolduracağına, 

Hz. İsa’nın inmesinden sonra O’nunla buluşacağına ve Hz. İsa’nın dahi kendisine tabi 

olup arkasında namaz kılacağına inanılan kimse.  

Mekrûh1124: Terkedilmesi üstün olan ve işlenmesi hakkında kesin bir yasak 

bulunmayan fiildir. Bunların terki övgüye değer bulunur, işlenmesi ise yergi konusu 

olur. “Tahrimen mekrûh” ve “tenzihen mekrûh” olmak üzere ikiye ayrılır. Harâma yakın 

olana tahrimen, helâle yakın olana da tenzihen mekrûh denir. Mutlak zikredildiği 

zaman tahrimen mekrûh kastedilir.  

Mendûb: bkz. Müstehabb  

Menî1125: Erlik suyu, bel suyu, atmık, sperma; cinsel organdan şehvetle ve atıla atıla 

gelen beyaz renkli koyu sıvı. Kadının menisi ise sarı renkte ince bir sıvı şeklindedir.  

Mesh1126: Silmek, sıvazlamak; eli bir şeyin üzerinde gezdirmek. Abdestte ıslak elle 

başı, varsa ayaktaki mestleri ya da sargıyı sıvazlamak. 

                                                
1121 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 351. 
1122 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 356. 
1123 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 356. 
1124 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 357. 
1125 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 361. 
1126 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 367. 
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Mesnûn1127: Rasulullah tarafından farz ve vâcip olmaksızın bazen terkedilmek üzere 

bir ibadet kabilinden olarak işlenegelmiş olan herhangi bir fiil ve harekettir.  

Mest1128: Ayakları topukları ile birlikte örten ve abdest alırken üzerine mest edilen 

giyecek. 

Mevâkît1129: Mekke dışından gelenlerce hac/umre için ihrama girilen yerler.  

Mezî/Mezy1130: (ç. Mizâ, meziyyât). Kişinin eşiyle oynaşması, sevişmesi, onu öpmesi 

gibi durumlarda cinsel organından atıla atıla olmaksızın gelen beyaz ince yapışkan 

bir sıvı madde. Bu, guslü değil sadece abdesti gerekli kılar.  

Mısr1131: Şehir. En büyük mescidi, namaz kılmakla yükümlü herkesi içine alamayacak 

kadar nüfusu çok olan büyük yerleşim birimi.  

Mîkât: (ç. mevâkît). Bkz: mevâkît 

Minâ1132: Mekke’ye iki saatlik bir mesafede Harem mıntıkası içerisinde bulunan ve 

şeytan taşlama, kurban kesme işleminin yapıldığı yer.   

Miskâl1133: Yüz arpa ağırlığında bir ağırlık ölçü birimi. 

Miskin1134: Hiçbir şeye malik olmayıp yiyeceği ve giyeceği şeyler için dilenmeye 

muhtaç lan yoksul kimse. 

Muʿârız1135: Karşı çıkan, itiraz eden kimse.  

Mucize1136: Peygamberlik iddiasında bulunan bir kimsenin eline davasını tasdik için 

Allah Teala tarafından meydana getirilen harikulade bir durum.  

                                                
1127 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 367. 
1128 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 368. 
1129 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 371. 
1130 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 375. 
1131 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 376. 
1132 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 378. 
1133 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 381. 
1134 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 381. 
1135 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 385. 
1136 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 386. 
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Muhrim1137: İhrama giren kimse.  

Muhtâr1138: Kendi iradesiyle hareket eden kimse. Karşıtı “mekrûh”tir. Seçilmiş kişi.  

Mukîm1139: Oturan, ikamet eden. Vatanında veya o hükümdeki bir yerde oturan kimse. 

Murzı/Murdı1140: Bir çocuğu emziren veya emzirmiş bulunan kadın, süt anne. 

Mûsâ1141: Vasî tayin eden. 

Musallî1142: Namaz kılan kimse.  

Mutʿa1143: Mehir kesilmeyen, zifaf ve halvet gerçekleşmeden boşanmış olan kadına 

verilmesi gereken mal, elbise gibi şeyler.  

Muʿtak1144: Mevlası tarafından azad edilmiş bulunan köle. Cariye için muʿtaka denir. 

Muʿteber1145: Geçerli, itibarlı. Güvenilir, sağlam.  

Mübâh1146: Şâriʿ Teâlâ’nın nazarında yapılıp yapılmaması eşit olan fiil. Her hangi bir 

helâl yemeği yemek ya da yememek gibi. Ancak mübâhlar bir bütün olarak ele 

alındığında ya terki matlup, ya da işlenmesi matlup olurlar. Dolayısıyla insanın 

tamamen yeme ve içmeyi terk etmesi, keza kendisini tamamen eğlenceye vermesi 

mübâh olmaz. Herkes tarafından sahiplenilebilen serbest mallar; meradaki ot, 

ormandaki odun, nehirdeki su vb. gibi. Bunlar ihras ile mübâh olmaktan çıkar ve mülk 

hâlini alır.  

Müctehid1147: Şer’î delillerden amelî hükümleri çıkarabilme melekesine sahip din 

bilgini.  

                                                
1137 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 393. 
1138 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 394. 
1139 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 398.  
1140 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 399.  
1141 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 401. 
1142 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 401. 
1143 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 435. 
1144 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 402. 
1145 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 403. 
1146 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 407. 
1147 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 410. 
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Müdebber1148: Azad olması mevlasının ölümüne bağlanmış bulunan köle.  

Müʾekkede/Sünnet-i Müʾekkede1149: Rasulullah’ın devamlı yaptığı ve sırf bağlayıcı 

olmadığını göstermek üzere nadiren terk ettiği fiillerdir. 

Müfsid1150: Meşru olan bir ameli bozup iptal eden şey.  

Mükâteb1151: Mevlasıyla kitabet akdi yapmış olan köle. 

Mülk-i Yemîn1152: Bir kimsenin mülkiyetinde bulunan köle ve cariye.  

Mü’min1153: İman eden, inanan.  

Münferid1154: Tek başına namaz kılan kimse.  

Mürsel1155: Gönderilmiş yollanmış, peygamber, Allah tarafından yollanmış elçi, şeriat 

sahibi peygamber.  

Mürted1156: İslam dininden dönen kişi.  

Müslim1157: Din olarak İslam’ı benimseyen kimse, Müslüman.  

Müstaʿmel1158: Kullanılmış.  

Müstehabb1159: Sevilen, güzel görülen şey. Rasulullah’ın bazen yapıp bazen de terk 

etmiş olduğu şeyler. Kuşluk namazı gibi. Müstehaba mendub, fazilet, nafile, tatavvu’, 

edeb adları da verilir.  

                                                
1148 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 413. 
1149 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 515 
1150 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 415. 
1151 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 417. 
1152 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 420.  
1153 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 420. 
1154 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 422. 
1155 A’dan Z’ye Fıkhi Terimler, http://dyntyrllk.blogspot.com.tr/2013/02/adan-zye-fikhi-
terimler.html, (24.12.2017). 
1156 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 425. 
1157 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 428. 
1158 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 429. 
1159 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 430. 

http://dyntyrllk.blogspot.com.tr/2013/02/adan-zye-fikhi-terimler.html
http://dyntyrllk.blogspot.com.tr/2013/02/adan-zye-fikhi-terimler.html
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Müşrik1160: Allah’a şirk koşan; o’na zatında, sıfatlarında ya da fiillerinde ortaklar isnat 

eden, uluhiyyeti belli alanlara tahsis eden ve O’nun mutlak hükümranlığını parçalara 

ayırarak, bu parçalarda başka bazı güçlere de yer veren kimse.  

Müşterek1161: Eşsesli, sesteş; her biri ayrı vaz’ ile olmak üzere birden fazla manaya 

sahip olan lâfızdır. Mesela “el-ayn” lafzı böyledir. Casus, pınar, göz, altın, nesne… 

gibi anlamlara gelir. Türkçedeki “göz”, “yüz” kelimeleri gibi.   

Müzâraʿa1162: Arazi bir taraftan, emek de diğer taraftan olmak üzere yapılan ziraat 

ortaklığı. 

Müzdelif/Müzdelife1163: Mekke’ye dört, Arafat’a iki saatlik bir mesafede bulunan bir 

mevkidir.  

Nâmî1164: Malın artıcı olması. 

Nazar1165: Bakmak. Bir şey üzerinde düşünmek, tefekkürde bulunmak. İstidlalde 

bulunmak.   

Nebî1166: (ç. Enbiyâ). Peygamber; kendisine melek aracılığı ile ya da doğrudan veya 

sadık rüya ile Allah’tan vahy gelen kimse. Rasul kelimesinin anlamı daha dardır; 

çünkü rasul özel bir risalet ile gönderilen ve bunu tebliğle görevli olan peygamberdir.  

Necâset1167: Maddeten pis şey. Şer’an pis görülen şey.  

Nefl/Nâfile: bkz. Müstehabb  

                                                
1160 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 434. 
1161 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 435. 
1162 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 441. 
1163 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 441.  
1164 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 446. 
1165 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 448. 
1166 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 448. 
1167 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 449. 
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Nehy1168: Kendisiyle kesin ve yukarıdan gelen bir şekilde bir fiilin terk edilmesi 

istenilen söz. “Yalan söyleme!” sözü gibi. Bu yolla terk edilmesi istenilen şeylere 

“menhiyyun anh” denir. Çoğulunda “menhiyyat”, “memnu’at” tabirleri kullanılır.  

Nesh1169: Şer’î bir hükmün, o hükmün delilinden sonra gelen şer’î bir delil ile 

kaldırılması demektir. Sonra gelen nassa “nâsih”, hükmü kaldırılan nassa da 

“mensûh” denir.  

Nezr1170: Adak; Allah Teala’ya tazim için mübâh olan bir fiilin yapılmasını üstlenmek.   

Nezr-i Muallak1171: Bir şarta bağlı olarak yapılan adaktır.  

Nezr-i Mutlak1172: Bir şarta bağlı olmaksızın yapılan adaktır.  

Nifâs1173: Çocuk doğurma ve sonrası hâli, loğusalık. Bu hâlde gelen kana da nifas 

denir. Bu hâlde bulunan kadına da “nüfesa” denir. Nifas hâli kan kesilince sona erer. 

Halk arasında “kırkı çıkmak” tabiri eksik bir bilgi sonucudur ve loğusalığın en uzun 

süresi ile ilgilidir. Zira kırk gün (bazılarına göre altmış) nifas hâlinin en fazla süresidir. 

Kırk gün sonunda kan kesilmezse bile nifas hâli sona erer, kan özür kanı sayılır. En 

az süresi için belli bir müddet yoktur.  

Nisâb1174: Zekat gibi bazı vecibelerin, hırsızlık gibi bazı hadlerin vücubuna alamet 

olmak üzere Şâri-i Hakîm tarafından konulan belirli miktarlar, asgarî hadlerdir. Zekat 

konusunda nisâb, asgarî zenginlik sınırı demektir.  

Niyet1175: Kastetme, kalbin bir şeye azmetmesi, yönelmesi. Yapılan bir vazife ile Allah 

Teâlâ’ya taatte bulunmayı ve ona manen yaklaşmayı kastetme. Namaza niyyet: 

Namazın şartı olup, Allah Teâlâ için ihlas ile namaz kılmayı dilemek ve hangi namazı 

kılacağını bilmek demektir. Bunu dil ile ifade etmek şart değildir.  

                                                
1168 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 451. 
1169 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 453. 
1170 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 455. 
1171 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 455. 
1172 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 455. 
1173 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 455. 
1174 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 457. 
1175 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 458. 
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Oruç1176: İkinci fecirden itibaren güneşin batışına kadar yemekten, içmekten ve cinsel 

ilişkiden kişinin kendisini ibadet niyeti ile tutmasıdır. 

Öşr1177: Onda bir. Vergi memurunun muhtelif miktarlarda tahsil ettiği vergiler, 

sadakalar anlamında bir ism-i cins. 

Özr1178: (ç. A’zâr). Engel, kusur, eksiklik, mazeret. Abdesti bozup devam eden şey. 

Özür sahibi erkeğe “ma’zûr”, kadına “ma’zûre” denir. Vakit vakit burun kanaması, bir 

ağrıdan dolayı göz sulanması, kulaktan irin akması gibi.  

Ribâ1179: Fazlalık. Herhangi bir akitte karşılıksız olarak taraflardan birine şart 

koşularak sağlanan fayda.  

Riddet1180: Müslüman olduktan sonra bu dinden dönmek.  

Rükn/Rükün1181: (ç. erkân). Bir şeyin mahiyetini teşkil eden ve o olmaz ise olmaz 

kabilinden bulunan unsurdur.  

Rükû1182: Eğilmek, namazda kıraattan sonra eğilerek baş ile arkaya düz bir vaziyet 

vermek ve bu hâlde iken bir süre beklemek.  

Sabî1183: (ç. Sıbvân, sübyân, sâbayâ). Henüz meme emecek çağda olan küçük erkek 

çocuk. Kız olursa “sabiye” denir.  

Sader1184: Yevmü’s-sader: Kurban bayramının dördüncü günü.   

Saff: 1185(ç. sufûf). İmamın arkasında cemaatin oluşturduğu düzgün sıra.  

Sagâʾir: bkz. Sagîre.  

                                                
1176 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 462. 
1177 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 464. 
1178 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 464-465. 
1179 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 480.  
1180 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 481. 
1181 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 484. 
1182 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 484. 
1183 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 487. 
1184 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 488. 
1185 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 489. 
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Sagîre1186: (ç. Sagâ’ir). Küçük günah; harâmlığı hakkında kesin bir nass bulunmayan, 

hakkına konulmuş dünyevî ya da uhrevî bir ceza bulunmayan, fakat işlenmesi de iyi 

görülmeyen şey.  

Sahîh1187: Sağlam, kusursuz, doğru. Şartlarını, rükünlerini, vasıflarını tam olarak 

içeren herhangi bir fiildir. Bunları böyle bulundurma hâline de “sıhhat” denir.  

Salâh1188: Fasadın zıddıdır. Özünde ve sözünde doğru olan kimseye “salih” denir. 

Diğer bir tanıma göre, hem Allah haklarını hem de kul haklarını yerine getiren 

kimselerdir. 

Salât1189: (ç. salavât). Dua. Namaz: Tekbirle başlayıp selamla biten ve belli hareket 

ve sözlerden oluşan ibadet şekli. Bu fiil olarak Allah için kullanıldığında “rahmet 

etmesi”, melekler için kullanıldığında “istiğfar etmeleri”, bizler için ise “tazarru ve 

niyazda bulunma” anlamına gelir. 

Sâlih: bkz. Salâh.  

Sarf1190: parayı paraya satma.  

Savm: (ç. sıyâm) bkz. Oruç.  

Saʿy1191: Safa ile Merve arasında yedi defa gidip gelmek.  

Sayd1192: Av. 

Secde1193: (ç. Sücûd). Namaz kılarken eğilerek ayaklar, dizler, eller ile birlikte yüzün 

bir miktarını Allah Teala’ya tazim için yere koymak.  

                                                
1186 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 489. 
1187 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 491. 
1188 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 492. 
1189 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 492-493. 
1190 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 495.  
1191 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 496.  
1192 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 496.  
1193 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 498. 
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Secde-i Tilavet1194: Kuran’da ondört secde ayeti vardır ve bunlardan birini okuyan 

veya işiten her mükellef için bir secde lazım gelir ve buna tilavet secdesi denir.  

Sehiv Secdesi1195: Yanılma, telafi secdesi. Bir namazın farzlarının sehven takdim 

veya tehirinden, vâciplerinin terk veya tehirinden dolayı o namazın sonunda yapılması 

gereken iki secde ile teşehhütten ve salavat-ı Şerife ile duadan ibarettir.  

Selem: bkz: Bey’-i Selem 

Semen1196: Satılan şeyin bahasıdır ki, zimmete tealluk eden şeydir. 

Sert-i Avret1197: Namazın şartlarından olup, avret yerlerinin örtülmesi demektir. 

Örtülmesi gereken yerler erkeklerde diz kapak ile göbek arasıdır. Kadınların ise el, 

yüz ve ayaklar hariç bütün bedenleri avrettir. 

Sevâb1198: Karşılık, bedel, ödül.  

Sihr/Sihir1199: Büyü. Bedenlere, ruhlara, gönüllere etki eden, insanı hasta bırakan, 

öldüren, karı ile koca arasını açan bir takım dökümlerden, yazılardan, dua ve 

efsunlardan ibaret bir girişim.  

Subh-ı Sâdık: bkz. Fecr.  

Sünnet1200: (ç. sünen). Sözlük anlamı yol demektir. Fıkıhta: Rasulullah tarafından farz 

ve vâcip olmaksızın, bazen terk edilmek üzere yapılagelmiş herhangi bir fiil ve 

harekettir. Bu fiil ve hareket, ibadet türünden ise, “sünen-i hüdâ”, Rasulullah’a mahsus 

bir adet türünden ise “sünen-i zevâ’id” adı verilir.  

Süʾr: bkz. Artık  

                                                
1194 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 498.  
1195 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 499. 
1196 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 501. 
1197 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 505. 
1198 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 505. 
1199 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 508. 
1200 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 515. 
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Şâhid1201: (ç. Şühûd, şühedâ). Tanık; şahadet eden kimse. Bir hadisin mana itibariyle 

başka bir sahabiden rivayet edilmesi.  

Şart-ı Müfsid/Fâsid1202: Mübadelelerde taraflardan birine karşılıksız menfaat 

sağlayan şart ki akdi fâsid kılar. 

Şavt1203: Kabe’nin etrafında bir kez dolanış. Bir tavaf, yedi şavttan oluşur. 

Şehvet1204: (ç. şehevât). Nefsanî arzu ve isteklere uymak, bir şeyi sevip ona meyl 

etmek. Cinsel ilişki arzusu duymak.   

Şekk1205: (ç. şükûk). Şüphe. Mukabili “yakîn”dir. Doğru olup olmadığı tam yüzde elli 

oranında olan bilgi. Bazı konularda dikkate alınır. “şekk ile yakîn zail olmaz”  

Şerîʿat/Şerʿ1206: Din yolu; Allah Teâlâ’nın kulları için koymuş olduğu dinî, dünyevî 

hükümlerin tamamıdır. Hem itikadî, hem amelî hem de ahlakî hükümleri içerir ve buna 

göre şerîʿat, din kelimesi ile eş anlamlıdır. Bu anlamda şerîʿatı “dinin bedenlenmiş 

şekli” diye tanımlamak mümkündür. Bununla birlikte şerîʿat kelimesi naslarla 

belirlenmiş sadece amelî ferî hükümler hakkında da kullanılır ve bu kullanılış şekli 

daha yaygındır. Fıkıh ise daha kapsamlı olup, nasslara dayalı hükümler yanında 

içtihada dayanan hükümleri de içine alır.  

Şübhe1207: (ç. Şübeh, şübûhât). Sabit olmadığı hâlde sabite benzeyen şey. Başka bir 

tarifler haram mı helâl mi, hak mı batıl mı olduğu kesin bilinmeyen şey.  

Tahâret1208: Temizlik. Habes, necaset denilen maddeten pis şeylerin veya hades 

denilen şer’î bir mani’in giderilmesi, bulunmaması hâli.  

Tahiyyât/Tahiyye1209: Selam. Selam vermek.  

                                                
1201 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 517. 
1202 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 520.  
1203 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 521.  
1204 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 523. 
1205 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 524. 
1206 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 524. 
1207 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 530. 
1208 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 334. 
1209 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 535. 
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Tahrîmî Mekrûh/Mekrûh-ı Tahrîmî: bkz. Mekrûh.  

Taharrî1210: İki şeyden daha layık ve uygun olanı aramak. Kıble yönü, vakit girmesi 

ya da çıkması gibi hususların araştırılması.  

Tahmîd1211: “el-hamdu lillâh” demek, Allah Tealayı övgü ile anmak. 

Tahûr1212: Hem temiz hem de temizleyici olan; ma-i mutlak gibi.  

Takdîm1213: Öne sürmek, üstün tutmak.  

Talâk1214: Nikah akdini belirli bir lafız ile derhal ya da gelecekte ortadan kaldırmak ve 

izale etmektir.  

Talâk-ı Ricʿî1215: Karıyla cinsel temastan sonra vuku bulan, sarahaten veya işareten 

üç sayısı veya bir bedel içermeyen, bâʾin talaka delalet eder bir vasıf ile nitelenmeyen 

ve bir şeye teşbih edilmiş bulunmayan talaktır.  

Talâk-ı Bâʾin1216: Karıyla cinsel temastan önce vuku bulan, sarahaten veya işareten 

üç sayısı veya bir bedel içeren, ayrılığa delalet eder bir vasıf ile nitelenen ve bir şeye 

teşbih edilmiş bulunan talaktır.  

Tatavvuʿ: bkz. Müstehabb  

Tavâf1217: Ziyaret etmek, bir şeyin etrafında dolaşmak. Kabe’nin çevresinde yedi defa 

dönmek.  

Taʿzîr1218: Hakkında belli bir ceza, bir şerî had bulunmayan suçlardan dolayı tertip ve 

tatbik edilecek olan tedib ve ceza.  

                                                
1210 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 534. 
1211 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 536. 
1212 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 538. 
1213 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 539. 
1214 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 542.  
1215 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 542. 
1216 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 542.  
1217 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 549-550. 
1218 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 551. 
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Tekbîr1219: “Allahu Ekber” demek.  

Telbiye1220: Hacda “Lebbeyk Allahümme lebbeyk, lebbeyk lâ şerike leke lebbeyk, 

inne’l-hamde ve’n-ni’mete leke ve’l-mülke lâ şerike leke lebbeyk” diye ilahi çağrıya 

icabette bulunmak.  

Temettuʿ/Hacc-ı Temettuʿ1221: Hac mevsiminde önce umre için ihrama girilip umre 

yapıldıktan sonra aynı mevsimde daha yurda , aile ocağına dönülmeden tekrar ihrama 

girilerek usulü dairesinde yapılan hacdır.  

Tenzîhî Mekrûh/Mekrûh-ı Tenzîhî: bkz. Mekrûh.  

Tesbîh1222: “Subhânallah” demek, Allah Teala’yı her türlü noksanlıklardan tenzih 

etmek, yüceltmek. Namazın sonunda otuzüçer defa Subhânallah, El-hamdu lillâh ve 

Allâhu Ekber demek.  

Tesmiye1223: Besmele çekmek.  

Teşehhüd1224: Şehadet getirmek yani “eşhedu enlâ ilâhe illâllah ve eşhedü enne 

Muhammeden abduhu ve rasuluh” demek. Namazda oturuşlarda “et-tahiyyatu 

lillâhi…” duasını okumak. 

Tevâtür1225: Müteaddit şeylerin bir biri ardınca zuhuru. Bir haberin ağızdan ağıza 

yayılması, herkes tarafından bilinmesi. Yalan üzerinde icma ve ittifak etmeleri aklen 

caiz olmayan bir topluluğun, yine kendileri gibi bir topluluktan hisse dayalı bir şeyi 

haber vermeleri aklî bir mesele üzerinde ittifak mütevâtir sayılmaz. Böyle bir habere 

“mütevâtir” denir.  

Tevbe1226: Günah işlemekten vazgeçmek, bir daha yapmamak üzere karar vermek, 

kul hakkı varsa helâlleşmek ve Allah Teala’ya affı için yönelmek.  

                                                
1219 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 560. 
1220 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 562.  
1221 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 164. 
1222 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 571. 
1223 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 573. 
1224 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 573. 
1225 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 575. 
1226 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 575. 



529 

 

 

 

Tevekkül1227: Başkasına güvenmek. Acziyet göstermek ve bir başkasına dayanmak. 

Gerekli sebepleri hazırladıktan (esbaba tevessül) sonra işi Allah Teala’ya havale 

etmek.  

Tevkît1228: Süre belirlemek. Bir şeyin vacip olacağını ya da işleneceği zamanı tayin 

etmek. Hacda daima aynı dualara devam etmek.  

Teyemmüm1229: Su bulunmadığı veya bulunduğu hâlde kullanılmasına kudret 

bulunmadığı takdirde temiz olan toprak cinsinden bir şey ile hadesi gidermek 

maksadıyla yapılan işlemdir ve “iki darp bir niyet” diye tanımlanır. Yani teyemmüm 

niyetiyle eller yer vurulur ve bununla yüz mest edilir, sonra ikinci defa eller yere vurulur 

ve bununla da kollar mest edilir.  

Tilâvet1230: (Kuran) okumak.  

Tuhr1231: İki hayz arasındaki temizlik süresi. Hayız hâlinin bitiminde kadının cinsel 

organından gelen beyaz akıntı. 

Udhiyye1232: Kurban. 

Ümm-i Evlâd/Ümmü’l-Veled1233: Mevlasının yatağında, onun ikrarı ile birlikte çocuk 

doğurmuş olan cariye. 

Umre1234: Kabe’yi tavaftan ve Safa ile Merve arasında sa’y etmekten ibarettir. Belli bir 

zamanı yoktur.  

Urûz1235: Meydanda görülen ve para, hayvan ve mekîlât ve mevzûnât dışında olan 

meta, kumaş vb. gibi şeyler.  

                                                
1227 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 576. 
1228 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 578.  
1229 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 579. 
1230 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 582. 
1231 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 583. 
1232 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 585.  
1233 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 592. 
1234  Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 587. 
1235 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 588. 
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Vâcib1236: Amelî farz; Şâri’ Teâlâ tarafından emredildiği sübut ya da delaletçe zannî 

olan bir delil ile sabit olmuş yükümlülükler. Her namazda Fatiha’nın okunması gibi. Bu 

tarif Hanifî usulcülerine aittir. Diğer usulcülere göre vacib farz karşılığında olup “ Şâri’ 

Teâlâ’nın yapılmasını kesin ve bağlayıcı tarzda istediği fiildir” şeklinde tarif edilir. 

“Vâcip” ve “vecibe” kelimeleri bazen farz anlamında da kullanılır. “Namaz bir 

vecibedir” cümlesinde olduğu gibi. Osmanlılarda ulufe, mevâcib anlamında da 

kullanılmıştır.   

Vakfe1237: Haccın iki temel rüknünden birincisi olan Arafat’ta Zilhicce’nin dokuzuncu 

günü öğleden sonra başlayıp güneş batana kadar geçen süre içinde bir süre bekleme 

görevi.  

Vat’1238: Erkeğin cinsel organını, diğer birinin fercine haşefe miktarı sokması.  

Vezn/Veznî1239: Ağırlık ölçüsü ile tartılan şey.  

Vitr1240: (ç. evtâr). Tek sayı; bir, üç, beş… gibi. Allah’ın isimlerinden biri. Arife günü. 

Salâtü’l-Vitr: Yatsı namazından sonra çift rekata bir rekat ilavesiyle kılınan özel bir 

namaz.  

Vuzû/Vudû1241: Abdest alma.  

Yakîn1242: Kesinlik, yüzde yüz, kesin bilgi. İnançlar ancak bu tür bilgilerle sabit olur. 

“şekk ile yakîn zail olmaz”.  

Yelemlem1243: Yemen tarafından hacca gelenlerin ihrama girdikleri Mekke’ye iki 

günlük mesafede Tihame’de bulunan bir dağ. 

Yemin-i Gamûs1244: Geçmiş zamanda yapılmış veya yapılmamış bir iş hakkında 

bilerek yalan yere yapılan yemin.  

                                                
1236 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 593. 
1237 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 595. 
1238 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 599. 
1239 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 605. 
1240 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 606. 
1241 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 606. 
1242 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 609. 
1243 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 611. 
1244 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 611.  
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Yemin-i Lagv1245: Bir kimsenin bir şey hakkında öyle olduğu zannıyla yaptığı hilaf-ı 

hakikat yemin.  

Yevm-i Şek1246: Şaban ayının otuzuncu günü.  

Zâʾid/Zevâ’id: bkz. Sünnet  

Zamân/Zımân: bkz. Damân 

Zât-ı Irk1247: Mekke’ye Irak tarafından gelenlerin ihrama girdikleri yer, mikat. 

Zekât1248: Sözlük anlamı temizlik, arınma, bereket, nema, güzel ad demek olan zekat, 

ortalama refah düzeyinin üzerindeki yükümlülerin belirli şartları taşıyan mal 

varlıklarının muayyen bir miktarını, muayyen bir zaman sonra hak sahibi bulunan alt 

gelir sahiplerine ulaştırılmak üzere Allah Teâlâ’nın rızası için vermeleridir. Zekat, 

İslam’ın beş temel şartından biridir. Zengin kesimden yoksul kesime gelir akışını 

sağlayan İslam’ın köprüsü olarak nitelenir.  

Zenb1249: (ç. zünûb). Günah.  

Zıhâr/Muzâhare1250: Kocasının, karısını nesep, süt emme veya sıhriyet sebebiyle 

ebediyyen kendisine evlenmesi harâm olan bir kadının kendisince bakılması caiz 

olmayan arkası, karnı, uyluğu gibi bir uzvuna benzetmesidir.  

Zimmî1251: İslam yurdunda eman altında yaşayan gayri müslim. 

Zinâ1252: Şer’î bir akde dayalı olmaksızın ihtiyar ile yapılan harâm bir cinsel ilişki.  

                                                
1245 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 612. 
1246 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 613. 
1247 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 617. 
1248 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 618. 
1249 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 619. 
1250 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 620. 
1251 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 621. 
1252 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 622. 
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Zuhr1253: (ç. Azhâr, zuhûr). Öğlen. Güneşin zeval vaktinden batı ufkuna doğru 

meyletmesi ile başlar ve her şeyin gölgesinin bir ya da iki misli olmasına kadar devam 

eder.  

Zü’l-Huleyfe1254: Medine’nin güneyinden altı mil uzaklıkta bulunan ve Medineli 

hacıların ihrama girdikleri mikat yeri.  

Zünnâr1255: Hıristiyanların bele bağladıkları özel kuşak.  

 

                                                
1253 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 623. 
1254 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 623. 
1255 Mehmet Erdoğan, a.g.e., s. 623. 




